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SAFETY INSTRUCTIONS EN

The following safety guidelines are intended to prevent
unforeseen risks or damage from unsafe or incorrect operation
of the appliance.

The guidelines are separated into ‘WARNING’ and ‘CAUTION’
as described below.

A This symbol is displayed to indicate matters and
operations that can cause risk. Read the part with this
symbol carefully and follow the instructions in order to
avoid risk.

A\ WARNING

This indicates that the failure to follow the instructions can
cause serious injury or death.

A\ CAUTION

This indicates that the failure to follow the instructions can
cause the minor injury or damage to the product.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A\ WARNING

To reduce the risk of explosion, fire, death, electric shock,
injury or scalding to persons when using this product, follow
basic precautions, including the following:

Children in the Household

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.




EN

For use in Europe:

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in

a safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

Installation

eNever attempt to operate the appliance if it is damaged,
malfunctioning, partially disassembled, or has missing or broken
parts, including a damaged cord or plug.

¢ This appliance should only be transported by two or more people
holding the appliance securely.

¢Do not install the appliance in a damp and dusty place. Do not
install or store the appliance in any outdoor area, or any area that
is subject to weathering conditions such as direct sunlight, wind, or
rain or temperatures below freezing.

eTighten the drain hose to avoid separation.

o|f the power cord is damaged or the hole of the socket outlet is
loose, do not use the power cord and contact an authorized service
centre.

¢Do not plug multiple socket outlets, an extension power cable or
adapter with this appliance.
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¢ This appliance must not be installed behind a lockable door, a
sliding door or a door with a hinge on the opposite side to that of
the appliance, in such a way that a full opening of the appliance
door is restricted.

eThis appliance must be grounded. In the event of malfunction or
breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by
providing a path of least resistance for electric current.

e This appliance is equipped with a power cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding power plug. The power plug
must be plugged into an appropriate socket outlet that is installed
and grounded in accordance with all local codes and ordinances.

elmproper connection of the equipment-grounding conductor can
result in risk of electric shock. Check with a qualified electrician or
service personnel if you are in doubt as to whether the appliance is
properly grounded.

eDo not modify the power plug provided with the appliance. If it
does not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified
electrician.

Operation

eDo not attempt to separate any panels or disassemble the
appliance. Do not apply any sharp objects to the control panel in
order to operate the appliance.

eDo not repair or replace any part of the appliance. All repairs
and servicing must be performed by qualified service personnel
unless specifically recommended in this Owner’s Manual. Use only
authorized factory parts.
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¢Do not put animals, such as pets into the appliance.

eKeep the area underneath and around the appliance free of
combustible materials such as lint, paper, rags, chemicals, etc.

eDo not leave the appliance door open. Children may hang on the
door or crawl inside the appliance, causing damage or injury.

eUse new hose or hose-set supplied with the appliance. Reusing old
hoses can cause a water leak and subsequent property damage.

eDo not put in, wash or dry articles that have been cleaned in,
washed in, soaked in, or spotted with combustible or explosive
substances (such as waxes, wax removers, oil, paint, gasoline,
degreasers, drycleaning solvents, kerosene, petrol, spot removers,
turpentine, vegetable oil, cooking oil, acetone, alcohol, etc.).
Improper use can cause fire or explosion.

eNever reach into the appliance while it is operating. Wait until the
drum has completely stopped.

eIn case of flood, disconnect the power plug and contact the LG
Electronics customer information centre.

eDo not push down the door excessively, when the appliance door is
open.

eDo not touch the door during a high temperature programme.

eDo not use flammable gas and combustible substances (benzene,
gasoline, thinner, petroleum, alcohol, etc.) near the appliance.

e|f the drain hose or inlet hose is frozen during winter, use it only
after thawing.

eKeep all washing detergents, softener and bleach away from
children.




EN

¢Do not touch the power plug or the appliance controls with wet
hands.

¢Do not bend the power cable excessively or place a heavy object
on it.

eDo not wash rugs, mats, shoes or pet blankets, or any other items
other than clothes or sheets, in this machine.

e This appliance must only be used for domestic household purposes
and should not be used in mobile applications.

o|f there is a gas leakage (isobutane, propane, natural gas, etc.),
do not touch the appliance or power plug and ventilate the area
immediately.

Maintenance

eSecurely plug the power plug in the socket outlet after completely
removing any moisture and dust.

eDisconnect the appliance from the power supply before cleaning
the appliance. Setting the controls to the OFF or stand by position
does not disconnect this appliance from the power supply.

eDo not spray water inside or outside the appliance to clean it.

eNever unplug the appliance by pulling on the power cable. Always
grip the power plug firmly and pull straight out from the socket
outlet.

Disposal

eBefore discarding an old appliance, unplug it. Cut off the cable
directly behind the appliance to prevent misuse.

eDispose of all packaging materials (such as plastic bags and
styrofoam) away from children. The packaging materials can cause
suffocation.

eRemove the door before disposing of or discarding this appliance to
avoid the danger of children or small animals getting trapped inside.
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Disposal of Your Old Appliance

e This crossed-out wheeled bin symbol indicates that waste electrical and electronic
products (WEEE) should be disposed of separately from the municipal waste stream.

e Old electrical products can contain hazardous substances so correct disposal of your
old appliance will help prevent potential negative consequences for the environment

| and human health. Your old appliance may contain reusable parts that could be

used to repair other products, and other valuable materials that can be recycled to
conserve limited resources.

e You can take your appliance either to the shop where you purchased the product,
or contact your local government waste office for details of your nearest authorised
WEEE collection point. For the most up to date information for your country please
see www.lg.com/global/recycling.



INSTALLATION EN

Parts

Transit bolts
Power plug
Drawer
Control panel
Drum

Door

Drain hose

Drain plug

Drain pump filter

BUEEHEUHW®E

Cover cap
(Location may
vary depending on
products)

@ Adjustable feet

Accessories
Cold supply hose (1EA) Spanner Anti-slip sheets (Optional)

(Option: Hot (1EA))
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Specifications

EN

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F2F6WNOW
Wash Capacity 6,5/6 kg
Power Supply 220 - 240 V~, 50 Hz
Size 600 mm (W) x 450 mm (D) x 850 mm (H)
Product Weight 62 kg

Permissible Water pressure

0.1-1.0 MPa (1.0 - 10.0 kgf / cm?)

e Appearance and specifications may change without notice to improve the quality of the product.

¢ No further backflow protection required for connection to the water supply.



Installation Place
Requirements

Location

@

e -l

10 cm 2cm 2cm

Level floor : Allowable slope under the entire

appliance is 1°.

Power outlet : Must be within 1 meter of either

side of the location of the appliance.

¢ Do not overload the outlet with more than one
appliance.

Additional Clearance : For the wall, 10 cm:

rear/2 cm: right & left side

e Do not place or store laundry products on top
of the appliance at any time. These products
may damage the finish or controls.

A\ WARNING

e The plug must be plugged into an appropriate
outlet that is properly installed and grounded
in accordance with all local codes and
ordinances.

Positioning
o Install the appliance on a flat hard floor.

o Make sure that air circulation around the
appliance is not impeded by carpets, rugs, etc.

o Never try to correct any unevenness in the
floor with pieces of wood, cardboard or similar
materials under the appliance.

EN

e If it is impossible to avoid positioning the
appliance next to a gas cooker or coal burning
stove, an insulation (85x60 cm) covered with
aluminum foil on the side facing the cooker
or stove must be inserted between the two
appliances.

Do not install the appliance in rooms where
freezing temperatures may occur. Frozen
hoses may burst under pressure. The reliability
of the electronic control unit may be impaired
at temperatures below freezing point.

Ensure that when the appliance is installed, it
is easily accessible for an engineer in the event
of a breakdown.

With the appliance installed, adjust all four

feet using the transit bolt spanner provided to
ensure the appliance is stable, and a clearance
of approximately 20 mm is left between the

top of the appliance and the underside of any
worktop

If the appliance is delivered in winter and
temperatures are below freezing, place the
appliance at room temperature for a few hours
before putting it into operation.

A\ WARNING

e This equipment is not designed for maritime
use or for use in mobile installations such as
caravans, aircraft etc.

Electrical Connection

e Do not use an extension cord or double
adapter.

o Always unplug the appliance and turn off the
water supply after use.

e Connect the appliance to an earthed socket in
accordance with current wiring regulations.

e The appliance must be positioned so that the
plug is easily accessible.

* Repairs to the appliance must only be carried
out by qualified personnel. Repairs carried out
by inexperienced persons may cause injury
or serious malfunctioning. Contact your local
service centre.

11



Unpacking and Removing
Transit Bolts

1 Lift the appliance off the foam base.

o After removing the carton and shipping
material, lift the appliance off the foam
base. Make sure the tub support comes off
with the base and is not stuck to the bottom
of the appliance.

o If you must lay the appliance down to
remove the carton base, always protect the
side of the appliance and lay it carefully on
its side. Do not lay the appliance on its front
or back.

Tub Support Carton
(Optional) base

2 Remove the bolt assemblies.

o Starting with the bottom two transit
bolts, use the spanner (included) to fully
loosen all transit bolts by turning them
counterclockwise. Remove the bolt
assemblies by wiggling them slightly while
pulling them out.
Retainer

Transit
bolt

12
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3 Install the hole caps.

e Locate the hole caps included in the
accessory pack or attached on the back.

NOTE

* Save the bolt assemblies for future use. To
prevent damage to internal components, Do
not transport the washing machine without
reinstalling the transit bolts.

e Failure to remove transit bolts and retainers
may cause severe vibration and noise, which
can lead to permanent damage to the washing
machine. The cord is secured to the back of
the washing machine with a transit bolt to help
prevent operation with transit bolts in place.



Using Anti-Slip Sheets
(Optional)

If you install the appliance on a slippery surface,
it may move because of excessive vibration.
Incorrect leveling may cause malfunction
through noise and vibration. If this occurs, install
the anti-slip sheets under the leveling feet and
adjust the level.

1 Clean the floor to attach the anti-slip sheets.

e Use a dry rag to remove and clean foreign
objects and moisture. If moisture remains,
the anti-slip sheets may slip.

2 Adjust the level after placing the appliance in
the installation area.

3 Place the adhesive side of the anti-slip
sheets on the floor.

o |t is most effective to install the anti-slip
sheets under the front legs. If it is difficult to
place the pads under the front legs, place
them under the back legs.

‘/%s side up
8 p

="— Adhesive side

C

&
@‘i

4 Ensure the appliance is level.

¢ Push or rock the top edges of the appliance
gently to make sure that the appliance does
not rock. If the appliance rocks, level the
appliance again.

NOTE

¢ You can obtain anti-slip sheets from the LG
Service Centre.

EN

Wooden Floors (Suspended
Floors)

* Wooden floors are particularly susceptible to
vibration.

» To prevent vibration we recommend you place
rubber cups at least 15 mm thick of the each
foot of the appliance, secured to at least two
floor beams with screws.

Rubber Cup I
&y (S
@ N

o If possible install the appliance in one of the
corners of the room, where the floor is more
stable.

o Fit the rubber cups to reduce vibration.

NOTE

» Proper placement and leveling of the washing
machine will ensure long, regular, and reliable
operation.

e The washing machine must be 100%
horizontal and stand firmly in position.

e [t must not ‘Seesaw’ across corners under the
load.

» The installation surface must be clean, free
from floor wax and other lubricant coatings.

e Do not let the feet of the washing machine get
wet. Failure to do so may cause vibration or
noise.

e You can obtain rubber cups
(p/n0.4620ER4002B) from the LG Service
Centre.

13



Leveling the Appliance

If the floor is uneven, turn the adjustable feet as
required (Do not insert pieces of wood etc. under
the feet). Make sure that all four feet are stable
and resting on the floor and then check that the
appliance is perfectly level (Use a spirit level).

e Once the appliance is level, tighten the lock
nuts up towards the base of the appliance. All
lock nuts must be tightened.

— ——

Lock nut@%

E=3

Tighten all 4
lock nuts securely

Diagonal Check

e When pushing down the edges of the top plate
diagonally, the appliance should not move up
and down at all (check both directions). If the
appliance rocks when pushing the machine top
plate diagonally, adjust the feet again.

NOTE

e Timber or suspended type flooring may
contribute to excessive vibration and
unbalance.

o If the washing machine is installed on a raised
platform, it must be securely fastened in order
to eliminate the risk of falling off.

14
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Connecting the Water Supply

Hose

o Water pressure must be between 0.1 MPa and
1.0 MPa (1.0-10.0 kgf/cm?).

e Do not strip or crossthread when connecting
supply hose to the valve.

o |f the water pressure is more than 1.0 MPa, a
decompression device should be installed.

e Periodically check the condition of the hose
and replace the hose if necessary.

Checking the Rubber Seal on the
Water Supply Hose

Two rubber seals are supplied with the water
inlet hoses. They are used for preventing water
leaks. Make sure the connection to taps is
sufficiently tight.

Hose connector
Rubber seal

Hose connector

Rubber seal



Connecting Hose to Water Tap 3 Push the adapter onto the end of the tap
so that the rubber seal forms a watertight

Connecting Screw-Type Hose to Tap connection. Tighten the four fixing screws.

with Thread

Screw the hose connector onto the water supply
tap.

4 Push the supply hose vertically upwards
so that the rubber seal within the hose can

it by screwing it to the right.

Connecting Screw-Type Hose to Tap
Without Thread

1 Loose the four fixing screws.

Upper Rubber

@:{

Fixing screw

Connecting One Touch Type Hose to
Tap Without Thread

four fixing screws.

Remove the guide plate if the tap is too large
to fit the adapter.

Guide plate _@

.@' 2 Remove the guide plate if the tap is too large
y to fit the adapter.

Guide plate ‘E S 9

adhere completely to the tap and then tighten

Unscrew the adapter ring plate and loose the



3 Push the adapter onto the end of the tap
so that the rubber seal forms a watertight
connection. Tighten the four fixing screws
and the adapter ring plate.

4 Pull the connector latch plate down, push the
supply hose onto the adapter, and release
the connector latch plate. Make sure the
adapter locks into place.

NOTE

e Before connecting the supply hose to the water
tap, turn on the water tap to flush out foreign
substances (dirt, sand, sawdust, and etc.)
in the water lines. Let the water drain into a
bucket, and check the water temperature.

16

EN

Connecting Hose to Appliance

Attach the hot water line to the hot water supply
on the back of the washer. Attach the cold water
line to the cold water supply on the back of the
washer.

Col Hot water

supply
(optional)

NOTE

o After completing connection, if water leaks
from the hose, repeat the same steps. Use
the most conventional type of tap for the water
supply. In case the tap is square or too big,
remove the guide plate before inserting the tap
into the adaptor.

Using the Horizontal Tap
Horizontal tap

Extension tap

Square tap



Installing the Drain Hose

e The drain hose should not be placed higher
than 100 cm above the floor. Water in the
appliance may not drain or may drain slowly.

¢ Securing the drain hose correctly will protect
the floor from damage due to water leakage.

o If the drain hose is too long, do not force
it back into the appliance. This will cause
abnormal noise.

‘tm[
B O

max. 100 cm

~145¢cm

¢ When installing the drain hose to a sink, secure
it tightly with string.

e Securing the drain hose correctly will protect
the floor from damage due to water leakage.

EN
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OPERATION EN

Using the Washing Machine 4 Choose the desired washing cycle.

Before the first h. select hi ¢ Press the cycle button repeatedly or turn
efore the Tirst wash, select a washing the cycle selector knob until the desired

programme, allow the washing machine to wash cycle is selected.

without clothing. This will remove residue and

water from the drum that may have been left l ]
during manufacturing.

4 Sortlaundry and load items.

e Sort laundry by fabric type, soil level, colour
and load size as needed. Open the door
and load items into the washing machine.

5 Begin cycle.

e Press the Start/Pause button to begin the
cycle. The washing machine will agitate
briefly without water to measure the weight
of the load. If the Start/Pause button is
not pressed within 5 minutes, the washing
machine will shut off and all settings will be
lost.

softener.

e Add the proper amount of detergent to the
detergent dispenser drawer. If desired, add
bleach or fabric softener to the appropriate
areas of the dispenser.

]
2 Add cleaning products and/or detergent and an?

6 End of cycle.

e When the cycle is finished, a melody will
sound. Immediately remove your clothing
from the washing machine to reduce
wrinkling. Check around the door seal when
removing the load for small items that may
be caught in the seal.

3 Turn on the washing machine.

o Press the Power button to turn on the
washing machine.

18
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Sorting Laundry 3 Caring before loading.
e Combine large and small items in a load.
1 Look for a care label on your clothes. Load large items first.
o This will tell you about the fabric content of e Large items should not be more than half
your garment and how it should be washed. the total wash load. Do not wash single

items. This may cause an unbalanced load.
Add one or two similar items.

Check all pockets to make sure that they
ash temperature ) are empty. ltems such as nails, hair clips,

e Symbols on the care labels.

D Normal machine wash matches, pens, coins and keys can damage
both your washing machine and your

D Permanent press clothes.

U oeicet ™

‘{7 Hand wash “(;Q/ %&

:’g Do not wash o Close zippers, hooks and strings to make
sure that these items don’t snag on other
clothes.

o Pre-treat dirt and stains by brushing a small
amount of detergent dissolved water onto

2 Sorting laundry. stains to help lift dirt.
« To get the best results, sort clothes into » Check the folds of the flexible gasket (gray)
loads that can be washed with the same and remove any small articles.
wash cycle.

 Different fabrics need to be washed at
varying temperatures and spin speeds.

o Always sort dark colours from pale colours
and whites. Wash separately as dye and lint
transfer can occur causing discolouration of
white and pale garments. If possible, do not
wash heavily soiled items with lightly soiled

ones. A\ CAUTION

—Soil (Heavy, Normal, Light) : ¢ Check inside the drum and remove any items
Separate clothes according to amount of from a previous wash.
soil.

— Colour (White, Lights, Darks):
Separate white fabrics from coloured
fabrics.

—Lint (Lint producers, Collectors): ‘ ] ] ]
Wash lint producers and lint collectors e Remove any clothing or items from the flexible

separately. gasket to prevent clothing and gasket damage.

19



Adding Cleaning Products
Detergent Dosage

¢ Detergent should be used according to the
instruction of the detergent manufacturer and
selected according to type, colour, soiling of
the fabric and washing temperature.

e If too much detergent is used, too many suds
can occur and this will result in poor washing
results or cause heavy load to the motor.

e |f you wish to use liquid detergent follow
the guidelines provided by the detergent
manufacturer.

e You can pour liquid detergent directly into the
main detergent drawer if you are starting the
cycle immediately.

» Do not use liquid detergent if you are using
Time delay, or if you have selected Pre Wash,
as the liquid may harden.

e |f too many suds occur, reduce the detergent
amount.

e Detergent usage may need to be adjusted for
water temperature, water hardness, size and
soil level of the load. For best results, avoid
oversudsing.

» Refer to the label of the clothes, before
choosing the detergent and water temperature.

¢ When using the washing machine, use
designated detergent for each type of clothing
only:
—General powdered detergents for all types of
fabric
—Powdered detergents for delicate fabric

—Liquid detergents for all types of fabric or
designated detergents only for wool

e For better washing performance and whitening,
use detergent with the general powdered
bleach.

e Detergent is flushed from the dispenser at the
beginning of the cycle.

20
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NOTE

¢ Do not let the detergent harden. Doing so may
lead to blockages, poor rinse performance or
odour.

e Full load : According to manufacturer’s
recommendation.

e Part load : 3/4 of the normal amount
e Minimum load : 1/2 of full load

Adding Detergent and Fabric
Softener

Adding Detergent
e Main wash only —\ 11/
e Pre wash+Main wash —\_1 7 « \ 11y

NOTE

* Too much detergent, bleach or softener may
cause an overflow.

* Be sure to use the appropriate amount of
detergent.

Adding Fabric Softener

¢ Do not exceed the maximum fill line. Overfilling
can cause early dispensing of the fabric
softener, which may stain clothes. Close the
dispenser drawer slowly.




¢ Do not leave the fabric softener in the
detergent drawer for more than 2 days (Fabric
softener may harden).

e Softener will automatically be added during the
last rinse cycle.

* Do not open the drawer when water is being
supplied.

e Solvents (benzene, etc.) must not be used.

NOTE

¢ Do not pour fabric softener directly on the
clothes.

Adding Water Softener

o A water softener, such as anti-limescale (e.g.
Calgon) can be used to cut down on the use
of detergent in extremely hard water areas.
Dispense according to the amount specified
on the packaging. First add detergent and then
the water softener.

¢ Use the quantity of detergent required for soft
water.

EN

Using Tablet
1 Open the door and put tablets into the drum.

4\\§

Load the laundry into the drum and close the
door.

S

)
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Control Panel
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Cotton —— —— Sports Wear

Cotton+ O Gentle Care
Mix =, — Dark Wash
Easy Care = = Stain Care
Duvet — Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care ——— — Download Cycle

@

Smart
Diagnosis™

* Press and hold 3 sec. for extra function;

N

= Cold 20 30°C

{

| Temp.
i 9
i

1

]

1

]

]

L

‘

]

1

" No 400 800 B
T N C R ] Spin
1000 1100 1200
o T

— !

Ve 28 8

Delay End Add ltem H
* Child Lock

Intensive | Time Save Rinse+
H *Pre Wash *Tub Clean *Crease Care

o

Power Button

e Press the Power button to turn the
washing machine on.

Start/Pause Button

e This Start/Pause button is used to start
the wash cycle or pause the wash cycle.

o If a temporary stop of the wash cycle is
needed, press the Start/Pause button.

Display

e The display shows the settings, estimated
time remaining, options, and status
messages. When the product is turned
on, the default settings in the display will
illuminate.

e The display shows estimate time
remaining. While the size of the load is
being calculated automatically, blinking [=]
or ‘Detecting’ appears.

22
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@ Programme Knob

e Programmes are available according to
laundry type.

e Lamp will light up to indicate the selected
programme.

@ Options
o This allows you to select an additional
programme and will light when selected.

e Use these buttons to select the desired
programme options for the selected cycle.



Programme Table
Washing Programme

EN

Maximum
Programme Description Fabric Type Proper Temp. Load
Provides better
Cotton performance by 40 °C
combining various drum | Coloured fast garments (Cold to 95 °C)
motions. (shirts, nightdresses,
Provides optimised pajamas, etc) and Rating
washing performance | normally soiled cotton .
Cotton+ for large amount of load (underwear). c I(?? ((5:0 °c
laundry with less (Cold to )
energy consumption.
E c Suitable for casual Polyamide, acrylic 40 °C
asy Care i , ,
y _sh|r§s that do not r_1eed polyester (Cold to 60 °C)
ironing after washing.
Various kind of fabrics
Enables various except special garments 40 °C
Mix fabrics to be washed (silk/delicate, sports wear, (Cold to 40 °C)
simultaneously. dark clothes, wool, duvet/
curtains).
Remove solid and 3.0kg
Baby Care | Protein stain and . . R
y provide better rinse Lightly soiled baby wear. 60 °C
performance.
. Cotton, underwear, pillow
Hygiene Washes laundry in a covers, bed sheets, baby 60 °C
hot program.
wear.
Cotton bedding except
. special garments
For large items such as - .
Duvet bed co?/er pillows, sofa (dellca.tes,.v\./ool, silk, 1 single size
covers et,c ’ etc.) with filling: duvets, 40°C
i pillows, blankets, sofa R
covers with light filling. (Cold to 40 °C)
Suitable for sports wear
Sports Wear | such as jogging clothes gggé?iﬁa%oﬁ'tzéx 2.0 kg
and running wear. ymp ’
Provides less noise and | Color fast garments (shirts, 0°C
Silent Wash |Vibration and saves money | nightdresses, pajamas, etc) .
by using overnight electricity. | and lightly soiled white cotton | (Cold to 60 °C) 3.0kg
(underwear).
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Programme

Description

Fabric Type

Proper Temp.

EN

Maximum
Load

Dark Wash

If it's possible for clothes to
decolourate, please use this
cycle. The cycle prevent
decolorization. (Please use
detergent for colored fabrics.)

Dark garments made from
cotton or mixed fabrics.

20 °C
(Cold to 40 °C)

Quick 30

Provides fast washing
time for small loads and
lightly soiled clothes.

Colored laundry which is
lightly soiled fast.

20°C
(Cold to 40 °C)

2.0 kg

Gentle Care

This cycle is for hand and
machine washable delicate
clothes such as washable
wool, lingerie, dresses etc.
(Use detergent for machine
washable woolens).

wool, hand washable clothes,
delicate, easily damaged
laundry

20 °C
(Cold to 30 °C)

1.5 kg

Stain Care

Wash off several kinds of
stain such as wine, juice,
dirt, etc. (Water temperature
is increased step by step

for washing various stains.)

cotton blended fabrics, NO
delicate clothes

40°C
(30 °C to 60 °C)

2.0 kg

Download Cycle

For downloadable cycles. If you did not download any cycles, the default is Rinse+Spin.

o Water Temperature: Select the appropriate water temperature for chosen wash programme. Always
follow garment manufacturer’s care label or instructions when washing.

e Set program at "Cotton+ 40 °C (Half Load)", "Cotton+ 60 °C (Half Load)",
"Cotton+ 60 °C (Full Load)" option for test in conformity with EN60456 and

Regulation 1015/2010.
—Standard 60 °C cotton program : Cotton+ (] + (go°C (Full Load)
—Standard 60 °C cotton program : Cotton+ (] + (go°C (Half Load)
—Standard 40 °C cotton program : Cotton+ (] + &o°c (Half Load)
—(They are suitable to clean normally soiled cotton laundry.)
—(They are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumptions for

washing that type of cotton laundry.)

o Actual water temperature may differ from the declared cycle temperature.
o The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room

temperature, type and amount of load, degree of soiling utilized detergent, fluctuations in the main

electricity supply and chosen additional options.

NOTE

o Neutral detergent is recommended.
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Extra Options
Programme Delay End Rinse+ Pre Wash Intensive Crease Care Time Save
Cotton ° ° ° ° ° °
Cotton+ ° ° ° ° °
Easy Care ° ° ° ° ° °
Mix ° ° ° ° ° °
Baby Care ° ° ° °
Hygiene ° ° ° °
Duvet ° ° ° °
Sports Wear ° ° ° °
Silent Wash ° ° ° °
Dark Wash ° ° ° °
Quick 30 ° ° ° °
Gentle Care ° ° °
Stain Care ° ° o* °

+: This option is automatically included in the cycle and can not be deleted.
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Operating Data
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Programme MEREN
1200 1000
Cotton 1200 1000
Cotton+ 1200 1000
Easy Care 1000 800
Mix 1200 1000
Baby Care 1000 800
Hygiene 1200 1000
Duvet 1000 800
Sports Wear 800 600
Silent Wash 1000 800
Dark Wash 1200 1000
Quick 30 1200 1000
Gentle Care 800 600
Stain Care 1200 1000

NOTE

o Information of main washing programmes at half load.

Time in minutes

Remaining moisture content

Water in Liter

Energy in kWh

Program
1200rpm 1000rpm
Cotton (40°C) 92 53 % 53 % 60 0.55
Cotton+ (60°C) 222 53 % 53 % 40 0.51
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Option Programme
Delay End

You can set a time delay so that the washing
machine will start automatically and finish after a
specified time interval.

1 Press the Power button.
2 Select a washing programme.

Press the Delay End button to set time
required.

4 Press the Start/Pause button.

NOTE

e The delay time is the time to the end of the
programme, not the start. The actual running
time may vary due to water temperature, wash
load and other factors.

e To cancel the Time Delay function, the power
button should be pressed.

o Avoid using liquid detergent for this option.

Pre Wash
If the laundry is heavily soiled, the Pre Wash

programme is recommended.
1 Press the Power button.
2 Select a washing programme.

3 Press the Pre Wash button.

4 Press the Start/Pause button.

EN

Intensive

If the laundry is normal and heavily soiled,
Intensive option is effective.

1 Press the Power button.

2 Selectacycle.

3 Press the Intensive button.

4 Press the Start/Pause button.

Crease Care

If you want to prevent creasing, the Crease Care
programme is recommended.
4 Press the Power button.

2 Select a washing programme.

3 Press the Crease Care button.

4 Press the Start/Pause button.
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Time Save

This option can be used to reduce the time of
a wash programme. It is best used on lightly s
oiled loads.

4 Press the Power button.
2 Select a washing programme.

3 Press the Time Save button.

4 Press the Start/Pause button.

Temp.

The Temp. button selects the wash and rinse
temperature combination for the selected
programme. Press this button until the desired
setting is lit. All rinses use cold tap water.

o Select the water temperature suitable for
the type of load you are washing. Follow the
garment fabric care labels for best results.

Spin

* Spin speed level can be selected by pressing
the Spin button repeatedly.

e Spin Only
1 Press the Power button.

2 Press the Spin button to select RPM.

3 Press the Start/Pause button.

NOTE

e When you select No Spin, it will still rotate for
a short time to drain quickly.
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Rinse

Rinse+
Add rinse once.

Add Item

Laundry can be added or removed after the
washing programme is started.

Press the Add Item button when the LED is
turned on.

2 Add or remove laundry.

3 Close the door and Press the Start/Pause
button.

NOTE

¢ For safety reasons, the door remains locked
when the water level or temperature is high. It
is not possible to add laundry during this time.

o If the water temperature in the drum is high,
wait until it cools down.

A\ CAUTION

¢ When adding laundry, make sure to completely
push it into the drum. If laundry gets stuck in
the door latch hole, the rubber packing may
be damaged, causing water leakage and
malfunction.

e Forcing the door open may cause part
damage, destruction, or safety problems.

o If you open the door while there are a lot of
suds and water in the drum, the suds or water
may flow, causing burn injury or wet floor.



Child Lock (&)

Use this option to disable the controls. This
feature can prevent children from changing
cycles or operating the appliance

Locking the Control Panel

1 Press and hold the Child Lock button for
three seconds.

2 Abeeper will sound, and L will appear on
the display.

When the Child Lock is set, all buttons are
locked except the Power button.

NOTE

e Turning off the power will not reset the child
lock function. You must deactivate child lock
before you can access any other functions.

Unlocking the Control Panel
Press and hold the Child Lock button for three
seconds.

e A beeper will sound and the remaining time for
the current programme will reappear on the
display.

EN

Beep On / Off

1 Press the Power button.
2 Press the Start/Pause button.

3 Press and hold the Temp. and Delay End
button simultaneously for 3 seconds to set
the Beep on/off function.

NOTE

e Once the Beep on/off function is set, the
setting is memorized even after the power is
turned off.

o If you want to turn the Beeper off, simply
repeat this process.
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Using the Tag On Function

Conveniently use the Smart Diagnosis™ to
communicate with the appliance directly from a
smart phone.

e The Tag On function can only be used with
most smart phones equipped with the NFC
(Near Field Communication) function and
based on the Android OS (operating system).

Installation of the Application

e Search LG Smart Laundry&DW Global on the
Google Play Store from your smart phone.

Using the Application

LG Smart Laundry&DW Global application
allows you to use various features for your
convenience.

e Cycle Download

e Smart Diagnosis™
e Tag On Cycle Set
e Laundry Stats
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NOTE

o Press Il in the LG Smart Laundry&DW Globall
application for a more detailed guide on how to
use the Tag On function.

e Depending on the smart phone manufacturer
and Android OS version, the NFC activation
process may differ. Refer to the manual of your
smart phone for details.

* Because of the characteristics of NFC, if the
transmission distance is too far, or if there is
a metal sticker or a protective case on the
phone, transmission will not be good. In some
cases, NFC-equipped phones may be unable
to transmit successfully.

e The content found in this manual may differ
depending on the version of LG Smart
Laundry&DW Global application, and it may be
modified without customers informed.

EU Conformity Notice

q

Hereby, LG Electronics European Shared
Service Center B.V., declares that this Washing
machine is compliant with the essential
requirements and other relevant provisions of
Directive 1999/5/EC. The complete Declaration
of Conformity may be requested through the
following postal address:

LG Electronics European Shared Service Center
B.V.

Krijgsman 1

1186 DM Amstelveen

The Netherlands

or can be requested at our dedicated DoC
website: http://www.lg.com/global/support/cedoc/
cedoc#



Using the Smart Diagnosis™
Function

Use this function if you need an accurate
diagnosis by an LG Electronics service
centre when the product malfunctions or fails.
Use this function only to contact the service
representative, not during normal operation.

Press the Power button to turn on the
washing machine. Do not press any other
buttons or turn the programme selector knob.

2 When instructed to do so by the call centre,
place the mouthpiece of your phone close to
the Power button.

e &
10 m(ﬂ ':, P_iaf;"r?osis::,’

—_ L
\O P

3 Press and hold the Temp. button for three
seconds, while holding the phone mouthpiece
to the icon or Power button.

4 Keep the phone in place until the tone
transmission has finished. Time remaining for
data transfer is displayed.

o For best results, do not move the phone
while the tones are being transmitted.

o If the call centre agent is not able to get an
accurate recording of the data, you may be
asked to try again.

>>>

LG Electronics
service centre

EN

Once the countdown is over and the tones
have stopped, resume your conversation with
the call centre agent, who will then be able to
assist you using the information transmitted
for analysis.

NOTE

e The Smart Diagnosis™ function depends on
the local call quality.

e The communication performance will improve
and you can receive better service if you use
the home phone.

o |f the Smart Diagnosis™ data transfer is poor
due to poor call quality, you may not receive
the best Smart Diagnosis™ service.
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A\ WARNING

¢ Unplug the washing machine before cleaning
to avoid the risk of electric shock. Failure to
follow this warning may result in serious injury,
fire, electric shock, or death.

o Never use harsh chemicals, abrasive cleaners,
or solvents to clean the washing machine.
They may damage the finish.

Cleaning Your Washing
Machine

Care After Wash

o After the cycle is finished, wipe the door and
the inside of the door seal to remove any
moisture.

e | eave the door open to dry the drum interior.

» Wipe the body of the washing machine with a
dry cloth to remove any moisture.

Cleaning the Exterior

Proper care of your washing machine can
extend its life.

Door:

¢ Wash with a damp cloth on the outside and
inside and then dry with a soft cloth.

Exterior:
o Immediately wipe off any spills.
» Wipe with a damp cloth.

» Do not press the surface or the display with
sharp objects.
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Cleaning the Interior

o Use a towel or soft cloth to wipe around the
washing machine door opening and door glass.

o Always remove items from the washing
machine as soon as the cycle is complete.
Leaving damp items in the washing machine
can cause wrinkling, colour transfer, and odour.

e Run the Tub Clean programme once a month
(or more often if needed) to remove detergent
buildup and other residue

Cleaning the Water Inlet Filter

o Turn off the supply taps to the machine if the
washing machine is to be left for any length of
time (e.g. holiday), especially if there is no floor
drain (gully) in the immediate vicinity.

«'E icon will be displayed on the control panel
when water is not entering the detergent
drawer.

o |f water is very hard or contains traces of lime
deposit, the water inlet filter may become
clogged. It is therefore a good idea to clean it
occasionally.

1 Turn off the water tap and unscrew the water
supply hose.

T~
——

@%\

2 Clean the filter using a hard bristle brush.




Cleaning the Drain Pump
Filter

e The drain filter collects threads and small
objects left in the laundry. Check regularly that
the filter is clean to ensure smooth running of
your washing machine.

o Allow the water to cool down before cleaning
the drain pump, carrying out emergency
emptying, or opening the door in an
emergency.

1 Open the cover cap and pull out the hose.

¥
A

2 Unplug the drain plug and open the filter by
turning it to the left.

©)

Container to
\/collect the drained
water.

3 Remove any extraneous matter from the
pump filter.

EN

After cleaning, turn the pump filter and insert
the drain plug.

A\ CAUTION

e First drain using the drain hose and then
open the pump filter to remove any threads or
objects.

o Be careful when draining, as the water may be
hot.
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Cleaning the Dispenser
Drawer

Detergent and fabric softener may build up in
the dispenser drawer. Remove the drawer and
inserts and check for buildup once or twice a
month.

Remove the detergent dispenser drawer by
pulling it straight out until it stops.

* Press down hard on the disengage button
and remove the drawer.

2 Remove the inserts from the drawer.

* Rinse the inserts and the drawer with
warm water to remove buildup from
laundry products. Use only water to clean
the dispenser drawer. Dry the inserts and
drawer with a soft cloth or towel.

3 To clean the drawer opening, use a cloth or
small, non-metal brush to clean the recess.

e Remove all residue from the upper and
lower parts of the recess.

4 Wipe any moisture off the recess with a soft
cloth or towel.

Return the inserts to the proper
compartments and replace the drawer.
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Tub Clean (€ ) (Optional)

Tub Clean is a special programme to clean the
inside of the washing machine.

A higher water level is used in this programme

at higher spin speed. Perform this programme
regularly.

Remove any clothing or items from the
washing machine and close the door.

2 Open the dispenser drawer and add anti-
limescale (e.g. Calgon) to the main wash
compartment.

o For tablets put into the drum.

3 Close the dispenser drawer slowly.

4 Power on and then press and hold Tub
Clean button for 3 seconds. Then & L will be
displayed on the display.

5 Press the Start/Pause button to start.

6 After the programme is complete, leave the
door open to allow the washing machine door
opening, flexible gasket and door glass to
dry.

A\ CAUTION

o If there is a child, be careful not to leave the
door open for too long.

NOTE

* Do not add any detergent to the detergent
compartments. Excessive suds may generate
and leak from the washing machine.
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Caution on Freezing During e After closing the tap, disconnect the cold

. supply hose from the tap, and remove water
Winter while keeping the hose facing downwards.
e When frozen, the product does not operate @9

normally. Make sure to install the product

o h ) =°y
where it will not freeze during winter. Q

%ﬂm

e In case the product must be installed outside (e b

on a porch or in other outdoor conditions, make  supply hose /\ ‘ % ,% )
GO

sure to check the following.

G
o/
[

A
o

How to Keep the Product from

Freezing
. o Check for Freezing
¢ After washing, remove water remaining inside
the pump completely with the opening hose o |f water does not drain when opening the hose
plug used for removal of residual water. When plug used for removal of residual water, check
the water is removed completely, close the the drainage unit.

hose plug used for removal of residual water
and cover cap.

/
e Turn the power on, choose a washing

e Hang down drain hose to pull out water inside programme, and press the Start/Pause button.

the hose completely.
e When ' /' is shown in display window while

A\L\ \ I
the product is in operation, check water supply

A CAUTION unit and drainage unit (Some models do not
have an alarm function that indicates freezing).

Drain plug

Drain hose

Detergent drawer

Drain hose

e When the drain hose is installed in a curved
shape, the inner hose may freeze.

NOTE

» Check that water is coming into the detergent
drawer while rinsing, and water is draining
through the drain hose while spinning.
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How to Handle Freezing

o Make sure to empty the drum, pour warm
water of 50—60 °C up to the rubber part inside
the drum, close the door, and wait for 1-2
hours.

A\ CAUTION

e When the drain hose is installed in a curved
shape, the inner hose may freeze.

* Open the cover cap and hose plug used for
removal of residual water to extract water
completely.

Drain pIuV\
Cover cap

NOTE

o |f water does not drain, this means the ice is
not melted completely. Wait more.
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e When water is removed completely from the
drum, close the hose plug used for removal of
residual water, choose a washing programme,
and press the Start/Pause button.

Detergent drawer Drain hose

NOTE

e Check that water is coming into the detergent
drawer while rinsing, and water is draining
through the drain hose while spinning.

o When water supply problems occur, take the
following measures.

—Turn off the tap, and thaw out the tap and
both connection areas of inlet hose of the
product using a hot water cloth.

—Take out inlet hose and immerse in warm
water below 50-60 °C.

@

Supply hose
50-60 °C



TROUBLESHOOTING EN

e Your washing machine is equipped with an automatic error-monitoring system to detect and
diagnose problems at an early stage. If your washing machine does not function properly or does not
function at all, check the following before you call for service:

Diagnosing Problems

clanking noise

or safety pins may be in drum
or pump.

Symptoms Reason Solution
e Check all pockets to make sure that
they are empty. Items such as clips,
i i i matches, pens, coins, and keys can
Rattling and Foreign objects such as coins damage both your washer and your

clothes.

e Close zippers, hooks, and drawstrings
to prevent these items from snagging or
tangling on other clothes.

Thumping sound

Heavy wash loads may produce
a thumping sound. This is
usually normal.

e |f sound continues, washing machine
is probably out of balance. Stop and
redistribute wash load.

Vibrating noise

Have all the transit bolts and
tub support been removed?

o If not removed during installation, refer
to Installation guide for removing transit
bolts.

Are all the feet resting firmly on
the ground?

» Make sure the washing machine is
level and tighten the lock nuts up
towards the base of the appliance.

Water leaks

Supply hoses or drain hose
are loose at tap or washing
machine.

e Check and tighten hose connections.

House drain pipes are clogged.

e Unclog drain pipe. Contact plumber if
necessary.

Oversudsing

Too much detergent or
unsuitable detergent may
cause excessive foaming which
may result in water leaks.

e Make sure that the suggested
amount of detergent is used per the
manufacturer's recommendations.
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Symptoms

Reason

Solution

Water does not
enter washing
machine or it enters
slowly

Water supply is not adequate in
that location.

e Check another tap in the house.

Water supply tap is not
completely open.

e Fully open tap.

Water supply hose(s) are
kinked.

e Straighten hose.

The filter of the supply hose(s)
clogged.

e Check the filter of the supply hose.

Water in the
washing machine
does not drain or
drains slowly

Drain hose is kinked or
clogged.

e Clean and straighten the drain hose.

The drain filter is clogged.

e Clean the drain filter.

Washing machine
does not start

Electrical power cord may not
be plugged in or connection
may be loose.

e Make sure plug fits tightly in wall outlet.

House fuse blown, circuit
breaker tripped,or a power
outage has occurred.

e Reset circuit breaker or replace fuse.
Do not increase fuse capacity. If
problem is a circuit overload, have it
corrected by a qualified electrician.

Water supply tap is not turned
on.

e Turn on water supply tap.

Washing machine
will not spin

Check that the door is firmly
shut.

e Close the door and press the Start/
Pause button. After pressing the
Start/Pause button, it may take a few
moments before the washing machine
begins to spin. The door must be
locked before spin can be achieved.
Add 1 or 2 similar items to help balance
the load. Rearrange load to allow
proper spinning.
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Symptoms

Reason

Solution

Door does not open

Once washing machine has
started, the door cannot be
opened for safety reasons.

e Check if the ‘Door Lock’ icon is
illuminated. You can safely open the
door after the ‘Door Lock’ icon turns off.

Wash cycle time
delayed

If an imbalance is detected or if
the suds removing programme
is on, the wash time will
increase.

e This is normal. The time remaining
shown in the display is only an
estimate. Actual time may vary.

Fabric softener

Too much softener may cause

o Follow softener guidelines to ensure
appropriate amount is used. Do not

overflow an overflow. exceed the maximum fill line.
e Follow the guidelines provided by the
Softeners Too much softener may cause detergent manufacturer.

dispensed too early

an premature dispensing.

e Close the dispenser drawer slowly. Do
not open the drawer during the wash
cycle.

Dry problem

Check water supply tap.

¢ Do not overload. Check that the
washing machine is draining properly to
extract adequate water from the load.
Clothes load is too small to tumble
properly. Add a few towels.

o Turn off water supply tap.
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Error Messages
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Symptoms

Reason

Solution

{.1.)
£

Water supply is not adequate in area.

e Check another tap in the house.

Water supply taps are not completely
open.

e Fully open tap.

Water supply hose(s) are kinked.

e Straighten hose(s).

The filter of the supply hose(s) are
clogged.

e Check the filter of the supply hose.

If water leakage occurred in the aqua

stop supply hose, indicator
become red.

will

May véry depending on the model.

» Use the aqua stop supply hose.

T
A

Load is too small.

e Add 1 or 2 similar items to help balance
the load.

Load is out of balance.

e Add 1 or 2 similar items to help balance
the load.

The appliance has an imbalance
detection and correction system. If
individual heavy articles are loaded
(e.g. bath mat, bath robe, etc.) this
system may stop spinning or even
interrupt the spin cycle altogether.

* Rearrange load to allow proper
spinning.

If the laundry is still too wet at the end
of the cycle, add smaller articles of
laundry to balance the load and repeat
the spin cycle.

* Rearrange load to allow proper
spinning.
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Symptoms

Reason

Solution

Drain hose is kinked or clogged.

e Clean and straighten the drain hose.

The drain filter is clogged.

e Clean the drain filter.

Ensure door is not open.

(

e Close the door completely. If dE, dE {,
o is not released, call for service.

o~
m

Control error.

e Unplug the power plug and call for
service.

m

Water overfills due to the faulty water
valve.

¢ Close the water tap.
e Unplug the power plug.
o Call for service.

o

Malfunction of water level sensor.

e Close the water tap.
e Unplug the power plug.
e Call for service.

m

Over load in motor.

e Allow the washing machine to stand for
30 minutes to allow the motor to cool,
then restart the cycle.

Water leaks.

o Call for service.

Does not dry

o Call for service.
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THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER:

e Service trips to deliver, pick up, or install or repair the product; instruction to the customer on
operation of the product; repair or replacement of fuses or correction of wiring or plumbing, or
correction of unauthorized repairs/installation.

e Failure of the product to perform during power failures and interruptions or inadequate electrical
service.

e Damage caused by leaky or broken water pipes, frozen water pipes, restricted drain lines,
inadequate or interrupted water supply or inadequate supply of air.

» Damage resulting from operating the Product in a corrosive atmosphere or contrary to the
instructions outlined in the Product’s owner’s manual.

e Damage to the Product caused by accidents, pests and vermin, lightning, wind, fire, floods, or acts of
God.

e Damage or failure caused by unauthorized modification or alteration, or if it is used for other than the
intended purpose, or any water leakage where the product was not properly installed.

e Damage or failure caused by incorrect electrical current, voltage, or plumbing codes, commercial
or industrial use, or use of accessories, components, or consumable cleaning products that are not
approved by LG.

e Damage caused by transportation and handling, including scratches, dents, chips, and/or other
damage to the finish of your product, unless such damage results from defects in materials or
workmanship.

e Damage or missing items to any display, open box, discounted, or refurbished Product.

» Products with original serial numbers that have been removed, altered, or cannot be readily
determined. Model and Serial numbers, along with original retail sales receipt, are required for
warranty validation.

e Increases in utility costs and additional utility expenses.

e Repairs when your Product is used in other than normal and usual household use or contrary to the
instructions outlined in the Product’s owner’s manual.

e Costs associated with removal of your Product from your home for repairs.

» The removal and reinstallation of the Product if it is installed in an inaccessible location or is not
installed in accordance with published installation instructions, including LG’s owner’s and installation
manuals.

e Damage resulting from misuse, abuse, improper installation, repair, or maintenance. Improper repair
includes use of parts not approved or specified by LG.
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Strange vibration or noise
caused by not removing
transit bolts or tub support.

Tub Carton
support

base

EN

Remove the transit bolts
& tub support.

Leakage caused by dirt (hair,
lint) on gasket and door
glass.

Clean the gasket & door
glass.

Not draining caused by
clogging of pump filter.

Clean the pump filter.

Water is not coming because
water inlet valve filters are
clogged or water supply
hoses are kinked.

»

Clean the inlet valve
filter or reinstall the
water supply hoses.

Water is not coming because
too much detergent use.

»

Dispenser

Clean the detergent
disperser drawer.

Laundry is hot or warm after
finished washing because thg
supply hoses are installed in
reverse.

»

Hot
=~ |

Hot Water
supply

Reinstall the supply
hoses.

Water is not supplied
because the water tap is not
turned on.

»

Water tap

Turn on the water tap.
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Leakage caused by improper
installation of drain hose or
clogged drain hose.

Reinstall the drain hose.

Leakage caused by improper
installation of water supply
hose or using other brand
supply hoses.

Reinstall the supply
hose.

No power problem caused

by loose connection of power
cord or electrical outlet
problem.

Reconnect the power
cord or change the
electrical outlet.

Service trips to deliver, pick
up, install the product or
for instruction on product
use. The removal and
reinstallation of the product.

The warranty covers
manufacturing

defects only. Service
resulting from improper
Installation is not
covered.

If all screws are not installed
properly, it may cause
excessive vibration (Pedestal
model only).

Install 4 screws at each
corner (Total 16EA).

Water hammering (banging)
noise when washing machine
is filling with water.

»

High ?

Natural water

pressure

flow

water N

Sudden

~
< Hit zLoud noise
N

stopping
water flow

Adjust the water
pressure by turning
down the water valve or
water tap in the home.
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OPERATING DATA EN

Supplier’s trade mark LG
o o F2/0J506 W  |F2/0J5/J6 N
Supplier's model identifier (NIW)O-9M)SIB) ~ [N)wH0~0KWwyS)B)
F2F6WNOW
Rated capacity 6,5 6 kg
Energy efficiency class At++ A+++
Awarded an “EU Ecolabel award” under Regulation (EC) No 66/2010 No No

Weighted annual energy consumption (AEC) in kWh per year based on 220 standard washing cycles for cotton
programmemes at 60 °C and 40 °C at full and partial load, and the consumption of the low-power modes. Actual 146 140 kWh/year
energy consumption will depend on how the appliance is used.

The energy consumption

the standard 60 °C cotton programme at full load 0.75 0.75 kWh
the standard 60 °C cotton programme at partial load 0.51 0.51 kWh
the standard 40 °C cotton programme at partial load. 0.51 0.51 kWh
Weighted power consumption of the off-mode and of the left-on mode. 0.44 0.44 W

Weighted annual water consumption (AWC) in litres per year based on 220 standard washing cycles for cotton
programmemes at 60 °C and 40 °C at full and partial load. Actual water consumption will depend on how the 9500 9500 litres/year
appliance is used.

Spin-drying efficiency class on a scale from G (least efficient) to A (most efficient). B B

Maximum spin speed attained for the standard 60 °C cotton programme at full load or the standard 40 °C cotton | 4200/1000 1200/1000 rpm
programme at partial load, whichever is the lower, and remaining moisture content attained for the standard
60 °C cotton programme at full load or the standard 40 °C cotton programme at partial load, whichever is the

53 53 %
greater.
Standard washing programmemes to which the information in the label and the fiche relates, that these
programmemes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient "Cotton+ 60 °C/40 °C "
programmemes in terms of combined energy and water consumption;
The programme time
the standard 60 °C cotton programme at full load 238 238 min.
the standard 60 °C cotton programme at partial load 222 222 min.
the standard 40 °C cotton programme at partial load. 222 222 min.
The duration of the left-on mode (TI) 10 10 min.
Airborne acoustical noise emissions expressed in dB(A) re 1 pW and rounded to the nearest integer during the 55 55 dB(A)
washing and spinning phases for the standard 60 °C cotton programme at full load 74 74

Free-Standing
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Life's Good

KEZIKONYV

MOSOGEP

A telepités megkezdése elé6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat.
Ez leegyszeriisiti a telepitést és helyes és biztonsagos lizembe
helyezést garantal. Telepités utan tartsa az utasitasokat a késziilék
kozelében.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW
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BIZTONSAGI ELOIRASOK HU

A kovetkez6 biztonsagi iranyelvek célja a termék nem
biztonsagos vagy helytelen hasznalatabél ad6dé varatlan
veszélyek vagy sériilések megelozese

Az iranyelvek LFIGYELMEZTETES” és , VIGYAZAT” részekre
oszlanak az alabbiakban leirtak szerint.

A Ez a szimbdélum a veszély kockazataval jaré esetek és
miiveletek jelolésére szolgal. Figyelmesen olvassa el a
szimbolummal jelolt részt, és a kockazatok elkeriilése
érdekében kovesse az utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez jelzi, hogy az utasitasok kovetésének elmulasztasa
sulyos sérilést vagy halalt okozhat.

A VIGYAZAT

Ez jelzi, hogy az utasitasok kovetésének elmulasztasa
kisebb sérulést vagy a termék sérulését okozhatja.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A\ FIGYELMEZTETES

A termék hasznalata soran a tiiz, az aramiités vagy a személyi
sérllés kockazatanak csokkentése érdekében mindig tartsa
be az alabbi alapvet6 biztonsagi évintézkedéseket.

Gyermekek a haztartasban

A készilléket nem hasznalhatjak olyan személyek (a gyermekeket

is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek megfelel
tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha a hasznalat felligyelet alatt
torténik vagy a biztonsagukért felelés személytdl utmutatast kaptak
a termék biztonsagos hasznalatara vonatkozoan. Ugyeljen arra,
hogy gyermekek ne jatszhassanak a készulékkel.
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Eurépai felhasznalas:

Ezt a készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek és csokkent

fizikai, érzékelési vagy mentalis képesseégekkel, tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek is hasznalhatjak, ha a
hasznalat felugyelet alatt torténik vagy utmutatast kaptak a termék
biztonsagos hasznalatara vonatkozdan és megértik a lehetséges
veszélyeket. A gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A takaritast
vagy a karbantartast ne végezzék felugyelet nélkuli gyermekek.

3 évnél fiatalabb gyermekeket ne hagyjon folyamatos felugyelet
nelkadl.

Uzembe helyezés

eNe probalja meg Uzemeltetni a készuléket, ha az sérult, nem
megfeleléen mikodik, részlegesen szét van szerelve, vagy
valamely alkatrésze hianyzik vagy torott (beleértve a sérult kabelt
és csatlakozodugdt is).

oA készllék mozgatasat lehetdseg szerint legalabb két személy,
biztonsagos modon végezze.

eNe telepitse a készuléket nedves, poros helyre. Ne telepitse, illetve
tarolja a készuléket kultéren, illetve olyan helyen, ahol kedvezétlen
idéjarasi korulményeknek, példaul kdzvetlen napfénynek, szélnek,
esdnek vagy fagypont alatti hdmérsékletnek lehet kitéve.

oA levalas elkerilése érdekében erésen huzza meg a leeresztd
tomlét.

eHa a tapkabel sérllt, vagy a fali aljzat meglazult, ne hasznalja
a tapkabelt, és vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos LG
szervizkdzponttal.

oA készulék elektromos halézatra csatlakoztatasakor ne hasznaljon
egyszerre tobb fali aljzatot, hosszabbitot, illetve adaptert.
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eNe helyezze a berendezést zarhato ajtd vagy toloajto, illetve a
készulék oldalaval atellenes zsanérral ellatott ajto moge ugy, hogy
a szaritdégep ajtajanak nyitasat ez korlatozza.

oEzt a készuléket foldelni kell. Hibas miikddés vagy meghibasodas
esetén a foldelés az elektromos aram legkisebb ellenallas iranyaba
tortend elvezetésével csokkenti az aramutés kockazatat.

oA készulék foldelésre szolgald vezetdkabellel rendelkezé
tapkabellel és foldelé haldzati csatlakozédugoval van felszerelve.
A tapkabel halézati csatlakozédugdjat egy, a helyi torvényeknek
és el6irasoknak megfeleléen telepitett és foldelt fali aljzatba kell
csatlakoztatni.

oA készulék foldelésére szolgalo vezetbkabel helytelen
csatlakoztatdsa aramutés kockazataval jarhat. Ha nem biztos
abban, hogy a készulék megfeleléen van-e foldelve, kérje
szakképzett villanyszerel6 vagy szervizmunkatars segitségét.

*Ne modositsa a készulék halozati csatlakozddugojat. Ha az nem
illeszkedik a fali aljzatba, szakképzett villanyszerel6vel szereltessen
fel egy megfeleld aljzatot.

Kezelés

eNe kisérelje meg a panelek eltavolitasat, illetve a készulék
szétszerelését. A készllék mikodtetésekor ne nyuljon éles vagy
hegyes targgyal a vezérl6panelhez.

eNe szerelje, illetve cserélje ki a készulék alkatrészeit. Barmilyen
javitasi, illetve karbantartasi munkat kizarélag szakképzett
karbantarté végezhet, kivéve, ha ez a hasznalati utmutato
kifejezetten masként nem rendelkezik. A javitashoz vagy
karbantartashoz hivatalos, gyari pétalkatrészeket kell hasznalni.
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eNe tegyen él6 allatot a termék belsejébe. Az allat megfulladhat.

eUgyeljen arra, hogy a készulék alatt és korul ne legyenek
gyulékony anyagok, példaul textilek, papir, szdnyegek, vegyi
anyagok stb.

eSoha ne hagyja nyitva a készllék ajtajat. A gyermekek
felmaszhatnak ra vagy bemaszhatnak a készllék belsejébe, ami
karokat vagy séruléseket okozhat.

oA készulékkel uj vagy a készulékhez mellékelt tomlét hasznaljon.
Hasznalt tomldk alkalmazasa vizszivargashoz vezethet, ami anyagi
kart okozhat.

eSoha ne mosson vagy szaritson a készllékben olyan ruhanemdit,
amit korabban gyulékony vagy robbanékony anyagokkal tisztitottak,
mostak, abban aztattak vagy azzal szennyezddott (példaul viasz,
viaszeltavolito, olaj, festék, benzin, zsiroldo, vegytisztitashoz
hasznalt oldoszerek, kerozin, Uzemanyag, folteltavolito, terpentin,
noveényi olaj, sutdolaj, aceton, alkohol, stb.). A nem megfelel
hasznalat tuzet vagy robbanast okozhat.

eSoha ne nyuljon a készllékbe Uzemeltetés kdzben. Varja meg,
amig a dob teljesen megall.

eVizkiomlés esetén huzza ki a halozati csatlakozodugot a
konnektorbdl, majd I1épjen kapcsolatba az LG Electronics
vevészolgalataval.

eHa a készulék ajtaja nyitva van, ne nyomja le azt tul erésen.

eNe érjen az ajtéhoz, ha magas héfoku mosasi program fut.

oA készulék kdzelében ne hasznaljon gyulékony gazokat vagy
éghetd anyagot (benzolt, benzint, gazolajat, higitét, petréleumot,

alkoholt stb.).
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eHa télen befagy a leereszt6 toml6 vagy a bevezet6 tomlo,
hasznalat el6tt varja meg, amig kiolvadnak.

eTartson tavol a gyermekektdl minden mososzert, oblitét és
fehéritot.

eNe érjen nedves kézzel a haldzati csatlakozédugohoz és a
készulék kezeldgombjaihoz.

*Ne hajlitsa meg tulzottan a tapkabelt, és ne helyezzen ra nehéz
targyat.

eEzzel a mosdgéppel ruhan és agynemin kivil ne mosson mast,
példaul pokrocot, szdnyeget, cipbt, haziallat-takardt vagy egyéb
cikkeket.

oEz a készulék kizardlag haztartasi célra készult, mobil
felhasznalasra nem alkalmas.

eHa gazszivargast (izobutan, propan, foldgaz, stb.) észlel, ne érintse
meg a készuléket, illetve a haldzati csatlakozddugot, és azonnal
szell6ztesse ki a helyiséget.

Karbantartas

eA haldzati csatlakozddugot biztonsagosan, valamint teljesen
szarazra torolve és portalanitva dugja be a fali aljzatba.

oA készUlék tisztitasanak megkezdése el6tt huzza ki a tapkabelt
a konnektorbdl. A készulék bekapcsolé mechanizmusanak ,KI”
allasba kapcsolasakor, illetve a készulék készenléti modba
helyezésekor a készulék nem kerul levalasztasra az elektromos
hal6zatrdl.

eNe permetezzen vizet a készllék belsejébe vagy kilsejére tisztitas
céljabol.

oA tapkabelt ne a vezetéknél fogva huzza ki a konnektorbdl. Fogja
meg erdsen a haldzati csatlakozdédugdt, majd egy hatarozott,
egyenes mozdulattal huzza ki azt a fali aljzatbol.
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Leselejtezés

oA régi gép leselejtezése elbtt huzza azt ki. A helytelen hasznalat
elkerulése érdekében vagja el a kabelt kozvetlenul a készulék
mOgott.

oA csomagoléanyagokat (példaul miianyag zacskokat
vagy hungarocell elemeket) tartsa gyermekektdl tavol. A
csomagoloéanyagok fulladast okozhatnak.

oA készllek leselejtezése vagy elszallitasa el6tt tavolitsa el az
ajtot, hogy gyermekek vagy kisebb allatok ne zarédhassanak be
veletlenul a készulékbe.

Hasznalt haztartasi eszk6zok leselejtezése

1. Az athuzott szemetes kuka szimbdlum jeldli, hogy az elektromos vagy elektronikai
termékeket (WEEE), a k6zdsségi szemétgydijtéstél elkilonitve kell leselejtezni.

2. A régi elektronikai készulékek tartalmazhatnak veszélyes anyagokat, igy a helyes

I

leselejtezésiik segit megel6zni a lehetséges negativ kovetkezményeket a kdrnyezetre

és az emberi egészségre nézve. Hasznalt késziilékének némely alkatrésze alkalmas
lehet mas termékek megjavitasara,vagy mas értékes részeket Ujra lehet hasznositani
az eréfor rasok megoévasa érdekében.

3. Régi készulékét akar vissza viheti a boltba, ahol az ujat vasarolta, vagy a helyi
hulladékgytjténél, megérdeklédheti, hogy merre talalhaté kérnyeztében a legkdzelebbi

veszélyes hulladékgytjté (WEEE) pont és ott leadhatja. A helyi legfrissebb
informaciokeért latogasson el a www.lg.com/global/recycling weboldalra.
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Specifikacidok
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F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

Mosasi kapacitas

6,5/6 kg

Tapforras 220-240 V~, 50 Hz
Méret 600 mm (Szé) x 450 mm (Mé) x 850 mm (Ma)
Suly 62 kg

Megengedett viznyomas

0,1-1,0 MPa (1,0-10,0 kgflcm?)

o A készilék minéségének javitasa érdekében a késziilék megjelenése és miiszaki jellemzéi el6zetes

értesités nélkil modosulhatnak.

o A vizvezeték-rendszerhez torténd csatlakozashoz nem szikséges tovabbi visszaaramlas elleni

védelemrdl gondoskodni.
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A telepités helyével
kapcsolatos kovetelmények

Hely

@

N[ -

10 cm 2cm 2cm

Vizszintes talaj : A készulék alatt a
megengedett lejtés 1°.

Fali aljzat : A készllék barmelyik oldalatol
legfeljebb 1,5 méterre lehet.

» Ne csatlakoztasson az aljzathoz egynél tdbb
készuléket.

Szabad hely a késziilék koril : A faltdl a
késziilék mogott 10 cm, a jobb és bal oldalon 2
cm

e Soha ne taroljon mosészert vagy 6blitét a
készulék tetején.

o Ezek a termékek kart tehetnek a mosogép
fellletében vagy a kezel6szervekben.

A\ FIGYELMEZTETES

o A csatlakozot egy, a helyi torvényeknek és
el6éirasoknak megfelelSen telepitett és foldelt
aljzatba kell csatlakoztatni.

Elhelyezés

o A készuléket sima, kemény padldra allitsa.

« Ugyeljen arra, hogy ne akadalyozzak a levegé
keringését a készulék korul pl. szényegek.

* Ne probalja meg kijavitani a padlé
egyenetlenségeit fadarabokkal, kartonlapokkal
vagy hasonl6 anyagokkal.

-l
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» Ha elkerulhetetlen, hogy a készuléket
gazsitd vagy széntlzelési tlizhely mellé
telepitse, helyezzen a két készulék kozé
aluminiumféliaval boritott (85x60 cm méret()
szigetelést ugy, hogy a féliazott felilet a stt6é
vagy tlzhely felé nézzen.

Ne telepitse a készlléket olyan helyiségbe,
ahol a hémérséklet fagypont ala sullyedhet. A
fagyott tomlék nyomas alatt felrobbanhatnak.
Az elektromos vezérl6egység megbizhatdsaga
fagypont alatt jelentésen lecsokkenhet.

A készulék telepitésekor tgyeljen arra,
hogy meghibasodas esetén az kdnnyen
hozzaférhet6 legyen a szereld szamara.

A készulék elhelyezése utan allitsa be a

négy labat az atmené csavarokhoz mellékelt
csavarkulccsal ugy, hogy a készilék stabilan
alljon, és a készulék teteje, valamint az
esetleges munkapult alsé felilete kdzott kb. 20
mm hely maradjon.

Ha a készulék kiszallitasara télen, fagypont
alatti hémérséklet mellett kerul sor, a készulék
hasznalata elétt hagyja azt néhany o6raig
szobah&mérsékleten.

A\ FIGYELMEZTETES

o A készulék nem alkalmas tengeri
felhasznalashoz vagy mobil jarmivekben
pl. lakokocsikban, repulégépeken stb. vald
hasznalatra.

Elektromos csatlakozas

* Ne hasznaljon hosszabitokabelt vagy elosztot.

e Hasznalat utan mindig huzza ki a készulék
tapkabelét a konnektorbdl, és sziintesse meg
a vizellatast.

o A készlléket a hatalyos elektromos
eléirasoknak megfeleld foldelt aljzatba
csatlakoztassa.

o A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy a
tapcsatlakozo kénnyen hozzaférheté legyen.

o A készilék javitasat csak szakképzett
személyek végezhetik. A tapasztalatlan
személyek végzett javitasok sériiléseket vagy
a készllék meghibasodasat okozhatjak. Vegye
fel a kapcsolatot a helyi szervizkézponttal.
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Kicsomagolas és a
szallitéocsavarok eltavolitasa

1 Emelje le a késziiléket a hungarocell alaprol.

o A kartonok és egyéb csomagoléanyagok
eltavolitasa utan emelje le a készuléket a
hungarocell alaprél. Ugyeljen arra, hogy a
dobtamasz is levaljon az alappal egyiitt, és
igy ne szoruljon a készilék aljara.

e Ha a csomagolas alapjanak eltavolitdsahoz
el kell fektetnie a készliléket, ezt dvatosan,
korultekintéen tegye, hogy megodvja a
készulék oldalat a sérilésektdl. Ne fektesse
a készlléket az elllsé vagy hatsé oldalara.

Dobtamasz
(Opcionalis)

Karton
alap

2 Tavolitsa el a csavarokat.

o Afelsd két szallitocsavarral kezdve, a
mellékelt csavarkulccsal az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba forgatva
lazitsa meg valamennyi szallitocsavart.
Kissé mozgassa meg, majd huzza ki a
csavarokat.

Rogzité

Szallitécsavar

12
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3 ErGsitse fel a fedésapkakat.

o Helyezze fel a tartozék dobozban talalhato,
vagy a gép hatoldalara felerésitett
fed6sapkakat.

MEGJEGYZES

o Orizze meg a csavarokat, késébb még
sziiksége lehet azokra. A belsé alkatrészek
sérlilésének elkerilése érdekében ne
szallitsa a mosdgépet a szallitbcsavarok
visszahelyezése nélkdl.

o A készilékben hagyott szallitdcsavarok és
rogziték rezgést és zajokat okozhatnak,
ami a mosogép maradandé karosodasat
eredményezheti. A tapkabelt az egyik
szallitocsavar a mosogép hatuljahoz rogziti,
ami lehetetlenné teszi, hogy a készlléket a
szallitocsavarok eltavolitasa nélkil hasznalja.



Csuszasgatlo alatétek
hasznalata (Opcionalis)

Ha a készlléket csuszos felliletre telepiti, az

a tulzott rezgés kdvetkeztében elmozdulhat.

A nem megfeleld szintezés zajokat és rezgést
eredményezhet. llyen esetben a szintbeallitd
labak ala helyezze be a csuszasgatlo alatéteket,
majd allitsa ismét vizszintbe a készuléket.

1 Acsuszasgatlo alatétek elhelyezése el6tt
tisztitsa meg alattuk a padlot.

* Egy nedves ronggyal tavolitson el minden
idegen targyat és nedvességet. Ha a felllet
nedves marad, a csuszasgatlo alatétek
elcsuszhatnak.

2 Allitsa vizszintbe a késziiléket, miutan az a
helyére kertilt.

3 AcsUszasgatlo alatéteket tapadds oldalukkal
lefelé helyezze a padléra.

o Az optimalis hatas érdekében a
csuszasgatlo alatéteket az elsé labak ala
helyezze. Ha a lapokat nehéz az elsé labak
ala helyezni, tegye azokat a hatsoé labak
ala.

Ezzel az
< oldalaval felfelé

Tapados oldal

Gondoskodjon rola, hogy a késziilék

vizszintben legyen.

e Finoman nyomja vagy mozgassa meg a
készilék széleit és ellendrizze, hogy nem
billeg-e. Amennyiben a készulék billeg,
végezze el ismét a vizszintezést.

MEGJEGYZES

o A csliszasgatlo alatéteket az LG
Szervizkézpontbdl szerezheti be.

HU

Fapadlok (Alpadlok)

o Afapadlok kilondsen érzékenyek a
rezgésekre.

o A megfelel6 rezgéscsillapitas érdekében
azt javasoljuk, hogy helyezzen a készlilék
valamennyi laba ala legalabb 15 mm
vastagsagu, a padlézat legalabb két
deszkajahoz csavarral rogzitett gumigydrdt.

a
Gumigydari I
/
S)INCS)
@ N—

e Ha lehetséges, a helyiség azon sarkaba allitsa
a készuléket, ahol a padlé a legstabilabb.

o Arezgés csokkentése érdekében hasznaljon
gumigyiriket.

MEGJEGYZES

o A mosogép megfeleld elhelyezése és
szintezése hosszan tarto és megbizhato
mikodést garantal.

o A mosogépnek teljesen vizszintesen és
stabilan kell allnia.

o Terhelés alatt nem ,billeghet™ egyik oldalrdl a
masikra.

o A padlonak tisztanak, faapold viasztdl és egyéb
fényesité anyagtol mentesnek kell lennie.

« Ugyeljen arra, hogy a mosogép labai ne
legyenek nedvesek. Ennek elmulasztasa
rezgést és zajos miikodést eredményezhet.

e A gumigyUriiket az LG Szervizk6zpontbol
szerezheti be.
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A késziilék szintezése

Egyenetlen padlé esetén forditsa el sziikség

szerint az allithaté labakat (ne tegyen a labak

ala fadarabot stb.). Ugyelien arra, hogy mind

a négy lab stabilan alljon a padlén, majd

ellendrizze, hogy a késziilék teljesen vizszintben

van-e (hasznaljon vizmértéket).

e Ha a készllék vizszintben van, hizza meg
szorosan a zaroanyakat a készllék alapja felé
forgatva. Az 6sszes zardanyat meg kell huzni.

Felemelés Leengedés
_
Mind a 4

zaréanyat hiizza meg
Atiés ellenérzés szorosan
o Ha a készllék tetején atlds iranyban lenyomja
a széleket, a készulék nem mozdulhat el felfelé
vagy lefelé (ellenérizze mindkét iranyt). Ha a
készulék a tetblemez atlés iranyd mozgatasara
kileng, allitsa be Ujra a labakat.

MEGJEGYZES

o Fapadlok vagy alpadldk esetén
gyakrabban eléfordulhat tulzott rezgés és
kiegyensulyozatlansag.

o Ha a moségépet megemelt padlora telepiti, a
leesés kockazatanak elkerilése érdekében
biztonsagosan rogzitse a készlléket.

14
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A vizbevezet6 tomlo
csatlakoztatasa

¢ Avizellatas nyomasanak 0,1 MPa és 1,0 MPa
(1,0—10,0 kgf/lcm?2) kozott kell lennie.

« Ugyeljen arra, hogy ne daralja le vagy
csorbitsa ki a menetet, amikor a vizbevezetd
toml6ét a szelephez csatlakoztatja.

e Ha a vezetékbdl érkezd viz nyomasa
meghaladja az 1,0 MPa-t, akkor
nyomascsoOkkentét kell alkalmazni.

o Rendszeresen ellendrizze a téml6 allapotat, és
szlikség esetén cserélje ki.

A vizbevezet6 tomlé
gumitomitésének ellenérzése

A vizbevezetd tdmI6khoz két gumitdmités
tartozik. Ezek a vizszivargas megakadalyozasat
szolgaljak. Ugyeljen arra, hogy a csapoknal
szoros legyen az illeszkedés.

Téml6 csatlakozo
Gumitémités




A tomlo csatlakoztatasa a
vizcsaphoz

Csavarmenetes toml6 csatlakoztatasa
menetes vizcsaphoz
Csavarja ra a toml6 csatlakozast a vizcsapra.

Csavarmenetes toml6 csatlakoztatasa
menet nélkiili vizcsaphoz

1 Lazitsa meg a négy régzitécsavart.

Felsé Gumi-
csatlakozo = tomités

Ha csap mérete tul nagy az adapterhez,
tavolitsa el vezetdlemezt.

Vezetélemez E@

=

HU

3 Nyomja ra az adaptert a csap végére ugy,
hogy a gumitdmités vizzard csatlakozast
képezzen. Huzza meg a négy régzitécsavart.

4 Tolja fuggdlegesen felfelé a bevezet6 tomiét,
amig a tdmlében lévé gumitdmités teljesen
a csaphoz nem szorul, majd jobbra csavarva
hizza meg szorosan a tdoml6 rogzitéanyajat.

Lemez

Vizbevezetd
tomlo

Gyorsrogzitési tomlé csatlakoztatasa
menet nélkili vizcsaphoz

1 Csavarozza ki az adapter gy(ris lemezét, és
lazitsa meg a négy roégzitécsavart.

Gylris lemez
Ha csap mérete tul nagy az adapterhez,

tavolitsa el vezetblemezt.

Vezetblemez

15



3 Nyomja ra az adaptert a csap végére ugy,
hogy a gumitdmités vizzard csatlakozast
képezzen. Huzza meg az adapter
rogzitégylrljét és a négy rogzitécsavart.

Huzza lefelé a csatlakozé rogzitélemezét,
tolja a vizbevezetd tomlét az adapterre, majd
engedie fel a rogzitélemezt. Ellenérizze,
hogy az adapter a helyére kattant-e.

MEGJEGYZES

e Miutan a vizbevezet6 tomlét a vizcsaphoz
csatlakoztatta, nyissa meg a csapot és
Oblitse ki a vizvezetékbdl az esetleges
idegen anyagokat (szennyez6dést, homokot,
firészport, stb.). Hagyja a vizet kifolyni egy
vodorbe, és ellenérizze a viz hdmérsékletét.

16
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A tomlo csatlakoztatasa a
késziilékhez

Csatlakoztassa a melegviz-bevezet6 tomlét a
mosdégép hatlapjan talalhaté melegviz-bemeneti
csonkra. Csatlakoztassa a hidegviz-bevezeté
tdmlI6t a mosodgép hatlapjan talalhaté hidegviz-
bemeneti csonkra.

Melegviz-
N

Hidegviz-
bemenet

bemenet

MEGJEGYZES

e Ha a csatlakoztatas elvégzése utan a tdmlébdl
szivarog a viz, ismételje meg Ujra a Iépéseket.
Hagyomanyos csaptipust hasznéljon. Ha a
csap négyszogleti vagy tul nagy, tavolitsa el
a vezetblemezt, mielbtt a csapot az adapterbe
helyezi.

Vizszintes csap hasznalata
Vizszintes csap

Hosszabbités csap

Négyszogletii csap



Vizleereszt6 tomld

elhelyezése

o A leereszt6 tdmlének a padlétol maximum 100
cm-re kell elhelyezkednie. Ellenkezd esetben

lassan, vagy egyaltalan nem tavozik a viz a
készllékbal.

o Aleereszt6 tdmlé megfeleld rogzitése
megakadalyozza a padlé vizszivargasbol
ered6 séruléseit.

e Ha a vizleereszt6 toml6 tul hosszu, ne probalja
meg a felesleges tdmlészakaszt visszatolni a
készulékbe. Ez rendellenes zajokat okozhat.

I
=@

max. 100 cm

~145cm

e Ha a leeresztd tomlét mosdokagylora erdsiti,
szorosan rogzitse egy zsinorral.

o Aleereszt6 tdmlé megfeleld rogzitése
megakadalyozza a padl6 vizszivargasbol
eredd séruléseit.

HU
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A moségép hasznalata 4 Vélassza ki a kivant programot.

Az elsé mosas elétt valasszon ki egy o A kivén; tE)rogram kivélasztéségoz nyomja
. . e T meg tébbszor a program gombot, vagy

programot, majd ruhak betoltése nélkul inditsa forgassa el a programvalaszté gombot.

el a mosogépet. Ez eltavolitja a gyartas soran
visszamaradt szennyezddéseket és vizet a
dobbol. %

1 Vélogassa szét a ruhanemiket és adagolja
be a gépbe.

e Szlkség szerint valogassa szét a
ruhanemiket anyag, szennyezettségi szint,
szin és suly szerint. Nyissa ki az ajtot és
helyezze a ruhanemiiket a mosdgépbe.

5 Inditsa el a programot.

e Ezt a Start/Pause gomb megnyomasaval
T ] teheti meg. A moségép révid ideig viz nélkil
m forgatja a ruhakat a betoltott ruhak sulyanak

@ leméréshez. Ha 5 percen belil nem nyomja
meg a Start/Pause gombot, a moségép
kikapcsol és minden beallitas elveszik.

Ml

2 Adagoljon a gépbe tisztitoszereket és/ivagy Cﬁ}

mososzert, valamint éblitét.

o Adagoljon megfeleld mennyiségi
mososzert a mososzer-adagolo fidkba.
Szlikség esetén 6ntson fehéritét vagy
Oblitét az adagolofiok megfeleld rekeszeibe.
6 Program vége.

o A mosasi ciklus végén egy dallam
hallatszik. A gylrédés elkerulése érdekében
azonnal vegye ki a ruhanemdiket a
mosogeépbdl. A ruhak eltavolitasakor
ellendrizze, hogy nem akadtak-e kisebb
ruhanemiik az ajto szigetelésébe.

3 Kapcsolja be a mosoégépet.

o A Power gomb megnyomasaval kapcsolja
be a mosdgépet.

18



A ruhak kivalogatasa

4 Mindig ellendrizze a ruhakon az apolasra
vonatkozé cimkét.

« igy biztos lehet az adott ruhanemiik
anyagat és a sziikséges mosasi programot
illetéen.

e A cimkéken hasznalt szimbolumok.

Mosasi hémeérséklet
m Normal gépi mosas

g Vasalast konnyité

Q Kimélé

‘{7 Kézi mosas
g Ne mossa

2 Aruhak kivalogatasa.

o A legjobb eredmények érdekében
valogassa szét az azonos programmal
moshato ruhakat.

o A kllonbdz8 anyagokat kiilénb6z8
hémérsékletli és centrifugalasi sebességl
programmal kell mosni.

e Mindig valogassa szét a sotét és vilagos
szinl ruhanemiket. A s6tét ruhakat mindig
kilén mossa, mivel azok elszinezhetik
a fehér és vilagos szinl ruhakat. Ha
lehetséges, ne mosson egyszerre erésen
szennyezett és kevésbé szennyezett
ruhékat.

—Szennyezettség (erds, kdzepes, enyhe):
Valogassa szét a ruhakat a
szennyezettség mértéke szerint.

—Szin (fehér, vilagos, sotét):

Vélogassa szét a fehér és szines ruhakat.

—Sz06sz (52052016, sz6szgyjtd):

A sz06sz016 és a szoszt vonzo ruhakat
mindig kilén mossa.

HU

3 Mosas el6tti tennivaldk.

o Kombinadlja a nagy és kis méretl tételeket.
El8szdr a nagyobb méretl ruhakat toltse
be.

e A nagy méretli ruhak maximum a teljes
toltet felét tegyék ki. Soha ne mosson
egyetlen ruhanemiit. Kiegyensulyozatlan
tolteteket okozhat. Tegyen mellé egy vagy
két hasonlé ruhanem(it.

o Ellen6rizze, hogy minden zseb ures-e. Az
olyan targyak, mint a sz0gek, hajcsattok,
gyufak, tollak, érmék és kulcsok a
mosogépben és a ruhakban is kart
tehetnek.

s

e Huzza be a cipzarakat és rogzitse a
kapcsokat és madzagokat, hogy ne
akadhassanak bele a tobbi ruhaba.

o A szennyez6dések és foltok elékezeléséhez
dorzsoljon egy kevés mosodszeres vizet a
foltra.

o Ellenérizze a rugalmas tomitést (szlrke) és
tavolitson el minden kis targyat.

A\ VIGYAZAT

¢ Ellendrizze a dob belsejét és tavolitson el
minden, az el6zd mosasbdl maradt tételt.

o Aruhak és a tomités sérllésének elkerllése
érdekében tavolitson el minden ruhanem(it a
rugalmas témitésbél.
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Tisztitészerek adagolasa
Mosodszer adagolas

o A mososzert a mosoészer gyartdjanak utasitasai
szerint hasznalja és mindig a ruha tipusanak,
szinének és szennyezettségi fokanak és a
mosasi hémérsékletnek megfelelé mososzert
valasszon.

Ha tul sok mosészert hasznal, a tul sok
keletkezd hab nem megfelelé mosasi
eredményekhez vagy a motor tulterheléséhez
vezethet.

Folyékony mososzer hasznalata esetén
kOovesse a mosdszer gyartéjanak utasitasait.

Ha a mosasi ciklust azonnal elinditja,
a folyékony mosészert kdzvetlendl a f6
mososzer-adagolo fiokba dntheti.

Ne hasznaljon folyékony mosészert a
Késleltetett és Elémosas funkcidk hasznalata
esetén, mivel a folyadék id6kézben
megszilardulhat.

Ha tul sok hab képzd&dik, csokkentse a
mososzer mennyiségét.

A mosészer mennyiségét a viz
hémérsékletéhez, keménységéhez, valamint a
betdltott runak méretéhez és szennyezettségi
szintjéhez kell igazitani. A legjobb eredmények
érdekében kerillje a tulzott habképzddést.

A mososzer és a vizhémérséklet kivalasztasa
el6tt ellenérizze a ruha cimkéjét.

A mosogép hasznalatakor mindig az adott
ruhatipusnak megfelel6 mosdszert hasznalja:

— Altalanos mosépor mindenfajta anyaghoz

—Mosopor kényes anyagokhoz

—Folyékony mosdszer minden anyagtipushoz
vagy specialis mosdszer gyapjuhoz

A legjobb mosasi és fehéritési eredmények
érdekében altalanos fehéritét tartalmazo
mosoészert hasznaljon.

o A mososzer a mosasi ciklus elején kioblitédik
az adagolo-fiokbol.

20
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MEGJEGYZES

« Ugyeljen arra, hogy a mosészer ne
keményedjen meg. Ez dugulasokhoz, nem
megfeleld oblitéshez és szagok kialakulasahoz
vezethet.

o Teljes toltet: A gyarto javaslatainak
megfeleléen.

o Részleges toltet: A normal mennyiség 3/4
része

o Minimalis toltet: A teljes toltet fele

Mosodszer és 6blité adagolasa

Mosoészer adagolasa
e Csak fémosas — \ |1/
o Elémosas és fémosas — \ | / « \Ul/

MEGJEGYZES
o A tul sok mosdszer, fehéritd vagy oblité
tulfolyast okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy mindig megfelelé
mennyiségl mosdszert hasznaljon.

Oblité adagolasa

o Az 6blit6t legfeljebb a maximalis jelzésig
toltse. A tultoltés kovetkeztében az 6blitd tul
hamar a mosdgépbe kertiilhet, ami foltokat
eredményezhet a ruhakon. Lassan tolja be az
adagold-fidkot.

(L&)




» 2 napnal hosszabb ideig ne hagyja az 6blit6t

az adagolo-fiokban (az 6blité megszilardulhat).

o Az 0blité adagolasa automatikusan torténik az
utolso Oblitési ciklusban.

o Aviz szivattyUzasa kézben ne nyissa ki a
fidkot.
* Ne hasznaljon olddszereket (benzint stb.).

MEGJEGYZES
o Az Oblitét ne ontse kozvetlenil a ruhakra.

Vizlagyit6é adagolasa

e Vizlagyitd (pl. Calgon) hasznalataval
lecsOkkenthetd a mosdszer mennyisége
a rendkivul kemény vizzel rendelkezé
tertleteken. A vizlagyitét a csomagolason
feltlintetett mennyiségben hasznalja. EI&szor
a mososzert, majd a vizlagyitét adagolja a
gépbe.

e Lagy vizhez javasolt mennyiségli mosdszert
hasznaljon.

HU

Tablettas mosdészer hasznalata

1 Nyissa ki az ajtot és tegye a tablettakat a
dobba.

4\\@

2 Tegye aruhakat a dobba, majd csukja be az
ajtot.

T

\ Iﬁl
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Vezérl6panel
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Cotton ———— —— Sports Wear

Cotton+ J Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care = = Stain Care
Duvet = Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care —— = Download Cycle

@

Smart
Diagnosis™

* Press and hold 3 sec. for extra function:

(
]
'
]
'
'
'
'
! 3
'
'
1
y
v
'
'

Cold 20°c 30

Temp.
G 95°C
No 400 800
7 =] ] Spin Tag Oh

1000 1100 1200

c
@ 13
v
P @

Rinse+
*Crease Care

Intensive | Time Save
*Pre Wash *Tub Clean

)
‘ Delay End Add Item
*Child Lock

o o

Power (Bekapcsolé) gomb

o A mosogép bekapcsolasahoz nyomja meg
a Power gombot.

Start/Pause (Inditas/Sziineteltetés) gomb

o A Start/Pause gomb a mosasi ciklus
elinditasara és szlineteltetésére szolgal.

o A mosasi ciklus ideiglenes ledllitasahoz
nyomja meg a Start/Pause gombot.

Kijelzé
o Akijelz6 a beallitasok, a fennmaradé
id6, az opciok és az allapotliizenetek
megjelenitésére szolgal. A készulék
bekapcsolasakor az alapértelmezett
beallitasok vilagitanak a kijelzén.

o A becsllt fennmaradé idé. A betdltétt ruhak

sulyanak kiszamitasa kdzben egy villogoé
[]jelzés vagy a ,Felismerés” lizenet
lathato.

22
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Programvalaszté gomb.
* A mosogépen kiildnb6z6 ruhatipusokhoz
alkalmas programok érheték el.

o A kivalasztott programot egy felvillano fény
jelzi.

Opciodk
o |tt egy tovabbi ciklust valaszthat ki, melyet
egy felvillané fény jeldl.
o Ezeket a gombokat a valasztott ciklus
kivant programopcioéinak kivalasztasara
hasznalhatja.




Programtablazat

Mosasi program

HU

A tdbbféle dobmozgas

(ggm’t') kombinalasaval jobb , o i de4°_°35 0)
eredményt biztosit. Szines ruhak (ingek, 9
— — haldingek, pizsamak) és
Optimalis mosasi. kdzepesen szennyezett Becslés
Cotons | 1oAmENDZOSt120) | pamut ruranemt 60 °C
s6 k). ) SN
(Pamut+) esetén, alacsonyabb (alsonemdk) (Hideg — 60 °C)
energiafelhasznalassal.
Ez a program olyan,
kilénleges banasmaodot
Easy Care |nem igényl6 ingek N G e 40 °C
(Szintetikus) | moséséra alkaimas, Poliamid, akril, miiszal | 400" 60 °C)
melyeket mosas utan
nem szikséges vasalni.
Tobbfele anyag, kivéve
a specialis ruhanemiket
Mix (Mix) Tobbféle anyag egyideji | (selyem/kényes, 40 °C
mosasat teszi lehetévé. | sportruhazat, sotét (Hideg — 40 °C)
ruhak, gyapju, paplan/
fuggdny). 3,0 kg
Eltavolitia a makacs
Baby Care |foltokat, és jobb Erésen szennyezett .
(Babaruha) | 8blitést biztosit. babaruhak. 60 °C
A bérrel kdzvetlenil
érintkez6 ruhakhoz,
Haté o e példaul alsénemikhoz,
Hygiene ate}(onyan eltav9I|tja a pelenkakhoz o
mosoészermaradvanyokat | ;..o L 60 °C
(Higiénikus) |a ruhakbol torolk6z6khoz,
9 ' agynemikhoz,
valamint parna-és
matrachuzatokhoz.
Pamut agynemdak,
kivéve a kulonleges
Nagyméretl darabokhoz, ?:FZZSKZ:dOt |ge_rl1]ylo
_ Duvet példaul agytakardkhoz, selvem S¥ngnpé ’U) 1 darab
(Agynemii) |parnakhoz, elyem sto. any g.
kanapéhuzatokhoz, stb toltott agynemdiket:
* 77 | paplanokat, parnakat, 40 °C
takardkat, konnyd (Hideg — 40 °C)
toltetli kanapéhuzatokat
Sportruhazat, példaul
Sports Wear | kocogashoz hasznalt g
; ruhanemdik és Co;lr_zags, Soﬁf taet)é;( 2,0 kg
(Sport ruhazat) ¢,15rhazat mosasara gvapl ymp
alkalmas program.
Silent Wash _K'evgsebb“zajjal é_s’vibréléssal S_zines’ruh’ék (inggk, haldingek, 40 °C
. |iar, és az éjszakai aram pizsamék) és enyhén szennyezett (Hideg — 60 °C) 3,0 kg
(Csendes mosas) hasznalataval pénzt takarit meg.fehér ruhanemiik (alsonemik). 9
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Ezt a programot olyan ruhakhoz
Dark Wash | hasznalja, melyek elszinez6dhetnek. | Pamut vagy kevert szalakbdl 20 °C
e . A program megakadalyozzaaz | | . . ... - . a0 ° 2,0 kg
(Sotét ruhak) elszinezodést, (Hasznalon szines késziilt sétét runanemdik. (Hideg - 40 °C)
ruhakhoz alkalmas mosészert.)
Kézzel és mosdgépben moshatd
kényes ruhak, példaul gyapjd,
Gentle Care |feh¢memik, ruhak stb. mosasara | 9yapjl, kézzel moshato ruhanemiik, 20 °C
) alkalmas program. (Gépben| kényes, sériilékeny ruhak (Hideg — 30 °C) 1,5 kg
(Kenyes anyagok) moshat6 gyapjuhoz javasolt
mososzert hasznaljon).
. Gyors program kis Enyhén szennyezett o
Quick 30 Lo . : . 20 °C
(Gyors 30) mennyiségu, en)'/hen szines ruhak gyors (Hideg - 40 °C) 2,0 kg
szennyezett ruhahoz. | mosasa.
Folteltavolitasra (bor, gylimélcslé,
Stain Care [szennyezédések stb.) alkalmas | pamuttal kevert anyagok, kényes 40°C
... |program. (A killinbdz8 mértéki ; o o 2,0 kg
(Folteltavolitas) foltokhoz a homérssklet | "naknoz NEM alkalmas (30°C-60°C)
|épésenként emelhetd).
Download Cycle | Letdlthetd programokhoz. Ha nem tolt6tt le programot, az alapértelmezett a
(Program letdltés)| Oblités+Centrifugalas program.

o Vizhémérséklet: Allitsa be a valasztott moséprogramnak megfeleld vizhémérsékletet. Mosaskor
mindig kOvesse a ruhanem( cimkéjén talalhaté gyartdi utasitasokat és egyéb tajékoztatasokat.

e Az EN60456 szabvanynak és 1015/2010. szamu el&irasnak valé megfelelés teszteléséhez a

,Cotton+ 40 °C (féltdltet)”, ,Cotton+ 60 °C (féltdltet)” vagy ,Cotton+ 60 °C (teljes toltet)"
programopciokat valassza.

—Normal 60 °C-os pamut program: Cotton+ (] + (go°C (teljes toltet)

—Normal 60 °C-os pamut program: Cotton+ (] + (go°C (féltSltet)

—Normal 40 °C-os pamut program: Cotton+ (] + (ao°C (féltdltet)

— (Kbzepesen szennyezett pamut textiliak tisztitdsara alkalmas programok)

—(Az ilyen tipusu pamut textiliakat ezekkel a programokkal lehet az energia- és vizfelhasznalas
szempontjabol leghatékonyabban kimosni.)
o Aviz tényleges hdmérséklete eltérhet a ciklushoz elméletileg meghatarozott hémérséklettél.
o A teszteredmények a viz bemeneti nyomasatél, hdmérsékletétdl és keménységétsl,
a helyiség hémeérsékletétdl, a készllékbe t6ltétt runa mennyiségétdl, tipusatol és
szennyez&désének mértékétdl, a mososzervalasztastol, az elektromos halézatban tapasztalhatod

feszultségingadozasoktdl, valamint a programhoz esetlegesen valasztott egyéb opcidktol fliggnek.

MEGJEGYZES
» Semleges mosdszer hasznalata javasolt.
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Extra opciok

Program Delay End Rinse+ Pre Wash Intensive Crease Care Time Save
Cotton (Pamut) ° ° ° ° ° °
Cotton+
(Pamut+) ° ° o ° °
Easy Care N N N R o o
(Szintetikus)
Mix (Mix) ° ° ° ° ° °
Baby Care (Babaruha) ° ° ° °
Hygiene (Higiénikus) ° ° ° °
Duvet (Agynemii) ° ° . .
Sports Wear (Sport N R R o
ruhazat)
Silent Wash
(Csendes mosas) ° ° ° °
Dark Wash
(Sotét ruhak) ° ° ° °
Quick 30 (Gyors 30) ° ° ° °
Gentle Care
(Kényes anyagok) ° ° °
Stain Care .
(Folteltavolitas) ° ° ° °

" : Ez az opcio automatikusan a ciklus részét képezi és nem torolhetd.
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Uzemeltetési adatok

Max. fordulatszam
Program

Cotton (Pamut) 1200 1000
Cotton+ (Pamut+ ) 1200 1000
Easy Care (Szintetikus) 1000 800
Mix (Mix) 1200 1000
Baby Care (Babaruha) 1000 800
Hygiene (Higiénikus) 1200 1000
Duvet (Agynemdi) 1000 800
Sports Wear (Sport ruhazat) 800 600
Silent Wash (Csendes mosas) 1000 800
Dark Wash (So6tét ruhak) 1200 1000
Quick 30 (Gyors 30) 1200 1000
Gentle Care (Kényes anyagok) 800 600
in Care
(Fﬁﬁznévmnés) 1200 1000

MEGJEGYZES
o Af6 mosoprogramok adatai félterheléssel.

id6 percben Maradék nedvességtartalom Viz literben Energia kWh-ban
P
rogram 1200rpm 1000rpm 6,5kg
Cotton 92 53 % 53 % 60 0.5
(Pamut) (40°C)
Cotton+ 9 9
(Pamut+ ) (60°C) 222 53 % 53 % 40 0,51
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Opcionalis program
Delay End (Id6 késleltetés)

Beallithat egy id6késleltetést, hogy a moségép
egy bizonyos id6 elteltével automatikusan
elinduljon és lealljon.

41 Nyomja meg a Power gombot.
2 Valasszon ki egy mosasi programot.

A Delay End gomb megnyomasaval éllitsa
be a kivant késleltetési idét.

4 Nyomja meg a Start/Pause gombot.

MEGJEGYZES

o A késleltetési id6 a program végét, nem pedig
a program elejét jeldli. A tényleges mosasi id6é
a hémérséklet, a betdltott ruhak mennyisége
és egyéb tényezo6k fliggvényében eltérd lehet.

o A késleltetés funkciot a késziilék
bekapcsoldgombjanak megnyomasaval
kapcsolhatja ki.

e llyen opcio alkalmazasakor kertilje a folyékony
mosoészer hasznalatat.

gy

Crease Care (Gylir6désgatlo)

Ha meg szeretné akadalyozni a ruhak
gylrédeését, javasoljuk a Gylrédésgatlé program
hasznalatat.

1 Nyomja meg a Power gombot.

2 Valasszon ki egy mosasi programot.

3 Nyomja meg a Crease Care gombot.

4 Nyomja meg a Start/Pause gombot.

HU

Pre Wash (Elé6mosas)

Erdésen szennyezett ruhdkhoz az Elémosas
program hasznalata javasolt.

1 Nyomja meg a Power gombot.

2 Valasszon ki egy mosasi programot.

3 Nyomja meg a Pre Wash gombot.

4 Nyomja meg a Start/Pause gombot.

Intensive (Intenziv)

Kdzepesen és erdsen szennyezett ruhanemik
esetén hatékony az Intensive opcié.

1 Nyomja meg a Power gombot.

2 Valasszon ki egy programot.

3 Nyomja meg az Intensive gombot.

4 Nyomja meg a Start/Pause gombot.
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Time Save (Id6takarékos)

Lerdviditheti egy program mosasi idejét.
Enyhén szennyezett ruhanemiikhéz a
leghatékonyabb.

1 Nyomja meg a Bekapcsolé gombot.
2 Valasszon ki egy mosasi programot.

3 Nyomja meg a Time Save gombot.

4 Nyomja meg a Start/Pause gombot.

Temp. (Viz hdmérséklet)

A Temp. gomb a valasztott program mosasi

és Oblitési hdmérséklet kombinaciojanak
kivalasztasara szolgal. Nyomja meg a gombot,
amig fel nem villan a kivant beallitas. Az oblitési
ciklusok hideg vizet hasznalnak.

o A mosando ruhanemk tipusanak megfeleld
vizhémérsékletet valasszon. A legjobb
eredmények érdekében kdvesse a ruha
cimkéjén lathaté utasitasokat.

Spin (Centrifugalas)

e A kivant centrifugalasi sebesség a Spin gomb
t6ébbszdéri megnyomasaval valaszthato ki.

e Csak centrifugalas

1 Nyomja meg a Power gombot.
2 Akivant fordulatszam kivalasztasahoz
nyomja meg a Spin gombot.

3 Nyomja meg a Start/Pause gombot.

MEGJEGYZES

e Ha megnyomja a No Spin gombot, a moségép
a gyors leeresztés érdekében még egy rovid
ideig tovabb forgatja a dobot.
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Rinse (Oblités)
Rinse+ (Oblités+)

Egy 0blités hozzaadasa.

Add Item (Kimaradt ruha hozzdadasa)

A mosasi program elinditasa utan is lehetéség
van tovabbi szennyes hozzaadasahoz vagy
eltavolitasahoz.

Tartsa nyomva az Add Item gombot amig
vilagitani kezd.

2 Adja hozza vagy tavolitsa el a szennyest.

Zarja be az ajtét és Nyomja meg a Start/Pause
(inditas/szuneteltetés) gombot.

Megjegyzés
o Biztonsagi okokbdl kifolydlag az ajté zarva marad

amig a viz szintje vagy a hémérséklet magas.
Ezid6 alatt nem lehet szennyest hozzaadni.

e Ha a viz h6mérséklete a dobban magas, varja
meg, amig lehdl.

ﬂigyézat

e Szennyes hozzaadasakor gy6z6djon meg arrol,
hogy teljesen betette a dobba. Ha a szennyes
beszorul az ajtézarba, karosithatja a gumitémitést
ezzel vizszivargast és meghibasodast okozva.

o Az ajto felfeszitése részleges vagy teljes
karosodast okozhat, illetve biztonsagi problémakat.

o Ha kinyitja az ajt6t amig a dobban sok hab és viz
van, kifolyhat a padldra vagy égési sérilést okozhat.



Child Lock (gyerekzar) (&)

Ezzel az opcidval a vezérldgombokat zarolhatja.
Segitségével megakadalyozhatd, hogy a
kisgyermekek véletlenil ciklust valtsanak vagy
masféleképp beavatkozhassanak a késziilék
kezelésébe

A vezérlopanel lezarasa

Tartsa lenyomva 3 masodpercig a Child
Lock gombot.

A készlilék sipol6 hangjelzést ad, és a
kijelzén a L L jelenik meg.

Amikor a Gyermekzar aktiv, a Power gomb
kivételével minden gomb zarolva van.

MEGJEGYZES

o A gép kikapcsolasaval nem kapcsolodik ki
a gyerekzar funkcio. Ki kell kapcsolnia a
gyerekzarat, hogy hozzaférhessen az egyéb
funkciokhoz.

A vezérl6panel feloldasa

Tartsa lenyomva 3 masodpercig a Child Lock
gombot.

o Ekkor egy sipolas hallatszik és a kijelzén

megjelenik az aktualis programbdl fennmarado
id6.

HU

Hangjelzés be/kikapcsolasa

1 Nyomja meg a Power gombot.
2 Nyomja meg a Start/Pause gombot.

A hangjelzés be/kikapcsolasahoz tartsa

lenyomva 3 masodpercig egyidejlleg a Temp.

és a Delay End gombot.

MEGJEGYZES

e A hangjelzés beallitasa a készllék
kikapcsolasa utan is aktiv marad.

¢ A hangjelzés kikapcsolasahoz ismételje meg a
folyamatot.
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INTELLIGENS FUNKCIOK HU

A Smart Diagnosis™

(Intelligens diagnézis) funkcié

hasznalata

Hasznalja ezt a funkciot, ha szliksége van az
LG Electronics szervizkbzpontjanak pontos
diagnozisara, ha a termék hibasan vagy nem

mikoédik. Ezt a funkciot csak akkor hasznalja, ha

felveszi a kapcsolatot a szerviz képviselGjével,
normal mikddés esetén ne.

1

3

4

30

A Power gomb megnyomasaval kapcsolja
be a mosogépet. Ne nyomjon meg masik
gombot és ne forditsa el a programvalaszto
gombot.

Ha az ugyfélszolgalat arra kéri, tegye
mobiltelefonja mikrofonjat a Power gomb
kozelébe.

Nyomja folyamatosan 3 masodpercig a
Temp. gombot, és tartsa kozben a telefon
mikrofonjat az ikon vagy a Power gomb
kozelébe.

Tartsa a telefont ezen a helyen, amig az

adattovabbitas be nem fejezédik. A kijelzén

megjelenik az adattovabbitas fennmaradé

ideje.

¢ Alegjobb eredmények érdekében az
adattovabbitas kdzben ne mozditsa el a
telefont.

e Ha az Ugyfélszolgalati munkatars nem
tudja pontosan rogziteni az adatokat,
elképzelhetd, hogy Ujra meg kell ismételni
a miveletet.

® >>>

®
-~ LG Electronics
- szervizkdzpont

5 Amikor a visszaszamlalas befejezddik és
az adatatviteli hang megsziinik, folytassa
a beszélgetést az ugyfélszolgalati
munkatarssal, aki az atkildott adatok alapjan
segit a probléma megoldasaban.

MEGJEGYZES

e A Smart Diagnosis™ funkcié fligg a helyi hivas
mindségétol.

o A kommunikacids teljesitmény javul, és jobb
szolgaltatast kaphat, ha az otthoni telefont
hasznalja.

e Ha a Smart Diagnosis™ adattovabbitas rossz
a hivas rossz minésége miatt, nem biztos,
hogy a legjobb Smart Diagnosis™ szolgaltatast
kapja.

EU Megfeleléségi nyilatkozat

q3

Az LG Electronics European Shared Service Center B.V.
nyilatkozik, hogy ez a mos6gép megfelel a vonatkozé eldirasoknak,
amelyeket 1999/5/EC direktiva tartalmaz. A részletes megfeleldségi
nyilatkozatot a kdvetkez® cimtél tudja megkérni:

LG Electronics European Shared Service Center B.V.

Krijgsman 11186 DM Amstelveen The Netherlands

Vagy a letoltheti dedikalt DoC weboldalunkrol is:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Az intelligens funkcié hasznalata
(opcionalis)
A Tag On funkcié hasznalata

A Tag On funkcio lehet6vé teszi, hogy az LG Smart
Diagnosis™ és Program letéltés funkcidkkal kdzvetlenll
okos készilékérél kommunikaljon a készullékkel.

e A Tag On funkcié csak az NFC funkcidval felszerelt,
Android operacios rendszer(i (OS) okostelefonok
tobbségén hasznalhato.

Az alkalmazas telepitése

o Keresse meg telefonjan az LG Smart Laundry
alkalmazast a Google Play Store hasznalataval.

HU

Az alkalmazas hasznalata

Az LG Smart Laundry] alkalmazas lehetévé teszi az On

szamara szamos kényelmi funkcié egyidejl hasznalatat.

Program letoltése

Smart Diagnosis™

Tag On Programbeallitas

e Mosodai statisztikak

~— MEGJEGYZES N

¢ A Tag On funkcié hasznalatardl szél6 részletesebb
utasitasokért nyomja meg az ikont az LG
Smart Laundry alkalmazason.

o Az okostelefon gyart6jatdl és az Android operacios
rendszer verzidjatdl fliggéen az NFC aktivacios
folyamat eltérd lehet. A részletekért olvassa el a
telefonja kézikonyvét.

e Az NFC jellemz6ibdl adédddan abban az esetben,
ha az atviteli tavolsag tul nagy, vagy fémjelzés,
esetleg védétok talalhaté a telefonon, az atvitel
nem lesz megfelel6. Néhany esetben el6fordulhat,
hogy az NFC-vel felszerelt telefonok nem képesek
a sikeres atvitelre.

o Akézikdnyvben szerepl6 tartalom az LG Smart
Laundry alkalmazas verzidjanak fliggvényében
eltérd lehet, és az a vasarlok elézetes értesitése
nélkul modosithato.
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KARBANTARTAS HU

A FIGYELMEZTETES A belso feliiletek tisztitasa

o Az aramutés kockazatanak elkerilése « Egy puha torolkézével vagy toriskendével

érdeké’be'n tisztitas el6tt mindig’hUzzg ki térolje at a mosogép ajtajanak keretét és az
a mosogeépet. Ennek elmulasztasa sulyos ajto tveg feliletét.

sérllést, tizet, aramutést vagy halalt okozhat. L L
e . o A mosasi ciklus végén mindig azonnal vegye
o A mosogép tisztitdsahoz soha ne hasznaljon ki a ruhakat a moségépbél. Ha nedves
agressziv vegyszereket, surol6 hatasu ruhakat hagy a mosogépben, az a ruhak

tisztl’tc')szerek’et vagy olgj_észlereket. Ezek kart gylirédéséhez, elszinezddésehez és szagok
tehetnek a készlilék fellletében. Kialakulasahoz vezethet.

o A lerakodott mososzer és egyéb maradvanyok

sz . ez eltavolitasa érdekében havonta egyszer (vagy
A mosogep tisztitasa sziikség szerint gyakrabban) futtassa le a

A - - - Dobtisztitds programot.
Apolas mosas utan prog

o Amosasi ciklus utan torolje at az ajtét és az . . o s L
ajtétdmités belsejét és tavolitson el minden A vizbemeneti szliré tisztitasa
nedvességet.

e Hagyja nyitva az ajtét, hogy a dob
kiszaradhasson.

e Ha a mosdgépet hosszabb ideig nem
hasznalja (pl. nyaralas alatt) zarja el a
vizcsapot, kiilbndsen, ha nincs padldlefoly6 a

o A mosogeép feliletérdl szaraz torlékendével mosogeép kdzvetlen kdzelében.

tavolitsa el a nedvesseget. + Ha nem jut viz a mosészer-adagol fiokba, a
vezérlépanelen a! £ ikon jelenik meg.

e Ha a viz nagyon kemény és vizkdvet tartalmaz,
a vizbemeneti szr6 eldugulhat. Ezért azt
javasoljuk, hogy rendszeresen tisztitsa meg.

Zarja el a vizcsapot és csavarja le rola a
vizbevezet6 tomiét.

\

A kiilso feliiletek tisztitasa
A megfeleld apolassal meghosszabbithaté a gép

élettartama. (‘\ ®@
Ajto: \: \

o Torolje at a kiilsé és belsd fellletét nedves
ronggyal, majd tordlje szarazra egy puha,
szaraz torl6kendével.

Kiilsé feliilet:

>

9 Tisztitsa meg a sz(irét egy keménysortéji
» Minden kifroccsent anyagot azonnal toroljon le.

kefével.
=
@
e 1+
o Tordlje at nedves ronggyal. @

e Soha ne nyuljon a mosogép felliletéhez vagy a N /f
ona ne nyuion 9ep 9y @ Zal

kijelz6hoz éles targyakkal.

3y
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A leeresztészivattyu sziir6
tisztitasa

o A leereszt6 sz(ir§ 6sszegydlijti a szalakat és a
ruhak koézott maradt kis targyakat. A mosogép
megfelelé mikodése érdekében rendszeresen
ellendrizze, hogy a szlr6 tiszta-e.

o Aleereszt6 sz(ird tisztitasa, a ruhak id6 el6tt
torténd eltavolitasa vagy az ajtd vészhelyzet
esetén torténd kinyitasa elétt varja meg, amig
a viz lehdl.

1 Nyissakia fed6boritast és huzza ki a tomlét.

ﬁ

2 Huzza ki a leeresztészivattyut és balra
elforditva nyissa ki a sz{rét.

3 Tavolitson el minden idegen anyagot a
szivattyu sz(ir&jébdl.

HU

4 Atisztitas utan forditsa el a szivattyd sziir6t
és helyezze vissza a leereszté dugot.

p

=

5 Zarja vissza a feddboritast.

Aﬁ\%

A\ VIGYAZAT

o El6sz0Or eressze le a vizet a leeresztd tomld
hasznalataval, majd nyissa ki a szivattyu
sz(rét az 6sszegy(lt szalak vagy targyak
eltavolitasahoz.

e Legyen oOvatos a leeresztéskor, mivel a viz
forré lehet.

33



Az adagolo6-fiok tisztitasa

A mosészer és az 6blit6 lerakddhat az adagolé-
fiokban. Havonta kétszer tavolitsa el a fiokot és
a betéteket és ellendrizze, hogy nincs-e azokon
lerakodas.

1 Az adagold-fiok eltavolitasahoz huzza ki
addig, amig meg nem akad.

o Afiok eltavolitasahoz nyomja le er6sen a
levalaszté gombot.

2 Tavolitsa el a fiok betétjeit.

o A lerakodott termékek eltavolitasahoz
Oblitse el meleg vizzel a betéteket és
a fiokot. Az adagolo fiok tisztitasahoz
csak vizet hasznaljon. Torélje szarazra
a betéteket és a fidkot egy puha
torlékendével vagy torolkozével.

3 A fiék nyilasanak tisztitasahoz hasznaljon
rongyot vagy kisméretl, nem fémbél késziilt
kefét.

e Tavolitson el minden lerakodast a nyilast
felsé és alsé részeirdl.

4 Tordlje szarazra a nyilast egy puha
torlékendével vagy torélkdzével.

5 Helyezze vissza a betéteket, majd tegye
vissza a fidkot a helyére.
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Dobtisztitas (Opcionalis)

A Dobtisztitas a mosogép belsejének tisztitasara
szolgalé specialis program.

A program tdbb vizet és magasabb centrifugalasi
sebességet hasznal. Javasoljuk, hogy
rendszeresen futtata ezt a programot.

4 Tavolitson el minden ruhanemdit a
mosoégépbdl és csukja be az ajtot.

2 Nyissa ki az adagoldfiokot és adagoljon (pl.
Calgon) vizkdoldét a f6 mosorekeszbe.

¢ Ha tablettas mosoészert hasznal, helyezze a
terméket a mosédobba.

3 Lassan tolja be az adagolé-fiokot.

4 Kapcsolja be a mosdgepet, majd tartsa
lenyomva 3 masodpercig az Dobtisztitas
gombot. Ekkor a kijelz6 a £l
jelenik meg.

5 Inditsa el a programot a Start/Pause gomb
megnyomasaval.

6 Aprogram befejezése utan hagyja nyitva
a mosogeép ajtajat, hogy az ajtonyilas,
a rugalmas témités és az ajté lvege
megszaradhasson.

A\ VIGYAZAT

e Ha gyermek is él a haztartasban, ne hagyja tul
sokaig nyitva az ajtot.

MEGJEGYZES

* Ne tegyen mosédszert a mososzer-adagold
rekeszekbe. Tul sok hab képz&dhet és
kiszivaroghat a moségépbdl.



A fagypont alatti
hémérséklettel kapcsolatos
figyelmeztetés

e Fagypont alatt a készllék nem lizemel
megfeleléen. Olyan helyre telepitse a
készuléket, ahol télen nem fordulhat el6
fagypont alatti hdmérséklet.

e Ha a készUléket el6térbe vagy egyéb, a kultéri
hémérsékleti viszonyok altal érintett helyre kell
telepiteni, mindig Ugyeljen az alabbiakra.

Hogyan akadalyozhatoé meg a
késziiléek befagyasa

e Mosas utan teljesen tavolitsa el a szivattyuban
maradt vizet a visszamarado viz eltavolitasara
szolgalé témlé dugdval. Miutan a vizet
eltavolitotta, zarja le a fennmarado viz
eltavolitasara szolgal6 tomlé dugot és
fedésapkat.

-Leereszté dugd

e Logassa le a leereszt6 tomlét, hogy minden viz

kifolyhasson.
4 Luw
i ~

L

Leeresztd
témlé

A\ VIGYAZAT

e Ha a leeresztd tdml6 hajlitott alakzatban van
telepitve, a belsé tdmlé megfagyhat.

HU

o Avizcsap elzarasa utan valassza le a hidegviz-
bevezetd tomlét a csaprol, és a témlé szabad
végét lefelé tartva folyasson ki minden vizet
beléle.

@'Y
==
%@

=N

Vizbevezetd ‘ﬂ\
tomlé ‘

0

9

Befagyas ellendrzése

e Ha a visszamarado viz eltavolitasara szolgald
toml6 dugé kinyitasakor nem folyik viz,
ellenérizze a leereszt6 egységet.

Leereszt6é dugd

e Kapcsolja be a mosogépet, valassza ki a
kivant programot, majd nyomja meg a Start/

Pause gombot.
\\\M\J

Mosbszer-adagold fiok Leeresztd

témlé

¢ Ha miikodés kézben a i~ ” ikon jelenik meg
a kijelzdn, ellenérizze a vizadagol6 egységet
és a leereszt6 egységet (néhany modell nem
rendelkezik a fagyasra figyelmeztetd riasztasi
funkcioval):

MEGJEGYZES

e Ellendrizze, hogy 6blités kézben a mosdszer-
adagol6 fiok megtelik-e vizzel, és centrifugalas
kdzben a viz athalad-e a leereszt tdmlén.
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A befagyés kezelése o Amikor az 6sszes viz kifolyt a dobbdl, zarja
B vissza visszamarado viz eltavolitasara

e Uritse ki a dobot, ntsén 5060 °C szolgald témlé zarddugojat, valassza ki a
h&mérsékletii vizet a dob gumi részére, majd kivant programot, majd nyomja meg a Start/
zarja be az ajtét és varjon 1-2 orat. Pause gombot.

Mosoészer-adagold fiok Leereszt6 tomlé

MEGJEGYZES

e Ellendrizze, hogy 6blités kdzben a mosdszer-
adagol6 fiok megtelik-e vizzel, és centrifugalas
kdzben a viz athalad-e a leeresztd tdmlén.

A\ VIGYAZAT

o Ha a leeresztd tdmld hajlitott alakzatban van
telepitve, a bels6 tdml6 megfagyhat.

o Nyissa ki a fed6boritast és a visszamarado viz e Ha probléma van a vizellatassal, végezze el az
eltavolitasara szolgal6 tomlé dugot és engedije alabbi lépéseket.
ki az Osszes vizet. —Zarja el a csapot, és egy forré vizes ronggyal

olvassza ki a csapot és a vizbevezet§ tomlé
és a készilék kozotti csatlakozast.

—Tavolitsa el a vizbevezetd tomlét és meritse
50-60 °C alatti meleg vizbe.

Leereszté dugd

Boritas

MEGJEGYZES

* Ha a viz nem folyik ki teljesen, az azt jelenti,
hogy a jég nem olvadt fel teljesen. Varjon
tovabb.
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* A mosogép automatikus hibafigyel6 rendszerrel van ellatva, mely a problémakat korai stadiumban
képes érzékelni és diagnosztizalni. Ha a moségép nem megfeleléen vagy egyaltalan nem mikaodik,
a szervizkdzpont felkeresése el6tt ellendrizze az alabbiakat:

Probléma azonositas

Tiinetek

Ok

Megoldas

Csorgé és zorgd
zajok

Idegen targyak, példaul érmék
vagy biztostiik lehetnek a
dobban vagy a szivattyuban.

e Ellen6rizze, hogy minden zseb Ures-e.
A dobba keril6 targyak — példaul
hajcsat, gyufa, toll, pénzérme, illetve
kulcs — a mosogépben és a ruhakban
egyarant kart tehetnek.

o A mosogépbe rakott ruhakon talalhato
cipzarakat huzza be, a kapcsokat
kapcsolja 6ssze, a zsinorokat pedig
huzza szorosra, hogy a ruhak ne
akadjanak egymasba.

Dobogé hang

A nagy mennyiségli betoltott
ruhanemii dobogé hangot
okozhat. Ez altalaban normalis
jelenség.

e Ha a hang nem sziinik meg, a
mosogeép valoszinileg nincs
egyensulyban. Allitsa meg a gépet és
ossza el Ujra a betoltott ruhakat.

Rezgé hang

Eltavolitotta a
szallitocsavarokat és
dobtamasz?

o Ha telepitéskor nem tavolitotta el
ezeket, tekintse meg a szallitdcsavarok
eltavolitasara vonatkozo fejezetet.

Biztosan allnak a labak a
foldon?

e Ellendrizze (vizmérték segitségével),
hogy a készulék tokéletesen
vizszintben van-e.

Vizszivargasok

Laza a vizbevezet6- vagy

a vizleereszt6 tomlé
csatlakoztatasa a csapnal vagy
a mosoégépnél.

o Ellenérizze és hiizza meg a témlé
csatlakozasokat.

A haz lefoly6 csovei el vannak
dugulva.

e Szlintesse meg a dugulast. Szlkség
esetén hivjon vizvezeték szerel6t.

Tualzott
habképzédés

A tul sok vagy nem megfelel6
mososzer tulzott habképzédést
és vizszivargast okozhat.

« Ugyeljen ra, hogy mindig a gyarté
altal javasolt mennyiségli mososzert
hasznaljon.
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Tiinetek

Ok

Megoldas

Nem vagy csak
lassan szivja fel a
mosogép a vizet

Nem megfelel a vizellatas az
adott helyen.

o Ellendrizze a tébbi csapot a hazban.

A vizcsap nincs teljesen
megnyitva.

o Nyissa ki teljesen a csapot.

Az egyik vagy mindkét
vizbevezet6 tomld
megcsavarodott.

* Egyenesitse ki a toml6t.

Eldugult a vizbevezet6 tomld(k)
szliréje.

o Ellendrizze a vizbevezet6 tomlé(k)
szlrgjeét.

Lassan vagy
egyaltalan nem
eresztdédik le a viza
moso6gépbdl

Megcsavarodott vagy eldugult
a leereszté tomlé.

o Tisztitsa meg és egyenesitse ki a
leereszt6 toml6t.

Eldugult a leereszt6 sziir6.

o Tisztitsa meg a leereszt6 sz(irét.

Nem indul el a
moso6gép.

Nincs bedugva a tapkabel
vagy nincs megfeleléen
csatlakoztatva.

e Ellenérizze, hogy a tapdugé
megfeleléen csatlakoztatva van-e a
konnektorba.

Kiégett a biztositék, kioldott
az aramkori megszakité vagy
aramkimaradas tortént.

o Allitsa vissza az aramkoéri megszakitot
vagy cserélje ki a biztositékot. Ne
novelje a biztositék kapacitasat. Ha
a probléma az aramkor tulterhelése
miatt jelentkezett, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nincs megnyitva a vizcsap.

* Nyissa meg a vizcsapot.

A mosogép nem
centrifugal

Ellendrizze, hogy az ajté
szorosan be van-e zarva.

e Csukja be az ajtét és nyomja meg a
Start/Pause gombot. Az Start/Pause
gomb megnyomasa utan eltartat
néhany masodpercig, amig a gép
dobja forogni kezd. A centrifugalashoz
az ajténak zarva kell lennie. Tegyen a
moségépbe 1-2 hasonlé ruhanem(t a
terhelés kiegyenlitéséhez. A megfelel
centrifugalas érdekében rendezze el
Ujra a betoltott ruhakat.
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Tiinetek

Ok

Megoldas

Az ajté nem nyilik ki

Ha a mosoégép miikodésben
van, az ajté biztonsagi okokbodl
nem nyithaté ki.

e Ellendrizze, hogy vilagit-e az ,ajtézar”
ikon. Az ajto akkor nyithato ki
biztonsagosan, ha az ,ajtézar” ikon mar
nem vilagit.

Megnovekedett
mosasi idé

Ha a gép
kiegyensulyozatlansagot észlel
vagy a habtalanité program be
van kapcsolva, a mosasi id6
hosszabb lesz.

e Ez normalis jelenség. A kijelz6n
feltiintetett hatralévd idé csupan becsuilt
érték. A tényleges id6tartam ettdl eltérd
lehet.

Oblité tulfolyas

A tul sok 6blité hasznalata
tulfolyast okozhat.

o A megfelel6 mennyiség
meghatarozasahoz kévesse az 6blitd
gyartéjanak utasitasait. Az oblitét
legfeljebb a maximalis jelzésig toltse.

Az 6blit6 adagolasa
tal hamar torténik

Ha tal sok o6blitét tolt az
adagoléba, az a mosas soran
tul hamar a dobba keriilhet.

o Kbvesse a mosodszer gyartéjanak
utasitasait.

e Lassan tolja be az adagolo-fiokot. A
mosasi ciklus kézben ne nyissa ki a
fidkot.

Szaritasi probléma

Ellendrizze a vizcsapot.

* Ne toltse tul a gépet. Ellenbrizze, hogy
a mosoégep megfeleléen leereszti-e
a vizet. Tul kevés a betdltott ruha a
megfeleld szaritashoz. Tegyen a gépbe
néhany torolkozot.

e Zarja el a vizcsapot.
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Tiinetek

Ok

Megoldas

gé)
[

Nem megfelel6 a vizellatas az adott
helyen.

o Ellendrizze a tobbi csapot a hazban.

A vizcsapok nincsenek teljesen
megnyitva.

» Nyissa ki teljesen a csapot.

Az egyik vagy mindkét vizbevezetd
tomlé megcsavarodott.

e Egyenesitse ki a tomldket.

Eldugult a vizbevezet6 tomlo(k)
szliréje.

e Ellendrizze a vizbevezetd toml6(k)
szlréjeét.

Ha az aquast op vizbevezet6 tomlébol
szivarog a viz, a (Al visszajelz6 pirosra
valt.

Mode"enként eltérhet.

* Hasznalja az aqua stop vizbevezetd
tomict.

:l’“.
__LE]

Tul kevés ruhat toltott be.

e Tegyen a mosogépbe 1-2 hasonld
ruhanemt a terhelés kiegyenlitéséhez.

Kiegyensulyozatlan a toltet.

e Tegyen a mosoégépbe 1-2 hasonlé
ruhanemdt a terhelés kiegyenlitéséhez.

A késziilék kiegenysulyozatlansagot
érzékeld és korrigal6 rendszerrel
van ellatva. Ha egy nehéz tételt

tesz a gépbe (pl. fiirdészobai
szbnyeg, furdékopenyst b.), a
rendszer ledllithatja a centrifugalast
vagy teljesen meg is szakithatja a
centrifugalasi ciklust.

* A megfeleld centrifugalas érdekében
rendezze el Ujra a betoltétt ruhakat.

Ha ciklus végén tul nedvesek a ruhak,
a toltet kiegyensulyozasahoz tegyen
a gépbe kisebb tételeket és ismételje
meg a centrifugalast.

o A megfelel§ centrifugalas érdekében
rendezze el Ujra a betdltoétt runakat.
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Tiinetek

Ok

Megoldas

Megcsavarodott vagy eldugult a
leereszt6 tomlo.

o Tisztitsa meg és egyenesitse ki a
leereszt6 toml6t.

Eldugult a leereszt6 sziird.

o Tisztitsa meg a leereszt6 szirét.

Ellenérizze, hogy nincs-e nyitva az ajté.

e Zarja be teljesen az ajtét. Ha a ,dE,
dE 1, dE2” hibalizenet nem tinik el,
forduljon a szervizhez.

o~
m

Vezérlési hiba.

e Huzza ki a készliléket és forduljon a
szervizkdzponthoz.

m
m

A gép tul sok vizet szivattyuz fel a
hibas vizszelepe miatt.

e Zarja el a vizcsapot.
o Huzza ki a készlléket.
e Forduljon a szervizkdzponthoz.

T

A vizszintérzékel6 meghibasodasa.

e Zarja el a vizcsapot.
o Huzza ki a készlléket.
o Forduljon a szervizkdzponthoz.

m

Motor tulterhelés.

o A motor lehitéséhez allitsa le a gépet
30 percre, majd inditsa Ujra a ciklust.

D
m

Vizszivargas.

e Forduljon a szervizk6zponthoz.

A moso6gép nem szarit.

» Forduljon a szervizk6zponthoz.
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EZ A KORLATOZOTT GARANCIA NEM TERJED Kl AZ ALABBIAKRA:

e Szervizhibak a készllék kiszallitasakor, atvételekor, telepitésekor vagy javitasakor; a vevé
tajékoztatédsa a készulék hasznalatat illetéen; biztositékok javitdsa vagy cseréje, vezetékek vagy
vizvezetékek javitasa, vagy jogosulatlan javitas/telepités javitasa.

e A termék hibas miikodése aramkimaradas, arammegszakadas vagy nem megfelel elektromos
szolgaltatas miatt.

e Szivargod vagy torott vizvezetékek, befagyott vizvezetékek, eldugult lefolyok, nem megfelel6 vagy
megszakadt vizellatas vagy nem megfeleld levegdellatas miatt bekdvetkezd karok.

o A készilék korroziv kérnyezetben vagy a hasznalati Utmutatéban foglalt utasitdsoknak nem
megfeleld hasznalatabol eredd karok.

o Balesetek, kartevok és él6skoddk, villamlas, szél, tlz, arviz vagy természeti csapas miatt
bekovetkezd karok.

o A késziilék jogosulatlan médositasa, nem rendeltetésszeri hasznalata vagy a gép nem megfeleld
telepitésébdl kovetkezd vizszivargas miatt bekdvetkezd karok vagy meghibasodasok.

o Nem megfelelé aramerdsség, fesziltség, vezetékkodolas, kereskedelmi vagy ipari felhasznalas
vagy az LG altal nem jovahagyott tartozékok, alkatrészek vagy tisztitoszerek hasznalata miatt
bekovetkezd karok vagy meghibasodasok.

o Szallitas és kezelés soran bekdvetkezd sérulések, tobbek kdzott karcolasok, horpadasok és/vagy a
felllet egyéb sérllései, kivéve, ha a sérlilés anyag-vagy gyartasi hibakbol ered.

o Kiallitasi darabként hasznalt, nyitott dobozos, learazott vagy felujitott készulék hibai vagy hianyzé
alkatrészei,

o Eltavolitott, médositott vagy nem azonosithaté sorozatszamu készilékek. A garancia
érvényesitéséhez a vasarlast igazolé nyugta mellett a modellszam és a sorozatszam is sziikséges.

o Kozlizemi és egyéb koltségek emelkedése.

o A készilék nem normal, haztartasi célra torténé hasznalatabdl vagy a hasznalati utmutatéban
meghatarozottaknak nem megfelelé hasznalatbdl eredd javitasok.

o A készlilék javitasi célbol torténd elszallitasanak koltségei.

o A készllék elszallitdsa vagy ismételt telepitése, ha a telepités nem elérheté helyen térténik, vagy
a telepités nem felel meg a kdzzétett telepitési utasitasoknak, tébbek kdzoétt az LG hasznalati és
telepitési utmutatojanak.

o Helytelen hasznalatbdl, nem megfeleld telepitésbdl, javitasbol vagy karbantartasbol eredd karok.
A helytelen javitas az LG altal nem jéovahagyott vagy meghatarozott alkatrészek hasznalatat is
magaban foglalja.
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A szallitécsavarok vagy
dobtamasz eltavolitasanak
elmulasztasabol adodo
rezgés vagy zaj.

Dob- A csomagolas i
tamasz alsé része

Tavolitsa el a
szallitécsavarokat és
dobtamasz.

Szivargas a tomitésen vagy
az ajtouvegen Osszegylilt
szennyez&dések (haj, sz6sz
miatt.

Tisztitsa meg a tomitést
és az ajtéliveget.

A szivattyu sz(ir6 dugulasa
miatt a gép nem eresztile a
vizet.

Tisztitsa meg a szivattyu
sz{rét.

Aviz azért nem jon at a
csévon, mert a vizbevezetd
szelep szlréi eldugultak,
vagy a vizbevezet6 tomld
megtekeredett.

Tisztitsa meg a
vizbevezetd szelep
szlrgjét, vagy igazitsa
meg a vizbevezetd
tomléket.

A tllzott mosodszer hasznalat]
miatt nem folyik a viz.

Tisztitsa meg a
mosoészer-adagolo
fiokot.

Mosas utan a ruhak forrok
vagy melegek, mert a
vizbevezetd témlék forditva
vannak beszerelve.

Hidegviz- 20
bemenet e AN
at ‘(\’(\%

Melegviz-
bemenet

Igazitsa meg a
vizbevezet6 tomlbket.

A gép nem szivattyuz fel
vizet, mert a vizcsap nincs
megnyitva.

Vizcsap

Nyissa meg a vizcsapot.
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Szivargas a leereszt6 tomld
helytelen telepitése vagy
eldugulasa miatt.

Telepitse Ujra a
leeresztd toml6t.

Szivargas a vizbevezetd
tomld helytelen felszerelése
vagy mas markaju bevezet6
tdml6 hasznalata miatt.

Igazitsa meg a
vizbevezetd toml6t.

Tapellatasi probléma a
tapkabel nem megfelelé
csatlakozasa vagy a
konnektor hibaja miatt.

Csatlakoztassa Ujra a
tapkabelt vagy cserélje
ki a konnektort.

Szerviz hibak a készulék
kiszallitasakor, atvételekor,
telepitésekor vagy a
termék hasznalatanak
bemutatasakor. A készlilék
elszallitasa vagy ismételt
telepitése.

A garancia csak

a gyartasi hibakra
terjed ki. A helytelen
telepitésbdl eredd
hibakra a garancia nem
vonatkozik.

Ha a csavarok nincsenek
megfeleléen telepitve,

az tulzott rezgést
eredményezhet (csak a labas
modelinél).

Rogzitse mind a négy
csavart (Osszes 16EA).

Vizlokés hangok, amikor a
mosogeép vizet szivattyuz fel.

Magas #Természetes

viznyomas——> —————+

% vizaramla:

5 Vizaramlas
hirtelen

<Utes" Hangos zaj leallasa

Avizszelep vagy a
vizcsap lecsavarasaval
dllitsa be a viznyomast.
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UZEMI ADATOK

Termék adatlap_1061/2010/EU felhatalmazason alapulé

izottsagi rendelet

1 pW-ra szamitva, a legkdzelebbi egész értékre kerekitve.

Gyarté védjegye LG
A[itoi 16 F 2/0 J5/J6 W [F 2/0 J5/J6 N
A beszallitéi modell azonositoja {N%W)(mg)(W) gN%W)(M)(W)
S)(B) S)(B)
F2F6WNOW

Névleges kapacitas 6,5 6 kg
Energiaosztaly At++ Attt
Az (EK) 66/2010. szamu iranyelv alapjan ,EU Ecolabel” 6kocimkét Nem Nem
kapott
Sulyozott éves energiafogyasztas (AEC) kWh-ban, 220 db normal
40 °C-os és 60 °C-os teljes vagy részleges toltetli pamut mosasi
program alapjan, az alacsony energiafelhasznalasu tzemmaddok 146 140 |KWh
hasznalata mellett. A tényleges energiafogyasztas a készulék év
hasznalatanak maédjatal fugg.
Az energiafelhasznalas
a sztenderd 60 °C-os pamut program teljes toltettel. 0.75 0.75 kWh
a sztenderd 60 °C-os pamut program részleges toltettel 0.51 0.51 kWh
a sztenderd 40 °C-os pamut program részleges toltettel 0.51 0.51 kWh
Sulyozott energiafelhasznalas kikapcsolt, illetve bekapcsolva hagyott

PR A 0.44 W
készulék esetén.
Sulyozott éves vizfogyasztas (AWC) literben, 220 db normal 40 °C-os
és 60 °C-os, teljes vagy részleges toltetli pamut mosasi program liter,
alapjan. A tényleges vizfogyasztas a késziilék hasznalatanak modjatsl | 9900 9500 &
fugg.
Centrifugalas-hatékonysagi osztaly G-tdl (a legkevésbé hatékony) B
A-ig (a leghatékonyabb) terjed6 skalan. B
Alegmagasabb elért centrifugalasi fordulatszam normal 60 °C-os 1200/1000 | 1200/1000 | "/
teljes toltetl pamut program, vagy normal 40 °C-os részleges toltetl
pamut program esetén (amelyiknél a kettdé kdzul alacsonyabb az
érték), valamint a fennmaradé nedvességtartalom normal 60 °C-os, 53 53 %
teljes toltetli pamut program, vagy normal 40 °C-os részleges tolteti
pamut program esetén (amelyiknél a ketté kdzil magasabb az érték).
A normal mosasi programok — amelyekre a cimke és a hasznalati
uta§|tas |nf9rma0|0| is vonatqunak -, ko;epgsen sze,nnyezett Qamut ,Cotton+ (60/40 °C)"
ruhak mosasara alkalmasak, és az energia-, illetve vizfelhasznalas
szempontjabdl a leghatékonyabb programok.
A program futasi ideje
a sztenderd 60 °C-os pamut program teljes toltettel. 238 238 perc
a sztenderd 60 °C-os pamut program részleges toltettel 222 222 perc
a sztenderd 40 °C-os pamut program részleges toltettel 222 222 perc
A bekapcsolva hagyott mod futasi ideje (TI) 10 10 perc
A normal 60 °C-os teljes toltetl pamut program mosasi és szaritasi 55 55
szakaszai soran a légtérbe kibocsajtott zaj dB(A)-értékben kifejezve, 74 74 dB(A)

Szabadon allva

HU
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Life's Good

PBbKOBOOCTBO 3A
EKCITTOATALNA

NMEPAJIHA
MALLUUHA

Mpean 3anoYyBaHeTo Ha MOHTaXa NpoYeTeTe BHUMATESTHO Te3n
MHCTPYKUuMK. TOBA LLe ONPOCTM MOHTaXa M Lle rapaHTUpa, Ye NPOAYKTHLT e
MOHTUpaH NpaBusiHo u 6esonacHo. OcTaBeTe Te3n UHCTPYKUuUM 6rm3o Ao
npoaykTa crnef MoHTaxa 3a 6'baewm cnpaBky.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com
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MHCTPYKLIUN 3A BE3OINMACHOCT BG

Hacokute 3a 6e3onacHoOCT no-gony Mmar 3a uen ga npeaorBpaTAT
HenpeaBUAEHU PUCKOBE UNKU yBpeXaaHe nopagu onacHa unum
HenpaBuIIHa ynoTpe6a Ha nNpoaykKra.

HacokuTte ca pasgenenu B rpacum ,,[IPEOYNPEXOEHUE" n
,BHUMAHWUE", kakTOo € onucaHo no-aony.

A To3n cumBon e n3nonsBaH 3a NocoyBaHe Ha hakTopu
M ynotpeou, KonTo Morat fia HoCAT puck. lNMpoyetete
BHUMAaTENIHO YacTTa, 0603Ha4yeHa ¢ TO3U CUMBOJI, U
cnepBauTe MHCTPYKLMUTE, 3a Aa usberHete puckose.

A\ NPEOYNPEXOEHUE

ToBa noka3sBa, Ye Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKUMNNTE MOXe Aa
MPU4YNHUN CEepPUO3HN HapaHABaHUA UITN CMBPT.

A\ BHUMAHUE

ToBa nokasBa, Ye Hecna3BaHETO Ha MHCTPYKUUMTE MOXe Aa
NPUYUHM NeKN HapaHsABaHUA UMK a HaHece NoBpeaa Ha
npoaykra.

BAXHU UHCTPYKUWU 3A BE3SOIMNACHOCT

A\ NPEOYNPEXOEHUE

3a na HaMmanuTe pUcKa OT NnoXap, efleKTPpM4Yecku yaap unu
HapaHsABaHUA Ha xopa npu ynotpeba Ha npoAaykKTa, TpAb6Ba aa
ce cna3BaT OCHOBHMUTE NpeAna3Hu MepKu, BKITHOYUTETTHO U
cnegHuTe.

[Odeua B ALOMaKUHCTBOTO

Tosu ypeq He e NpeaHasHa4yeH 3a U3non3BaHe OT Xopa
(BKMHOYMTENHO AeLa) C orpaHnyeHn (U3NYECKN, CETUBHMI UK
YMCTBEHW CMOCOGHOCTU UMK NAMCA Ha OMUT U MO3HAHWS, OCBEH aKo
He ca HabrnogaBaHu UM MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO yrnoTpebaTa Ha
ypeda oT nuue, OTrToBOPHO 3a TsxHaTa 6esonacHocT. [Jeuata Tpsbsa
[a ce Habnogaear, 3a fa ce rapaHTvpa, Ye He Cv UrpasT c ypeaa.
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3a ynoTtpeba B EBpona:

Tosu ypen Moxe Aa ce U3nonssa oT Aela Ha Bb3pacT Hafg 8
rOAVHM U NLA C HaManeHn pUsnYeckn, CEH30PHN UINN YMCTBEHU
CMOCOBHOCTU MNM NUMCA Ha OMUT U 3HaHWA, CTUra Aa ca nog
HabnoaeHe UK aa norny4yasaT MHCTPYKLMKM OTHOCHO ynoTpebarta
Ha ypeaa no 6e3onaceH HauuH, pa3dupaiikn Bb3MOXHUTE
onacHocTu. [leua He 6uBa Aa cu urpasT ¢ ypeaa. [MoymcteaHeTo u
noaapbXKaTa He 6vBa [ja ce M3BbPLUBAT OT Aelia 6e3 Haa3op.

Heua nog 3 roamHy Tpsabea Aa ce Abpxar ganed ot ypeaa, OCBeH
aKo He ca noA HenpekbCcHaTo HabnwaeHue.

MoHTupaHe

eHuKora He ce onuTBanTe [a u3nonseare ypena, ako e NoBpeaeH,
HeMnpaBuIHO (PYHKLMOHMPALL, YaCTUYHO pa3rnobeH unm ako nva
NMMNCBALLM MU CHYMEHW YacTW, BKIKOYMTENHO NOBpeaeH kaben unu
Lwencern.

eTo3u ypen TpsbBa fa ce TpaHCNOpTMpPa camo OT iBamMa WUIu noBeye
AyLlin, ObpXalum 3apaso ypeaa.

eHe MOHTMpanTe ypena Ha BriaXxHO 1 NpaLlHo MscTo. He
MOHTUpaWTe UNn CbXpaHsaBanTe ypeaa Ha OTKPUTO MSACTO MUK Ha
MSCTO, KOETO € U3NOXEHO Ha aTMOCKEPHN YCINOBUSA KaTo ONPEKTHA
CNbHYeBa CBETNMHA, BATHP, AbXA UK TeMnepaTypu nog Hynara.

e3aTerHete Mapkyya 3a MpbCHa BOAa, 3a Aa u3berHete oTAeNnsHETo
My.

¢ AKO 3axpaHBaLWMAT kaben e NoBpeaeH U ako OTBOpPUTE Ha

KOHTaKTa ca xnabaswu, He n3nonaseavte kabena u ce CBbpXeTe C
OTOPpU3NpPaH CepBnU3EH LEHTDHBP.

eHe BKIOYBANTE HSAKOMKO U3BOAHW FHE3AA, Pa3KIIOHUTEN Unu
aganTep KbM TO3U ype[.
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»To3u ypen He TpsibBa Aa ce MHCTanuUpa 3ag BpaTta, KosiTo
ce 3aKnioyBa, Nnbaralla ce BpaTa unv Bparta ¢ naHTa Ha
NPOTMBONOMNOXHATa CTpaHa CrpsMO Ta3un Ha ypeaa, Taka ye
MbIIHOTO OTBapAHE Ha BpaTaTa Ha ypeaa [a € orpaHuyeHo.

eTo3n ypen TpsbBa aa 6bae 3azemMeH. B cnyyain Ha HeEM3NpaBHOCT
UM noBpeaa 3a3eMsBaHEeTO LLe Hamanu pucka OT TOKOB yaap,
KaTo NpeaoCTaBy Ha eNekTPUYECKNs TOK MbTH Ha Hal-MankoTo
CbMNPOTUBIIEHNE.

eTo3n ypen e obopyaBaH CbC 3axpaHBall kaben ¢ NPOBOAHUK
3a 3a3emMsiBaHe Ha 0b6opyaBaHETO M CbC 3a3eMsaBaL, Lencen.
LlencenbT Tpsabea Aa Obae BKNHOYEH B NOAXOASLL, KOHTaKT, KOUTO €
MOHTMPaH U 3a3eMeH B CbOTBETCTBME C BCUYKN MECTHMN KOOEKCU 1
Hapenow.

eHenpaBnnNHOTO CBbP3BaHe Ha NPOBOAHMKA 3a 3a3eMsiBaHe
Ha obopyaBaHETO MOXe Aa AoBeae A0 PUCK OT TOKOB yaap.
KoHcynTupanTe ce ¢ kBanuduumpaH enekTpoTEXHUK U CepBU3eH
nepcoHar, ako uMaTe CbMHEHUS Aanu ypeabT € NpaBuiTHO
3a3eMeH.

eHe npomeHsanTe goctaBeHns ¢ 06opyaBaHeTo Lwencen. AKO TON He
€ NoAXOAsLy 3a KOHTaKTa, KBanuduunpaH enekTpoTexHUK Tpsibea
Aa MOHTMpPa NOAXOASALL KOHTAKT.

Ekcnnoatauus

eHe ce onuTBaliTe ga otaenaTe NNOCKOCTM UNK Aa pasrnobsasare
ypena. He nanonssaiTe oCTPU MHCTPYMEHTU 32 KOHTPOMHUS NaHer,
3a a pabotute c ypeaa.

eHe peMoHTUpanTe Unm NOAMEHSINTE HAKOSA YacT Ha ypeaa. Bcnykm
PEMOHTU 1 UANoTo obcnyxBaHe TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
KBanuduumpaH cepBu3eH NepcoHarn, OCBEH ako He e creumanHo
npenopbyaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnroatauus. VisnonssanTe
€AVMHCTBEHO OTOPU3MpPaHn habpuyHm YacTw.
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eHe nocraBsanTe XMBOTHM KaTO AOMAaLLHK NobumuM B ypeaa.

eHe ApbXTe 3ananMmmn Matepuanu Kato Mbx OT BiakHa, XapTus,
napuanu, XMMukanu v ap. B 3oHata rnog v okorno ypeaa.

eHe ocTaBaliTe BpaTaTta Ha ypeaa oTBopeHa. AKo JeliaTta BUCAT Ha
BpaTaTta Unu NponMbn3aT BbTPE B ypeaa, MoraT Aa NpUYMHAT LLETH
UMW HapaHABaHUS.

e/13non3BaiiTe HOB MapKyy UM KOMNIEKT MapKy4u, JOCTABEHU
c ypena. MNoBTOPHOTO U3MNON3BaHe Ha CTapy MapKyyn Moxe aa

npnynHn n3T4aHe Ha Boda v rnocrnegsailla uwerta Ha UMyLecTBOTO.

eHe nocraBanTe, He NepeTe 1 He CyLleTe U3Oenus, KOUTo ca
MOYMCTEHM, U3MPaAHK, HANOEHN UM HAaNPbCKaHM CbC 3ananMmMm
MM B3pMBOOMACHM BeLLeCTBa (KaTo HanpyMMep BOCHK, npenapaTu
3a NoYMCTBaHe Ha BOCHbK, cMa3ka, 605, 6eH3nH, obeamacnuTenu,
pa3TBOPY 3a XMMNYECKO YNCTEHE, KEPOCKH, METPON, PAaCTUTENHO
macno, ofmo, aueToH, CAUPT U T.H.). HenpaBunHaTa ynotpeba
MOXe [a ooBeae A0 Noxap Uiy eKCnnosus.

eHukora He GbpkariTe B ypeaa no Bpeme Ha pabota. M3yakanTe,
pokato 6apabaHbT cnpe HambIIHO.

eB cny4an Ha HaBoAHEHMe U3KIYETE Lencena n ce CBbpXeTe C
LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knueHTu Ha LG Electronics.

eHe HaTMCKanTe BpaTaTa Ha ypeaa npekaneHo MHOro Hagony,
KoraTo € OTBOpeHa.

eHe gokocBaviTe BpaTaTta no BpeMe Ha NporpamMa C BUCOKa
Temneparypa.

eHe n3nonaeavite 3ananum ras n ropummn Bewlectea (6eH3orn,
6eH3u1H, NeTpon, ankoxon v T.H.) B 6nusocT Jo ypeaa.
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e AKO IPEHAXHUST MapKyy UK 3axpaHBaLLMSAT MapKyy e 3aMpb3Har
npes 3umMata, MoXe Ja ro 13rnonssaTte eAMHCTBEHO cres
pasMpassiBaHe.

[IpbXXTe BCUYKM NepUnHM npenapaTtu, OMekoTuTenu n 6enuHa
[laned ot geua.

eHe nunaiiTe wencena uny KOHTPONUTE Ha ypeaa ¢ MOKPY pbLE.

eHe orbBanTe npekaneHo MHOro 3axpaHeallua kaben n He
NOCTaBANTE TEXKU npeaMeTn BbpXy HeEro.

eHe nepete KUnnMmu, nocCTerku, O6yBKVI, ogedna 3a gomMallHu
nodéumumn nnm Opyru npegamMmeTun, pasrnnvHn OoT Apexu nnm qapLua(bM,
B Ta3un neparH4.

eTo3u ypen TpsibBa ga ce 1M3non3ea camo 3a AOMAKUHCKM LENu 1 He
TpsibBa 4a ce n3nonsea B MOOMMHU MHCTanaumm.

¢AKO e HanuLe n3tTnyaHe Ha ras (M306yTaH, NponaH, NPUPOAEH ras u
Ap.), He NMnanTe ypeaa, He BKIOYBaNTE BefHara B 3axpaHBaHETO
n He3abaBHO NpoBeTpeTe MACTOTO.

Mopapbxkka

eBkapanTe wiencena npaBuUHO B KOHTaKTa, Cnes Kato npeMaxHere
Hanb/HO BCSIKAKBa Bnara v npax.

e/13KkntouEeTE Ypeaa oT eneKkTposaxpaHBaHETo, Npeaun aa ro
nouncTmTe. HactponBaHeTo Ha KOHTPONHUTE BYTOHM Ha NO3NLMS
LN3KIL" unu pexxum Ha roToBHOCT He M3KNYBa ypeaa ot
eneKkTpo3axpaHBaHETO.

eHe npbcKkanTe Boga BbB BbTpeLUHAaTa UM BbHLLUHA CTpaHa Ha
ypena, 3a Aa ro no4ymcrure.

eHuKOra He M3knYBanTe ypeaa, kato gbpnare 3axpaHsalyms
kaben. BuHaru xBalyanTe wencena 3apaeo 1M AbpranTe Hanpaeo
OT KOHTaKTa.
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U3xBbpnsaHe

e[peau na n3xebpnuTe cTap ypea, ro usknwdete. OTpexeTte kabena
AMPEKTHO 3aA ypeda, 3a ia NpeaoTBpaTuTe HenpasunHa ynotpeta.

0V|3XB'pr'IeTe Uenna onakoBb4yeH Mmartepuarl (KaTO nractMmacoBu
YaHTU N CTI/IpOI'IOp) Aanede ot geua. OnakoBbYHUTE MaTtepuanm
Morat Aa npu4nHAT 3ayliaBaHe.

e[lpemaxHeTe BpaTaTa, Npean Aa U3XBLPIUTE U OCTABUTE TO3N
ypea, 3a Aa n3berHete onacHOCTTa Aela Uinm Masku XX1BOTHM Aa
6baaT 3aTBOpPEHM BBTPE B HETO.

N3xBbpnsiHe Ha cTapus ypen

oTnagbumMTe OT eNEeKTPUYECKUTE N eNEKTPOHHUTE MPOAYKTH
(WEEE) TpsibBa fa ce n3xBbpnaT OTAENHoO oT butoBuTe
BN OoTnagbuw.
eCTapute enekTpmuyeckn NpoayKTn mMorat Aa cbabpxar
OnacHu BeLLeCcTBa 1 NPaBUITHOTO U3XBbLPIsSHE Ha Bawwsa
ypes Lie NOMOrHe 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha HEraTUBHUTE
NOCNEeACTBMSA 3a OKOMHaTa cpefa U YOBELLKOTO 34paBe.
BawwusaATt cTap ypen Moxe Aa CbAabpKa YacTu 3a
MHOrokpaTtHa ynotpeba, konto buxa mornm ga 6vgat
M3MNOn3BaHM 3a PEMOHT Ha APYrv NPOAYKTU, KAKTO 1 Apyru
LIleHHW MaTepuanu, KoMTo morat aa 6baaTt peunKknmpaHu ¢
Lien 3anasBaHe Ha orpaHu4eHuTe.

eMoxeTe fa 3aHeceTe Bawusa ypeq unu B marasuHa, ot
KOMTO CTe ro 3aKynuinn unm MoxeTe [ia ce CBbPXeTe C
MECTHMSA ObpXXaBeH ouc 3a oTnagbumMTe, 3a Aa nony4vuTe
nHdpopmaumsa 3a Han-6nmskus PASPELLEH WEEE nyHKkT 3a
cbbupaHe Ha oTnagbun. 3a Han-akTyanHa nHgopmayms
oT Bawata gbpxaBa, Mons, nornegHete Tyk: www.lg.com/
global/recycling

E ¢C/MBOMBT CbC 3a4epTaHns KOHTEMHEP NOKa3Ba, Ye



MOHTUPAHE

Yactun

Akcecoapwu

3axpaHBall, Mapky4 3a

ctyaeHa Boaga (1EA) (no

n3bop: 3a ropelya Boaa
(1EA))

[aeyeH ko4

& &

(80 0E

@ @

5

i

MoanoxHu nucrtose
NpoTVB NOAXMTb3BaHe
(no n3bop)
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BonToBe 3a npeanassaHe npu
npeso3a

3axpaHBaly Lwencen

KaceTta 3a nepunHu npenapartu
KoHTponeH naHen

BapabaH

Bpata

Mapkyy 3a MpbCHa BoAa

WanyckartenHa npobka

duNTbP Ha ApeHaxHaTa
nomna

3awmTeH kanak
(MecTononoxeHMeTo Moxe
[a Bapvpa B 3aBUCUMMOCT OT
npoaykTa)

Perynupyemu kpayeta
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Cneuundumkauun

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F2F6WNOW
Kanauntet 3a npaHe 6,5/6 kr
EnekTposaxpaHBaHe 220 — 240 V~, 50 Hz
Pasmep 600 mm x (L) x 450 mm ([) x 850 mm (B)
Terno Ha npoaykTa 62 kr
[onycTumo HansraHe Ha Bojata 0,1 - 1,0 MPa (1,0 — 10,0 kgf/lcm?)

e BbHWHUAT BUA 1 cneumdmkaummTe moraT Aa ce npomeHsit 6e3 npeamssectue ¢ Len nogobpsisaHe Ha
Ka4eCTBOTO Ha NpoaykKTa.

e He e HeobxoaMma fonbNHUTENHA 3aluMTa cpeLly obpaTeH NoToK 3a Bpb3ka C NogaBaHeTo Ha Boaa.
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M3nckBaHUA No oTHOLWEHWe Ha
MACTOTO 3a MOHTaXx

MecTononoxeHue

N[ - -l

10 cm 2cm 2cm

PaBeH nop : [lonyCTUMUAT HaKNOH noA Lenus ypen

e1°.

3axpaHBaLy KOHTaKT : TpsibBa fa e Ha

pascTosiHne ot makc. 1,5 M OT ABeTe cTpaHu Ha

MEeCTOMNOMOXEHNETO Ha ypeaa.

e He npeTtoBapBanTe KOHTaKTa C noBeye OT eanH
ypea.

OonbnHutenHo orcrtosiHue : 3a cteHaTta, 10 cm:

0T3a4/2 CM: OTASICHO U OTNABO

o Hukora He NOCTaBsINTE U HE CbXpaHsaBanTe
nepunH1 NPoaykTV BbpXy Kanaka Ha ypeaa.

e Te3n NpogykTW MoraT Aa NoBpeasiT NoKpUTUETO
NI KOHTPOMHWTE BYTOHMW.

A\ NPERYNPEXOEHVE

o lllencenbT TpsibBa Aa 6GbAe BKMHOYEH B MOAXOOSILL,
KOHTAaKT, KOMTO € NPaBWUiHO MOHTMPaH U 3a3eMeH
B CbOTBETCTBME C BCUYKN MECTHU KOAEKCHU U
Hapenow.

MocTaBsiHe

o MoHTupariTe ypeaa Bbpxy paBeH TBbpA MoA.

e YBepeTe ce, Ye LMpKynauusiTa Ha Bb3ayxa OKorio
ypena He e 3aTpyHeHa OT KUMMK, Yepru 1 ap.

e Hukora He ce onuTBanTe ga kopurmpare
HepaBHOCTWTE Ha nofa Ypes NnocTaBsHe Ha
napyeTa AbpBO, KAPTOH UK APy Nofo6HM
marepuanu nog ypeaa.

BG

e AKO He e Bb3MOXHO Aa ce nsberHe noctaBsaHeTo
Ha ypeaa B 6nn3ocT Ao roTBapcka nevka Ha ras
UM 0O NeYka Ha Bbrmuwa, Mexay AsaTta ypeaa
TpsibBa Aa ce noctasu nsonauust (85 x 60 cm),
nokpuTa ¢ anyMnHUEBO PONmMo OTKbM CTpaHaTa,
KOATO e 6rnM30 0 nedykarta.

He nocTaesiTe ypeaa B NOMELLEHWSI, B KOUTO
Temnepatyparta MoXe [a nagHe noj Hynara.
3ampaszeHuTe MapKy4y MoraT fa ce npbcHat
non HansraHe. HagexaHocTTa Ha enekTPOHHOTO
YCTPOMCTBO 3a yrpasrieHne Moxe aa 6bae
HapyLLeHa npu TemnepaTypy nog Todkara Ha
3ampb3BaHe.

YBepeTe ce, 4e Korato ypeabT € MOHTUPaH, Ton €
NIeCHOAOCTBNEH 3a TEXHUK B Cryyan Ha noBpeaa.

L]

KoraTo ypeabT € MOHTUpaH, KopurmpaiiTte

W YeTMpuTe KpadeTa, kaTo u3nonasare
NpenocTaBeHus raeyeH Koy 3a 6ontose 3a
npeanassaHe npu Npesoas, 3a [a ce ysepute, e
ypeabT e ctabuneH v vye nma npubnmanTenHo
20 MM OTCTOSIHWME MexXay ropHaTta 4YacT Ha ypeaa
W [oNHaTa CTpaHa Ha BCeKV eaviH Npeamer,
NocTaBeH Hafl Hero

o AKO YpeabT ce [OCTaBs Npe3 3umara u
TemnepaTtypwuTe ca MNoj Hynara, ocTaBeTe
ypeda Ha cTaiiHa TemnepaTypa B NpogbikeHue
Ha HSIKOMKO Yaca, Npeau Aa ro nycHete B
ekcnnoarauusi.

A\ NPERYNPEXOEHVE

e ToBa yCTPOMCTBO He € NpeaHasHa4yeHo 3a
ynotpeba B MopeTo unu 3a ynotpeba B MobUnHu
MHCTanaumm kaTo kapaBaHu, CamMomneTu U T.H.

Cebp3BaHe C efieKTpuyeckaTa Mmpexa

e He nanonseawrte yObIDKUTENEH kaben unu ABOEH
aganTtep.

o BuHaru n3knioysanTe ypeaa oT KOHTaKTa u
cnupavite nogaBaHeTo Ha BofaTta crep ynotpeba.

o CBbpXXETEe ypeaa CbC 3a3eMeH KOHTaKT B
CbOTBETCTBME C AeNCcTBalLmMTe pa3nopeadu 3a
eneKTPUYECKUTE MHCTanaumn.

e YpenbT TpsibBa ga Gbae noctaBeH Taka, ye
LencenbT My Aa € AOCTbMNEH JIECHO.

e PeMOHTUTE Ha ypeaa TpsioBa Ja ce U3BbpLuBaT
camo OT kBanuduumpaH nepcoHarn. PeMoHTUTe,
U3BbPLUEHN OT HEOMUTHU N, MoraT Aa
MPUYUHAT HapaHSBaHWS UM CEPUO3HN NOBPEAN
Ha ypena. CBbpXeTe Ce C Baluus MecTeH
CEepBU3EH LEHTHP.

1



Pa3onakoBaHe 1 npemaxBaHe Ha
6onToBeTe 3a NpeanasBaHe Npu
npeBo3a

1 MospurHeTe ypena OT neHonnacToBarta OCHOBA.

o Crieg oTCTpaHsiBaHe Ha kapToHeHaTa
OnakoBKa W Ha U3Mon3BaHuTe npu
[JocTaBkaTa Matepuanu nosaurHeTe ypeaa
OT NneHonnactoBaTa OCHOBA. YBepeTe ce, Ye
onopata Ha 6bapabaHa ce nsBaxpga c ocHoBaTa
1 He e 3anenHana KbM AbHOTO Ha ypeaa.

o Ako TpsibBa Aa NocTaBuTe ypeaa B NerHano
MOSIoXKEeHe, 3a Aa NpemMaxHeTe KapToHeHaTa
OCHOBa, BUHar npegnassainTte creHaTa Ha
ypeaa v ro nocTaBsainTe BHUMATESHO Ha eaHa
cTpaHa. He nocrassinTe ypega nerHan sbpxy
npegHarTa unu 3agHarta My ctpaHa.

Onopa Ha
GapabaHa
(no n3bop)

KapToHeHa
OCHOBa

2 TMpemaxsaHe Ha 6onToBuTE CrNoOGKM.

o 3anoyBarikv ¢ Hal-gonHuTe Asa GonTa 3a
npegnasBaHe Npu NnpeBo3a, U3nonssanTe
raeyHus KoY (npegocTaBeH), 3a Aa pa3suere
HanbHO BCUYkM GonToBe 3a npeanasBaHe
npv NpeBo3a, KaTo r'M 3aBbpTUTe 06paTHO
Ha YacoBHWKoOBaTa cTpernka. NpemaxHete
BGonToBuTE CrNOGKM, KaTo r'M BbPTUTE NEKO,
[oKaTo rv nsgbpneare.

Ddukcatop

Bont 3a
npeanassaHe
npv npeso3a

12
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3 MoHTupanTe kanavkute 3a oTBOpuUTE.

¢ Hameperte kanaykute 3a OTBOPUTE, BKIOYEHN
B MakeTa C akcecoapuTe Unu nNpuKkpeneHn ot
3agHarta cTpaHa.

Kanauka

3ABENEXKA

3anasete GonToBuTe Crnobku 3a 6baella
ynotpeba. 3a ga n3berHete noepeaa Ha
BbTPELLUHMTE KOMIMOHEHT, He TpaHcnopTupaiiTe
nepasnHaTta mMaluvMHa 6e3 NOBTOPHO MOHTUPaHE Ha
GonToBeTe 3a NpeanassaHe Nnpu Npesoasa.

HecnasBaHeTo Ha N3MCKBaHETO 3a 13BaxaaHe

Ha 6onToBeTe 3a NnpegnassaHe Mpu Npeso3a n
dmkcaTopuTe MOXe Aa NPUYMHK cunHa Bubpaums
1 LYM, KOETO MOXe Aa foBefe A0 TpanHo
nospexaaHe Ha nepanHata mawwuHa. Kabenst

€ 3aKperneH KbM 3agHaTa 4acT Ha nepanHarta
MallumHa ¢ TpaHcnopTeH 6onT, 3a Ja noMorHe

3a npegoTBpaTsABaHe Ha paboTata ¢ MaluvHaTa

C MOHTMpaHu 6onTose 3a npeanassaHe npu
npeso3a.



M3non3BaHe Ha NOAJIOXKHMU
NINCTOBE NPOTUB NOAXJTb3BaHe
(no n3dop)

AKo MOHTUpaTe ypeaa BbpXy Xib3raBa NoBbPXHOCT,
TOI MOXe Aa ce NpemMecTn Nopaav NPeKoMepHM
BMbpauun. HenpaBunHOTO HMBENMpaHe Moxe Aa
NPVYMHN HEU3MPABHOCT Ypes LyM 1 BUbpaLum.
AKO TOBa Ce Cry4u, NocTaBeTe NOANOXKHUTE
nMcToBE MPOTUB MOAXTb3BaHe MOA KpadveTaTa 3a
HUBenMpaHe 1 perynupanTe HUBOTO.

4 Mouucrere noaa, 3a a NOCTABUTE MOANOKHUTE
NIMCTOBE MPOTUB MOAX/Tb3BaHe.

e /I3nonsgainTte CyXa Kbpna, 3a Aa npemaxHete n
NOYNCTUTE BbHLUHUTE NpeaMeTu 1 Bnara. AKo
OCTaHe Bnara, NoAsiIoXHUTE NMcToBe NpoTuB
noaxnb3BaHe mMorart fa ce nNpunb3Har.

2 HacTtpoite HMBOTO cnep nocTassiHe Ha ypeaa B
obnacTta Ha MOHTaxa.

[MocTaBeTe 3anenBaLlaTa 4YacT Ha NOANOXHUTE
NCTOoBE NMPOTUB NOAXITb3BaHe Ha noAa.

o Haii-edpekTMBHO € fa noctaBuTe NOANOXHUTE
NNCTOBE NPOTUB NOAXTb3BaHe nog npegHuTe
KpayeTa. Ako B/ e TPyAHO Aa nocrasunte
NnoanoXKUTe Noj npeaHuTe kpadeta,
nocraBeTe M nog 3agHuTe.

Ta3u cTpaHa
Harope

Mpunenealla ctpaHa

4 YBepeTe Ce, Ye ypenbT € HUBENUpaH.

o [leko HaTVCHeTE UMK pasknaTeTe ropHuTe
Kpaulia Ha ypeaa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He ce
Knartn. AKo ypegbT ce KnaTu, ro HuBenupamre
OTHOBO.

3ABEJIEXXKA
o MoxeTe Ja nonyyvTe NoasoXkHU NUCTOBE NPOTUB
nogxnb3BaHe OT LeHTbpa 3a obcnyxsaHe Ha LG.

BG

ObpBeHu noaoBe (OKavyeHu
nopose)

o [IbpBEHNTE NofoBe ca ocobeHo noaaTnuem Ha
BMGpauum.

e 3a na npegoTBpaTuTe BUGpauuuTe, BU
npenopbyBame Aa NocTaBuUTe ryMeHW Kanayku
¢ gebenvHa MrHUMYM 15 MUnMeTpa Ha BCAKO
Kpaye Ha ypefa, kaTo rv 3axBaHeTe 3a Hal-mMarnko
[iBe MOJ0BM rpeay C NMoMoLLTa Ha BYHTOBE.

(]
l'ymeHa kanauka
: =)
&) (&

"

o AKO € Bb3MOXHO, MOHTMpawnTe ypena B e4auH ot
‘bIMUTE Ha cTasTa, KbeTO NoAbT € Nno-crabuneH.

e [locTaBeTe rymeHun Kanadkute, 3a Ja Hamanute
BubpauumuTe.

3ABENEXKA

e [1paBUMHOTO NO3ULIMOHNPAHE U HUBENMpaHe Ha
nepanHaTa MallvHa LLie oOcUrypy HemHaTa gbnra,
npaBunHa U HagexaHa ekcrnoaTauus.

e NepanHata malumHa Tpsioea aa 6bae 100%
XOpW30OHTanHa v Aa CTou 34paBo Ha MSCTOTO CH.

e Ts He TpsibBa fa ce ,fonee” B brvTe nog ceost
ToBap.

e [MoBbPXHOCTTa Ha MOHTaXxa TpsibBa fa e umcTta —
6e3 napkeTuH 1 ApYrM CMa3odHW NOKPUTUS.

e He nossonsBaiite Ha KpayeTaTta Ha nepanHara
MallMHa ia ce HaMOoKpAT. Hecna3saHeTo Ha ToBa
N3NCKBaHe MoXe Aa Npu4nHun BVI6paLlMM nnn wym.

e MoxeTe Aa nony4ute ryMeHu Kanauku ot
LeHTbpa 3a obcnyxsaHe Ha LG.
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HuBenupaHe Ha ypena

AKO NoZbT € HepaBeH, 3aBbPTETE PErynupyeMuTe
Kpayera, kakTo ce U3nckBa (He nocTaBsiiTe napyera
OBbPBO W Ap. nof Tax). YBepeTe ce, Ye BCUYKU
YeTUpM kpadeTa ca CTabunHu 1 ca CTbIUMN BbPXY
noga, v crnej ToBa NpoBepeTe Aanu ypeabT
HUBenupaH nepdekTHO (M3Non3BanTe HUBENUP).

e Crieq kaTo ypeabT Obe HUBeNvpaH, 3aTerHeTe
KOHTparainkuTe B Nocoka kKbM OCHOBaTa Ha ypepaa.
Bcuykm koHTparanku TpsibBa ga 6baar 3aterHartu.

CeansiHe

MoeauraHe

P —

KouTparaiika %\ %

3aterHeTe 34paBo BCUYku 4
KOHTparaiku

[OunaroHanHa npoBepka

o KoraTto HaTuckaTte pBGOBeTe Ha ropHara nyiocKocTt

no AuaroHan, ypeabT He TpsibBa Aa ce ABWKM
Harope v Hagony 13o6LLo (MpoBepeTe 1 B ABETE
nocoku). Ako ypeabT ce knaTu, korato byTtaTe
ropHara nroda Ha MaluMHaTta no auaroHar,
perynupanTte kpadetata OTHOBO.

3ABENEXKA

o [IbpBEHUTE UMN OKAYEHW MOAOBM HACTUMKM MoraT
[a JonpuHecaT 3a NpekoMepHU Bubpauum n
aucbanaxc.

o AKO nepanHata MallMHa € MOHTVpaHa BbpXy
n3gurHata nnatdgopma, Ts Tpsibea Aa 6bae
3aKpeneHa 3apaBo, 3a [ia Ce eNUMUHUPA PUCKBT
OT nagaxe.

14
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CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaLwms
MapKy4

e Hansraneto Ha BogaTta Tpsibea fa 6bae mexay
0,1 MPa 1 1,0 MPa (1,0 —10,0 krc/cm?).

e He oronganTe 1 He 3aBMBaNTE B NOrpeLLUHUSA OTBOP
3axpaHBaLLyMsa MapKy4, KoraTo ro cBbp3BaTe C
Knanaa.

e AKO HansaraHeTo Ha Bogara e nosede ot 1,0
MPa, TpsibBa fa ce MOHTVpa YCTPOWCTBO 3a
Aekomnpecusi.

o [lepuroanyHo NpoBepsiBaliTe CbCTOSIHUETO Ha
MapKyya 1 CMeHsIiTe Mapkyya, ako e HeoGXoauMo.

MpoBepka Ha ryyMeHOTO yniibTHeHue
Ha 3axpaHBaLWUA MapKyy

[1Be ryMeHun ynibTHeHUs ce JOCTaBsAT CbC
3axpaHBaLyuTe Mapkyyu. Te ce nanonaear 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha M3TWyaHe Ha Bofa. YBepeTte
ce, Ye CBbP3BAHETO C KPaHOBETE € JOCTaTbYHO
31paBo.

CbeanHnTen 3a Mapkyy
FyMeHo ynnbTHeHVe




CBbp3BaHe Ha MapKy4a C KpaH 3a
BoAa

CBbp3BaHe Ha BUHTOB MapKy4 C KpaH C
pe3b6a

3aBuiiTe cbeauHMTENs Ha Mapkyya KbM KpaHa 3a
nofgaeaHe Ha Boga.

il

—

CBbp3BaHe Ha BUHTOB MapKy € KpaH 6e3
pesba

1 Pa3sBuiiTe neko YetmpuTe uKcMpaLLy BUHTA.

lopeH ymeHo
cbeguHuten ynﬂbTHEHMe

Ddukeupall BUHT

2 [MpemaxHeTe BoAellaTa NNacTuHa, ako KpaHbT e
TBbpAE ronsam, 3a ga nobepe agantepa.

Bogelua nnactuHa

£
=
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3 HaTtucHete aganTtepa KbM Kpas Ha KpaHa,
Taka 4e ryMeHoTo ynnbTHeHue ga obpasysa
HenpoMokaema Bpb3ka. 3aBuiiTe YyeTmpute
durKerpalum BuHTAa.

4 HartvcHeTe saxpaHBalLs MapKyy BEpTUKasHO
Harope, Taka 4e ryMeHOTO YrTbTHEeH/E B
Mapky4a Aa ce NpuKpenu HambiHO KbM KpaHa
1 crieq ToBa ro 3aTerHere, Kato ro 3aBueTe
HaasACHo.

MnactuHa

BaxpaHBaly
MapKy4

CBbp3BaHe Ha MapKy4, KOUTO ce
npucbenuHsBa C e4HO HaTUCKaHe, C KpaH
6e3 pe3ba

PasBuiite npbCTEeHoBUAHATa nyiacTnuHa

Ha aanTepa v pasBuiTe fieko YeTrpuTe
(brkecupaly BUHTa.

MpbcTeHoBUaHa
nnactuHa

MpemaxHeTe BoAeLLaTa nnacTuHa, ako KpaHbT e
TBbpAe ronsam, 3a ga nobepe apantepa.

&3

Bopelua nnactuHa

15
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HaTtucHete aganTtepa KbM Kpas Ha KpaHa, CB-bpsBaHe Ha Mapqu KbM ypena

Taka Yye ryMeHoTo ynnbTHeHWe Aa obpa3syBa

Henpomokaema Bpb3ka. 3aTerHeTe yetupute MocraseTe Mapky4a 3a ropelya Boaa B

durKeupalum BUHTa 1 NpbCTEHOBUAHATA 3axpaHBaHeTo C ropella Bofia Ha ropba Ha

nrnacTtuHa Ha aganTepa. nepanHsaTa. MNocTaBeTe Mapkyya 3a CTyfaeHa Boja
B 3axpaHBaHETO CbC CTy[eHa Bofa Ha rbpba Ha

nepanHsiTa.

BaxpaHBaHe ¢
N3 . % ropelya Boga

BaxpaHBaHe CkC
cTyaeHa Boaa

M3gbpnaiiTe 3akonyagallara nnactmHa Ha

cbeauHuTens Hagony, 6yTHeTe 3axpaHBaLLms

Mapky4 B agantepa u ocesobogere

3akonyaBallarta nnactuHa Ha CbeauHUTens.

YBepeTe ce, Ye ajanTepbT ce e 3axBaHan 3ABEJEXKA
30paBo Ha MSICTOTO CH. e Crieq 3aBbpLUBaHe Ha CBbP3BaHETO, ako OT
MapKy4a npoteye Bofa, NOBTOPETE ChlUMTE
cTbnku. ManonssanTe Hai-KOHBEHLNOHANHUSA

TWN KpaH 3a 3axpaHBaHeTo ¢ BoAa. B cnyyan ve
KpaHbT € KBagpaTeH unu TBbpae ronsM, nssagete
3akonyasatua BoJellaTta nnacTtuHa, npeau Aa noctaBuTe KpaHa
nnactuHa B ananTepa_

M3non3BaHe Ha XOPU3OHTaNTHUA KpaH
Xopu3oHTaneH KpaH

3ABEJIEXKA

o I'Ipe,u,m CBbp3BaHe Ha 3axpaHBallna MapKy4y C
KpaHa 3a BoAaTa, 3aBbpTeTe KpaHa 3a Bogara, YabnxkuteneH KpaH

3a fa oTMUeTe YyxauTe BellecTsa (nNpax, Nachk,
OBbPBEHN CTBPIOTUHW U T.H.), HAMUPALLM Ce BbB
BoAHuTe nuHun, OcTaBeTe BofaTta fa usrteye B
Koda 1 npoBepeTe HerHaTa Temnepartypa.

16

KBagpaTeH kpaH



MoHTupaHe Ha MapKy4a 3a
MpbCHa Boaa

e MapkyybT 3a MpbCcHaTa Bofa He Tpsibea fa ce
nocTaBsi Ha pa3cTosiHue, no-Bucoko ot 100 cm Hag
HMBOTO Ha noaa. Bopara B ypena Moxe aa He ce
oTTMYa UMM MOXe Ja ce oTTh4a 6aBHO.

o [1paBMNHOTO 3akpenBaHe Ha Mapky4a 3a
MpbCHaTa BOAa 3alluuTaBa noga OT nospeau,
NPUYNHEHU OT U3TNUYaHe Ha BOoAa.

e AKO MapKy4ybT 3a MpbCHaTa BoAa € TBbpAEe AbIbr,
He ro BKapBaWTe cbC cuna obpaTHo B ypeaa. Toea
Le NpeansBuka HeobuyaeH LWymM.

~100 cm

~145cm

~105cm

max. 100 cm

e KoraTo MoHTMpaTe Mapky4a 3a MpbCHaTa Bofa B
MuBKaTa, TpsibBa [a ro 3aBbpiKeTe 34paBo 3a Hesl.

e [paBUNHOTO 3aKkpenBaHe Ha Mapky4a 3a
MpbCHaTa Bofa 3aliuTaBa noga ot noBpeau,
NPUYMHEHN OT U3TUYaHe Ha Boaa.

BaHa 3a npaHe

BG
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EKCIMIOATALUS 86

YnOTpeGa Ha nepanHara 4 V13Geperte xenaHnsi LMKbI Ha npaHe.

MaLlUuHa e HaTucHeTe ByToHa 3a LIMKbLI HEKOIKOKPaTHO
UMK 3aBbpTeTe KONYeTo 3a M360p Ha LUKbH,

Mpenv nbpBOTO NpaHe n3bepete nNporpama AOKaTO XKENaHNSAT UMKbI He Gbae n3bpaH.

3a npaHe, OCTaBeTe NepanHara MalvHa aa
uanepe eauH MbT 6e3 apexu. ToBa Lue npemaxHe l .
OCTaTbYHUTE BELLECTBa W Bofa OT GapabaHa, ==
KOUTO MOXE /ia Ca OCTaHanM no Bpeme Ha

NpOU3BOACTBOTO.

4 Coptupaiite npaHeTo v 3apeaeTe Hewara 3a
npaHe.

L] COpTI/IpaVITe npaHeTo no BmA nnat, HUBO Ha 5 CTamepaﬁTe umkbna.
3aMbpcsiBaHe, LBAT U pa3Mep Ha ToBapa,
KaKTo e Heobxoammo. OTBopeTe Bpatute u
3apefeTe ApexuTe B nepanHata MalimHa.

e HatucHete 6yToHa Start/Pause, 3a oa
cTapTuparte uukbna. MepanHaTta malvHa we
ce pasknaTu 3a kpaTtko 6e3 Boda, 3a Aa n3mepu
TErNoTO Ha 3apefeHust ToBap. AKO BYTOHBLT
Start/Pause He 6bae HaTUCHAT B paMKuUTe Ha
5 MWUHYTW, NepanHaTta MalluHa Le ce U3KIYn
1 BCUYKN HACTPOWKM Le 6baaT UsTputu.

),

2 [obaBeTe NouncTBalLmM NPOAYKTU U/unv nepuneH
npenapar u OMeKoTUTen.

o [lTobaBeTe HEOOXOAMMOTO KONMYECTBO NEpPUreH
npenapar B KaceTaTta 3a J403upaHe Ha NepunHm
npenapatu. Ako e Heobxoaumo, fobasete
6ennHa UM oOMeKoTUTEN KbM CbOTBETHUTE
4yacTu Ha gosatopa.

6 Kpait Ha unkena.

o Korato UMKbAbT 3aBbpLUK, LLe NPO3BYYM
menoaus. HesabaBHo n3BapeTe apexute
OT nepanHaTa MaluHa, 3a Aa HaManute
obpa3yBaHeTo Ha rbHku. KoraTo ceansaTte
3apeneHvst ToBap, NpoBepeTe YNmbTHEHNETO
Ha Bparara 3a gpe6Hu npegMeTu, KoMTo morat
na 6baaT yrnoBeHu B Hero.

3 BknioyeTe nepanHaTta mawmHa.

e HatucHerte 6ytoHa Power, 3a aa BknoynTe
nepanHaTta mawvHa.

% %
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CopTupaHe Ha npaHeTo

1 I'I0prceTe €TUKET 3a rpumxka 3a gpexumTe Bu.

e Ton we BM Aaae MHdopmaums 3a
CbObpXXaHWETO Ha NnaTa Ha ApexaTta Bu 1 3a
HaumHa, no kowTo TpsbBa Aa ce nepe.

o CMMBOMM BbPXY ETUKETUTE 3a rpuxa 3a
apexure.

MawmHHo nanupaHe — HopmarneH
UMKbA
MocTosiHHO npuTucKaHe

[enukatHn

Camo pbYHO npaHe

BRISISS

He nanupait

2 CopTupaHe Ha npaHeTo.

e 3a fga nonyuute Hait-0obpw pesyntatu,
pasgerneTe ApexuTe Ha TeXecTu, KOMTo Ja
MoraT fja ce nepar ¢ ejHaKbB LIMKbI Ha NpaHe.

o PasnnuHnTe ThKaHu Tpsabea ga ce nepat
npv pasnnyHM TemnepaTypu 1 CKopocTu Ha
LeHTpodyrmpaHe.

e BuHaru otaensinTe TbMHUTE LBETOBE OT
6neauTe n 6enu uBeToBe. M3nupaiite gpexute
NOOTAENHO, Thil KaTO MOXeE Aa Ce Nony4n
npeHoc Ha 6051 1 MbX, KOETO Aa NPUYNHU
npomMsiHa B LiBeTa Ha 6enuTe 1 CBeTNM Apexu.
AKO € Bb3MOXHO, He NepeTe CUITHO 3aMbpPCEHN
OPEXU C NEKO 3aMbPCEHN.

— 3ambpcsiBaHe (CUMHO, HOPMAIHO, NEKO):
OTpensinTe gpexuTe cnopep cTeneHTa Ha
3aMbpcsaBaHe.

— LiBeToBe (6enu, cBeTnn, TbMHN):
OTtnenanTe 6enuTe TbKaHU OT LBETHUTE
maTtepum.

—MbX (apexu, npovssexgaluy MbX, U Apexu,
cbbupalm MbXx):
ManupaiTe npomssexaalimte n ceomupaim
MbX ApeXxu NooTAENHO.

BG

3 pwxa npegu noctaesHe B NepanHara MawmvHa.

o KomMG1HMpainTe ronemu 1 Masiku apTukynv B
ToBapa. MbpBo 3apeaeTe ronemMmuTe apTUKynu.

o [onemunTe apTuKynu He TpsibBa Aa ca noeeye
OT norosuHaTa oT obLMs ToBap Ha NpaHeTo.
He nepete eanHunyHmn Gporikn. ToBa Moxe Aa
noBeae Ao HebanaHcypaH ToBap. [lobaBete
eMH Unu Asa nogobHu apTukyna.

¢ MpoBepeTe BeuukK JxoboBe, 3a Aa ce
yBepwuTe, ye ca npasHu. MNpegmeTyn kato
MUPOHU, LWMKK 3@ KOCa, KUBPUT, XUMUKATIK,
MOHETV 1 KIo4YOBe MoraT [a YBpeasaT Baliara
nepanHa malumHa, KakTo U BaluuTe Apexu.

i
ol =

o 3aTBOpeTe LMMNOBETE U NpUBEpETE KYKUYKUTE U
LUHYpOBETE, 3a [la Ce yBepuTe, Ye HaMa Aa ce
3aKkauat B pYrv Apexu.

* Hanpasete npeasaputenHa obpabotka
Ha 3aMbpcsiBaHWSITa 1 NeTHaTa C YeTka U
C Marko KonmM4yecTBO BoJa C Pa3TBOPEH
rpenapar BbpXy NeTHaTa, 3a ia NoMorHeTe 3a
npemMaxBaHeTo Ha MpBbCOTUSITA.

o [lpoBepeTe rbHKNTE Ha MbBKABOTO YNTbTHEHVE
(cMBO) M OTCTPaHeTe OT HEero BCUYKN Marku
npeaMeTu.

A\ BHVMAHVE
e [poBepeTe BLTPe B GapabaHa v oTcTpaHeTe

BCWYKW NpeaMeTy, OCTaHanu oT NpeauLLHOTO
npaHe.

o CBanere BCUYKM Aapexun unu npeameTu ot

MBKaABOTO yNnbTHEHME C orneq npegorsparsaBaHe
Ha et Bbpxy 06neknoTo n YNNbTHEHUETO.
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[Job6aBsiHe Ha noYyucTBaLWm
NpoAyKTU

Ho3npaHe Ha nepunHus npenapar

o MepunHuTe Npenapatn Tpsbea ga ce uanonssar B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE HA NPOU3BOAMTENS
1 TpsibBa Aa ce nogbwvpat cnopes BuAaa, LBeTa,
3aMbpcsiIBAHETO Ha NnaTta u TemnepaTypara Ha
npaHe.

AKO Ce 13Mos3Ba TBbPAE rofiiMO KOSIMYECTBO
npenapar, Moxe [a ce o6pasysa TBbpAe MHOIo
nsHa 1 TOBa Le A0oBeAe [0 JIoWM pesynTaTu npu
U3MUPAHETO UMW L MPUYMHM TEKKO HaToBapBaHe
Ha moTopa.

Ako xenaeTe aa u3nonasarte Te4eH nepuneH
npenapart, cnegsante yKasaHudTa, npefocTaBeHun
OT npoussoanTens.

MoxeTe fia nocTaBuTe TeYeH NepuneH npenapar
[MPEKTHO B OCHOBHATa KaceTa 3a NepuriHn
npenapartu, ako ctapTvpare LUuKbia HesabasHo.

He nsnonaeante Te4HM NepunHu npenaparu, ako
n3nonaeate Time Delay unu ako cte n3bpanu
JJpeanpaHe”, Tbih KaTo TeYHOCTTa MOXe Aa ce
BTBbPAV.

Ako ce NosiBM NpekaneHo MHOro nsiHa, Hamanerte
KONMMYeCTBOTO Ha NepunHna npenapart.

Moxe fa ce Hanoxw kopurupaHe Ha ynotpebarta
Ha NepunHus npenapar crnpsiMo TeMnepartypara
Ha BofaTa, TBbpAoCTTa Ha BofaTa, pa3mepa u
CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha ToBapa. 3a Haii-
nobpu pesyntatu nsbsrsarite obpasyBaHeTo Ha
npekaneHo MHOro nsiHa.

HanpaBeTe crnpaBka C eTykeTa BbpXy ApexuTe,
npeav aa nabepeTe TemMnepaTtypaTta Ha BoAaTta 1
nepunHusa npenapar.

Mpu ynotpeba Ha nepanHarta MalumHa

13ron3BsanTe camo OnpeaerneHns nepuneH

npenapar 3a BCeku Bu 0bnekno:

— OBukHOBEHW NpaxoobpasHu NepunHun npenapaTm
3a BCUYKU BULOBE TbKaHW

—MpaxoobpasHu nepunHu npenapaTn 3a puHn
TbKaHu

— Te4Hn NepunHu Npenaparu 3a BCUYKW BUAOBE
TbKaHW 1Ny onpeaeneHn NepunHu npenapatu
camo 3a BbJHa

3a no-gobpa edhpeKTUBHOCT Ha U3NUPaHETo U
136enBaHETO M3MNON3BanTe NepuUrieH npenapar
3aepAHo ¢ obukHoBeHa BenvHa Ha npax.

MepunHUAT Npenapar ce M3MVBa OT 403aTopa B
Ha4arnoTo Ha LyKbIa.

20
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3ABEJIEXKA

e He nosBonsiBaiite Ha npenapaTa Ja ce BTBbpAW.
ToBa mMoxe fa foBefe 40 3aApbCTBaHus, crnaba
e(DEKTMBHOCT Ha M3NJaKBAHETO UMW HEMPUSITHA
MUpu3ma.

o [TbneH TOBap: crnope npenopbkUTe Ha
npoun3soauTens.

e YacTtnyeH ToBap: 3/4 OT HOPManHOTO KONMMYEeCTBO
e MuHumaneH ToBap: 1/2 oT NbNHUS ToBap

[Jo6GaBsiHe Ha NnepuiieH Nnpenapart u
OMEeKOTUTEN 3a TbKaHUu

[Nob6aBsiHe Ha nepuneH npenapar
e CamMo OCHOBHO npaHe —>\ | (
e MNpeanpaxe + OcHOBHO NpaHe —\ | [ « \ 11/

3ABENEXKA

o TBbpAE ronsIMOTO KONMMYECTBO NEPUIIeH npenapar,
GenvHa unyv oMekoTUTEN MOXe [ia NPeau3Brka
npenuBaHe.

o He 3abpassiiTe Aa U3nonasaTe NnoaxoasLioTo
KOMNMYeCTBO NepusieH npenapar.

[ob6aBsiHe Ha OMeKOTUTEeS 32 TbKaHuU

e He HagBuwaganTe MakcManHarta fnmHus 3a
nbriHeHe. MpenbnBaHETO MOXe Aa Npean3BuKa
PaHHO U3nNMBaHe Ha OMEKOTUTENSA 3a TbKaHu,
KOETO MOXe [ia OCTaBu NneTHa no gpexuTe.
3aTBopeTe 6aBHO KaceTaTa 3a Ao3npaHeTo.

(L&)




e He ocTtaBsiTe oMekoTUTENS 3a TbKaHUTe B
KaceTaTta 3a [jo3vpaHe Ha NepunHus npenapar
noeeye oT 2 AHN (OMEKOTUTENSAT 3a TbKaHU MOXe
Aa ce BTBbPAN).

o OMEKOTUTENAT aBTOMaTUYHO e 6bae nobaseH
o Bpeme Ha NocreiHns LMKbI1 Ha U3nnakeaHe.

* He oTBapsinTe kaceTata, koraTto Boaara ce
nopaea.

e He TpsibBa Aa ce n3nonaeat pa3tBopuTenn
(6eH3eH u ap.).

3ABENEXKA

e He 1anueaite OMeKOTUTEN 3a ThKaHU AUPEKTHO
BbpXY ApexuTe.

[obaBsiHe Ha oMeKOTUTeN 3a BoAa

o OMeKoTUTENST 3a BOAA, KaTo Hanp. npenapar 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha 06pa3yBaHETO Ha KOTMeEH
kambk (Hanp. Calgon), moxe Aa ce nsnonsea
3a orpaHuyaBaHe Ha ynotpebaTa Ha nepunHm
npenapatu B TEpUTOPUMN C U3KITIOUUTESTHO TBbPAM
Boaw. [loavpaiiTe B 3aBUCMMOCT OT KOTNWYECTBOTO,
NoCoYeHO BbpXy onakoBkaTa. MbpBo noctasete
nepunHusa nNpenapar v cres ToBa OMEKOTUTENs 3a
BoAaTa.

M3anonsBanTe KONMYeCTBOTO NepuneH npenapar,
HeobxoaMMOo 3a Meka Boja.

BG

M3non3BaHe Ha TabneTku

4 OrBoperte Bparara 1 nocrasete TabreTkuTe B
6apabaHa.

4\\§

2 TMocrasete npaHeTo B 6apabara 1 3aTBOpeTe
Bparara.

T

\ Iﬁl
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KoHTponeH naHen

BG

Smart
Diagnosis™

Cotton ———" —— Sports Wear

Cotton+ J Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ — Stain Care
Duvet ———— = Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care =—— — Download Cycle

@

(
]
]
]
|
]
|
]
|
|
|
|
\
'
|
|

Cold 20°c 30°C
Temp.
(@) 95°C
No 400 800
757y G Spin Tag O
. 1000 1100 1200
U 6_2 ®,
Intensive ‘ Time Save ‘ Rinse+ ‘ DelayEnd | Add Item
*Pre Wash * Tub Clean *Crease Care *Child Lock

®

[D ByToH Power (3axpaHBaHe)

e HaTtucHete 6yToHa Power, 3a ga Bknounte
nepanHaTta maluvHa.

ByToH Start/Pause (CtapTtupane/lay3a)

e To3un 6yToH Start/Pause ce n3nonaea 3a
cTapTupaHe Ha LuKbia Ha npaHe unu 3a
NocTaBsiHe Ha LUKba Ha npaHe Ha naysa.

o AkO € Heo6X0aMMO BPeMEHHO CripaHe Ha

LMKbMa Ha npaHe, HaTucHeTe GyToHa Start/
Pause.

@ Oucnnein

o [lucnneaTt nokassa HacCTPOMKMTE,
NpUGIM3NTENHOTO OCTaBallo Bpeme,

onuunTte n cbobLleHnaTa 3a cratyca. Korato

YCTPONCTBOTO BbAe BKIKOYEHO, Ha aucnres
cBeTBaT HacTpoMKKTeE Mo noapasbupaHe.

o [lucnnesaT nokasea nNpubNn3UTENTHOTO
ocTaBallo BpeMe. [lokaTo pasmepbT Ha
ToBapa ce 1341crsiBa aBTOMaTn4Ho, ce
nosisABa Murall [ unm ,PasnosHasaHe".

8]

@ Konue 3a n36op Ha nporpama

e HannyHu ca nporpamu B 3aBMCMMOCT OT TMna
Ha npaHeTo.

o Jlamnara e cBeTHe, 3a Aa Nocouu
n3bpaHara nporpama.

@ Onuun

« ToBa BU No3BonsBa aa nsbeperte
[OOMbSIHATENHA Nporpama u Lie CBEeTHe,
korato ce n3bepe.

e /IanonseainTe Te3n OyToHW, 3a Aa usbepete
)KenaHuTe onuumn Ha nporpama 3a usbpaxus
LMKBI.




Tabnuua c nporpamu

Mporpama 3a npaHe

BG

MakcumaneH
Mporpama WUHCcTpyKumumn Tvn nnat MpaBunHa Temn.
ToBap
Ocurypsiea no-go6pa
eekTMBHOCT Ypes 40 °C
Cotton ® P
KOMBUHUpaHe Ha (Ot cTtyneHa po
(Mamyk) °
pasnuyHUTE ABUXEHNS 6 6 95 °C)
Ha Gapabata. LiBeTHn 6bp3n obnekna
) (p¥3u, HOLLHWLW, NXKaMU U Ouerka
CUrypsiBa OntuMania | ¢, )y nopmanHo 3ambpceH
Cotton+ eeKTUBHOCT Ha namyueH Toeap (6enbo). 60 °C
M3MNMPaHETO 3a ronsiMo (Ot cryneHa Ao
(Mamyk+) KOSIMYECTBO NpaHe ¢ 68’ °C)
No-HMCKa KOHCYMaLmns Ha
eHeprus.
MNoaxoasia 3a 40 °C
Easy Care | exedHeBHU puau, kouto | Monuamua, akpun,
(Ot cTypeHa po
(NecHa rpuxa) | He ce HyxpaasaT ot nonvectep 60 °C)
rmafieHe cnep npaxe.
Pasnuynu Bugose
TbKaHW, C U3KIYeHne
Mo3BonsiBa Ha cneuunanHu obnekna 40°C
. €[HOBPEMEHHOTO KonpuHa/genukaTHu
Mix (Mukc) AHOBP (konp i (Ot cTynena oo
M3NMpaHe Ha pasnuyHu | MaTepuu, CNopTHU 40°C)
matepun. obrekna, TbMHU Apexu,
BbJIHA, NyXEHW 3aBUBKW/ 3,0kr
3aBecw).
MpemaxBaHe Ha
Baby Care | 3acbxHanu v npoTenHoBm
Jleko 3ambpceHn 6ebeLukn
(Bebewka neTHa, ocurypsisaHe Ha i, 60 °C
rpuxa) no-go6pa eekTMBHOCT p
Ha nnakHeHe
Hygiene | anupa gpexure c ropewa | namyk, 6enbo, kambekm 3a 60 °C
(Xuruena) Boga. Bb3rMaBHULM, cnanHo 6enbo,
6ebeLukm obnekna
Mamy4yHo cnanHo 6enbo,c
U3KMIoYeHWe Ha creuvantu
3a ronemu npegmeTtu MOKPUTUS (OenmKkaTHA
Duvet KaTo MOKPVBKM 3a nerna, | Matepuu, BbiHa, KonpuHa 1 eOnHNYeH
(3aBuBKM) Bb3rNaBHULM, MOKPUBKU | U T.H.) C MbIIHEX: 3aBUBKU, 40°C npeamert
33 AMBAHU U T.H. Bb3rnaBHULM, ofesna, o 0
NMOKPVBKY 32 AMBaHW C Nek (ot Tgﬂg”a Ao
MbIHEX. )
Moaxoasia 3a cnopTHU
Sports Wear AXOAALL p
obnekna kaTo Apexu 3a Coolmax, Gore-tex, nonap
(CnopTHMu 2,0 kr
[OKOTVHT 1 obnekna 3a n Sympatex.
Apexn)
TU4aHe.
. MpenocTaBs No-HWUCKW HUBA | LiBETHW n3gpbxnvem obnekna 40 °C
Silent Wash |5 LyM 11 BUBPALMM M BN | (PU3K, HOLLHMLIA, MAXAMM 1 T.H.) (OT cTynewa o 3,0 kr
(Twxo npaHe) | CNECTsABa Napu, kaTo U3NOM3Ba (1 fieko 3aMbPCeHU NamyyHn 60 °C)
€NeKTPOeHeprus npes HowwTa. [ TbkaHu (6enbo).
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1A3nonaBaiiTe TO3M LKL, ako Ma

BEPOATHOCT APEXVITE /13 U3BNEAHesT. 20°C
Dark Wash || \yqmur npepoteparssa TobMHY 0Bnekna ot namyk unu | (OT cTyaeHa Ao 2.0 Kk
(TbMHo npake) |v30neansBarero. (Manonssaifre | CMECEHM THKAHM. 40 °C)
nepurieH Npenapara 3a LBETHN
TbKaHu.)
To3M LMKBI € 38 PbYHO U MALLMHHO
Gentle Care
rpaHe Ha AeNUKaTHY APEXV KaTo | gpHa, gpexu 3a PbUHO
" ’ 20 °C
(OenukaTHo BbIHa, Brb0, POKI U TH., KOWTO | mpane, AenmKkaTHo, IECHO o 15
Morar Aa ce nepar. (/snon3gaiite (O crynewa ao DK
Wanupane) - noBpexAaLlo ce npaHe 30 °C)
nepureH npenapar 3a MaLUMHHO
npaHe Ha BbIHEHU U3aenus).
Quick 30 Ocurypsia 6bp30 Bpeme Bbp3 umkbn 3a cnabo 20 °C
(Bwp3a 30) 3a npaHe 3a Masnku ToBapu | 3aMbPCEHO LIBETHO (Ot cTypeHa o 2,0 kr
P 1 NIeKo 3aMbpCeHn Apexun. | npawe. 40 °C)
/3nupa Hsikonko Bupa NeTHa kato
i 40°C
Stain Care | g0, cok, sambpcsiBatie U TH. | NaMyK, CMECEHU MaTepuy,
(M3nupane Ha (Temneparypata Ha Bopara ce | HUKAKBM aenvkatHy Apexv (30°C no 2,0 kr
nerwa) yBENMYaBa MOETanHo 3a HanupaHe Ha 60°C)
pasnuyHu NeTHa.)
Download Cycle 3a cBansiLLy ce UMKnu. AKO He CTe CBaNWIM BCUYKM LVKMKW, LMKBIBLT NO nofpasbupaHe e
(U3TernsiHe Ha MannakeaHe+LleHTpodyrvpane.
LMKnu)

e Temnepatypa Ha BoaaTta: M3bepete nogxoasiiata Temnepatypa Ha BoaaTa 3a nabpaHaTta nporpama Ha
npaHe. BuHaru cnepaBaiite eTvkeTVTE 3a rpuxka 3a ApexuTe Unn MHCTPYKLMUTE 3a NpaHe Ha NpousBoanTens.

e Hactpoite nporpamata Ha onuusi ,Cotton+ 40 °C ([MonosuH HaToBapBaHe)“, ,Cotton+ 60 °C (IMbnHo HaToBapBaHe)”
,Cotton+ 60 °C (MonosuH HaToBapBaHe) 3a TecTBaHe Ha cboTBeTcTBMETO ¢ EN60456 1 pasnopenda 1015/2010.

- CTaHpapTHa namyyHa nporpama Ha 60 °C: Cotton+ ("] + (60°C (ITbnHO HaToBapBaHe)

— CtaHpapTHa namyyHa nporpama Ha 60 °C: Cotton+ (] + (60°C (MonoBuH HaToBapBaHe)
— CTtaHgapTHa namy4Ha nporpama Ha 40 °C: Cotton+ (] + (20°C (MonoBuH HaToBapBaHe)
— (Te ca noaxodsLuM 3a N3UNCTBAHE HA HOPMAITHO 3aMbpPCEHO NaMy4HO NpaHe.)

— (Te ca Hait-epekTMBHMUTE NPOrpamu No OTHOLLEHWE Ha KOMBUHWpaHa eHeprusi 1 pasxoa Ha BoJa 3a
M3nMpaHe Ha TakbB TWUM NamyyHO NpaHe.)

o [lencTBuTEnHaTa TeMneparypa Ha BoAarta MOXe fa ce pasnuyasa oT obsiBeHaTa TeMneparypa Ha uukbna.

. PeGyJ‘ITaT'bT OT TeCTa 3aB1UCU OT HandAraHeTo Ha Bogarta, TBbpAOCTTa Ha BoAaTa, BXoAHaTa temneparypa
Ha BoAaTa, TemMneparypara B ctasTta, Buga n Konn4eCTtBoTo HaTtoBapBaHe, CTeneHTa Ha 3aMbpcsBaHe,
n3non3BaHuA nepuneH npenapart, NpoMeHU B OCHOBHOTO efieKTpo3axpaHBaHe U I/136paHVITe AONBIHUTENHU

onuum.

3ABEJIEXKA

e [MpenopbyBa ce ynotpebarta Ha HeyTpareH nepurieH npenapar.
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JonbnHuTenHu onuum

Mporpama

Delay End

Rinse+

Pre Wash

Intensive

BG

Crease Care Time Save

Cotton (Mamyk)

Cotton+ (Mamyk+)

Easy Care
(NlecHa rpwmxa)

Mix (Mukc)

Baby Care
(Bebelka rpmxa)

Hygiene
(Xuruena)

Duvet (3aBuBkHM)

Sports Wear
(CnoptHu apexu)

Silent Wash (Tuxo npate)

Dark Wash (TbmHo npate)

Quick 30 (Bbp3a 30)

Gentle Care
(OenukaTHO M3nupaHe)

Stain Care
(M3nupaHe Ha neTHa)

“: Tasu onums e BKMHOYEHa aBTOMaTUYHO B LMKbIIa U HE MOXe Aa 6bae n3Tpurta.
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HaHHu 3a ekcnnoaTaumsaTa

Makc. O6./MUH.

fporpawma 1200 1000

Cotton (Mamyk) 1200 1000
Cotton+ (Mamyk+) 1200 1000
Easy Care (JlecHa rpuxa) 1000 800
Mix (Mukc) 1200 1000

Baby Care (Be6ewwka rpuxa) 1000 800
Hygiene (XurneHna) 1200 1000
Duvet (3aBuBKHM) 1000 800
Sports Wear (CnopTHu apexwm) 800 600
Silent Wash (Tuxo npate) 1000 800
Dark Wash (TbMHo npaHe) 1200 1000
Quick 30 (Bbp3a 30) 1200 1000
Gentle Care (JenukaTHou3nupaxe) 800 600
(Msnﬁgz:e(i;rﬁema) 1200 1000

3ABEJIEXKA

o VHpopmaLms 3a OCHOBHUTE MpOrpaMu 3a npaHe Mpu NoroBMH 3apexaaHe.

BpeMme B MMHyTH | OCTaThYHO ChAbPKaHNe Ha Bnara | Boga B nutpu | Enextpuyectso B ka4

n
porpama 120006./M1H 100006./M1H 6kr

Cotton(Mamyk) (40°C) 92 53 % 53 % 60 0,55

Cotton+ (60 C) 222 53 % 53 % 40 0,51

(Mamyk+)(60°C)
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Onuua Ha nporpama
Delay End (3abaBsiHe)

MoxeTe na 3agagerte UHTepBarn OT Bpeme, Taka ye
nepasiHara MaliuHa Aa ctapTvpa asToMaTuyHo v aa
3aBbpLUN Creq onpeaerieH HTepBar oT BpeMe.

4 Hatuctete 6ytoHa Power.
92 W3bepete nporpama 3a npaxe.

HatucHete 6ytoHa Delay End, 3a na
HacTpouTe Heo6X0aAMMOTO BpeEME.

4 Hatucrere GyToHa Start/Pause.

3ABENEXKA

e BpemeTto Ha 3abaBsiHe e BpeMeTo [0 Kpasi Ha
nporpamara, a He Ha4anoto. [JleNnCTBUTENHOTO
BpeMe Ha paboTta Moxe Aa Bapvpa B 3aBUCUMOCT
OT TemnepaTtypaTa Ha Bofara, ToBapa Ha npaHeTo
1 apyru cakropu.

e 3a fa oTMeHUTe pyHKLMSITa 3@ OTIIOXKEH CTapT,
OyTOHBT 3a 3axpaHBaHe TpsbBa aa 6bae
HaTucHar.

o /136arBanTe n3non3BaHeTo Ha TeYEH NepurneH
npenapar 3a Tasu onums.

Crease Care (be3 roHku)

AKo nckaTe fa npefoTBpaTUTe HamavkBaHeTo ce
npenopbyBa nporpamara Crease Care (be3 rbHkn).
1 HatucHete 6ytoHa Power.

2 W36epeTe nporpama 3a npaHe.

3 Hartuchere 6yToHa Crease Care.

4 HatucHete 6yToHa Start/Pause.

BG

Pre Wash (Mpegnpaxe)

AKO NpaHeTo e CUIMHO 3aMbPCEHO, ce NpernopbyBa
nporpamara 3a npegnpaxe.

1 Hatuctete 6yToHa Power.

2 M36epeTe nporpama 3a npaHe.

3 HatucHete 6ytoHa Pre Wash.

4 HaTtucHete 6yToHa Start/Pause.

Intensive (UHTeH3UBHO)

AKO MpaHeTo € HOPMasiHO U CUITHO 3aMbPCEHO,
onuusTa Intensive e edekTmBHa.

1 Hatuctere 6yToHa Power.

2 M3bepeTe UMKbI.

3 HatucHete 6yToHa Intensive.

4 HaTtucHete 6yToHa Start/Pause.
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Time Save ([MecTteHe Ha Bpeme)

Tasu onuust Moxe aa Gbae nanonasaHa 3a
HamassiBaHe Ha BpEMeTO 3a Usnmpaxe.
Haii-go6pe ce n3nonaea 3a neko 3aMbpceHo
npae.

1 HatucHeTe Power GyToHa.
2 W3bepete nporpama 3a unupate.

3 HatucHete Time Save 6yToHa.

4 HatucHete Start/Pause GyToHa.

Temp. (Temn.)

ByToHbT ,Temp.” nsbupa kombuHaumsata
Temneparypa Ha npaHe 1 Temnepatypa Ha
n3nnakeaHe 3a n3bpaHarta nporpama. HatucHete
TO31 BYTOH, OKATO XenaHaTa HacTpoliKa CBETHe.
Bcuyku nannaksaHus nanonaear cTygeHa Boga ot
KpaHa.

o /13GepeTe TemnepaTypaTa Ha BofaTa, noaxoasila
3a BuAa Ha ToBapa, KorTo neperte. Cnaspante
MNHCTPYKLMUTE Ha eTUKETUTE 3a rpuxa 3a apexvTe
3a Han-gobpw pesynTaTtu.

Spin (LleHTpodbyra)

e HMBOTO Ha CKOPOCTTa Ha LEHTPOMYIMpaHe MOXe
na 6bae n3bpaHo Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa Spin
HEKOIKOKpPaTHO.

e Camo ueHTpodyra

1 HatucHete 6ytoHa Power.

2 Hatuchere 6yToHa Spin, 3a fa nsbepete Ob./
MWH.

3 Hartuchere 6yToHa Start/Pause.

3ABENEXKA

o Korato nstepete No Spin, T4 we npoabnxasa ga
ce BbPTM 3a KpaTKo BpeMe, 3a fja MOXe BoaaTa Aa
ce oTTeve Gbp30.
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Rinse (U3nnakBaHe)

Rinse+ (M3nnakBaHe+)

[obGaBeTe u3nnakeaHe BEAHbLX.

Add Item (Jo6aBsiHe Ha ppexw)

Moxe na 6bae nobaBeHO v NpemaxHaTo npaxe,
crnep kaTo mporpaMara e ctapTupaHa.

HaTtucHete Add Item 6yToHa korato LED
OCBETIIEHNETO Ce BKIoYM.

2 [DobaseTe nnn npemaxHeTe npate.

3 3atBopeTe BpaTaTa U HaTucHeTe Start/Pause
6yToHa.

3abenexka:

e Mopaam NpUYMHK 3a CUrypHOCT, BpaTaTa ocTaBsa
3aKsIl0YeHa 4oKaTo HUBOTO Ha BoAaTa Unm
TemnepatypaTa e BUCOKa.

o Ako TemnepaTtypaTta Ha BogaTa B 6apabaHa e
BUCOKa, U34akanTe fokaTo ce oxnaau.

A\ BHUMAHUE

e KoraTo nobaBsite npaHe, ce yBepeTe, Ye cTe
ro CroXunu HanbfHO B 6apabaHa. Ako npaHeTo
ce 3aKkayu Ha BpaTaTa, ynnbTHEHWETO MOXe Aa
ce yBpeau uUnv fa npeaussuka n3tmyaHe Ha
BOAa Unv nospega.

e bnbckaHeTo Ha BpaTaTta npu oTBapsiHe
MOXe [a npeav3Brka noBpeaa unm npobnemu
CbC CUTYpPHOCTTA.

o AKo OTBapsiTe BpaTaTa fokaTo B 6apabaHa uma
carnyHeHa Bofa, Te MoraT Aa u3tekaTt u ga
npean3BuKaT HapaHsiBaHe Unu Ted no noga.



Child Lock (3akntouBaHe 3a aeua)
(&)

ManonsgaiTe Tasu onuus, 3a Aa 3abpaHute
KOHTponuTe. Tasu pyHKUMA MOXe Aa npeaoTBpaTu
Aeua Aa NpOMEeHNT umknuTe unu ga 6opaesaT ¢
ypeda

3aknro4yBaHe Ha KOHTPONMHUA NnaHen

1 HaTtucHete 6ytoHute Child Lock
3a TPU CEKYHAMN.

2 LLle Nnpo3By4M 3BYK U Ha gucnnes e ce nosiBu
)
L.

Korato 3aknto4BaHeTo 3a Aeua e 3a4aaeHo,
BCUYKM BYTOHU Ca 3aKIItoUeHN OCBEH ByToHa
Power.

3ABENEXKA

o /I3knoYBaHETO Ha 3axpaHBaHETO HAMa Aa
aHynupa yHKuMaTa 3a 3akntoyBaHe 3a
neua. Tpabea ga gesaktusupare child lock
(3akntouBaHeTO 3a Aeua), Npean Aa MoxeTe aa
nony4ute AoCTbN A0 APYrv hyHKUMK.

OTknoYBaHe Ha KOHTPONHUA NaHen

HatucHete 6yToHnTe Child Lock 3a

TPU CeKyHOM.

o Llle npo3Byumn cUrHan 1 ocTaBalloTo BpeMe 3a
HacTosLaTa nporpama Lie ce nosiBu OTHOBO Ha
aucnnes.

BG

CurHan BKn./u3kn.

4 Hatuctere 6yToHa Power.
2 Hartnchere 6yToHa Start/Pause.

3 HaTtucHeTte n 3agpbxTe 6yToHute Temp.
Delay End eagHoBpemeHHO 3a 3 cekyHaMm,
3a Ja HacTpouTe dyHkumusita Beep on/off
(CvirHan 3a Bkn./u3kn.).

3ABENEXKA

e Crnieq kaTo cpyHkumaTa ,CurHan 3a Bkm./uskn.”
6bAe HacTpoeHa, HacTpolikaTta ce 3anameTsiBa

[0pu 1 cnep Kato 3axpaHBaHEeTo 6bae U3KIYEHO.

e AKO nckaTe Aa ce U3KMUnTe curHana, npocTo
NOBTOPETE TO3M NpoLec.
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UWHTEJIMTEHTHU ®YHKLUUU BG

U3nons3BaHe Ha pyHKUUATA
Smart Diagnosis™

M3nonsgainTe Tasun yHKUMSA, ako ce HyxpaeTe oT
TOYHA AMarHoCTMKa OT CEPBU3HUS LeHTbp Ha LG
Electronics, B cnyyaii 4e npogyKTbT € HemanpaseH
unu cnpe aa pabotu. ManonseaiTte Tasun yHKUMS
caMo 3a fja ce CBbpXeTe C NpeacTaBmTen no
obcnyxBaHeTo, a He Npu HopMarnHa paboTa Ha

ypeaa.

1 HatucHete 6ytoHa Power, 3a aa BknioynTe

30

nepanHara maluuHa. He HaTuckainTe H1KaKem
Apyr1 BYTOHU U He 3aBbpTaiiTe KOMYeTO 3a
136op Ha nporpama.

Korato 6baeTe MHCTPYKTMPaHu OT 0BCnyXBaLLust
LIeHTBP, MOCTaBeTe roOBOPUTENs Ha BaLLUSA
TenedpoH B 6nm3ocT fo bytoHa Power.

HatucHete n 3agpwbxTe 6yToHa Temp. B
npoabIDKEHNE Ha TPU CEKYHAN, OKATO AbpPXUTE
roBopuTens Ha TenedoHa A0 vKoHaTa unm 4o
6yToHa Power.

,Elp'b)KTe TenecbOHa Nno TO31 Ha4uH, AOKaToO He
NPUKIO4YKN NpegaBaHETo Ha TOHA. Moka3ssa ce
OCTaBallOTO BpeMe 3a npeaaBaHeTO Ha AaHHU.

o 3a Han-0o6pw pe3ynTaTu He ABUXeTe
TenedoHa, okaTo TOHOBETE ce npeJajar.

o AKO areHTbT OT OﬁCJ’Iy)KBaLLlI/Iﬂ LIEHTBbP He
€ B CbCTOsAHME Oa nosyyn ToOYeH 3annc Ha
[aHHUTe, TOW/TA MOXe Aa BM NOMOnu aa
onuTate OTHOBO.

- CepBU3eH LIEHTBP Ha
LG Electronics

5 Cnepn kato o6paTHOTO GpoeHe NPUKIoYN U
TOHOBETE CrparT, NOAHOBETE pasroBopa cu ¢
areHTa OT 0B6CnyXBaLMs LEHTBP, KOWTO cnea
TOBa LUe MOXe Ja B/ NMOMOrHe, KaTo 13nonasa
VHopMaumsTa, NnpefageHa My/il 3a aHanus.

3ABEJEXKA

e ®yHKkumsaTa Smart Diagnosis™ 3aBucu ot
KayecTBOTO Ha NokanHoTo obaxaaHe.

o KomyHukauuaTa e e no-gobpa u Le nonyymte
no-go6po obcnyxBaHe, ako nanonssare
AOMaLLHUS cv TenedoH.

e AkO NpeHoCHT Ha AaHHM 3a Smart Diagnosis™
€ HeKka4yeCcTBEH Mopaau foLo Ka4ecTBO Ha
obaxaaHeTo, MoXe Aa He norny4vuTe Hal-gobpoTo
obcnyxsaHe Ype3 Smart Diagnosis™.

YBepomneHue 3a EC crhoTBeTCcTBME

|

C HacToawoTo, LG Electronics European Share
Service Center B. V. neknapupa, Ye Ta3u nepanHa
MalLlUVHA CbOTBETCTBA HA OCHOBHUTE M3UCKBAHUA

W OApYru peneBaHTHU pasnopeadu Ha JupekTnsa
1999/5/EC. MbHaTa [ieknapauus 3a CbOTBETCTBUE
MOKe [a Ce U3NCKBA Ha CneaHus agpec:

LG Electronics European Shared Service Center B.V.

Krijgsman 1

1186 DM Amstelveen

The Netherlands

unn ga 6bae nonckaHa ot Hawwua DoC cait:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoct



M3non3BaHe Ha chyHKUMATa Smart
(Mo n36op)

C nomouurta Ha pyHkuuaTa Tag On

®yHkumsaTa Tag On BK no3sonssa yaobHo Aa nanonssarte
dyHkumnTe LG Smart Diagnosis™ u usternsiHe Ha
LMKIK, 332 4@ KOMYHUKMpaTe C Balums ypes AMPEKTHO OT
BaLLMs cobCTBEH CMapTdOH.

o OyHkumsTa Tag On Moxe Aa ce n3nonssa camo ¢
noseyeTo cmapToHu, obopyasaHn ¢ dyHkumsaTa NFC
1 paboTeLuym ¢ onepaumnoHHaTa cuctema Android.

MHCTanMpaHe Ha NPUNoXxeHneTto

e Motbpcete LG Smart Laundry“ B Google Play
MarasuH oT Balms TenegoH.

BG

M3non3BaHe Ha npunoXxeHuWeTo

Mpunoxexuero LG Smart Laundry noseonsBea ga
u3nonagsare pa3HoobpasHu hyHKLMM 3a BaLLETO
yno6cTBo.

¢ Cycle Download (M3ternsHe Ha Luknu)

Smart Diagnosis™

3apaBaHe Ha umknu Tag On

o CratncTtuku 3a npaHeTo

~— 3ABEJIEXXKA ~

e HatucHete B npunoxexueto LG Smart
Laundry 3a no-nogpoGHM Hacoku Kak aa
nsnonaearte qyHkuuata Tag On.

e B 3aBuCMMOCT OT Nnpon3BoauTENs Ha cmapTdgoHa
1 BepcuaTa Ha onepauuoHHarta cuctema Android
npouecsT 3a akTuempaHe Ha NFC moxe pa ce
pasnu4yasa. BxTe pbKOBOACTBOTO Ha cMapTdoHa
3a nogpobHocTU.

o 3apagu xapaktepuctukmte Ha NFC, ako
pa3CTOSHUETO Ha NpefaBaHe € TBbPAE roNnsMo
UNKn Ha Tened)oHa e Hanu4yeH MeTarneH cTmkep
UNK 3almTeH Kanbg, npegasaHeTo HAMa Aa 6bae
[o6po. B Hakou cniyvan TenedoHnTe, 06opyaBaHu
¢ NFC, moxe Aa He npegasarT yCrneLHo.

o CbabpXKaHMeTo, KOETO Ce Hamupa B TOBa
PBKOBOACTBO, MOXE Aa Ce pa3fvyasa B
3aBWCMMOCT OT BepcusiTa Ha npunoxexueto LG
Smart Laundry“ u moxe na ce npomeHsi, 6e3 ga
ce nHdopmmpaT KNUeHTUTe.
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A\ NPEOYNPEXOEHVE

o [3knioyeTe nepanHata matumHa npeau
noyncTeaHe, 3a aa nsberHete pucka ot TOKOB
yaap. HecnassaHeTo Ha ToBa npegynpexaeHue
MOXe Aja AoBede A0 CePUO3HN HapaHsaBaHus,
noxap, TOKOB yAap WM CMbpT.

e Hukora He n3nonseanTte passxaaliy xmmukanu,
66p83I/IBHVI no4ymncTBallmM npenapaTtmn nnu
pasTBoOpuUTENN 3a NOYUCTBAHE Ha NepanHaTta
MawmvHa. MoraT ga noBpeaaT NOKPUTHETO.

MouncTBaHe Ha BawiaTa
nepasiHa MaliMHa

l'mea cnep uaMmBaHe

e Crieq KaTo UMKbIBT 3aBbpLUn, 3bbpLLETE
BpaTaTa W BbTpeluHaTa cTpaHa Ha ynibTHEHNETO
Ha BpaTaTa, 3a a OTCTpaHUTe BCAKakea Bnara.

o OcTaBeTe BpaTaTta OTBOpeHa, 3a a U3CbXHe
BbTPELUHOCTTa Ha GapabaHa.

e M36bpLueTe Kopryca Ha nepariHata MalumHa Cbe
cyxa Kbpra, 3a ja npeMaxHeTe Bnarara.

MoyncTBaHe Ha BLHLWHUTE YacTu

MpaBunHaTa rpvka 3a Ballata neparnHa mMalimHa
MOXe Aa yObIKM XUBoTa 1.

Bpara:

o /I3muinTe € BNaxHa Kbpna BbHLUHATa U
BbTpeLIHaTa CTpaHa Ha MalumHaTa v cnef Toea
noAcyLueTe ¢ Meka Kbpna.

BbHlHa YacT:
o HezabaBHo 13bbpcBaliTe BCAKaKBM pasfnmeu.
e /I36bpcBaiiTe ¢ BnaxHa kbpna.

e He HaTuckawnTe NOBBLPXHOCTTa Unn gucnrnesa ¢
OCTpu npegmeTun.
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NOAAPBXKA BG

MouncTBaHe Ha BbTpelwHUTe 4Yactu

o /I3nonsBaiiTe xaBnveHa Kbpna unv meka kopna,
3a Ja u3bbplueTe OKOMo OTBOPa Ha BpaTaTta Ha
nepanHaTta MalluHa U CTbKII0TO Ha BpaTaTa.

o BuHaru nssaxgante apPTUKYNUTE OT NepanHarta
MallMHa BeHara cnef Kato UMKb/TbT 3aBbpLUn.
OcTaBsiHETO Ha BIaXHW npeaMeTy B nepanHarta
MallMHa MOXe fa npeansBnka HarbBaHe,
npoMaAHa Ha uBeTa U HenpuaTHa Mmpmuama.

¢ /lanbnHsBanTe nporpamara 3a novncTeaHe Ha
6apabaHa BeHBX MECEYHO (MW NO-4eCTo, ako e
HeobxoaMMmo), 3a Aa npeMaxHeTe cbobupaHeTo Ha
nepunHy npenapaTtu n gpyru octaTbum

MouncrBaHe Ha hunTbpa Ha
MapKy4a 3a 3axpaHBaHe ¢ Boaa

e VI3knioyeTe KpaHOBETE 3a 3axpaHBaHe Ha
MallumHaTa, ako nepasnHara MalumHa Hama aa
6bAe n3nonseaHa 3a kakbBTO M Aa € nepuog
OT BpeMe (Hanpumep, KoraTo CTe Ha nouunska),
0cobeHOo aKko HaMa [ipeHaxHa cuctema (kaHan) B
HenocpeacTBeHa 6nnsocT.

e VikoHaTa ! £ Lje ce nokaxe Ha KOHTPOMHUS NaHen,
KoraTo BoAaTa He Bnu3a B kaceTaTa 3a Jo3vipaHe
Ha NepunHWs Npenapar.

e AKO BoA@Ta e MHOro TBbpaa MM CbabpKa crneau
OT BapOBWK, (OUNTbPBT Ha 3axpaHBaHETO C Boda
Moxe aa ce 3anywum. ETo 3awlo e gobpa nges foa
ce noYncTea OT Bpeme Ha BpeMe.

3arBopeTe kpaHa 3a BoaaTta v pasBuiiTe
3axpaHBaLLms MapKyu.

T~
—

10

2 TMouuncTeTe hunTbpa C MomMoLLTa Ha TBLPAA
yetka.




MouncrtBaHe Ha hunTbpa Ha
ApeHaXxHaTta nomna

o [IpeHaxHUAT punTbp cbbrpa BnakHa v Manku
npeameTun, octaHanu B nepanHata MalumHa.
PepnoBHo npoBepsBavite fany unTbpbT € YUCT,
3a Aa rapaHTmpare rmagkoTo YHKLUMOHUPaHe Ha
BalLaTa nepanHa MaluumHa.

o OcTaBeTe BofaTa Aja ce oxnaau, npeav aa
MoYMCTUTE APEHaXKHaTa NoMna, KaTo U3BbpluBaTe
aBapuiiHO U3npasBaHe Unn ako OTBOpUTE BpaTaTa
B Cryyan Ha aBapusi.

1 OTBOpeTe 3alUTHUA Kanak n uasagete

Mapkyya.
¥

9 VssapeTe nanyckatenHara npo6ka 1 oTBopete
puUnNTHPA, KaTo ro 3aBLPTUTE HASSBO.

©)

KoHTeiHep 3a

-
‘/wapaHe Ha
\VISTO‘-leHaTa Boaa.

= (D

3 OTCcTpaHeTe BCUYKU ApYrv NpUMeck oT unTbpa
Ha nomnara.

BG

Crieq nouMcTBaHe BKIIloYeTe unTbpa Ha
nomnara v nocraeeTe uanyckarenHara npobka.

=

5 3artBopete 3alWmTHUS Kanak.

i

A\ BHVMAHVE

e [TbpBO M3TOYETE, KaTO U3NON3BaTe Mapkyya 3a
MpBbCHa BOAA, ¥ crief ToBa OTBOpeTe hunnTbpa Ha
nomnara, 3a a OTCTPaHUTE BCUYKU BRakHa 1Unm
npegmeTu.

o bbaere BHMMATENHW NPy U3TOYBaHeE, Tbi KaTo
BoaTa MoXe [ia e ropeLua.
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NMouncTBaHe Ha KaceTaTa 3a
nepunHua npenapar

MepunHWsT npenapar 1 OMEKOTUTENST MoraT Aa
ce HaTpynaT B kaceTaTa 3a Ao3upaHe. W3Baxaaiite
Kacertara 1 BIOXKUTE U NpoBepsiBaiiTe 3a
HaTpyrnBaHe Ha npenapart BeAHbX WU ABa MbTU
MEeCeYHo.

1 Vssapete kanaka Ha oTAEneHNETo 3a nepuseH
npenapar, KaTo ro u3gbprare HaBbH, 4OKaTo
cnpe.

e HatucHete cunHo 6yToHa 3a ocBoboXxaaBaHe
1 n3BajeTe KaceTaTa.

9 Wssapete BnoxkuTe OT KaceTara.

e M3nnakHeTe BNOXKUTE 1 KaceTata ¢ Tonna
BOZa, 3a [ja OTCTPaHUTe HaTpynBaHusiTa ot
nepunHu npenapatu. Manonasaire camo
BOAa, 3a [la NoYMCTUTE KaceTaTa 40o3aTop.
MoacyLueTe BIIOXKKUTE U KaceTaTa ¢ Meka
Kbpra unn xaenus.

3 3a nouncTBaHe Ha oTBOpa Ha kaceTaTa
n3non3eanTe Kbpna unv Manka, HemetanHa
YeTKa 3a NoYncTBaHe Ha KyxuHarta.

o I'IpelvlaXHeTe BCUYKM OCTaTbLUM OT rOpHUTE U
[OOJTHUTE YacCTu Ha KyxuHata.

4 M36prLIeTe BraraTta OT KyXuHaTta C MeKa Kbpna
nnu xaenus.

5 BbpHeTe BMOXKUTE B NPaBUNHNATE NOMELLEHNS 1
3ameHeTe kaceTarta.

34

BG

NMounctBaHe Ha 6apabaHa (Mo
n3oop)

MouncTeaHeTo Ha GapabaHa e crneuuanHa nporpama
3a No4MCcTBaHe Ha BbTPELLHOCTTa Ha nepanHara
MallvHa.

B Ta3u nporpama ce 13nosasa no-BMCcOKO HWUBO Ha
BoJaTa C Mo-BMCOKa CKOPOCT Ha LieHTpodyripaHe.
ManbrHsaBaiiTe Tasu nporpama penosHo.

1 VI3BageTe BCUYKM Opexy unu npeameTu ot
nepanHaTta malluvHa u 3aTBopeTe BpaTara.

2 OrBoperte KaceTata 3a nepurieH npenapar
1 nobaseTe npenapar 3a npeaoTepaTsBaHe
obpasyBaHeTO Ha koTneH kambk (Hanp. Calgon)
B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO NpaHe.

e 3a TabneTku noctaeete B 6apabaHa.

3 3aTBOopeTe HaBHO kaceTaTa 3a 403VpPaHETO.

4 BkntoyeTe 1 crnep ToBa HaTUCHETE U 3apbXTe
OyToHuTe MouucTBaHe Ha GapabGaHa B
npoabmkeHue Ha 3 cekyHaun. Crnen ToBa Ha
Jvicnnes e ce nosiBu £ L.

5 HatucHerte 6yToHa Start/Pause, 3a aa 3anoyHe.

6 Cnen saBbpLIBaHeTO Ha Nporpamara ocTaseTe
BpaTaTta Ha MaluMHaTa oTBopeHa, 3a Aa aagerte
Bb3MOXHOCT Ha OTBOpa Ha BpaTaTa, MBKaBoTO
YNIbTHEHWE 1 CTLKIOTO Ha Bpartara aa
N3CbXHAT.

A\ BHVMAHVE

o AKO MMa JeTe, BHMMaBanTe fa He ocTaBsATe
BpaTarta OTBOpeHa TBbpAe AbIro Bpeme.

3ABENEXKA

e He noGaBsiiTe NnepuneH npenapart B OTAeNeHusTa
3a nepwreH npenapar. Moxe aa ce reHepvpa
npekoMepHa nsiHa, KOATO Aa u3Teye OT nepanHarta
MaLuuHa.



BHumaHue npu 3ampb3BaHe
npes aumara

o Korato 3ampb3He, NpoaykTbT He paboTn
HopMarsHo. YBepeTe ce, Ye e MoHTUpaTe
npoaykTa Ha MSCTO, KbETO HAMa [a 3aMpb3He
npes aumara.

e B criyyaii e nNpoaykTbT TpsAbBa ja ce MOHTUpa Ha
OTKPUTO Ha BepaHaaTa Unu B Apyrv yCroBus Ha
OTKPUTO, He 3abpaBsaiiTe Aa NPOBepUTE CMEHOTO.

Kak pa nasute npogykra ot
3aMpb3BaHe

o Crieg u3mvBaHe M3TodeTe Bofara, ocTaHana
BbB BbTPELUHOCTTA Ha NoMnaTa MU3LUsso, kaTto
OTBOpPMTE 3anyLuankata Ha Mapky4a, 13non3ssaH
3a OTCTpaHsiBaHe Ha ocTaTbyHaTa BoAa.
KoraTo BozaTta ce U3To4M HambIlHO, 3aTBOpETE
3anyLuankara 3a Mapkyya, U3nonaBaH 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha ocTaTbyHaTa BoAa, U 3alUTHUS
Kanak.

ManyckatenHa npo6ka ‘3awTen kanak

o CnycHeTe HaJory Mapkyya 3a MpbCcHa Bofa, 3a
[la U3ToUMTE HaMbIHO BodaTa Hammpalla ce B

mapkyya.

Sy

~

Mapkyy 3a
MpbCHa Boga

A\ BHVMAHVE

o Korato Mapky4bT 3a MpbcHaTa Boga 6bae
MOHTMpPaH B M3BMTa popMa, BLTPELLUHUSAT MapKyy
MOXe [ia 3aMpb3He.

BG

o Crieq 3aTBapsiHe Ha kpaHa paseguHeTe
3axpaHBalLys Mapky4 3a CTyleHa Bofa OT KpaHa
1 U3TOYEeTE BOAATa, AOKATO AbPXKMTE MapKyya
obbpHaT Hagony.

0wy

3axpaHBall

= -
mapky4 ‘

lNMpoBepeTe 3a 3ampa3fiBaHe

e Ako Boaata He ce OTTUYa Npu OoTBapsiHe Ha
3anyLankara Ha MapKy4a, M3rnosnsBaH 3a
M3TOMBaHe Ha ocTaTbyHaTa Boja, nposepeTe
OPEHaXHOTO YCTPOWCTBO.

 BkriloyeTe 3axpaHBaHeTo, n3bepeTe nporpama 3a
npaHe u HaTucHeTe 6yToHa Start/Pause.

Mapkyy 3a
MpbCHa Boga

Kacera 3a nepurieH
npenapar

o Korato F - ce nokaxe B nposopeLia Ha
avcnnes, 4okaTo NpoaykTLT paboTu, NposepeTe
YCTPOIACTBOTO 3a 3axpaHBaHe C Boaa v
YCTPOWCTBOTO 3a AAPEHMpaHe (HAKOM MOfenu He
pasnonarar ¢ anapmeHa yHKLMS, KOSITO Nokassa
3ampassiBaHe).

3ABEJIEXKA

* YBepeTe ce, Ye BoaaTa BM3a B kaceTaTa 3a
nepuneH npenapat npu U3nnakBaHeTo v Ye
BOAaTa ce ApeHupa npes Mapkyya 3a MpbcHa
BOAA, 4OKaTO MalumHaTa LeHTpodyrupa.
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Kak pa ce cnpaBuM CbC
3amMpa3sdBaHeTo

e YBepeTe ce, Ye cTe usnpasHunu bapabaHa,
HanewTe Tonna Boga ¢ Temnepartypa ot 50 o
60 °C po rymeHaTta yacT BbTpe B 6bapabaHa,
3aTBopeTe BpaTaTa u ns4akante 1 — 2 yaca.

A\ BHVMAHVE

e KoraTo Mapky4bT 3a MpbCcHaTa Bofa 6bae
MOHTMpaH B 13BWTa hopMa, BbTPELLHUAT MapKyy
MOXe [ia 3aMpb3HE.

o OTBOpeTe 3alUNTHUA Kanak 1 3anyLllankarta
Ha Mapky4a, U3nosfi3aBaH 3a oTBeXxgaHe Ha
ocTatb4HaTa BoAa, 3a Aa U3TovnTe Bogata
HanbITHO.

3awmTeH kanak

3ABENEXKA

e Ako BogaTa He ce OTTu4a, ToBa O3HayaBa, Ye
neabT He ce e pa3Tonun HanbHo. V3vakavite
oLe.
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BaxpaHBall MapKyH@
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o Korato BogaTa ce oTTeye HanbiHo oT 6apabaHa,
3aTBOpeTe 3anyLiankara Ha Mapky4a, U3non3saH
3a M3TOYBAHe Ha ocTaTbyHaTa Bofa, n3bepete
nporpama 3a npaHe u HatucHeTe ByToHa Start/
Pause.

Mapkyy 3a MpbCHa

Kaceta 3a nepunex Bopa

npenapar

3ABEJIEXKA

e YBeperte ce, Ye BogaTa Bnv3a B kaceTara 3a
nepurieH npenapar npu U3nnakBaHeTo n ye
BOAaTa ce ApeHupa npes Mapky4a 3a MpbcHa
BOAa, [10KaTO MalumHaTta LeHTpodyrmpa.

o Korato Bb3HUKHAT Npobremu cbC 3axpaHBaHeTo ¢
Boda, TpsbBa Aa npeanpuemMeTe cnefHUTe Mepku.

— CnpeTe kpaHa 1 pasmpaseTe KpaHa 1 AseTe
CBbp3BaLLyM 06NacT Ha 3axpaHBaLLms MapKyy
Ha NpoaykTa C NoMoLLTa Ha Kbpra, HarnoeHa ¢
Tonna Boaa.

— W3BapeTe 3axpaHBalLysi MapKy4 v ro noTonerte B
Tonna Boaa noa 50 — 60 °C.

3

50 —60 °C



CTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOC

BG

e Balwara nepanHa malumHa e obopyzBaHa CbC cucTeMa 3a aBTOMaTUYHO HabrofeHVe Ha rpeLukuTe 3a
OTKpVBaHE U AMarHoCTULMpaHe Ha npobrnemu B paHeH etan. AKo nepasiHata MaluuHa He gyHKUMOHMPa
NpaBUMHO UMK U306LLL0 He PyHKLMOHMPa, NPoBepeTe CrieHOTo, Npeau Aa ce o6aauTe B cepBuaa:

OwarHocTuuupaHe Ha npob6nemu

0BGMKHOBEHO € HopMarsHo.

CumnTomu MpuunHa PeweHne
o MpoBepeTe Bcuukmn mxobose, 3a Aa ce
yBepuTe, Yye ca npasnu. Mpegmetu kato
LLMMKKN, KNOPUT, XMMUKAIKN, MOHETU 1
Yyxamn npeaMeTH KaTo MOHETU U Krno4oBe MoraT Aa yBpeasT Ballarta
Lpi;(am WAPBHYAW | g5osonachn nrnm morat pa 6baar neparnHa MaliuHa, KakTo ¥ BalmTe Apexv.
Y B 6apabaHa unu B nomnara. e 3aTBopeTe uMnoseTe 1 nNpubepeTe
KYKUYKWTE W LUHYPOBETE, 3a Aa
npefoTBpaTUTe Te3n eneMeHTy aa ce
3aKadat unu 3annetart B Apyru Apexu.
o AKO 3BYKBbT Npoabkaea, n HaT:
Tewn Tosapn ¢ npane worat Aa | * Lol JECE BTl e b
Tponauy 3BYK AoBeaart Ao Tponawums 3ByK. ToBa p pata.

CnipeTe v npepa3snpegeneTe ToBapa Ha
npaHeTo.

Bu6pupawy wym

OTCTpaHeHu N ca BCUYKMU
6onToBe 3a NpeAna3BaHe Npu
npeBo3a M BCUYKN ONOpU Ha
6apab6aHa?

AKO He ca OTCTpaHeHU Mo Bpeme Ha
MOHTaXa, BUXTEe PbKOBOACTBOTO 3a
MOHTMpaHe 3a npemaxsaHe Ha 6onTosete,
M3MoM3BaHun 3a npegnassaqe npu
npesosa.

Bcuuku kpayeTta Ha nepanHaTa
MallMHa CTLNUNK Nu ca 34paBo
Ha 3emsaTa?

MpoBepeTe fanu ypeasT e ugeanHo
HVBENUpaH (U3Mnon3sanTe HUBENUP).

Wma nstnyaHe Ha
BoAa

3axpaHBalymMTe MapKyim unum
OPEeHaXHUAT MapKyu e pa3xnabeH
B crrno6karta c KpaHa unm c
nepanHara maluumHa.

MpoBsepeTe 1 3aTerHeTe MapkyunTe.

Tpb6uTe 3a MpbCHa Boaa Ha
KblyaTa ca 3anyLeHu.

OTnywete TpbbUTE 3a MpbCHa Boaa.
CBbpxeTe ce C BoAONpoBOAYMK, ako e
Heobxoanmo.

O6pasyBaHe Ha
npekaneHo MHoro
nsiHa

Tebpae ronsiMoTo KONIMYeCTBO
nepuneH npenapar unm
HenoaxoasLy nepuneH
npenapar Moxe Aa npeau3BuKa
npekomepHo o6pasyBaHe Ha
nsiHa, KOEeTO MOXe Aa goseae Ao
M3TUYaHe Ha Boga.

YBepeTe ce, Ye e N3Non3saHo
NpenopbYaHOTO KONMYECTBO NEPUIEH
npenapar criopes npenopbk1Te Ha
npov3soaunTens.
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CumnTomu

MpuunHa

PeweHune

BopaTta He Bnu3a B
nepanHara MawvHa
unu Bnusa 6aBHO

BopocHabasBaHeTo He e
AOCTaTb4YHO Ha TOBa MACTO.

o [poBepeTe Apyr KpaH B KbluyaTa.

KpaH'bT 3a 3axpaHBaHe C BoAa He
€ HanbJIHO OTBOPEH.

o OTBOpETE KpaHa JOKpaWi.

3axpaHBalMAT MapKy4 Unm
MapKy4u ca nperbHaTu.

e /13npaBeTe mMapkyuya.

DUNTLPBLT Ha 3axpaHBaLLMsA(UTe)
MapKy4(u) e 3anyLueH.

o [1poBepeTe hunTbpa Ha 3axpaHBaLLMA
MapKyu.

Boparta B nepanHarta
MaLUuHa He ce
M3TOYBa Unu ce
u3ToyBa 6aBHO

Mapky4sT 3a MpbCHa Boaa e
nper-HaT Unu 3anyLweH.

MouncTeTe 1 U3NpaBeTe Mapkyya 3a
MpbCHa BoAa.

DUNTHLPHLT 3a U3TOUBAHE €
3anyLeH.

MNouncTtete punTbpa 3a n3TOUBaHE.

MepanHaTa MawmHa
He 3anoyBa ga
pa6otun

EnekTpuyeckuaT kaben 3a
3axpaHBaHe MoOXe Aa He e
BKJIIOYEH B MpexaTta unu
Bpb3KaTa Moxe Aa e xnabaea.

YBepeTe ce, Ye LWencenbT Bm3a NibTHO B
KOHTaKTa Ha cTeHaTta.

npe,qnasuTenﬂT Ha KbLUlaTa

€ n3ropsn, aBTOMaTU4YHUAT
npeKkbCBa4y ce e aKkTuBupan unu e
umMarsno npeKkbcBaHe Ha TOKa.

Hynupavite npekbcBava unm aameHeTe
npegnasutens. He ysenuyasaiite
KanauuTeTta Ha npefnasmtens. AKo
npobnembT e npeToBapBaHe Ha
enekTpuyeckata nHcTanaums, otctpaHeTe
ro C NoMoLLTa Ha KBanuduLmpaH
€N1eKTPOTEXHUK.

KpaHbT 3a 3axpaHBaHe ¢ BoAa He
€ OTBOpEH.

OTBOpeTe KpaHa 3a 3axpaHBaHe C Boaa.

MepanHaTta MalwuvHa
He ueHTpodyrupa

YBepeTe ce, Ye BpaTaTa € MIbTHO
3aTBOpeHa.

3aTBopeTe BpaTarta u HatucHeTe ByToHa
Start/Pause. Cnep HaTuckaHe Ha ByToHa
Start/Pause Moxe Aa MVUHaT HSAKOMKO
MWHYTW, NPeAN nepasnHaTa MallvHa aa
3anoyHe Aa ueHTpodyrmupa. Bpartarta
TpsibBa Aa 6bAe 3aknyeHa, npean aa
MOXe i@ Ce NMOCTUrHE LIeHTpoyrnpaHe.
[o6aseTe 1 unu 2 nogobHn apTukyna,
3a ga nomorHeTe fa ce 6anaHcupa
ToBapa. [peHapeneTe ToBapa, 3a Aa
nanete Bb3MOXHOCT 3a NpaBuIHO
LeHTpodyrupaHe.
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CumnTomu

MpuunHa

PeweHune

Bpararta He ce
oTBaps

Cnep kaTo nepanHarta MalluHa
€ 3ano4yHana paGOTa, BpaTtaTa
He MOXe aa ce oTBaps oT
c1=06pa)|(eva 3a CUrypHocCT.

e [TpoBepeTe ganu nkoHarta Door Lock
(3akntoveHa BpaTa) e ocBeTeHa. MoxeTte
6e3onacHo Aa oTBOpuMTE BpaTaTa, crneg
KaTo MkoHaTa ,3akntoyeHa Bpara“ ce
N3KIOYN.

3abaBeHo BpeMe Ha
LMKBbIa Ha NpaHe

Axo 6bae oTKpUT gucGanaHc unu
akKo e BKIIlOYeHa nporpama 3a
npemMaxBaHe Ha nsiHaTa, BpemMeTo
3a npaHe Le ce yBenuuu.

ToBa e HopmanHo. OcTaBalloTo

BpeMe, NoKasaHo Ha Aucnses, e caMo
npmobnuanTenHo. [eincTBUTENIHOTO Bpeme
MOXe Aa Bapupa.

MpenuBaHe Ha
OMeKOoTUTens 3a
TbKaHn

TBbpAe MHOro OMeKOTUTeN MoXe
Aa npeausBuKa NpenvBaHe.

CneppanTe ykasaHusTa 3a ynorpeba Ha
OMEeKOTUTENSA, 3a a Ce yBepuTe, Ye e
M3MOoN3BaHO NPaBUIIHOTO Konn4ecTBo. He
HajBuLIaBanTe MakcumanHarta nuHUA 3a
MbiHEHe.

OMeKoTUTEnAT ce
Ao3upa TBbpAe paHo

TB1=p.qe MHOIro OMEeKOTUTEes MoXe
Aa npean3BuKa npexaeBpeMeHHO
usnuBaHe.

CrnegBaiiTe HacokuTe, NpeaoCTaBeHn ot
NMpPOU3BOAMTENS Ha MepuneH npenapar.
3atBopeTe 6aBHO kaceTaTa 3a
no3upaHeTo. He oTBapsiiiTe kaceTarta no
BpeMe Ha LMKbia Ha npaHe.

Mpo6nem c
u3cyluaBaHeTo

MpoBepeTe KpaHa 3a 3axpaHBaHe
c Bopa.

He npetoBapBaiiTe. YBepeTe ce, ye
nepanHaTta MallvHa u3TouBa BofaTa
npaBuUnHo, 3a Aa U3Ternu JoCTaTb4yHO
BOAA OT ToBapa. ToBapbT C Apexu e
TBbpAE Manbk, 3a Aa LeHTpodyrpa
npaeunHo. [Jo6aBeTe HAKOMNKO XaBMnMeHn
Kbpnu.

e 3aTBOpeTe KpaHa 3a 3axpaHBaHe C BOAa.
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Cbo06LieHun 3a rpeLuka

BG

CumnTommn

MpuunHa

PeweHune

BopocHabasiBaHeTo B palioHa He e
apeKkBaTHO.

o [TpoBepeTe Apyr KpaH B KbLyata.

KpaHoBeTe 3a 3axpaHBaHe ¢ Boga He ca
HanbJ/IHO OTBOPEHMU.

o OTBOpETE KpaHa Jokpaw.

3axpaHBalmAT MapKyy UM MapKyu ca
npersHaTy.

e /IanpaBeTe mapkyya(ute).

DuUNTLPBLT Ha 3axpaHBaLLusA(Te) MapKy4(u)
€ 3anyLeH.

e [poBepeTe puNTbpa Ha 3axpaHBaLLms
MapKy\.

Ako B 3axpaHBalwua MapKy4 c akBacton
HacTbNU U3TU4YaHe Ha Boaa, UHOUKaATOPbT
@ uje CtTaHe YepBeH.

Moxe aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
Mopena.

* /I3nonseanite 3axpaHBaLns MapKyy
akeacrTon.

ToBapbT e TBbpAe ManbK.

e [lobaBeTe 1 unu 2 nogobHW apTukyna, 3a
[a nomorHeTe aa ce 6anaHcupa ToBapa.

ToBapbT e He6anaHcUpaH.

o [lo6aBeTe 1 unu 2 nogobHM apTukyna, 3a
[a nomorHete aa ce 6anaHcupa ToBapa.

YpeaobT nputexasa cucTema 3a OTKpuBaHe
W KopurupaHe Ha guc6anaHc. Ako 6baaT
3apefeHun oTAEeNHU TEXKU u3genus

(Hanp. kunumye 3a 6aHsA, xanar 3a 6aHsa

1 Op), Ta3n cuctema Moxe Aa cnpe aa
LeHTpodyrupa unu gopu aa npekbeHe
LMKbIa Ha LieHTpodpyrupaHe HambITHO.

 [peHapepeTe ToBapa, 3a Aa
JafieTe Bb3MOXHOCT 3a NpaBUMHO
LieHTpodyrupaHe.

Axo npaHeTo e Bce oLue NpeKaneHo MOKpo
B Kpasi Ha LuKbna, go6aBeTe no-mManku
nu3genus 3a npaHe 3a 6anaHcupaHe

Ha ToBapa M NOBTOpeTe LuKbIa Ha
ueHTpodyyrupaHe.

e MNpeHapepneTe ToBapa, 3a Aa
napete Bb3MOXHOCT 3a NpaBuIHO
ueHTpodyrupaHe.
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BG

CumnTommn

MpuunHa

PeweHune

| OE]

MapKy‘-I'bT 3a MpbCHa BoAa e nperbHaT
WUnu 3anyLieH.

o [NouncTeTe 1 n3npaseTe Mapky4a 3a
MpbCHa Boaa.

PUNTHLPBLT 3a U3TOYBAHE € 3anyLUeH.

o [Mounctete hunTbpa 3a N3TOUBaHE.

YBeperTe ce, Ye BpaTaTa He e OTBOpPEeHa.

 3aTBOpETE BpaTaTa HambiHO. AKo o
,of { dF 7 He yrache, ce obapete B
cepBu3a.

o~
m

KoHTpornHa rpeluka.

e /I3BagerTe Lencena oT KOHTakTa 1 ce
obapete B cepBu3sa.

m
m

Bopgara ce npenbnBa nopaau nospeaeH
KnanaH Ha Bogara.

e 3aTBOpETE KpaHa 3a BogdaTa.
o /3kntoyeTe Liencena oT KoHTakTa.
e ObapeTe ce B cepBu3a.

T

HeusnpaBHOCT B CeH30pa 3a HUBOTO Ha
Bopara.

e 3aTBOpeTe kpaHa 3a BoaaTa.
e [3knioyeTe Luencena oT KoHTakKTa.
e ObapeTe ce B cepBu3a.

m

MNpeToBapBaHe B MOTOpa.

e OcTaBeTe nepanHata MaluvHa fa
npectoun 30 MMHYTK, 3a fa NO3BONUTE
Ha gBuratens aa ce oxnagu, crnef Koeto
pectapTupaiTe umKbna.

h
m

Wma natuyaHe Ha Boga.

e ObapgeTe ce B cepBuU3a.

He uscywaBa

o ObapeTe ce B cepBu3a.
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FrAPAHLUUA BG

TA3U OrPAHUYEHA TAPAHLIUA HE NMOKPUBA:

o CepBU3HU MbTYBaHKSA 3a [OCTaBKa, B3eMaHe UM PeMOHTUPaHe Ha NPoayKTa; MHCTPYKLMSA 3a KIueHTa
npv pabota ¢ NpofdyKTa; PEMOHT UM NOAMSIHA Ha NpeanasuTenuTe UM Kopekumst Ha kabenute unm
BOAONPOBOAA, UMW KOPEKLMUS Ha HEOTOPU3MPAH PEMOHT/MOHTaX.

Heycneu.lHa pa60Ta Ha NpoAyKTa no BpemMe Ha NpeKbCBaHETO Ha 3axpaHBAHETO U NpeKbCBaHUA Unn
HealeKkBaTHa erekTpuyecka cepBuU3Ha ycnyra.

MoBpeaa, NpuyMHEHa OT CryKaHW UK CYyneHn BOLONPOBOAHU TpbOU, 3aMpaseHn BOAONPOBOAHN TpboY,
HeafeKkBaTHO MM NPeKbCHaTO BodocHabasABaHe 1N HeoCcTaTbyHO cHabaABaHe C Bb3ayX.

MoBpepna, npuuvHeHa oT paboTata ¢ MNpoaykTa B kOpo3uBHa aTMocepa v NpoTMBopeYaLLn Ha
WNHCTPYKUMUTE OENCTBUS, ONMMCaHN B NOCOYEeHN B PBKOBOACTBOTO Ha npuTexatens Ha MpoaykTa.

I'Ioapen,a Ha I'Ipon,yKTa, npu4nHEeHa OT aBapuun, NnapasnTn U BpeanTenu, CBeTkaBuULUK, BATHLP, NoXap,
HaBOAHEeHMe Unu npupoaHn GencTBus.

LLleTa unu noBpeaa, NpUYnHeHa OT HepaspeLLeH MOAVMUKALMM UM MPOMEHM, UMW aKo NPOAYKTHT €
M3MOon3BaH 3a Lienv, pasfiiHu OT HEroBOTO NpeaHa3HaveHue, U U3TuYaHe Ha BoAa, Korato NpoayKTbT He
€ MOHTVpaH MpaBuITHO.

MoBpena unu aBapus, NPUHYMHEHN OT HEMPABUEH €MEKTPUYECKU TOK, HAanpexeHne U BoJoNpOBOAHM
KOLOBE, ThProBCKa UMK NpoMuLLeHa ynotpeba unm ynotpeba Ha akcecoapu, KOMMOHEHTU UMW NPOAYKTU 3a
noYMcTBaHe Ha KOHCYMaTuBU, KOMTO He ca ogobpeHn oT LG.

I'Ioape,cm, NPUYNHEHN OT TpaHCNopTUpaHe U MaHunynupaHe, BKNYUTENHO OPACKOTUHU, BANBOHATUHM,
OTYyrneHn napyeta n/vnn Apyra noBpea no noBbpXHOCTTa Ha BalUuMsA NPOAYKT, OCBEH ako Te3n pesynraTtu He
Ca Nnpu4nHeHun ot ,D,e(beKTM B Matepunanute u MapaGOTKaTa.

MoBpeaeHn Unv NUNcBaLLy enemMeHTn Ha KoWTo 1 Aa buno aucnnen, oTBOPeHa KyTus, LLeHOBO HamareH unm
pemoHTUpaH MpoaykT.

MpoAyKTW C OpPUrMHANHKN CepUnHU HOMEpa, KOUTO ca OTCTPaHEHU, MPOMEHEHMN U He MoraT NecHo Aa
6baat onpeneneHy. MofensT 1 CepUMHUAT HOMep, 3ae4HO C OpUrMHanHaTa kBUTaHuMs 3a npofdaxba Ha
LieHn Ha apeGHO, ce M3NCKBaT 3a BanuaupaHe Ha rapaHuvsiTa.

HapaCHanM pasxoan 3a KOMyHalHu ycnyrn n 4ONbIHUTENHU pa3xoau 3a TAXHOTO NMOKpUBaHe.

PeMoHTH, KoraTo BawwmsT MpoayKT ce 13nonaea B pasfniMyHa oT HopmarsHata 1 obuyanHa goMaluHa
ynotpe6a, Unu NpoTMBOpeYaT Ha MHCTPYKLUMKUTE, Moco4eHn B PBKOBOACTBOTO Ha nputexartens Ha MpoaykTa.

Pasxoaw, CBbp3aHuM C OTCTPaHABAHETO Ha BalUMA NPOAYKT OT lOMa BU 32 PEMOHT.

I'IpemaXBaHeTo 1 NOBTOPHOTO MOHTUPaHe Ha NpoAykKTa, ako TOW ce MOHTMPa B HEMPUCTBMNHO
MECTOMNONOXeHne Unn ako He € MOHTUPaH B CbOTBETCTBUE C I'Iy6]'IVIKyBaHI/ITe NHCTPYKLUMKN 32 MOHTaX,
BKMNKOYUTENTHO PHKOBOACTBATA Ha NnpuUTexartens Ha LGwu pPBKOBOACTBATA 3a MOHTaX.

MoBpeauTe, NpUYMHEHM OT HeMpaBunHa ynoTpeba, anoynoTpeba, HenpaBuHa UHCTanaumsi, PeMOHT
UM nopapbxka. HenpaBunHUST pEMOHT BKITHOYBA U3MOM3BaHe Ha YacTu, KOUTO He ca 0fo0bpeHn unm
onpegeneHu ot LG.
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CTpaHHM BMBpaumm unm wym,
NPUYMHEHWN OT OCTaBSIHETO Ha
6onToBeTe 3a nNpeanassaHe
npu NpeBo3a unu ornopara Ha
6apabaHa.

©

Moaapbxka  KapToHeHa
Ha 6apabaHa  ocHoBa

-+ J "o

ipeanassare
%

npit npeso3a

MpemaxHeTe GonToBeTe
3a npeanassaHe npu
npeso3a 1 onopara Ha
6apabaHa.

Teu, NPUYMHEH OT 3aMbpcsiBaHe
(koca, MbX) Ha YNITbTHEHWETO U
CTbKMEHNUTE BpaTU.

MouncTete YNNbTHEHMNETO
N CTbKINeHaTta Bparta.

Jlunca Ha oTBOAHSAIBaHE,
NPUYMHEHO OT 3anyLuBaHe Ha
unTbpa Ha nomnara.

MouncTeTte buntbpa Ha
nomnara.

Bopara He NocTbMBa, 3aLioTo
uUnTpuTE Ha KnanaHuTe

3a 3axpaHBaHe ¢ Bofa ca
3anyLUeHn Unu 3axpaHsalumTe
MapKy4i ca orbHaTu.

dunTBP Ha
3axpaHBaHeTo C Boaa

MouncTeTte buntbpa Ha
KrnanaHa Ha 3axpaHBaHeTo
C BOAa UNN MOHTUpanTe
NMOBTOPHO 3axpaHBaLuuTe
MapKy4u.

Bopara He nocTbnea, 3awoto
ca W3non3BaHu npekaneHo
MHOrO MOYMCTBALLM Npenapartu.

[o3satop

MouncTeTe kacerata 3a
[no3npaHe Ha nepunHus
npenapar.

MpaHeTo e ropeLyo unu

TONIO crnep 3aBbpLUBaHe

Ha M3nupaHeTo, 3aLLoTo
3axpaHBalLMTe MapKyyum ca
MOHTMpaHu B 0bpaTHa nocoka.

Crypera __
3axpaHBaHe CbC &

o o ©
cTyneHa Boaa N

lopelya

3axpaHBaHe ¢
ropeiia Boja

MocTaBeTe O0THOBO
3axpaHBalLLuTe MapKy4u.

Bopata He e nopafeHa, 3aloTo
KpaHbT 3a BofaTa He € MycHar.

KpaH 3a Boga

MycHeTe kpaHa 3a Bogarta.
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Tev, NpU4YnHEH OT HenpasuneH
MOHTaXX Ha MapKy4a 3a MPbCHg
BOAa mnu OT 3anyLleH Mapky4y
3a MpbCHa BoAaA.

W3BuTa ckoba

Pewmbk 3a
3aBbp3BaHe

MocTtaBeTte oTHOBO
Mapky4a 3a MpbCHa BOAa.

Teu, NpUYNHEH OT HENpaBuUneH
MOHTaX Ha 3axpaHBalyuTe
MapKy4u unu ot yrnotpeba

Ha Apyrv Mapky 3axpaHBaLlm
MapKy4u.

MocTaBete OTHOBO
3axpaHBaLLms Mapkyu.

Jlunca Ha enekTpo3axpaHBaHe,
npuynHeHa ot cnaba Bpb3ka
Ha 3axpaHBalLms kaben nnm
OT NpoGnem ¢ enekTpu4eckns
KOHTAaKT.

BkntoyeTe oTHOBO
3axpaHBalina kaben
unu npomMmeHeTe
ENeKTPUYHECKMNA KOHTaKT.

CepBu3HM MbTyBaHWs 3a
npegocTaBsiHe, B3eMaHe,
MOHTMpaHe Ha NpoaykTa
W1 32 MHCTPYKLMM OTHOCHO
ynoTtpebata Ha npogykTa.
MpemaxBaHe 1 NOBTOPHO
MOHTVpaHe Ha NpoayKTa.

lapaHuusTa nokpuea
caMo NPOV3BOACTBEHM
nedextun. Cepsus,
npousTuyaLl ot
HenpaBuIleH MOHTaX, He
ce rnokpuea.

AKO BCUYKM BUHTOBE He ca
MOHTMpaHW NpaBuMITHO, TOBa
MOXe Aa Npefn3BuKa CUITHA
BMGpauuu (camo 3a mogen,
NnocTaBeH BbpXy NoAcTaBka).

MoHTupanTte 4 BUHTa Ha
BCekM brbn (06wo 16EA).

XuapaenuyeH LWym oT yaap
(4yk), Korato nepanHata
MalLMHa ce MbIHK C Boaa.

D

| opa noa
BUCOKO
HansraHe

EctecTseH
BOJIEH MOTOK
——= BhesanHc
~ N7 cnupaHe Ha
~=VYpap=CuneH wym

v

BOAHMA NOTOK

Perynupaiite HanaraHeTo
Ha BoAaTa upes
3aBbpTaHe Ha KnanaHa 3a
BOAaTa Unu Ha KpaHa 3a
Bojarta y aoma.
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AOAHHW 3A EKC ALUATA

BG

TbproBcka Mapka Ha [JocTaBumka

LG

WNoeHTndmkaTop Ha Moaena Ha JocTaByvKa

F 2/0 J5/J6 W
(N)(W)(0~9)(W)
(S)B)
F2F6WNOW

F 2/0 J5/J6 N
(N)(W)(0~9)(W)
(S)(B)

HomuHaneH kanauutet

6,5

Kr

Knac eHeproedekTnBHoCT

A+++

A+++

Monyuuna ,Harpaga 3a EC ekoetuket" no Pasnopenba (EO) Ne 66/2010

He

He

M3amepeHa roamwwHa koHcymauust Ha eHeprusa (AEC) B kWh Ha roamHa Ha
6a3aTa Ha 220 uMKbNa Ha NpaHe 3a Nporpamu 3a NaMmy4Hu apexu npu 60
°C 1 40 °C npu NbIHO U YaCTUYHO HaTOBapBaHe ¥ Pasxof Npu pexmmm
Ha Hucko noTpebneHne Ha enekTpu4ecTBo. [eiCTBUTENHNUSAT pasxos Ha
eHeprus LLie 3aBKCK OT TOBA Kak Ce W3Momn3Ba YpeabT.

146

140

kWh/
roanHa

KoHcymaumsita Ha eHeprusi

cTaHgapTHa nporpama 3a namyyHu apexv npu 60 °C npu nbiHo
HaToBapBaHe.

cTaHaapTHa nporpama 3a namyyHu apexu npu 60 °C npu yacTuyHo
HaToBapBaHe.
CTaHfapTHa nporpama 3a namyyHu gpexm npu 40 °C npy 4acTU4HO
HaToBapBaHe.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

MpeTerneH pasxod Ha EHeprvisi MPU U3KMOYEH PEXUM U NPU PEXUM Ha
FOTOBHOCT.

44

MpeTerneH roguwweH pasxon Ha Boga (AWC) B nuTpu Ha roguHa Ha 6a3ata
Ha 220 cTaHAapTHY UMKbIa Ha NpaHe 3a nporpamMu 3a namyyHu gpexu

Ha 60 °C 1 40 °C Ha MbIHO U YaCTUYHO HaToBapBaHe. [IeNCTBUTENHNUAT
pa3xof Ha BoAa Lue 3aB1cK OT TOBa Kak Ce M3Mon3ea ypeabT.

9500

nuTpal
rouHa

Knac Ha echukacHoCT Ha cylleHe ¢ LeHTpodyripaHe no ckana ot G (Haw-
marnka egukacHocT) fo A (Haii-BUCOKa ePUKacHoCT).

B

B

MakcumarnHaTta gocturHaTta CKopocT Ha LieHTpodpyrupaHe 3a cTaHgapTHaTa
nporpama 3a namy4Hu gpexu Ha 60 °C npu NbNHO HaToBapBaHe Unu
cTaHgapTHaTa nporpama 3a namyyHu gpexv Ha 40 °C npu 4acTuyHO
HaToBapBaHe, KOeTO € MO-HWCKO, M OCTaBaLLOTO CbAbPXaHVeE Ha Bnara,
onpeferneHo 3a cTaHgapTHaTa nporpama 3a namyyHu gpexu Ha 60 °C npu
MbIHO HaTOBapBaHe UM cTaHAapTHaTa nporpaMa 3a namyyHu Apexu Ha
40 °C npu YaCTU4YHO HaTOBapBaHe, KOETO € MO-BUCOKO.

1200/1000

1200/1000

06./
MUH

53

53

%

CTaHaapTHK NporpaMu 3a npaHe, KOWTO criope MHopMaumsiTa Ha
eTukeTa 1 yLla ca NoAXOAsALLYM 33 N3NUpaHe Ha HOPMarHO 3aMbpPCEHO
namy4Ho npaHe 1 ca Hanl-eeKTUBHWUTE Nporpamu Mo OTHOLLEHWE U Ha
KOHCYMauusiTa Ha BoAa, U Ha KOHCyMaLysiTa Ha eHeprus;

,Cotton+ 60 °C/40 °C*

BpemeTo Ha nporpamarta

cTaHpapTHa nporpama 3a namyyHu apexu npun 60 °C npu nbnHo
HaToBapBaHe.

CTaHfapTHa nporpama 3a namyyHu gpexu npu 60 °C npy 4acTu4Ho
HaToBapBaHe.

cTaHgapTHa nporpama 3a namydHu apexu npu 40 °C npu yactuyHO
HaToBapBaHe.

238
222
222

238
222
222

MWH
MUH
MUH

[MpoabMKUTENHOCTTA Ha pexunm Ha rotoBHocT (TI)

10

10

MUH

M3paBaH Bb3ayLueH wyM, n3paseH 8 dB(A) npu Hyneso H1so 1pW,
3aKpbrieH A0 Hal-6rM3koTo Lo Y1cro, no BpemMe Ha npaHe/
LeHTpodpyrmpaHe 3a ctaHgapTHa nporpama 3a namyyHu gpexv npm 60 °C
npuv NbIHO HaTOBapBaHe.

55
74

55
74

HB(A)

CeobosiHo cTosa
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Life's Good

KORISNICKI PRIRUCNIK

PERILICA
RUBLJA

Prije pocetka pos tavljanja pazljivo procitajte ove upute. One ¢e vam
pojednostaviti postavljanje i osigurati ispravno i sigurno postavljanje
proizvoda. Spremite ove upute u blizini proizvoda nakon postavljanja
za buducu upotrebu.

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW
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SIGURNOSNE UPUTE HR

Sljedeée smjernice za sigurnost namijenjene su sprje¢avanju
nepredvidenih rizika ili oSte¢enja uzrokovanih neopreznom ili

nepravilnom upotrebom proizvoda.
Smjernice su podijeljene na ,,UPOZORENJE” i ,,OPREZ” kao
Sto je opisano u nastavku.

Ovaj se simbol prikazuje da bi ukazao na dogadaje
i radnje koji mogu predstavljati opasnost. Pazljivo
procitajte dio s ovim simbolom i slijedite upute kako
biste izbjegli rizik.

A\ UPOZORENJE

Ovo oznacava da u sluéaju nepridrzavanja uputa moze doci
do tezih ozljeda ili smrti.

A\ OPREZ

Ovo oznacava da u sluéaju nepridrzavanja uputa moze doci
do lakSih ozljeda ili oSte¢enja proizvoda.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A\ UPOZORENJE

Kako biste smanjili opasnost od eksplozije, pozara, smrti,
strujnog udara, ozljede ili opekotina osoba prilikom upotrebe
ovog proizvoda, slijedite osnovne mjere opreza, uklju¢ujuéi
sljedece:

Djeca u kuéanstvu

Ovim se uredajem ne bi trebale koristiti osobe (uklju€ujuci djecu)
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili s
manjkom iskustva i znanja, osim ako ih osoba koja je odgovorna
za njihovu sigurnost ne nadzire ili im daje upute u vezi s upotrebom
uredaja. Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem.




HR

Za uporabu u Europi:

Ovim se uredajem mogu Koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetiinim ili mentalnim sposobnostima ili s
manjkom iskustva i znanja, uz nadzor ili upute o sigurnoj upotrebi
uredaja te ako razymiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiScCenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Djecu mladu od 3 godine treba drzati dalje od uredaja osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Postavljanje

eNikada ne pokuSavajte raditi s uredajem ako je ostecen, u kvaru,
djelomicno rastavljen ili ako ima dijelova koji nedostaju ili su
pokvareni, ukljuCujuci oSteceni kabel ili utikac.

eUredaj treba prenositi dvoje ili viSe ljudi drzeci ga sigurno.

eUredaj nemojte postavljati na vlazno ili prasnjavo mjesto. Uredaj
nemoijte postavljati u vanjskom prostoru ili u bilo kojem prostoru koji
je podlozan utjecajima vremenskih uvjeta poput sunceve svjetlosti,
vjetra ili kiSe ili temperatura ispod nula stupnjeva.

eZategnite odvodno crijevo kako biste izbjegli odvajanje.

eAko je kabel za napajanje ostecen ili je otvor strujne uti¢nice
labav, ne upotrebljavajte strujni utika€ i obratite se autoriziranom
servisnom centru.

eNe ukljuCujte ovaj proizvod u viSestruke utiCnice, produzni kabel ili
adapter.
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eUredaj se ne smije postavljati iza vrata koja se zaklju€avaju, kliznih
vrata ili vrata sa Sarkama sa suprotne strane uredaja tako da se
ogranici potpuno otvaranje vrata uredaja.

¢Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U slu€aju neispravnosti ili kvara,
uzemljivanje ¢e smanijiti opasnost od strujnog udara pruzanjem
puta najmanjeg otpora elektricnoj struiji.

¢Ovaj uredaj sadrzi kabel za napajanje koji ima vodi¢ za uzemljenje
uredaja i utika€ za uzemljenje. Utika¢ mora biti uklju¢en u prikladnu
strujnu uti¢nicu koja je pravilno postavljena i uzemljena u skladu sa
svim lokalnim propisima i pravilnicima.

eNepravilno spajanje vodi¢a za uzemljenje uredaja moze dovesti do
opasnosti od strujnog udara. Provijerite s kvalificiranim elektriCarom
ili servisnim osobljem ako sumnjate je li uredaj ispravno uzemljen.

*Nemojte mijenjati strujni utikac koji se isporucuje s uredajem. Ako
ne odgovara uticnici, neka kvalificirani elektriCar instalira ispravnu
utiCnicu.

Rad

*Ne pokusSavajte odvojiti ploCe ili rastaviti proizvod. Ne
upotrebljavajte oStre predmete na kontrolnoj plo€i kako biste
rukovali proizvodom.

eNemojte popravljati ili zamjenijivati bilo koji dio uredaja. Sve
popravke i servis mora provoditi kvalificirano servisno osoblje, osim
ako nije posebno preporuceno u ovom korisnickom prirucniku.

Upotrebljavajte samo ovlaStene tvorniCke dijelove.
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U proizvod ne stavljajte Zive Zivotinje. Zivotinja se moze ugusiti.
eDrzite zapaljive materijale kao sto su vlakna, papir, krpe, kemikalije
i sl. dalje od prostora ispod i oko uredaja.

eNemojte ostavljati vrata uredaja otvorena. Djeca bi mogla visiti
na vratima ili se uvuci u uredaj, $to bi moglo uzrokovati Stetu ili
ozljedu.

eKoristite novo crijevo ili komplete crijeva isporucene s uredajem.
Ponovna upotreba starih crijeva moze uzrokovati curenje vode i
oStecenje imovine.

eNemojte umetati, prati ili susiti predmete koji su se Cistili, prali,
namakali ili zaprljali zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (kao $to
su vosak, ulje, boja, benzin, odmascivaci, otapala za kemijsko
CiS¢enje, kerozin, sredstvaza uklanjanje mrlja, turpentin, biljno ulje,
ulje za kuhanje, aceton, alkohol itd.). Nepravilna upotreba moze
uzrokovati pozar ili eksploziju.

eNikada nemoijte stavljati ruku u uredaj dok radi. PriCekajte dok se
bubanj potpuno zaustauvi.

oU slucaju poplave odspojite strujni utikac i obratite se
informacijskom centru za korisnike tvrtke LG Electronics.
eNemojte prejako gurati vrata kad su vrata uredaja otvorena.
eNemojte dodirivati vrata tijekom programa s visokim
temperaturama.
eNemojte se koristiti zapaljivim plinovitim i zapaljivim tvarima
(benzen, gorivo, razrjedivac, nafta, alkohol itd.) u blizini uredaja.
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eAko se odvodno ili dovodno crijevo zamrznu tijekom zime, Koristite
uredaj iskljuCivo nakon odmrzavanja.

ocl?_rZite sve deterdZente za pranje, omeksivac i izbjeljivaC dalje od

jece.

eNe dirajte strujni utika€ ili kontrole uredaja mokrim rukama.

eNemojte prekomjerno savijati kabel za napajanje ili stavljati teSke
predmete na njega.

eU ovoj perilici nemojte prati tepihe, otiraCe, cipele i deke kuc¢nih
ljubimaca ili bilo koje druge predmete osim odjece i plahti.

¢Ovaj se uredaj smije upotrijebiti iskljuivo za ku¢anske svrhe i ne
smije se upotrijebiti u mobilnoj primjeni.

eAko dode do istjecanja plina (izobutana, propana, prirodnog plina
itd.), ne dirajte uredaj ili strujni utika€ i odmah prozracite prostor.

Odrzavanje

eSigurno prikljucite strujni utikac u strujnu uti€nicu nakon sto
potpuno uklonite vlagu i prasinu.

¢Odspojite proizvod iz napajanja prije CiS¢enja. Postavljanje kontrola
na ISKLJUCENO ili u stanje mirovanja ne odspaja proizvod od
napajanja.

eNe rasprsujte vodu unutar ili izvan uredaja kako biste ga ocistili.

eNikada nemojte iskljuCivati uredaj povlaceci kabel za napajanje.
Uvijek Cvrsto uhvatite strujni utikac i povucite ga ravno iz strujne
utiCnice.
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Odlaganje

ePrije odlaganja starog uredaja, iskljucite ga. OdreZite kabel odmah
iza uredaja kako biste sprijeCili pogre$nu upotrebu.

¢Odlozite sav ambalazni materijal (kao $to su plasti¢ne vrecice i
stiropor) dalje od djece. Ambalazni materijal moze izazvati guSenje.

eUklonite vrata prije odbacivanja ili odlaganja ovog uredaja kako

biste izbjegli opasnost od zatvaranja djece ili malih Zivotinja unutar
uredaja.

Zbrinjavanje starog uredaja

oznacCava kako se otpadni elektriCni i elektricni proizvodi
(WEEE) moraju zbrinjavati odvojeno od komunalnog
mmmm ofpada.

eDotrajali elektri¢ni proizvodi mogu sadrzavati opasne tvari
stoga Ce ispravno zbirnjavanje vasih dotrajalih uredaja
pomodi u sprjeCavanju potencijalnih negativnih posljedica
na okoli$ i ljudsko zdravlje. Vas$ dotrajao uredaj moze
sadrzavati dijelove koji se mogu ponovo iskoristiti za
popravak drugih proizvoda te druge vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati i tako saCuvati ograniCene resurse.
Ovisno o razini smetnje / Stete i dobi stavke, stari proizvodi
mogu se popraviti za za radnog vijeka time sprijeciti
nagomilavanje otpada. Proizvodi koji nisu prikladni za
ponovnu uporabu mogu se reciklirati da se sacuvaju
vrijedni resursi i pomoci da se smanji globalna potro$nja
novih sirovina.

eUredaj mozete odjnjeti u trgovinu u kojoj ste kupili proizvod
ili mozete kontaktirati ured za zbrinjavanje otpada kod vasih
mjesnih nadleznih tijela te od njih saznati viSe informacija o
najblizem ovlastenom WEEE sabirnom centru. Za najnovije
informacije iz vase drzave molimo pogledajte internetske
stranice www.lg.com/global/recycling

E «Ovaj simbol prekrizene kante za smece na kotaci¢éima
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Dijelovi

B

Maticni vijci za prijevoz

®

Strujni utikac
Ladica
Upravljacka plo¢a

Bubanj

@ 0B

Vrata

S

Odvodno crijevo

QOdvodni ¢ep

©

Filtar odvodne pumpe

Pokrovni poklopac (lokacija
moze varirati ovisno o
proizvodima)

G

Podesive noge

Pribor
@?‘@ Q
Hladno crijevo za dovod Klju¢ Podloge protiv klizanja
(1EA) (opcija: vru¢a (neobavezno)

voda (1EA))



Tehnicki podaci

HR

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

Kapacitet pranja

F2F6WNOW

6,5/6 kg

Napajanje

220 — 240 V~, 50 Hz

Veli¢ina

600 mm (S) x 450 mm (D) x 850 mm (V)

Tezina proizvoda

62 kg

Dopusteni tlak vode

0,1—-1,0 MPa (1,0 — 10,0 kgf / cm?)

e |zgled i tehniCki podaci mogu se promijeniti bez obavijesti kako bi se poboljSala kvaliteta proizvoda.
» Nije potrebna dodatna zastita od povratnog toka za povezivanje na dovod vode.
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Preduvjeti mjesta postavljanja
Lokacija

@

el e

10 cm 2cm 2cm

Ravan pod : Dopusteni nagib ispod cijelog

uredaja je 1°.

Strujna uti€nica : Smije biti udaljena najvise 1,5

metar od bilo koje strane uredaja.

* Nemojte opteretiti utiCnicu s viSe od jednog
uredaja.

Dodatni slobodni prostor : Za zid, 10 cm:

straznja strana/2 cm: desna i lijeva strana

* Nemojte stavljati ili spremati proizvode za
rublje na vrh uredaja u bilo kojem trenutku.

o Ovi proizvodi mogu ostetiti zavrsnu obradu ili
kontrole.

A\ UPOZORENJE

o Utika¢ mora biti uklju€en u prikladnu uti¢nicu
koja je pravilno postavljena i uzemljena
u skladu sa svim lokalnim propisima i
pravilnicima.

Postavljanje

o Postavite uredaj na ravan ¢€vrsti pod.

o Pobrinite se da kruzenje zraka oko uredaja ne
ometaju tepisii sl.

» Nikada nemojte pokuSavati ispraviti

nejednakosti poda dijelovima drveta, kartona ili
sliénog materijala ispod uredaja.

HR

» Ako nije moguce izbjeci postavljanje uredaja
pored plinskog kuhala ili Stednjaka na ugljen,
izmedu dva uredaja mora se umetnuti izolacija
(85x60 cm) pokrivena aluminijskom folijom na
strani okrenutoj prema kuhalu ili Stednjaku.

o Nemojte postavljati uredaj u sobe u kojima
moze doc¢i do temperatura zamrzavanja.
Zamrznuta crijeva mogu puknuti pod tlakom.
Pouzdanost elektronike kontrolne jedinice
moze se ostetiti pri temperaturama ispod
zamrzavanja.

¢ Pobrinite se da nakon postavljanja uredaja ona
bude jednostavno dostupna serviseru u slucaju
kvara.

» Nakon postavljanja uredaja podesite sve Cetiri
noge isporu¢enim kljuem za mati¢ne vijke za
prijevoz kako biste osigurali stabilnost uredaja
i ostavite slobodan prostor od otprilike 20 mm
izmedu vrha uredaja i donje strane bilo kakve
radne povrsine.

o Ako se uredaj dostavi zimi i temperature su
ispod zamrzavanja, stavite uredaj na sobnu
temperaturu na nekoliko sati prije pokretanja.

A\ UPOZORENJE

e Ova oprema nije osmisljena za upotrebu na
moru niti za upotrebu u mobilnim instalacijama
kao $to su kamp prikolice, zrakoplovi i sl.

Elektricna veza

* Nemojte se koristiti produznim kabelom ili
dvostrukim prilagodnikom.

o Uvijek iskljucite uredaj iz struje i iskljucite
dovod vode nakon upotrebe.

e Spojite uredaj na uzemljenu uti¢nicu u skladu s
trenutanim pravilima oZicenja.

o Uredaj se mora postaviti tako da utika¢ bude
jednostavno dostupan.

o Popravke uredaja smije vrsiti iskljucivo
kvalificirano osoblje. Popravci koje izvede
neiskusno osoblje mogu dovesti do ozljede ili
ozbiljnog kvara. Obratite se svom lokalnom
servisnom centru.

11



Raspakiravanje i uklanjanje
mati¢nih vijaka za prijevoz

4 Podignite uredaj sa spuzvaste baze.

* Nakon uklanjanja kartonskog materijala
i materijala za isporuku, podignite uredaj
sa spuzvaste osnove. Pobrinite se da se
potpora bubnja moze skinuti s osnove i da
nije spojena za dno uredaja.

* Ako morate poloZziti uredaj kako biste
uklonili kartonsku osnovu, uvijek zastitite
stranu uredaja i paZljivo ga polozite na
stranu. Nemojte poloziti uredaj na prednju
ili straznju stranu.

Potpora bubnja Kartonska
(neobavezno)  osnova

2 Uklonite sklopove maticnih vijaka.

e Pocevsi od donja dva mati¢na vijka za
prijevoz, klju¢em (ukljucen) potpuno
otpustite sve mati¢ne vijke za prijevoz
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu. Uklonite sklopove maticnih vijaka
tako da lagano olabavite dok ih izvlacite.

Drza¢

Maticni vijci
za prijevoz

12

HR

3 Postavite poklopce za otvore.

o Pronadite poklopce za otvore koji su
uklju€eni u dodatnom priboru ili pricvrséeni
sa straznje strane.

Poklopac

NAPOMENA

e Sacuvajte sklopove maticnih vijaka za buducéu
upotrebu. Kako biste sprijecili oSte¢enje
unutrasnjih komponenti, nemojte prevoziti
perilicu rublja bez ponovnog postavljanja
matiénih vijaka za prijevoz.

o Ne uklonite li mati¢ne vijke za prijevoz i drzace,
moze doc¢i do ozbiljnih vibracija i buke, §to
moze dovesti do trajne Stete na perilici rublja.
Kabel je u¢vrséen na straznju stranu perilice
rublja mati¢nim vijkom za prijevoz kako bi se
pomoglo sprijeciti rad s mati¢nim vijcima za
prijevoz na mjestu.



Upotreba podloga protiv
klizanja (neobavezno)

Ako postavite uredaj na sklisku povrsinu, on

se moze pomicati zbog prekomjerne vibracije.
Neispravno ravnanje moze uzrokovati kvar zbog
buke i vibracije. Ako se to dogodi, postavite
podloge protiv klizanja ispod nogu za ravnanje i
podesite razinu.

4 Odistite pod kako biste pricvrstili podloge
protiv klizanja.

e Suhom krpom uklonite i oCistite strane
predmete i vlagu. Ako vlaga ostane,
podloge protiv klizanja mogu proklizati.

2 Podesite razinu nakon postavljanja uredaja
na podrucje postavljanja.

3 Postavite ljepljivu stranu podloge protiv
klizanja na pod.

* Najucinkovitije je postaviti podloge protiv
klizanja ispod prednjih nogu. Ako je tesko
postaviti podloge ispod prednjih nogu,
postavite ih ispod straznjih nogu.

Ova strana
prema gore

Ljepljiva strana

&k §"

4 Osigurajte da uredaj stoji ravno.

» Gurnite ili zaljuljajte gornje rubove uredaja
lagano kako biste provjerili ljulja li se uredaj.
Ako se uredaj ljulja, ponovno ga poravnaijte.

NAPOMENA

o Podloge protiv klizanja mozete nabaviti u
Servisnom centru tvrtke LG.

Gumeni prsten I
=)

HR

Drveni podovi (uzdignuti
podovi)

e Drveni podovi posebno su osjetljivi na vibraciju.

o Kako biste sprijecili vibraciju, preporu¢ujemo
da postavite gumene prstene debljine barem
15 mm na svaku nogu uredaja, uévr§éene na
barem dvije podne grede s vijcima.

e Ako je to moguce, postavite uredaj u kut sobe,
gdje je pod stabilniji.

¢ Postavite gumene prstenove kako biste
smanijili vibraciju.

NAPOMENA

e [spravno postavljanje i poravnavanje perilice
rublja osigurat ¢e dug, redovit i pouzdan rad.

e Perilica rublja mora biti 100 % horizontalna i
évrsto stajati na mjestu.

¢ Ne smije se ,klackati” preko rubova pod
teretom.

e Povrsina postavljanja mora biti Cista, bez voska
za podove i drugih premaza maziva.

* Nemojte dopustiti da se noge perilice rublja
smoce. U suprotnome moze do¢i do vibracija
ili buke.

o Mozete nabaviti gumene prstenove
od Servisnog centra tvrtke LG.
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Poravnavanje uredaja

Ako je pod neravan, okrenite podesive noge

prema potrebi (Nemojte umetati dijelove drveta

i sl. ispod nogu). Pobrinite se da su sve Cetiri

noge stabilne i da stoje na podu pa provjerite je

li uredaj potpuno ravan (Upotrijebite libelu).

o Nakon poravnavanja uredaja, zategnite
protumatice prema bazi uredaja. Sve
protumatice moraju se zategnuti.

Spustanje

Dizanje

Protumatica%”\ %

Sigurno pri¢vrstite sve 4
protumatice

Dijagonalna provjera

» Kada dijagonalno pritiS¢ete rubove gornje
ploCe, uredaj se ne smije uop¢e pomicati gore
i dolje (provjerite oba smjera). Ako se uredaj
zanijiSe kad dijagonalno pritiS¢ete gornju plocu
stroja, ponovno podesite noge.

NAPOMENA

o Drveni ili uzdignuti podovi mogu doprinijeti
prekomjernim vibracijama i neravnoteZzi.

o Ako se perilica rublja postavi na uzdignutoj
platformi, mora se sigurno pricvrstiti kako bi se
uklonila opasnost od njezina pada.

14
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Spajanje crijeva dovoda vode

e Tlak vode mora biti izmedu 0,1 MPa i 1,0 MPa
(1,0 — 10,0 kg/cm?).

o Nemojte oguliti ili unakrsno navijati spoj
prilikom spajanja dovodnog crijeva na ventil.

¢ Ako je tlak vode iznad 1,0 MPa, treba se
postaviti dekompresijski uredaj.

» Redovito provjeravajte stanje crijeva i
zamijenite crijevo prema potrebi.

Provjera gumene brtve na crijevu
dovoda vode

Dvije su gumene brtve isporucene s crijevima za
dovod vode. Upotrebljavaju se za sprecavanje
curenja vode. Pobrinite se da su veze sa
slavinama dovoljno zategnute.

Prikljucak crijeva
Gumena brtva
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Spajanje crijeva na slavinu za 3 Gunite prilagodnik na kraj slavine tako da
vodu se gumenom brtvom stvori vodonepropusna

veza. Zategnite Cetiri fiksirajuca vijka.

Spajanje vijéanog crijeva na slavinu s
navojem

Zategnite priklju¢ak crijeva na slavinu za dovod
vode.

Gurnite crijevo dovoda okomito prema gore
tako da gumena brtva unutar crijeva moze
prionuti potpuno slavini i zatim ga zategnite
zavijanjem udesno.

Plocica

Crijevo
dovoda

Spajanje vijéanog crijeva na slavinu bez
navoja
1 Otpustite Cetiri fiksirajuca vijka.
.k?"f”{(i\ Gumena Spajanje crijeva s brzim spajanjem na
priklju¢a . .
: slavinu bez navoja

Odbvijte prstenastu plocicu prilagodnika i
otpustite Cetiri fiksirajuca vijka.
Fiksiraju¢i vijak

2 Uklonite vodecu ploCicu ako je slavina
prevelika za postavljanje prilagodnika.

Prstenasta

plocica
Vodeca plocica _@

Uklonite vodecu plo€icu ako je slavina

prevelika za postavljanje prilagodnika.
==

Vodeca plocica

15



3 Gurnite prilagodnik na kraj slavine tako da
se gumenom brtvom stvori vodonepropusna
veza. PriCvrstite Cetiri vijka za pricvrs¢ivanje i
prstenastu plocicu prilagodnika.

4 Povucite zadrznu ploCicu prikljucka prema
dolje, gurnite crijevo dovoda na prilagodnik i
otpustite zadrznu plocicu prikljuc¢ka. Pobrinite
se da prilagodnik pristaje na mjesto.

NAPOMENA

 Prije spajanja crijeva dovoda na slavinu za
vodu otvorite slavinu za vodu kako biste isprali
strane tvari (prasinu, pijesak, piljevinu itd.)
iz vodova za vodu. Pustite vodu da iscuri u
posudu i provjerite temperaturu vode.

16

Dovod hladne
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Spajanje crijeva na uredaj

PriGvrstite cijev za toplu vodu na dovod tople
vode na straznjoj strani perilice. Pri€vrstite
cijev za hladnu vodu na dovod hladne vode na
straznjoj strani perilice.

S S -
N

Dovod tople
vode

N
S

NAPOMENA

o Nakon dovrsetka spajanja, ako voda curi
iz crijeva, ponovite iste korake. Upotrijebite
najcesci tip slavine za dovod vode. Ako je
slavina Cetvrtasta ili prevelika, uklonite vodecéu
plocicu prije umetanja slavine u priklju¢ak.

Upotreba horizontalne slavine
Horizontalna slavina

Produzena slavina

Cetvrtasta slavina



Postavljanje odvodnog crijeva

* Odvodno crijevo ne smije se postaviti na visinu
viSu od 100 cm iznad poda. Voda u uredaju
mozda se nece odvoditi ili ¢e se odvoditi sporo.

e Ispravno ucévrscivanje odvodnog crijeva zastitit
¢e pod od Stete uzrokovane curenjem vode.

o Ako je odvodno crijevo predugacko, nemojte
ga na silu gurati natrag u uredaj. Tako ¢ete
uzrokovati neuobi€ajenu buku.

‘Ecml
=@

max. 100 cm

~145¢cm

o Kada postavljate odvodno crijevo na
umivaonik, sigurno ga ucvrstite uzetom.

e Ispravno uévrscivanje odvodnog crijeva zastitit
¢e pod od Stete uzrokovane curenjem vode.

HR

17



HR

Upotreba perilice rublja 4 Odaberite Zeljeni ciklus pranja.

o Uzastopno pritiscite tipku ciklusa ili
okrecite tipku odabiraca ciklusa dok ne
odaberete Zeljeni ciklus.

Prije prvog pranja, odaberite program pranja
i pokrenite perilicu dok je prazna. Tako Cete
ukloniti ostatke i vodu iz bubnja koja moze
preostati tijekom proizvodnje.

1 Podijelite rublje i umetnite predmete. (("P

» Prema potrebi podijelite rublje prema vrsti
tkanine, razini zaprljanosti, boji i veli€ini
punjenja. Otvorite vrata i umetnite predmete
u perilicu rublja.

5 Zapochnite ciklus.

T ]
m o Pritisnite tipku Start/Pause za pocetak
O cikl_u_sa. Perilica rublja_c’:_e n_akn_'atkovpo(:eti
= raditi bez vode kako bi izmjerila tezinu

punjenja. Ako se tipka Start/Pause ne
pritisne unutar 5 minuta, perilica rublja ¢e

Ll
2 Dodajte proizvode za Ciscenje i/ili deterdzent
i omeksivac.

e Dodajte ispravnu koli¢inu deterdzenta u
ladicu dozatora deterdZenta. Ako Zelite,
dodajte izbjeljivac ili omeksSivac tkanine u
odgovarajuce dijelove dozatora.

6 Kraj ciklusa.

o Kad se ciklus zavrsi, ¢ut ¢ete melodiju.
Odmah izvadite svoju odjecu iz perilice
rublja kako biste smanijili guzvanje.
Provjerite oko brtve vrata prilikom vadenja
punjenja jesu li se mali predmeti zahvatili
za brtvu.

3 Ukljucite perilicu rublja.

o Pritisnite tipku Power kako biste ukljucili
perilicu rublja.

18



Dijeljenje rublja
4 PotraZite etiketu za odrzavanje na svojoj
odjeci.
* Na njoj su informacije o sadrzaju tkanine
vase odjece i nacinu njezina pranja.
e Simboli na etiketama za odrzavanje.

Temperatura pranja
D Normalno pranje u perilici

D Nije potrebno gla¢anje

Q Osijetljivo rublje

‘{7 Prati na ruke
g Nemojte prati u perilici

2 Dijelienje rublja.

» Kako biste dobili najbolje rezultate,
podijelite odje¢u u punjenja koja se mogu
oprati s istim ciklusom pranja.

» RazliCite tkanine trebaju se prati pri
razli¢itim temperaturama i brzinama
centrifugiranja.

Uvijek razdvojite tamne boje od svijetlih
boja i bijele odjece. Perite ih odvojeno jer
se moze dogoditi prijenos boje i vlakana,
Sto uzrokuje promjenu boje bijelih i svijetlih

odjevnih predmeta. Ako je moguce, nemojte

prati jako zaprljane predmete s blago
zaprljanima.
—Zaprljanost (jako, uobicajeno, blago):

Odvojite odje¢u prema razini zaprljanosti.

—Boja (bijelo, svijetlo, tamno):
Odvojite bijele tkanine od obojenih
tkanina.

—Vlakna (Proizvodaci vlakana, sakupljaci):

Perite proizvodace vlakana i sakupljace
vlakana odvojeno.

HR

3 Briga prije punjenja.
» Kombinirajte velike i male predmete u
punjenju. Napunite prvo velike predmete.

o \Veliki predmeti ne bi trebali €initi vise od
polovice ukupnog punjenja pranja. Nemojte
prati pojedinacne predmete. Tako moze
do¢i do neuravnotezenog punjenja. Dodajte
jedan ili dva sli¢na predmeta.

» Provjerite sve dzepove kako biste bili
sigurni da su prazni. Predmeti kao $to su
¢avli, ukosnice, Sibice, olovke, kovanice i
klju€evi mogu ostetiti i perilicu rublja i vasu
odjecu.

7
ol =

o Zatvorite patentne zatvarace, kukice i
vezice kako biste bili sigurni da se ovi
predmeti nece zahvatiti za drugu odjecu.

o Prije pranja oCetkajte prljavstinu i mrlje
malom koli¢inom razvodnjenog deterdzenta
kako biste pomogli podi¢i prljavstinu.

 Provjerite nabore fleksibilne brtve (sivo) i
uklonite male predmete.

A\ OPREZ

e Provjerite unutrasnjost bubnja i uklonite sve
predmete iz prethodnog pranja.

o Uklonite odjecu ili predmete s fleksibilne brtve
kako biste sprijecili oStecenje odjece i brtve.
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Dodavanje proizvoda za
CiSéenje
Doziranje deterdzenta

o DeterdzZent bi se trebao koristiti u skladu s
uputama proizvodaca deterdZenta i odabrati se
u skladu s vrstom, bojom, razinom zaprljanosti
tkanine i temperaturom pranja.

Ako se upotrijebi previse deterdZenta, moze
nastati previSe sapunice i to ¢e dovesti do
slabih rezultata pranja ili uzrokovati teSko
optereéenje motora.

Ako Zelite upotrebljavati tekuci deterdzent,
slijedite smjernice koje vam pruzi proizvoda¢
deterdzenta.

Mozete uliti teku¢i deterdZent izravno u glavnu
ladicu deterdZzenta ako odmah pocinjete ciklus.

Nemojte upotrebljavati tekuéi deterdZent
ako koristite nacin vremenske odgode ili ako
ste odabrali pretpranje jer se tekuéina moze
stvrdnuti.

Ako se pojavi previSe sapunice, smanjite

koli¢inu deterdzenta.

Mozda ¢ete morati prilagoditi upotrebu

deterdZenta za temperaturu vode, tvrdo¢u

vode, veli€inu i razinu zaprljanosti punjenja.

Za najbolje rezultate izbjegavajte prekomjerno

stvaranje sapunice.

Pogledajte etikete na odjeci prije odabira

deterdZenta i temperature vode.

Kad se koristite perilicom rublja, upotrebljavajte

odredeni deterdzZent iskljuivo za svaku vrstu

odjece:

—Obicne deterdzente u prahu za sve vrste
tkanine

—Deterdzente u prahu za osjetljive tkanine

—Tekuce deterdZente za sve vrste tkanine ili
odredene deterdzente iskljucivo za vunu

e Za bolje rezultate pranja i izbjeljivanje
upotrebljavajte deterdzent s uobiajenim
izbjeljivacem u prahu.

o DeterdZent se ispire iz dozatora na pocetku

ciklusa.

20
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NAPOMENA

» Nemojte dopustiti da se deterdzent stvrdne.
Ako se stvrdne, moze doci do blokiranja, slabe
izvedbe ispiranja ili neugodnog mirisa.

e Puno punjenje: U skladu s preporukama
proizvodaca.

e Djelomi¢no punjenje: 3/4 normalne koli¢ine
e Minimalno punjenje: 1/2 punog punjenja

Dodavanje deterdzenta i
omeksivaca tkanina

Dodavanje deterdzenta
e Samo glavno pranje — \ 11/
e Pretpranje+glavno pranje —\_1 / « \ 11/

NAPOMENA
¢ PreviSe deterdZenta, izbjeljivaca ili omeksivaca
moZze uzrokovati prelijevanje.

o Pazite da upotrebljavate prikladnu koli¢inu
deterdZenta.

Dodavanje omeksSivaca tkanina

* Nemojte premasiti liniju maksimalnog punjenja.
Prekomjerno punjenje moze uzrokovati rano
doziranje omeksivaca tkanina, $to moze
umrljati odje¢u. Polako zatvorite ladicu
dozatora.

(L&)




* Nemojte ostavljati omekSiva¢ tkanina u ladici
deterdZenta dulje od 2 dana (Omeksivaé
tkanina moze se stvrdnuti).

o Omeksivac ¢e se automatski dodati tijekom
posljednjeg ciklusa ispiranja.

» Nemojte otvarati ladicu dok se dovodi voda.

* Ne smiju se koristiti otapala (benzen itd.).

NAPOMENA

* Nemojte ulijevati omeksivac tkanina ravno na
odjecu.

Dodavanje omeksivaca vode

e Omeksivac vode, kao npr. protiv kamenca
(npr. Calgon) moze se upotrijebiti kako bi se
smanjila upotreba deterdZenta u podrucjima
s posebno tvrdom vodom. Dozirajte u skladu
s koli¢inom odredenom na pakiranju. Prvo
dodajte deterdzent, a zatim omeksSiva¢ vode.

o Koristite koli¢inu deterdZenta potrebnu za
meku vodu.

HR

Upotreba tableta

1 Otvorite vrata i stavite tablete u bubanj.

«\
&

2 Napunite rublje u bubanj i zatvorite vrata.

T

\ le
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Upravljacka plo¢a

HR

Cotton ———— —— Sports Wear
Cotton+ O Gentle Care
Mix =, Dark Wash
Easy Care =™ = Stain Care
Duvet = Silent Wash
Hygiene —— Quick 30
Baby Care ——— — Download Cycle

* Press and hold 3 sec. for extra functions

a

I~ = S 1G]

( ]
] Cold 20c 30°C ]
' Temp. H
' 95 '
E !
. No 400 800 ,

V2 ey G Spin |
1 N 1000 1100 1200 !
Lw g a3 ® )

'
E DelayEnd | Add Item '

Intensive | Time Save Rinse+
*Pre Wash *Tub Clean

*Crease Care * Child Lock

m  ®

Tipka Power (Napajanje)

o Pritisnite tipku Power kako biste ukljucili
perilicu rublja.

. Tipka Start/Pause (Pokretanje/
Zaustavljanje)

e Ova tipka Start/Pause sluzi za
pokretanje ciklusa pranja ili za
zaustavljanje ciklusa pranja.

o Ako je potrebno privremeno zaustaviti
ciklus pranja, pritisnite tipku Start/Pause.

Zaslon

* Na zaslonu se prikazuju postavke,

procijenjeno preostalo vrijeme, moguénosti

i poruke o statusu. Kad se proizvod

ukljuci, zadane postavke na zaslonu ¢e se

osvijetliti.

e Zaslon prikazuje procijenjeno preostalo
vrijeme. Dok se veli¢ina punjenja
izraCunava automatski, pojavljuje se
treperenje ikone = ili natpis ,Odredivanje
tezine”.

22
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Tipka programa
e Programi su dostupni u skladu s vrstom
rublja.

e Lampica ¢e se osvijetliti kako bi oznacila
odabrani program.

Moguénosti
* Ovaj dio omogucuje odabir dodatnog
programa i osvijetlit ¢e se kad se odabere.

o Upotrijebite ove tipke za odabir Zeljenih
mogucnosti programa za odabrani ciklus.




Tablica programa
Program pranja

HR

Ispravna Maksimalno
Program Opis Vrsta tkanine P 0
temperatura punjenje
Pruza bolju izvedbu ) - ) 40 °C
(g::;za) kombiniranjem razlicitih Obojef‘ta gdj.eca koja (od hladnog
kretnji bubnja. QSaF\)/L:jaséiie 0‘1)?‘ d(ir;]r?wjleciet’d pranja do 95 °C) '
_Pruza optimiziranu | )i uobicajeno zaprijano 60 °C Nazivno
Cotton+ izvedbu pranja za vece = - :
p Kt Kolici bl : pamucno punjenje (donje |  (od hladnog
(Pamuks) | koliéine rublia s manie | rupi). pranja do 60 °C)
Prikladno za
" 40 °C
Ea_sy C_are svgkodnevne mayjice Poliamid, akril, poliester (od hladnog
(Sintetika) | koje ne treba glacati - .
nakon pranja. pranja do 60 °C)
Razli¢ite vrste tkanina
- osim posebnih odjevnih °
. i Omogucuje - s 40 °C
Mix (Mijesano | . ’ redmeta (svila/osjetljivo
r(ub{je) |st0\./vrle.meno pranje rPubIje spo(rtska od}eéja (Oq h'ad“°9}
razli¢itih tkanina. tamna odjeéa, vuna, pranja do 40 °C)
posteljina/zastori). 3,0kg
Uklanja skorene mrlje i
B_aby C_arg mrlje od bjelancevina te | Blago zaprljana djecja o
(Njega djecje P o e 60 °C
. - omogucuje ucinkovitije | odjecéa.
odjece) ispiranje.
I-!yglene. Pere rublje u ciklusu s pamuk, donje rublje, jastuénice, R
(Higijenski visokom temperaturom plahte, odje¢a za bebe 60°C
program)
Pamucna posteljina
osim posebnih odjevnih
Za velike predmete predmeta (osjetljivo
Duvet kao $to su pokrivaci za | rublje, vuna, svila itd.) s 1 predmet
(Posteljina) | krevet, jastuci, pokrivaci | punjenjem: posteljina, N P
za kauce itd. jastuci, deke, pokrivaci 40 °C
za kaude s laganim (od hladnog
punjenjem. pranja do 40 °C)
Prikladno za sportsku
Sz)so r:)srt\évlf aa r odjecu kao $to je Coolmax, Gore-Tex, flis i 20k
port: odjeca i oprema za Sympatex. g
odjeca) tréanje.
i Smanjuje buku i vibracije te |Obojena odjec¢a koja ne pusta 40 °C
Silent Wash omoguéuje ustedu novca jer|boju (majice, spavacice, pidzame (od hladnog
(Tiho pranje) |elektricnu energiju moZete |itd.)i blago zaprljano bijelo | pranja do 60 °C) 3.0kg
koristiti i no¢u. pamucno rublje (donje rublje).
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razli¢itih mrlja.)

Ako postoji moguénost da ¢e o
Dark Wash | tublie pustati boju, upotriebitd  amno pamuzno ruble i ( d2r?| C‘f
(Pranje tamnog| 0v4j ciklus. Ovaj ciklus spriecava . . od hla nog 2,0k
bli pustanje boje.(Upotrijebite mijeSane tkanine. pranja do 40 °C) 9
rublja) deterdZent za obojene tkanine.)
Ovaj je ciklus za osjetljivu odjecu
koja se moze prati na ruke iu - h R
Gentle Care | perilici, kao $to je vuna za vupat,lf)djeczlza,prinjg na ruke, 20°C
o | pranje u perilici, zensko donje | OSIStIva odjeca koja se (od hladnog 1,5 kg
(Njezno pranje)l rypjie, haljine itd. (Upotrijebite | /édnostavno moze ostetiti | pranja do 30 °C)
deterdZent za vuneno rublje koje;
se mozZe prati u perilici.)
Quick 30 Pruza brzo vrijeme Obojeno rublje koje je 20 °C
(Brzo 30) pranja za mala punjenja i | blago zaprljano i ne (od hladnog 2,0 kg
blago zaprljanu odje¢u. | pusta boju. pranja do 40 °C)
Pranje nekoliko vrsta mrlja, kao $to 40°C
Stain Care | sumrie od vina, soka, prijavitine itd. | pamugne mijesane tkanine, X
(Uklanjanje |(Temperatura vode povecava| - gez ogietijive odjece (30°C do 2.0kg
la) se korak po korak za pranje 60°C)
mrlja

Download Cycle
(Preuzimanje

ciklusa)

Za preuzete cikluse. Ako niste preuzeli nikakve cikluse, zadana postavka je Ispiranje+Centrifugiranje.

o Temperatura vode: Odaberite prikladnu temperaturu vode za odabrani program pranja. Uvijek

slijedite etiketu za odrzavanje ili upute proizvodaca odjevnog predmeta prilikom pranja.

e Postavite program na opciju ,,Cotton+ 40 °C (polovi¢no opterecenje)”, ,Cotton+ 60 °C (poloviéno

optere¢enje)”, ,Cotton+ 60 °C (puno optereéenje)” za testiranje sukladnosti s EN60456 i

Uredbom 1015/2010.
—Standardni program za pamuk na 60 °C: Cotton+ (] + (60°C| (Puno opterecenje)
—Standardni program za pamuk na 60 °C: Cotton+ (] + (60°C (Polovi¢no opterecenje)
—Standardni program za pamuk na 40 °C: Cotton+ (] + (p°C (Polovi¢no opterecenje)
— (Ovi su programi prikladni za ¢iS¢enje pamucnog rublja normalne zaprljanosti.)
—(To su najucinkovitiji programi kada je rije¢ o kombiniranoj potro$nji energije i vode za pranje te

vrste pamucnog rublja.)
e Stvarna se temperatura vode moze razlikovati od naznacene temperature ciklusa.

o Rezultati testiranja ovise o tlaku vode, tvrdo¢i vode, temperaturi dovodne vode, sobnoj temperaturi,
vrsti i koli€ini tereta, stupnju zaprljanosti, koriStenom deterdzentu, promjenama u glavnoj opskrbi
strujom i odabranim dodatnim opcijama.

NAPOMENA

e Preporucuje se neutralni deterdzent.
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Dodatne moguénosti

Program Delay End Rinse+ Pre Wash Intensive  Crease Care Time Save
Cotton (Pamuk) ° ° ° ° ° °
Cotton+ (Pamuk+) ° ° ° ° °
Easy Care (Sintetika) ° °
Mix (MijeSano rublje) ° °
Baby Care (Njega N N N o
djecje odjece)
Hygiene
(Higijenski program) ° ° ° °
Duvet (Posteljina) ° ° ° °
Sports Wear N N o o
(Sportska odjec¢a)
Silent Wash
(Tiho pranje) . * * °
Dark Wash
(Pranje tamnog rublja) o o . °
Gentle Care (Njezno pranje) ° ° °
Quick 30
(Brzo 30) ° ° ° °
Stain Care .
(Uklanjanje mrlja) ° ° ° °

“: Ova je mogucnost automatski uklju¢ena u ciklus i ne moze se izbrisati.
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Radni podaci
Proaram Maksimalno okretaja po minuti

g 1200 1000

Cotton (Pamuk) 1200 1000
Cotton+ (Pamuk+) 1200 1000

Easy Care (Sintetika) 1000 800

Mix (MijeSano rublje) 1200 1000

Baby Care
(Njega djecje odjece) 1000 800
Hygiene (Higijenski program) 1200 1000
Duvet (Posteljina) 1000 800
Sports Wear

(Sportska odjeca) 800 600

Silent Wash (Tiho pranje) 1000 800
Dark Wash (Pranje tamnog rublja) 1200 1000
Gentle Care (Njezno pranje) 800 600
Quick 30 (Brzo 30) 1200 1000

Stain Care
(Uklanjanje mrlja) 1200 1000
NAPOMENA

¢ Informacija o glavnim programima za pranje pola punjenja.

Vrijeme u minotama

Program

Preostali sadrzaj vlage

Voda u litrama

Energija u kW/h

1200rpm 1000rpm
(Parr?:l:;(:zo"C) 92 53 % 53 % 60 0,55
Cotton+ (60°C)
53 % 53 % 0,51
(Pamuk#)(60°C) 222 o o 40
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Izborni program
Delay End (Vremenska odgoda)

Mozete postaviti vremensku odgodu tako da
se perilica rublja automatski pokrene i zavrsi s
radom nakon odredenom vremenskog intervala.

4 Pritisnite tipkuPower.
2 Odaberite program pranja.

3 Pritisnite tipku Delay End da biste postavili
potrebno vrijeme.

4 Pritisnite tipku Start/Pause.

NAPOMENA

¢ \/rijeme odgode jest vrijeme do zavrSetka
programa, ne do njegova pocetka. Stvarno
vrijeme rada moze se razlikovati zbog
temperature vode, punjenja za pranje i drugih
faktora.

e Da biste ponistili funkciju Vremenska odgoda,
potrebno je pritisnuti tipku Uklj./isklj.

e Za ovu mogucénost izbjegavajte upotrebu
tekuceg deterdzZenta.

Crease Care (Pranje bez guzvanja)

Ako Zelite sprijeciti stvaranje nabora,
preporucuje se program Pranje bez guzvanja.
4 Pritisnite tipku Power.

2 Odaberite program pranja.

3 Pritisnite tipku Crease Care.

4 Pritisnite tipku Start/Pause.

HR

Pre Wash (Pretpranje)

Ako je rublje jako zaprljano, preporuCuje se
program Pretpranje.

1 Pritisnite tipku Power.

2 Odaberite program pranja.

3 Pritisnite tipku Pre Wash.

4 Pritisnite tipku Start/Pause.

Intensive (Intenzivno)

Ako je rublje uobi¢ajeno ili jako zaprljano,
ucinkovita je mogucnost Intensive.

1 Pritisnite tipku Power.

2 Odaberite ciklus.

3 Pritisnite tipku Intensive.

4 Pritisnite tipku Start/Pause.
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Time Save (Time Save)

Ova funkcija moze se koristiti kako bi se
smanijilo vrijeme trajanja programa pranja.
Ovu funkciju najbolje je koristiti za manje
uprljanu odjecu.

1 Pritisnite Power tipku.
2 Odaberite program pranja.

3 Pritisnite Time Save tipku.

4 Pritisnite Start/Pause tipku.

Temp. (Temp.)

Tipkom Temp. odabirete kombinaciju
temperatura pranja i ispiranja za odabrani
program. Pritisnite ovu tipku dok se ne osvijetli
Zeljena postavka. Za sva ispiranja koristi se
hladna voda iz slavine.

e Odaberite temperaturu vode prikladnu za
vrstu punjenja koju perete. Slijedite etikete
za odrzavanje tkanine odjevnog predmeta za
najbolje rezultate.

Spin (Centrifuga)

¢ Razina brzine centrifuge moze se odabrati
uzastopnim pritiskanjem tipke Spin.
e Samo centrifugiranje

4 Pritisnite tipku Power.

9 Pritisnite tipku Spin za odabir broja okretaja
po minuti.

3 Pritisnite tipku Start/Pause.

NAPOMENA

e Kad odaberete No Spin, perilica ¢e se rotirati
nakratko kako bi se brzo ispustila voda.
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Rinse (Ispiranje)

Rinse+ (Ispiranje+)

Dodaje ispiranje jednom.

Add Item (Add Item)

Rublje mozete dodati ili izvaditi nakon $to
je pranje zapocelo.

1 Pritisnite Add Item tipku kada je LED
svjetlo upaljeno.

2 Dodajte ili izvadite rublje.

3 Zatvorite vrata i pritsnite tipku Start/Pause-

NAPOMENA

e |z sigurnosnih razloga vrata ostaju zaklju¢ana
kada je razina vode ili temperatura visoka.
Tada nije moguce dodati rublje.

o Ukoliko je temperatura vode u bubnju viskoka,
pri¢ekajte da se ohladi.

A\ UPOZORENJE

o Prilikom dodavanja rublja, pripazite da ste svo
rublje stavili u bubanj. Ukoliko se rublje zaglavi
u prostoru izmedu vrata i bubnja, mozZe oStetiti
gumenu brtvu $to moze uzrokovati curenje
vode te kvar.

o Otvaranje vrata na silu moze uzrokovati lom
dijelova, kvar ili sigurnosne probleme.

o Ukoliko otvorite vrata dok se u bubnju joS nalazi
veca koli¢ina vode i sapunice, voda i sapunica
se mogu izliti iz perilice uzrokovati poplavu ili
opekline.



Child Lock (Roditeljska zastita) (
&)

S pomocu ove opcije onemogucite kontrole.
Ova znacajka moze sprijeciti djecu u mijenjanju
ciklusa ili upravljanju uredajem

Zaklju¢avanje upravljacke ploce

1 Pritisnite i drzite tipku Child Lock
tri sekunde.

Cut cete zvucni signal i na zaslonu ce se
pojaviti L L.

Kad se postavi Blokada za djecu, sve su
tipke zaklju€ane osim tipke Power.

NAPOMENA

o [sklju¢ivanjem napajanja nece se ponovno
postaviti funkcija roditeljske zastite. Morate
iskljuciti child lock (Roditeljska zastita) prije
nego $to mozete pristupiti svojim ostalim
funkcijama.

Otklju¢avanje upravljacke ploce
Pritisnite i drzite tipku Child Lock

tri sekunde.

« Cut éete zvuéni signal i preostalo vrijeme za

trenutacni program ponovno c¢e se prikazati na

zaslonu.

Uklju€enliskljuc¢en zvuéni signal

1 Pritisnite tipku Power.
2 Pritisnite tipku Start/Pause.

3 Pritisnite i drzite tipke Temp. i Delay
End istovremeno 3 sekunde kako biste
postavili funkciju uklju¢ivanja/isklju¢ivanja
zvuénog signala.

NAPOMENA

o Nakon $to se postavi funkcija uklju¢ivanja/
isklju€ivanja zvu¢nog signala, postavka se
sacuva ¢ak i nakon isklju€ivanja napajanja.

o Ako zelite iskljuciti zvuéni signal, jednostavno
ponovite ovaj postupak.

HR
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PAMETNE FUNKCIJE HR

Upotreba funkcije Smart 5 Kad odbrojavanje zavrsi i tonovi se prekinu,
. f M nastavite svoj razgovor s agentom pozivnog
Dlag nosis (Pametna centra koji ¢e vam tada moci pomoci
dijagnoza) upotrebom informacija prenesenih na
analizu.

Upotrijebite ovu funkciju ako trebate preciznu

dijagnozu servisnog centra tvrtke LG Electronics

kada dode do kvara proizvoda. Upotrijebite ovu

funkciju samo kako biste se obratili predstavniku NAPOMENA

servisa, a ne tijekom uobi¢ajenog rada.
e Funkcija Smart Diagnosis™ ovisi o lokalnoj

1 Pritjs_nite tip](u Power kak.o‘ bistg u.kljuc':i!i kvaliteti poziva.
zﬁ:'“jl:i rlliﬁlji?i.o'\lifé?ﬁjjttietip'l’(lﬂsgcl;atllbti)r”a%goju o Ako upotrijebite ku¢ni telefon, poboljsat ¢e se
gu tip P ucinkovitost komunikacije, a vi mozete primiti

programa. bolju uslugu.
2 Kad vas pozivni centar tako uputi, prislonite o AKo je prijenos podataka za dijagnozu s
mikrofon svog telefona blizu tipke Power. pomocu funkcije Smart Diagnosis™ lo$ zbog

loSe kvalitete poziva, mozda necete primiti
najbolju uslugu Smart Diagnosis™.

Obavijest o sukladnosti za EU

Pritisnite i drzite tipku Temp. tri sekunde dok ) ) .
3 drzite mikrofon telefona na ikoni ili uz tipku Ovime, LG Electronics European Shared Service

Power. Center B.V., izjavljuje da je ova perilica rublja u
skladu s osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim
odredbama Direktive 1999/5/EC. Potpuna Izjava o
sukladnosti moze se traziti na sljedec¢oj poStanskoj
adresi :

4 Drzite telefon na mjestu dok se prijenos tona
ne zavrsi. Prikazuje se vrijeme preostalo za
prijenos podataka.

« Za najbolje rezultate nemojte pomicati LG Electronics European Shared Service Center B.V.

telefon dok se tonovi prenose. Krijgsman 1

e Ako agent u pozivhom centru ne moze 1186 DM Amstelveen
dobiti to€an zapis podataka, moze vas

zamoliti da ponovite radnju. Nizozemska
ili se moZe zatraziti na na$oj specijaliziranoj DoC
i web stranici:
o > http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#
— 7

-~ Servisni centar
- tvrtke LG Electronics
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Upotreba pametnih funkcija
(neobavezno)

Upotreba funkcije Tag On

Funkcija Tag On omogucuje vam da jednostavno
upotrijebite znac¢ajke LG Smart Diagnosis™ i
Preuzimanije ciklusa za komunikaciju sa svojim uredajem
izravno sa svog pametnog telefona.

e Funkcija Tag On moze se upotrebljavati samo s
vecinom pametnih telefona koji imaju funkciju NFC i
temelje se na operacijskom sustavu (OS) Android.

Instalacija aplikacije

¢ Potrazite ,LG Smart Laundry” u trgovini Google Play
na svom telefonu.

HR

Upotreba aplikacije

Aplikacija LG Smart Laundry omoguéuje vam upotrebu

razli¢itih korisnih znacajki.

e Preuzimanije ciklusa

e Smart Diagnosis™

o Postavljanje ciklusa Tag On

o Statistika o rublju

~— NAPOMENA

o Pritisnite u aplikaciji LG Smart Laundry radi
detaljnijih uputa o nacinu upotrebe funkcije Tag
On.

e Ovisno o proizvodacu pametnog telefona i inacici
operacijskog sustava Android, postupak aktivacije
funkcije NFC moze se razlikovati. Detalje potrazite
u priruéniku pametnog telefona.

e Zbog znacajki funkcije NFC, ako je udaljenost
prijenosa prevelika ili ako se na telefonu nalazi
metalna naljepnica ili zastitna futrola, prijenos
nece biti dobar. U nekim slu¢ajevima, prijenos
mozda nece biti uspjeSan kod telefona koji imaju
NFC.

Sadrzaj iz ovog priru¢nika moze se razlikovati
ovisno o inacici aplikacije ,LG Smart Laundry” i
moze se promijeniti bez obavijesti korisnicima.
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A\ UPOZORENJE

o Iskljucite perilicu rublja iz struje prije CiS¢enja
kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.
Ne budete li se pridrzavali ovog upozorenja,
moze doc¢i do ozbiljne ozljede, pozara, strujnog
udara ili smrti.

» Nikada nemojte upotrebljavati ostre kemikalije,
abrazivna sredstva za CiS¢enje ili otapala
za CiSc¢enje perilice rublja. Oni mogu ostetiti
zavrs$nu obradu.

Ciséenje perilice rublja
Briga nakon pranja
o Nakon zavrSetka ciklusa obriSite vrata i

unutrasnjost brtve vrata kako biste uklonili
vlagu.

o Ostavite vrata otvorena kako biste osusili
unutrasnjost bubnja.

o ObriSite kuciste perilice rublja suhom krpom
kako biste uklonili viagu.

Ciséenje vanjskog dijela
Ispravna briga o perilici rublja mozZe produZiti
njezin radni vijek.

Vrata:

o Perite vlaznom krpom s vanjske i unutarnje
strane i zatim osusite suhom krpom.

Vanjski dio:
e Odmah obrisite bilo kakvu prolivenu tekuc¢inu.
o ObriSite vlaznom krpom.

o Nemojte pritiskati povrsinu ili zaslon o$trim
predmetima.
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ODRZAVANJE HR

Ciséenje unutrasnjeg dijela
o Upotrijebite ru¢nik ili meku krpu za brisanje oko
otvora vrata perilice rublja i stakla vrata.

e Uvijek uklonite predmete iz perilice rublja ¢im
ciklus zavrsi. Ostavljanje vlaznih predmeta
u perilici rublja moze uzrokovati stvaranje
nabora, prijenos boje i neugodan miris.

o Pokrenite program Ci§éenje bubnja jednom
mjesecno (ili EeSc¢e prema potrebi) kako biste
uklonili nakupine deterdzenta i ostale ostatke.

Ciséenje filtra dovoda vode

o [skljucite slavine dovoda ako se stroj ostavlja
na bilo koje vrijeme (npr. praznik), posebno ako
nema podnog odvoda (slivnika) u neposrednoj
blizini.

o ! [ prikazat ¢e se na upravljackoj ploci kad
voda ne ulazi u ladicu deterdzenta.

o Ako je voda vrlo tvrda ili sadrzi tragove
kamenca, filtar dovoda vode moze se zacepiti.
Stoga je dobra ideja povremeno ga ocistiti.

1 Iskljucite slavinu vode i odvijte crijevo za
dovod vode.

T~
—

2 Odistite filtar Cetkom s tvrdim Cekinjama.

T~ (‘w

4
@,
‘
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Ciséenje filtra odvodne

pumpe

o U odvodnom filtru skupljaju se niti i mali
predmeti koji ostanu u odjeci. Redovito

provjeravajte je li filtar Cist kako biste osigurali
neometan rad perilice rublja.

o Pustite da se voda ohladi prije ¢iS¢enja
odvodne pumpe, izvodenja hitnog praznjenja ili
otvaranja vrata u hitnom sluc¢aju.

4 Otvorite pokrovni poklopac i izvucite crijevo.

/w 5

2 lzvadite odvodni ep i otvorite filtar
okretanjem ulijevo.

©)

Spremnik za

‘/prikupljanje

ispustene vode.

HR

Nakon €iSc¢enja okrenite filtar pumpe i
umetnite odvodni ¢ep.

(i

=

5 Zatvorite pokrovni poklopac.

lxﬁ\%

A\ OPREZ

e Prvo ispustite vodu upotrebom odvodnog
crijeva pa otvorite filtar pumpe kako biste
uklonili niti ili predmete.

e Budite pazljivi prilikom ispustanja vode jer voda
moze biti vruca.
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Ciséenje ladice dozatora

DeterdZent i omeksivac tkanine mogu se
nakupiti u ladici dozatora. Uklonite ladicu i
umetke i provjerite ima li nakupina jednom ili
dvaput mjese¢no.

1 Uklonite ladicu dozatora deterdzenta tako da
je povucete ravno prema naprijed dok se ne
zaustavi.

o Cvrsto pritisnite tipku za otpustanje i
uklonite ladicu.

2 Uklonite umetke iz ladice.

o Isperite umetke i ladicu toplom vodom kako
biste uklonili nakupine proizvoda za rublje.
Upotrijebite samo vodu za €isc¢enje ladice
dozatora. Osusite umetke i ladicu mekom
krpom ili ru€nikom.

3 Za Ciscenje otvora ladice upotrijebite krpu
ili malu nemetalnu €etku kako biste o¢istili
udubljenje.

o Uklonite sve ostatke s gornjeg i donjeg
dijela udubljenja.

4 ObriSite svu vlagu s udubljenja mekom
krpom ili ru€nikom.

5 Vratite umetke u njihove odjeljke i vratite
ladicu.
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Ciséenje bubnja (neobavezno)
Cisceenje bubnja poseban je program za &is¢enje
unutra$njosti perilice rublja.

ViSa razina vode koristi se u ovom programu pri
vi$oj brzini centrifugiranja. Redovito izvodite ovaj
program.

4 Uklonite svu odjecu ili predmete iz perilice
rublja i zatvorite vrata.

2 Otvorite ladicu dozatora i dodajte sredstvo
protiv kamenca (npr. Calgon) u glavni
odjeljak za pranje.

¢ Tablete stavite u buban;.

3 Polako zatvorite ladicu dozatora.

4 UKljucite uredaj i zatim pritisnite i drZite
tipke CiS¢enje bubnja 3 sekunde.
Zatim ¢e se na zaslonu prikazati £ L.

5 Pritisnite tipku Start/Pause za poCetak.

6 Nakon zavrSetka programa ostavite vrata
otvorenima kako bi se otvor vrata perilice
rublja, fleksibilna brtva i staklo vrata osusili.

A\ OPREZ

» Ako imate dijete, pazite da ne ostavite vrata
otvorena predugo.

NAPOMENA

* Nemojte dodavati deterdzent u odjeljke za
deterdzent. Moze nastati prekomjerna koli¢ina
sapunice koja Ce iscuriti iz perilice rublja.



Oprez za zamrzavanje tijekom
zime
e Dok je zamrznut, proizvod ne radi normalno.

Pobrinite se da postavite proizvod na mjesto
gdje se nec¢e zamrznuti tijekom zime.

* Ako se proizvod mora postaviti vani na trijemu

da provjerite sljedece stavke.

ili pod drugim vanjskim uvjetima, pobrinite se Crijevo za dovod =" ‘
@
)

Nacin ¢uvanja proizvoda od
zamrzavanja

e Nakon pranja uklonite svu vodu preostalu
unutar pumpe ¢epom crijeva za otvore Koji
se koristi za uklanjanje preostale vode. Kad
uklonite svu vodu, zatvorite Cep crijeva koji se
koristi za uklanjanje preostale vode i pokrovni
poklopac.

A

e Pustite odvodno crijevo da visi kako biste
ispustili svu vodu unutar crijeva.

g

Pokrovni
poklopac

| A

Odvodno
crijevo

A\ OPREZ

e Kad se odvodno crijevo postavi u zakrivlienom
obliku, unutarnje crijevo moze se zamrznuti.

HR

» Nakon zatvaranja slavine odvojite crijevo
dovoda za hladnu vodu od slavine i uklonite
vodu dok drzite crijevo usmjereno prema dolje.

@9y

%@
=N

Provjera zamrzavanja

» Ako se voda ne ispusta tijekom otvaranja Cepa
crijeva koji se koristi za uklanjanje preostale
vode, provjerite odvodnu jedinicu.

Odvodni ¢ep

Pokrovni
poklopac

o Ukljucite uredaj, odaberite program pranja i
pritisnite tipku Start/Pause.

Odvodno
crijevo

Ladica deterdZenta

e« Kada se na prozoru zaslona prikazuje ,+ ~” dok
proizvod radi, provjerite jedinicu dovoda vode i
odvodnu jedinicu (Neki modeli nemaju funkciju
alarma koja oznagava zamrzavanje).

NAPOMENA

e Provjerite izlazi li voda u ladicu deterdzenta
tijekom ispiranja i izlazi li voda kroz odvodno
crijevo tijekom centrifugiranja.
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Nacin postupanja sa
zamrzavanjem

e Obavezno ispraznite bubanj, ulijte toplu vodu
temperature 50 — 60 °C do gumenog dijela
unutar bubnja, zatvorite vrata i pricekajte 1 — 2
sata.

A\ OPREZ

o Kad se odvodno crijevo postavi u zakrivljenom
obliku, unutarnje crijevo moze se zamrznuti.

e Otvorite pokrovni poklopac i ¢ep crijeva koje se
koristi za uklanjanje preostale vode kako biste
izvukli svu vodu.

Odvodni ¢e

Pokrovni
poklopac

NAPOMENA

* Ako se voda ne odvodi, to znaci da se led nije
potpuno otopio. Pri¢ekajte.
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o Kad se sva voda ukloni iz bubnja, zatvorite ¢ep
crijeva koje se koristi za uklanjanje preostale
vode, odaberite program pranja i pritisnite
tipku Start/Pause.

Ladica deterdZenta Odvodno crijevo

NAPOMENA

¢ Provjerite izlazi li voda u ladicu deterdzenta
tijekom ispiranja i izlazi li voda kroz odvodno
crijevo tijekom centrifugiranja.

o Kada dode do problema s dovodom vode,
poduzmite sljedece mjere.

— Zatvorite slavinu i otopite slavinu i oba dijela
priklju¢aka dovodnog crijeva proizvoda
upotrebom krpe s vruéom vodom.

—lzvadite dovodno crijevo i uronite ga u toplu
vodu ispod 50 — 60 °C.




RJESAVANJE PROBLEMA

HR

o \/asa perilica rublja opremljena je sustavom za automatsko prac¢enje pogreSaka koji otkriva i
dijagnosticira probleme u ranom stadiju. Ako vasa perilica rublja ne funkcionira ispravno ili ne
funkcionira uopce, provjerite sljedeée stavke prije poziva servisu:

Dijagnosticiranje problema

Simptomi

Razlog

Rjesenje

Klepetavi i zveketavi
zvukovi

Strani predmeti kao Sto su
kovanice ili uévrsnice mogu biti
u bubniju ili pumpi.

» Provjerite sve dZepove kako biste bili
sigurni da su prazni. Predmeti kao $to
su ukosnice, Sibice, olovke, kovanice
i kljuCevi mogu ostetiti i perilicu i vasu
odjecu.

o Zatvorite patentne zatvarace, kukice
i vezice kako biste sprijecili da ti
predmeti zahvate ili se zapetljaju na
drugu odjecu.

Glasan zvuk

Teska punjenja za pranje mogu
proizvoditi glasan zvuk. Ovo je
inace normalno.

* Ako se zvuk nastavi, perilica rublja
vjerojatno nije u ravnoteZi. Zaustavite i
ponovno rasporedite punjenje pranja.

Vibrirajuéi zvuk

Jesu li svi maticni vijci za
prijevoz i potpora bubnja
uklonjeni?

o Ako nisu uklonjeni tijekom postavljanja,
pogledajte vodi¢ za postavljanje za
uklanjanje mati¢nih vijaka za prijevoz.

Jesu li sve noge ¢évrsto
oslonjene na pod?

e Provjerite je li uredaj potpuno ravan (s
pomocu libele).

Curenje vode

Crijevo dovoda ili odvodno
crijevo labavo je na slavini ili
na perilici rublja.

» Provjerite i zategnite veze crijeva.

Odvodne cijevi doma su
zacepljene.

o Odcepite odvodne cijevi. Prema potrebi
obratite se vodoinstalateru.

Prekomjerno
stvaranje sapunice

PreviSe deterdzenta ili
neprikladni deterdzent mogu
uzrokovati pretjerano stvaranje
pjene sto moze dovesti do
curenja vode.

» Osigurajte da upotrebljavate kolicine
deterdzenta prema uputama
proizvodaca.
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Simptomi

Razlog

Rjesenje

Voda ne ulazi u
perilicu rublja ili
ulazi sporo

Dovod vode nije prikladan na
toj lokaciji.

¢ Provjerite drugu slavinu u domu.

Slavina dovoda vode nije
potpuno otvorena.

» Do kraja otvorite slavinu.

Crijevo/a dovoda vode izvijena
su.

e [zravnajte crijevo.

Filtar crijeva dovoda vode
zacepljen je.

o Provjerite filtar crijeva dovoda.

Voda u perilici
rublja ne otjece ili
otjece sporo

Odvodno crijevo je izvijeno ili
zacepljeno.

o Ogistite i izravnajte odvodno crijevo.

Zacepljen je odvodni filtar.

o Ocistite odvodni filtar.

Perilica rublja ne
moze se pokrenuti

Kabel elektricnog napajanja
mozda nije ukljuéen ili je veza
labava.

o Provjerite da utika¢ ¢vrsto pristaje u
zidnu utiénicu.

Ispao je osigura¢ u domu,
isko€io je strujni prekidac ili je
doslo do nestanka struje.

e Ponovno postavite strujni prekida¢
ili zamijenite osigura¢. Nemojte
povecavati kapacitet osiguraca. Ako je
problem preopterecenje strujnog kruga,
neka to ispravi kvalificirani elektricar.

Slavina dovoda vode nije
otvorena.

o Otvorite slavinu dovoda vode.

Perilica rublja nece
centrifugirati

Provijerite jesu li vrata ¢vrsto
zatvorena.

e Zatvorite vrata i pritisnite gumb Start/
Pause. Nakon $to pritisnete gumb
Start/Pause, moze potrajati nekoliko
trenutaka prije nego $to perilica
rublja poéne centrifugirati. Vrata se
moraju zakljucati prije postizanja
centrifugiranja. Dodajte 1 ili 2
sliéna predmeta kako biste pomogli
uravnoteziti punjenje. Preslozite
punjenje kako biste omogucili ispravno
centrifugiranje.
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Simptomi

Razlog

Rjesenje

Vrata se ne otvaraju

Nakon sto se perilica rublja
pokrene, vrata se ne mogu
otvoriti zbog sigurnosnih
razloga.

o Provjerite je li ikona ,Zakljucavanje
vrata” osvijetljena. Mozete sigurno
otvoriti vrata nakon $to se ikona
,Zaklju¢avanje vrata” iskljuci.

Odgodeno vrijeme
ciklusa pranja

Ako se otkrije neravnoteza
ili ako je ukljuéen program
uklanjanja sapunice, vrijeme
pranja ¢e se povecati.

» To je uobiCajena pojava. Preostalo
vrijeme prikazano na zaslonu samo je
procjena. To vrijeme moze varirati.

Prelijevanje
omeksivaca tkanina

PreviSse omeksivaca moze
dovesti do prelijevanja.

o Slijedite smjernice omeksSivaca kako
biste osigurali uporabu prikladne
koli¢ine. Nemojte premasiti liniju
maksimalnog punjenja.

Omeksivaci se
ispustaju prerano

PreviSe omeksiva¢a moze
dovesti do preuranjenog
otpustanja.

o Slijedite upute proizvodaca
deterdzenta.

o Polako zatvorite ladicu dozatora.
Nemojte otvarati ladicu tijekom ciklusa
pranja.

Problem sa
susenjem

Provjerite slavinu dovoda vode.

o Nemojte prepuniti perilicu. Provjerite
odvodi li se ispravno voda iz perilice
rublje za izdvajanje prikladne koli¢ine
vode iz punjenja. Punjenje odjece
premalo je za ispravno kotrljanje.
Dodaijte nekoliko ruénika.

o |skljuCite slavinu dovoda vode.
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Poruke o pogreskama

HR

Simptomi

Razlog

Rjesenje

gé)
[

Dovod vode nije prikladan na podruéju.

e Provjerite drugu slavinu u domu.

Slavine dovoda vode nisu potpuno
otvorene.

» Do kraja otvorite slavinu.

Crijevo/a dovoda vode izvijena su.

e |zravnajte crijevo (crijeva).

Zacepljen je filtar crijeva dovoda.

o Provjerite filtar crijeva dovoda.

Ako dode do curenja vode u crijevu
dovoda aqua stop, indikator @ postat
¢e crvene boje.

Moze varirati ovisno o modelu.

o Upotrijebite crijevo dovoda aqua stop.

T
__LE]

Punjenje je premalo.

e Dodajte 1 ili 2 sli¢na predmeta kako
biste pomogli uravnoteziti punjenje.

Punjenje nije u ravnotezi.

e Dodajte 1 ili 2 sli¢na predmeta kako
biste pomogli uravnoteziti punjenje.

Uredaj ima sustav za otkrivanje i
ispravljanje neravnoteze. Ako se
pojedinacni teski predmeti napune
(npr. prostiraci za kupaonicu, kupaci
ogrtac itd.), ovaj sustav moze zaustaviti
centrifugiranje ili ¢ak potpuno prekinuti
ciklus centrifugiranja.

e Preslozite punjenje kako biste
omogucili ispravno centrifugiranje.

Ako je rublje i dalje premokro

na kraju ciklusa, dodajte manje
odjevne predmete kako biste
uravnotezili punjenje i ponovite ciklus
centrifugiranja.

® Preslozite punjenje kako biste
omogucili ispravno centrifugiranje.
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Simptomi

Razlog

Rjesenje

0

Odvodno crijevo je izvijeno ili
zacepljeno.

» Ocistite i izravnajte odvodno crijevo.

Zacepljen je odvodni filtar.

o Ocistite odvodni filtar.

Pobrinite se da vrata nisu otvorena.

o Zatvorite do kraja vrata. Ako se o, df
, dF £ ne otpusti, pozovite servis.

[
i

o~
m

Pogreska kontrole.

o |skljucite strujni utika¢ i pozovite servis.

Prelijevanje vode zbog pokvarenog
ventila vode.

e Zatvorite slavinu za vodu.
o [skljucite strujni utikac.
e Pozovite servis.

T

Kvar senzora za razinu vode.

e Zatvorite slavinu za vodu.
o [skljucite strujni utikac.
e Pozovite servis.

m

Preoptere¢enje motora.

 Pustite perilicu rublja da ne radi na
30 minuta kako bi se motor ohladio, a
zatim ponovno pokrenite ciklus.

h
m

Curenje vode.

e Pozovite servis.

Ne susi

e Pozovite servis.
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JAMSTVO HR

OVO OGRANICENO JAMSTVO NE POKRIVA SLJEDECE SLUCAJEVE:

¢ Dolazak servisa za dostavu, preuzimanje, postavljanje ili popravak proizvoda; upute za korisnika o
radu proizvoda; popravak ili zamjena osiguraca ili ispravak ozi€enja ili vodovodnih cijevi ili ispravak
neovlastenih popravakal/instalacija.

» Neuspjesan rad proizvoda tijekom nestanka struje ili prekida ili neprikladne usluge pruzanja
elektricne energije.

« Steta uzrokovana $upljim ili slomljenim cijevima za vodu, smrznutim cijevima za vodu, ograni¢enim
odvodnim vodovima, neprikladnim ili prekinutim dovodom vode ili neprikladnim dovodom zraka.

« Steta nastala radom proizvoda u korozivnom okruZeniu ili suprotno uputama navedenima u
priruéniku vlasnika proizvoda.

« Steta na proizvodu uzrokovana nesreéama, $teto&inama, munjom, vietrom, poZarom, poplavama ili
visom silom.

« Steta ili kvar uzrokovani neovlastenom promjenom ili izmjenom ili ako se uredaj koristi razli¢ito od
njegove namjene ili curenjem vode na mjestu gdje proizvod nije ispravno postavljen.

« Steta ili kvar uzrokovani neispravnom elektrinom strujom, naponom ili vodoinstalaterskim
standardom, komercijalnom ili industrijskom uporabom ili uporabom pribora, komponenti ili potro$nih
proizvoda za ¢iS¢enje koje nije odobrio LG.

« Steta uzrokovana prijevozom i rukovanjem, ukljuduju¢i porezotine, udubine, krhotine i/ili druga
ostecenja zavrSne obrade vaseg proizvoda, osim ako takva Steta ne nastane zbog nedostataka
materijala ili izrade.

« Steta ili dijelovi koji nedostaju na svakom prikazanom ili preuredenom proizvodu ili proizvodu s
otvorenom kutijom ili sa snizenom cijenom.

e Proizvodi s originalnim serijskim brojevima koji su uklonjeni, promijenjeni ili se ne mogu jasno
odrediti. Model i serijski brojevi, uz racun originalne maloprodaje potrebni su za ovjeravanje jamstva.

o Povecanje troSkova rezija i dodatni troSkovi rezija.

e Popravci kad se proizvod koristi u abnormalnim ili neuobi€ajenim kué¢anskim uvjetima ili suprotno
uputama navedenima u priru¢niku vlasnika proizvoda.

o TroSkovi povezani s uklanjanjem proizvoda iz vaSeg doma zbog popravaka.

¢ Uklanjanje i ponovno postavljanje proizvoda ako je postavljen na nepristupaénom mijestu ili nije
postavljen u skladu s objavljenim uputama za postavljanje, ukljuujuéi priru¢nik vlasnika i priru¢nik za
postavljanje tvrtke LG.

« Steta koja nastaje zbog neprikladne uporabe, zlouporabe, neispravnog postavljanja, popravaka ili
odrzavanja. Neispravni popravak ukljuuje upotrebu dijelova koje nije odobrio niti odredio LG.
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Cudne vibracije ili buka
uzrokovani neuklanjanjem
maticnih vijaka za prijevoz ili
potpore bubnja.

Potpora Kartonska
bubnja osnova

Uklonite mati¢ne vijke
za prijevoz i potporu
bubnja.

Curenje uzrokovano
prljavstinom (kosa, vlakna)
na brtvi i staklu vrata.

Ocistite brtvu i staklo
vrata.

Nema odvoda zbog
zacepljenog filtra pumpe.

Ocistite filtar pumpe.

Voda ne izlazi jer su filtri
ventila dovoda vode
zacepljeni ili su crijeva
dovoda vode izvijena.

Ocistite filtar ventila
dovoda ili ponovno
postavite crijeva dovoda
vode.

Voda ne izlazi zbog
prekomjerne upotrebe
deterdzenta.

»

Dozator

Ocistite ladicu dozatora
deterdzenta.

Rublje je vruce ili toplo
nakon zavr§enog pranja jer
su crijeva dovoda obrnuto
postavljena.

»

Hladno. Toplo
Dovod hladne ~
vode

i

Dovod tople
vode

Ponovno postavite
crijeva dovoda.

Voda se ne dovodi jer slavina
za vodu nije otvorena.

»

Slavina za vodu

Otvorite slavinu za vodu.
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Curenje koje uzrokuje
neispravno postavljanje
odvodnog crijeva ili
zacepljeno odvodno crijevo.

Ponovno postavite
odvodno crijevo.

Curenje uzrokovano
neispravnom instalacijom
crijeva dovoda vode ili
koriStenjem crijeva dovoda
druge marke.

Ponovno postavite
crijevo dovoda.

Problem nestanka struje
uzrokovan labavom
vezom kabela napajanja ili
problemom s elektric(nom
uti¢nicom.

Ponovno spojite kabel
napajanja ili promijenite
elektriénu uti€nicu.

Dolazak servisa za dostavu,
preuzimanje, postavljanje
proizvoda ili za upute

0 upotrebi proizvoda.
Uklanjanje i ponovno
postavljanje proizvoda.

Jamstvo pokriva
isklju¢ivo proizvodne
nedostatke. Servis zbog
neispravnog postavljanja
nije pokriven.

AKo svi vijci nisu ispravno
postavljeni, to moze
uzrokovati pretjeranu
vibraciju (samo za model sa
stalkom).

Postavite 4 vijka u svaki
kut (ukupno 16EA).

Zvuk udaranja vode (lupanja)
kad se perilica rublja puni
vodom.

Voda pod

visokim

tlakom

——F

- N
~Udarac= Glasan
VT zvuk

Prirodni tok
vode

Tok vod

koji se naglo
zaustavlja

Podesite tlak vode
okretanjem ventila za
vodu ili slavine za vodu
u domu.
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Informacijski list_Delegirana uredba Komisije (EU)
Zastitni znak dobavljaca

br. 1061/2010

LG

Dobavljaceva identifikacijska oznaka modela

F 2/0 J5106 W
(N)(W)(0~9)(W)
(S)B)
F2F6WNOW

F2/0 516 N
(N)W)(0-9)(W)
(S)B)

Nazivni kapacitet

6,5

kg

Razred energetske ucinkovitosti

At++

A+++

Dodijeljena ,Nagrada EU ekoloske oznake” sukladno Uredbi (EZ) br.
66/2010

Ne

Ne

Ponderirana godisnja potro$nja energije (AEC) u kWh godiSnje na
temelju 220 standardnih ciklusa pranja za programe pranja pamuka
na 60 °C i 40 °C na punom i djelomi¢nom opterecenju i potrosnja pri
rezimu niske snage. Stvarna potro$nja energije ovisit ¢e o tome kako
se uredaj upotrebljava.

146

140

kWh/
godisnje

PotroSnja energije

standardni program za pranje pamuka na 60 °C pri punom
optereéenju.

standardni program za pranje pamuka na 60 °C pri djelomi¢nom
optereéenju.

standardni program za pranje pamuka na 40 °C pri djelomi¢nom
opterecenju.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

Ponderirana potro$nja struje u stanju iskljuenosti i stanju mirovanja.

44

W

Ponderirana godi$nja potro$nja vode (AWC) u litrama godiSnje na
temelju 220 standardnih ciklusa pranja za programe pranja pamuka
na 60 °C i 40 °C na punom i djelomi¢nom opterecenju. Stvarna
potroSnja vode ovisit ¢e o tome kako se uredaj upotrebljava

9500

9500

litara /
godisnje

Razred ucinkovitosti centrifuge na skali od G (najmanje ucinkovit) do
A (najucinkovitiji).

Maksimalna brzina centrifuge postignuta za standardni program
pranja pamuka na 60 °C pri punom opterecéenju ili standardnom
programu pranja pamuka na 40 °C pri djelomi¢énom opterec¢enju, koje
god je niZe, i preostali sadrzaj vlage postignut za standardni program
pranja pamuka na 60 °C pri punom opterec¢enju ili standardnom
programu pranja pamuka na 40 °C pri djelomi¢nom optereéenju, koje
god je vece.

1200/1000

1200/1000

okretaja po
minuti

53

53

%

Standardni programi pranja na koje se odnose informacije na oznaci
i informacijskom listu prikladni su za pranje normalno zaprljanog
pamucnog rublja i najucinkovitiji su programi uzevsi u obzir
kombinaciju potrosnje energije i vode;

,Cotton+ 60 °C/40 °C”

Vrijeme programa

standardni program za pranje pamuka na 60 °C pri punom

opterecenju. 238 238 |minute
standardni program za pranje pamuka na 60 °C pri djelomicnom 299 222 |minute
opterecenju. )
standardni program za pranje pamuka na 40 °C pri djelomi¢nom 222 222 minute
opterecenju.

Trajanje stanja mirovanja (TI) 10 10 minute
Emisije buke koja se prenosi zrakom, izrazene u dB(A) re 1 pW i 55 55
zaokruzene na najblizi cijeli broj tijekom faza pranja i centrifuge za 74 74 dB(A)
standardni program pranja pamuka na 60 °C pri punom opterecéenju.

Samostojeca
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Life's Good

KORISNICKO UPUTSTVO

MASINA ZA
PRANJE VESA

Pre pocetka instaliranja pazljivo pro¢itajte ova uputstva. To ¢e
pojednostaviti instalaciju i obezbediti da se proizvod ispravno i
bezbedno instalira. Cuvajte ova uputstva blizu proizvoda nakon
instalacije za buduc¢u referencu.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com



SADRZAJ Ovaj priruénik moze sadrzati slike ili

sadrzaje koji se razlikuju od modela koji
ste kupili.

Ovo uputstvo podleze reviziji od strane
proizvodaca.
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UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST SR

Naredne bezbednosne smernice imaju za cilj da sprece
nepredvidene rizike ili Stetu od nebezbednog ili nepravilnog
koriS¢enja proizvoda.

Ove smernice se dele na ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ" kao sto je
opisano ispod.

A Ovaj simbol stoji uz pojmove i operacije koji mogu
da predstavljaju rizik. Pazljivo procitajte deo sa ovim
simbolom i pratite uputstva kako biste izbegli rizik.
A\ UPOZORENJE
Ovo znac€i da nepostovanje uputstava moze da dovede do
ozbiljne povrede ili smrti.
A\ OPREZ

Ovo znaéi da nepostovanje uputstava moze da dovede do
manje povrede ili oSte¢enja proizvoda.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

A\ UPOZORENJE

Kako biste umanijili rizik od nastajanja pozara, strujnog udara
ili povrede lica prilikom koriSéenja proizvoda, potrebno je
postovati osnovne mere predostroznosti o bezbednosti,
ukljuéujuéi i one koje slede:

Deca u domacinstvu

Ovaj uredaj nije namenjen za koriS¢enje za osobe (ukljuCujuci
decu) sa umanjenim fizickim, €ulnim ili mentalnim sposobnostima
ili za osobe sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili imaju pomoc pri koris¢enju uredaja od strane osobe
odgovorne za njihovu bezbednost. Decu treba nadgledati da bi se
obezbedilo da se ne igraju uredajem.




SR

Za koriséenje u Evropi:
Ovaj uredaj mogu da koriste deca starosti 8 godina i vise kao i
lica sa umanjenim fiziCkim, Culnim i mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili upu¢ena
u koriS¢enje uredaja na bezbedan nacin i razumeju ukljuCene
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa uredajem. Ciscenje i
odrzavanje ne mogu obavljati deca bez nadzora.

Deca koja imaju manje od 3 godine ne smeju da budu u blizini
uredaja, osim ako se neprekidno ne nadgledaju.

Instalacija

eNikada ne pokuSavajte da rukujete uredajem ako je on ostecen,
ne radi kako treba, ako je delimiCno rasklopljen ili ima delove koji
nedostaju ili su neispravni, ukljuujuci ostecen kabl ili utikac.

eUredaj treba da transportuju iskljucivo dve ili viSe osoba drzeci
uredaj Cvrsto.

eNe instalirajte proizvod na vlaznom i prasnjavom mestu. Ne
instalirajte i ne odlazite uredaj u spoljasnjoj sredini ili u prostoru
koji je izloZzen vremenskim uslovima kao Sto su direktna sunCeva
svetlost, vetar, kisa ili temperature ispod taCke smrzavanja.

ePri¢vrstite odvodno crevo da biste izbegli odvajanje.

eAko je kabl za napajanje oStecen ili je otvor uticnice labav, nemojte
da koristite kabl za napajanje i obratite se ovla§¢enom servisnom
centru.

*Ne koristite utiCnice sa viSe mesta, produzni kabl za napajanje ili
adapter sa ovim uredajem.
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eUredaj ne sme da se instalira iza vrata sa bravom, kliznih vrata ili
vrata sa Sarkama sa suprotne strane masine u odnosu na vrata
uredaja, tako da se ogranicCi potpuno otvaranje vrata uredaja.

¢Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U slu€aju ostecenja ili kvara,
uzemljenje ¢e smanijiti rizik od strujnog udara obezbedivanjem
putanje najmanjeg otpora za tok struje.

eUredaj je opremljen kablom za napajanje koji ima provodnik za
uzemljenje opreme i utika€ za uzemljenje. Utika¢ mora da se
priklju€i u odgovarajucu uti¢nicu koja je instalirana i uzemljena u
skladu sa svim lokalnim propisima i uredbama.

eNepravilno priklju€ivanje provodnika za uzemljenje opreme
moze dovesti do opasnosti od strujnog udara. Konsultujte se sa
kvalifikovanim elektricarem ili serviserom ako niste sigurni da li je
uredaj ispravno uzemljen.

eNe prepravljajte utikac koji dolazi uz uredaj. Ako ne odgovara
utiCnici, kvalifikovani elektri€ar treba da instalira odgovarajucu
utiCnicu.

Rad

eNe pokusSavajte da skinete table niti da rasklopite uredaj. Ne
koristite oStre predmete na kontrolnoj tabli za rukovanje uredajem.

eNe popravljajte i ne zamenjujte bilo koji deo uredaja. Sve popravke
i servisiranje mora da obavlja kvalifikovani serviser, osim ukoliko
nije drugacije navedeno u korisnickom prirucniku. Koristite samo
odobrene fabri¢ke delove.
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eNe stavljate Zivotinje i kuéne ljubimce unutar proizvoda.

eU oblasti ispod i oko uredaja ne drzite zapaljive materijale kao Sto
su otpadne dlacice, papir, krpe, hemikalije itd.

eNe ostavljajte vrata uredaja otvorena. Deca mogu da se zakace za
vrata ili udu u uredaj, $to moze izazvati oStecenja ili povrede.

eKoristite nova creva ili komplet creva koji se isporuc€uje uz uredaj.
Upotrebom starih creva mozZete da izazovete curenje vode i kasnije
oStecenje imovine.

*Ne stavljajte, ne perite i ne suSite stvari koje su CiS¢ene, prane,
natapane ili umrljane zapaljivim ili eksplozivnim supstancama (kao
Sto su vosak, odstranjivaci voska, ulje, farba, benzin, odmaséivaci,
rastvaraCi za hemijsko CiS¢enje, kerozin, petrolej, odstranjivaci
fleka, terpentin, biljno ulje, jestivo ulje, aceton, alkohol itd.)
Nepravilno koriS¢enje moze izazvati pozar ili eksploziju.

eNikada ne stavljajte ruke u uredaj kada radi. Sacekajte da se
bubanj potpuno zaustauvi.

eU slucaju poplave, iskljucite utikac iz utiCnice i kontaktirajte
korisniCki centar LG Electronics.

eNe gurajte vrata prekomernom silom nadole kada su vrata uredaja
otvorena.

eNe dodirujte vrata dok traje program sa visokom temperaturom.

eNe koristite zapaljiv gas i supstance (benzen, benzin, razredivac,
nafta, alkohol itd.) u blizini uredaja.
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eAko se odvodno crevo ili dovodno crevo zamrznu tokom zime,
koristite ih tek nakon otapanja.

eDrzite sve deterdzente, omekSivace za ves i izbeljivaCe dalje od
dece.

eNe dodirujte utikac ili kontrole uredaja mokrim rukama.

ePazite da se kabl previSe ne savija ili da nije pritisnut nekim teSkim
predmetom.

eU ovoj masini nemojte da perete prostirke, otirace ili bilo koje druge
predmete osim odece ili posteljine.

¢Ovaj uredaj se mora koristiti isklju€ivo za potrebe domacinstva i ne
treba se koristiti za primene u pokretu.

eAko dode do curenja gasa (izobutan, propan, prirodni gas itd.), ne
dirajte uredaj ili utika€ i odmah provetrite prostoriju.

Odrzavanje

ePrikljucite utika€ u utiCnicu nakon Sto ste u potpunosti uklonili viagu
ili prasinu.

eIskljucite uredaj iz napajanja pre CiSCenja uredaja. Postavljanje
kontrola na polozaj ISKLJUCENO ili stanje pripravnosti ne
iskljuCuje ovaj uredaj iz napajanja.

eNe prskajte vodu ni po spoljadnjosti ni po unutradnjosti uredaja
kako biste ga ocistili.

eNikada ne iskljuCujte uredaj povlacenjem kabla za napajanje. Uvek
¢vrsto uhvatite utikaC i ravnim izvlaCenjem ga iskljucite iz utinice.
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Odlaganje

ePre odlaganja starog uredaja iskljucite njegov kabl iz utinice.
Isecite kabl odmah iza uredaja da biste sprecili nepravilnu
upotrebu.

¢Odlozite sav materijal za pakovanje (poput plasti¢nih kesa i
stiropora) dalje od dece. Materijal za pakovanje mozZe da izazove
gusenje.

eUklonite vrata pre uklanjanja uredaja iz upotrebe ili njegovog
odlaganja da biste sprecili da se deca ili male Zivotinje zarobe u
unutrasnjosti uredaja.

Odlaganje starog aparata

¢Ovaj simbol precrtana kanta za smece pokazuje da
elektri¢ni i elektronski otpad (WEEE) treba da se odlaze
odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

eStari elektriCni aparati mogu da sadrze otrovne supstance,
tako da Ce pravilno odlaganje Vaseg starog aparata pomoci
spreCavanju pojave negativnih posledica po Zivotnu sredinu
i zdravlje ljudi. Vas stari aparat moze da sadrzi delove za
viSekratnu upotrebu koji se mogu koristiti za zamenu drugih
proizvoda i druge vredne materijale koji se mogu reciklirati
radi oCuvanja ogranicenih resursa.

e\/a$ aparat mozete da odnesete u radnju gde ste ga kupili
ili da kontaktirate lokalnu vladinu kancelariju za otpad kako
biste dobili informaciju o najblizoj autorizovanoj WEEE
stanici za odlaganje ovog otpada. Za najnovije informacije
za Vasu zemlju, molimo Vas da pogledate web stranicu
www.lg.com/global/recycling



MONTAZA

Delovi

Dovodno crevo za

hladnu vodu (1EA)
(Opcija: za toplu vodu
(1EA))

& &
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Podmetadi protiv
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Transportni vijci sa navrtkom
Utika¢ za napajanje

Dozirna posuda

Kontrolna tabla

Bubanj

Vrata

Odvodno crevo

Odvodni zapusac¢

Filter odvodne pumpe

Poklopac (lokacija moze da
se razlikuje u zavisnosti od
proizvoda)

Podesiva stopala nogara



Specifikacije

Kapacitet pranja

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

6,5/6 kg

SR

Napajanje

220 — 240 V~, 50 Hz

Veli¢ina

600 mm (8.) x 450 mm (d.) x 850 mm (v.)

Tezina proizvoda

62 kg

Dozvoljeni pritisak vode

0,1 1,0 MPa (1,0 — 10,0 kgf/cm?)

e |zgled i specifikacije se mogu promeniti bez prethodnog obavestenja u cilju unapredenja kvaliteta

proizvoda.

e Za povezivanje sa dovodom vode nisu potrebne dodatne zastite od povratnog toka.
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Zahtevi u vezi sa mestom
instalacije

Lokacija

@

N[ - -l

10 cm 2cm 2cm

Nagib poda : Dozvoljeni nagib pod ¢itavom
masinom za pranje vesa je 1°.

Uticnica za napajanje : Mora biti udaljena
najviSe 1,5 metar od mesta gde se uredaj nalazi.

* Ne opterecujte uticnicu sa viSe uredaja.

Dodatni prostor : Od zida, 10 cm: zadnja
strana/2 cm: desna i leva strana

» Nikada ne stavljajte i ne drzite ve$ na uredaju.
e Ti proizvodi mogu da ostete farbu ili kontrole.

A\ UPOZORENJE

o Utika¢ se mora prikljuciti u odgovarajuc¢u
uticnicu koja je ispravno instalirana i uzemljena
u skladu sa svim lokalnim propisima i
uredbama.

Polozaj

o Instalirajte uredaj na ravnom &vrstom podu.

o Pobrinite se da se cirkulacija vazduha oko
uredaja ne zagusuje tepisima, prostirkama itd.

¢ Nikada ne ispravljajte neravnine u podu
pomocu delova drveta, kartona ili sli¢nih
materijala ispod uredaja.

SR

* Ako nije moguce izbeci postavljanje uredaja
pored Sporeta na plin ili pe¢i za loZenje,
izmedu dva uredaja se mora umetnuti izolacija
(85 x 60 cm) prekrivena aluminijumskom
folijom sa strane gde je Sporet ili pe¢.

» Ne instalirajte uredaj u prostorijama gde moze
doc¢i do smrzavanja. Smrznuta creva mogu da
puknu pod pritiskom. Pouzdanost elektronske
kontrolne jedinice moZe da se umaniji na
temperaturama ispod tacke smrzavanja.

» Obezbedite da uredaju posle njegovog
instaliranja majstor moze lako pristupiti u
slu€aju kvara.

o Kada se uredaj instalira, podesite sva Cetiri
stopala nogara koristeci prilozeni klju¢
za transportne vijke sa navrtkom da biste
obezbedili da uredaj bude stabilan i ostavite
razmak od otprilike 20 mm izmedu vrha
uredaja i donjeg dela radne povrsine

o Ako se uredaj isporucuje zimi kada su
temperature ispod tacke smrzavanja, ostavite
uredaj na sobnoj temperaturi nekoliko sati pre
njegovog korisc¢enja.

A\ UPOZORENJE
e Ova oprema nije namenjena za pomorsku

upotrebu ili upotrebu u pokretnim instalacijama
kao $to su kamp prikolice, vazduhoplovi itd.

Priklju¢ivanje na strujnu mrezu

o Ne koristite produzni kabl ili dupli adapter.

o Uvek izvucite utika€ uredaja iz utinice i
isklju¢ite dovod vode nakon koriS¢enja.

o PovezZite uredaj sa uzemljenom uti¢nicom u
skladu sa propisima za strujne instalacije.

e Uredaj mora biti postavljen tako da se utikau
moze lako pristupiti.

e Popravke uredaja moraju da obavljaju
kvalifikovane osobe. Popravke koje izvrSavaju
osobe bez iskustva mogu dovesti do povreda
ili ozbiljnih kvarova. Obratite se lokalnom
servisnom centru.
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Otpakivanje i uklanjanje
transportnih vijaka sa
navrtkom

4 Podignite uredaj sa penaste podloge.

o Kada uklonite karton i transportni materijal,
podignite uredaj sa penaste podloge.
Uverite se da je potpora bubnja uklonjena
sa podloge i da nije zaglavljena na dnu
uredaja.

o Ako morate da polozite uredaj da biste
uklonili kartonsku podlogu, uvek zastitite
stranu uredaja i pazljivo ga polozite na
stranu. Ne polazite uredaj na prednju ili
zadnju stranu.

P
bt?tt)i(j)ara Kartonska
(opciono) podioga

2 Uklonite sklopove vijaka sa navrtkom.

o Kreéuc¢i od dva donja transportna vijka sa
navrtkom, koristite klju¢ (koji se isporucuje)
da biste potpuno otpustili sve transportne
vijke sa navrtkom okretanjem u smeru
suprotnom kretanju kazaljki na satu.
Uklonite sklopove vijaka sa navrtkom
laganim mrdanjem tokom izvlaéenja.

Matica

Transportni
vijak sa
navrtkom

12
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3 Postavite ¢epove za rupe.

o Pronadite ¢epove za rupe koji su uklju¢eni
u pakovanje sa dodatnom opremom ili su
prikaceni pozadi.

NAPOMENA

e Sacuvaijte sklopove vijaka sa navrtkom za
buducu upotrebu. Da biste sprecili oStecenja
unutrasnjih komponenti, NE transportujte
masinu za pranje ve$a bez ponovnog
postavljanja transportnih vijaka sa navrtkom.

o Ako ne uklonite transportne vijke sa navrtkom i
matice, moze doci do jakih vibracija i buke, $to
moze da uzrokuje trajna oste¢enja masine za
pranje veSa. Kabl je priévrscen za zadnji deo
masine za pranje ve$a pomocu transportnog
vijka sa navrtkom da masina ne bi mogla da
radi dok su transportni vijci sa navrtkom na
svom mestu.



KoriSéenje podmetaca protiv
proklizavanja (opciono)

Uredaj moze da se pomera zbog prekomernog
vibriranja ukoliko ga instalirate na klizavoj
povrsini. Neispravno nivelisanje moze dovesti
do kvara zbog buke i vibracija. Ako se to desi,
postavite podmetace protiv proklizavanja ispod
stopala nogara za nivelisanje i podesite nivo.

4 Odistite pod da biste prilepili podmetace
protiv proklizavanja.

o Koristite suvu krpu da biste uklonili i oCistili
strane objekte i vlagu. Ako ostane vlage,
podmetadi protiv proklizavanja mogu da se
iskliznu.

2 Podesite nivo nakon postavljanja uredaja u
prostor za instalaciju.

3 Postavite lepljivu stranu podmetaca protiv
proklizavanja na pod.

» Najefikasnije je instalirati podmetace protiv
proklizavanja ispod prednjih nogara. Ako je
tesSko postaviti podmetace ispod prednjih
nogara, postavite ih ispod zadnjih.

Ova strana

ide gore

Lepljiva strana

&k §"

4 Proverite da li je uredaj iznivelisan.

e Lagano gurnite ili zaljuljajte gornje ivice
uredaja da biste potvrdili da se uredaj
ne ljulja. Ako se uredaj ljulja, ponovo ga
iznivelisite.

NAPOMENA

o Podmetace protiv proklizavanja mozete da
nabavite u LG servisnom centru.

SR

Drveni podovi (podovi
podrzani zidovima)

e Drveni podovi su posebno podlozni vibriranju.
¢ Da biste sprecili vibracije, preporucujemo da
stavite gumene kapice od najmanje 15 mm
debljine na svako stopalo nogare uredaja,
priévr§¢ene za najmanje dve podne grede

pomocu vijaka.

Gumena kapica l
=)

o Ako je moguce, uredaj instalirajte u ugao
prostorijegde je pod stabilniji.

» Navucite gumene kapice da biste smanijili
vibriranje.

NAPOMENA

¢ Pravilno postavljanje i nivelisanje masine za
pranje veSa Ce obezbediti dug, neprekidan i
pouzdan rad.

e MasSina za pranje veSa mora biti 100%
horizontalna i mora ¢vrsto da stoji na svom
mestu.

* Ne sme da se ,klacka“ na uglovima pod
optere¢enjem.

¢ Povrsina za instalaciju mora biti Cista, bez
voska za podove ili drugih premaza.

* Ne dozvolite da se stopala nogara masine za
pranje veSa pokvase. Ako se to desi, moze
do¢i do vibracija ili buke.

e Gumene kapice mozete da nadete u LG
servisnom centru.
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Nivelisanje uredaja

Ako pod nije ravan, okrenite podesiva stopala

nogara po potrebi (ne postavljajte delove drveta

itd. ispod stopala nogara). Proverite da li su

sva Cetiri stopala nogara stabilna i oslonjena na

pod, a zatim proverite da li je uredaj savrSeno

iznivelisan (koristite libelu).

o Kada je uredaj iznivelisan, stegnite navrtke
prema osnovi uredaja. Sve navrtke moraju biti
stegnute.

Spustanje

Podizanje

Cvrsto zategnite sve 4
navrtke

Dijagonalna provera

o Kada dijagonalno gurate ivice gornje ploce
uredaja, uredaj uopSte ne bi trebalo da se
pomera gore-dole (proverite oba pravca). Ako
se uredaj ljulja kada dijagonalno gurate gornju

plocu masine, ponovo podesite stopala nogara.

NAPOMENA

e Drveni ili podovi koje podrzavaju zidovi
mogu doprineti prekomernom vibriranju ili
neravnotezi.

» Ako se masina za pranje vesa instalira na
uzdignutoj platformi, mora se dobro pri¢vrstiti
da bi se uklonila opasnost od pada.

14
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Povezivanje creva za dovod

vode

e Pritisak vode mora biti izmedu 0,1 MPai 1,0
MPa (1,0-10,0 kgf/cm?).

o Nemojte da izlizete ili neravno pritegnete
spoj tokom povezivanja dovodnog creva sa
ventilom.

e Ako je pritisak vode vec¢i od 1,0 MPa, trebalo bi
instalirati uredaj za dekompresiju.

e Povremeno proveravajte stanje creva i
menjajte ga po potrebi.

Provera gumene zaptivke na
dovodnom crevu za vodu

Dovodna creva su opremljena dvema gumenim
zaptivkama. Koriste se za spre€avanje curenja
vode. Proverite da li je spoj sa slavinama
dovoljno ¢évrst.

Prikljucak creva
Gumena zaptivka




Povezivanje creva sa slavinom za
vodu

Povezivanje creva za navrtanje na
slavinu sa navojem

Navrnite priklju¢ak creva na slavinu za dovod
vode.

Povezivanje creva za navrtanje na
slavinu bez navoja

4 Otpustite Cetiri vijka za fiksiranje.

Gornji Gumena
prikljuéak”

Vijak za fiksiranje

2 Uklonite vodic-plocu ako je slavina prevelika
da se uklopi u adapter.

Vodi¢-ploca

£
=

SR

3 Gurnite adapter na kraj slavine tako da
gumena zaptivka napravi spoj koji ne
propusta vodu. Stegnite Cetiri vijka za
fiksiranje.

Gurnite dovodno crevo vertikalno nagore,
tako da gumena zaptivka u crevu moze u
potpunosti da bude prislonjena uz slavinu, a
zatim ga pricvrstite uvrtanjem nadesno.

Plo¢a

Dovodno
crevo

Povezivanje creva za namestanje jednim
dodirom na slavinu bez navoja

QOdvrnite prstenastu plocu adaptera i otpustite
Cetiri vijka za fiksiranje.

Prstenasta
ploca

Uklonite vodi¢-plocu ako je slavina prevelika
da se uklopi u adapter.

Vodi¢-ploca

15



3 Gurnite adapter na kraj slavine tako da
gumena zaptivka napravi spoj koji ne
propusta vodu. Zategnite Cetiri vijka za
fiksiranje i prstenastu plo¢u adaptera.

4 Povucite kopcu prikljucka nadole, gurnite
dovodno crevo na adapter i otpustite
kopcu priklju¢ka. Proverite da li se adapter
zaklju¢ao na svom mestu.

NAPOMENA
» Pre nego $to povezete dovodno crevo sa

slavinom za vodu, uklju€ite slavinu za vodu da

biste isprali strane materije (prasinu, pesak,
opiljke itd.) iz creva za vodu. Pustite da voda
iscuri u kofu i proverite temperaturu vode.

16
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Povezivanje creva sa uredajem

Povezite crevo za toplu vodu sa dovodom

za toplu vodu sa zadnje strane masine za
pranje veSa. PoveZite crevo za hladnu vodu
sa dovodom za hladnu vodu sa zadnje strane
masine za pranje vesa.

Dovodno crevo
Dovodno crevo =y za toplu vodu
za hladnu vodu LLE‘Q‘ = ‘(\

N Q
\ \(-\

NAPOMENA

o Kada dovrSite povezivanje, ako voda curi
iz creva, ponovite iste korake. Koristite
najstandardniji tip slavine za dovod vode.
U slucaju da je slavina u obliku kvadrata ili
prevelika, uklonite vodi¢-plo€u pre umetanja
slavine u adapter.

Kori§éenje horizontalne slavine
Horizontalna slavina

Produzna slavina

Kvadratna slavina



Instalacija odvodnog creva

» Odvodno crevo ne treba da se stavi na vise od
100 cm iznad poda. Voda iz uredaja se mozda
nece izbacivati ili ¢e se izbacivati sporo.

e Pravilno pri¢vr&éivanje odvodnog creva
zastitice pod od ostecenja zbog curenja vode.

e Ako je odvodno crevo predugacko, ne koristite
silu da biste ga ugurali u uredaj. To ¢e izazvati
vecu buku.

‘Ecml
=@

max. 100 cm

~145¢cm

o Kada odvodno crevo instalirate u sudoperi,
dobro ga pri€vrstite pomocu Zice.

o Pravilno pri¢vr§éivanje odvodnog creva
zastitice pod od o$tec¢enja zbog curenja vode.

SR
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KoriSéenje masine za pranje
vesa

Pre prvog pranja, izaberite program pranja i
ukljucite masinu za pranje ve$a da obavi pranje
bez odece. Tako ¢ete ukloniti ostatke i vodu iz

bubnja koji su mozda dospeli tu tokom procesa
proizvodnje.

1 Razvrstajte ves i napunite masinu.

o Razvrstajte ves po tipu tkanine, nivou
zaprljanosti, boiji i koli¢ini ve$a po potrebi.
Otvorite vrata i napunite masinu za pranje
vesa.

2 Dodaijte proizvode za CiSéenje i/ili deterdzent

i omeksivac.

o Dodajte odgovaraju¢u dozu deterdzenta u
dozirnu posudu za deterdZent. Ako Zelite,
dodaijte izbeljivac ili omeksSivac¢ za ves u
odgovarajuce oblasti dozirne posude.

3 Ukljucite masinu za pranje vesa.
o Pritisnite dugme Power da biste ukljucili
masinu za pranje vesa.

18
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4 |zaberite Zeljeni ciklus pranja.

o Pritiskajte dugme ciklusa ili okrecite dugme
za izbor ciklusa dok ne izaberete Zeljeni
ciklus.

5 Pokrenite ciklus.

e Pritisnite dugme Start/Pause da biste
pokrenuli ciklus. MaSina za pranje vesa
Ce izvrsiti kratko okretanje bez vode kako
bi izmerila tezinu ve$a u masini. Ako se
dugme Start/Pause ne pritisne u roku od
5 minuta, masina za pranje veSa ce se
iskljuciti i sva podeSavanja Ce se izgubiti.

]

J

-

6 Kraj ciklusa.

o Kada se ciklus zavrsi, Cuc¢ete melodiju.
Odmah uklonite ves iz masine da bi on
bio manje izguzvan. Kada vadite ves,
pogledajte oko zaptivke vrata da u njoj nisu
ostale sitnije stvari.



Razvrstavanje vesa

4 PotraZite etiketu o odrzavanju na odeci.

e Ona ¢e vam reci viSe o sadrzaju tkanina u
odevnom predmetu i kako bi trebalo da se
pere.

e Simboli na etiketama o odrzavanju.

Temperatura pranja
D Normalno pranje u masini

D Trajni otisak

Q Osetljiva ode¢a

‘{7 Ru&no pranje
g Ne prati

2 Razvrstavanje vesa.

* Da biste dobili najbolje rezultate, razvrstajte
odecu u grupe koje se mogu prati pomocéu
istog ciklusa pranja.

» RazliCite tkanine treba prati na razli¢itim
temperaturama i brzinama centrifuge.

» Uvek razdvojte taman ves od svetlijeg i
belog. Perite ih zasebno jer mozZe doci do
prenosa farbe i u¢ebanih grudvica, Sto
moZze izazvati da beli i svetliji ve$ promeni
boju. Ako je moguce, ne perite jako
zaprljane stvari sa onima koje su pomalo
zaprljane.

—Zaprljanost (jako, normalno, slabo):
Razdvajajte odecu prema stepenu
zaprljanosti.

—Boja (belo, svetlo, tamno):
Razdvajajte belu tkaninu od obojene
tkanine.

—Ucebane grudvice (stvari koje ih stvaraju,
stvari koje ih kupe):
Perite ves koji stvara grudvice zasebno od
vesa koji ih kupi.

SR

3 Provere pre punjenja.

o Kombinujte velike i male stvari u masini.
Prvo stavite vece stvari.

o Velike stvari ne treba da cCine viSe od
polovine ukupnog punjenja masine. Ne
perite pojedinaéne stvari. To moze izazvati
neuravnotezeno punjenje. Dodajte jednu ili
dve sli¢ne stvari.

» Proverite sve dZzepove da biste potvrdili
da su prazni. Predmeti kao $to su ekseri,
Snale, Sibice, olovke, nov¢ici i klju¢evi mogu
da oStete i maSinu za pranje veSa i odecu.

RS

o Zakopcaijte rajsfersluse, dugmad i kopce da
biste obezbedili da se ne zakace za drugu
odedu.

e Pre pranja tretirajte prljavstinu i fleke
utrljavanjem male koli¢ine deterdZenta
rastvorenog u vodi na fleke kao pomoc¢ pri
uklanjanju prljavstine.

» Proverite nabore fleksibilnog zaptivaca
(sivo) i uklonite sve sitnije stvari.

A\ OPREZ

e Proverite unutar bubnja i uklonite sve stvari iz
proslog pranja.

o Uklonite svu odecu ili stvari iz fleksibilnog
zaptivaCa da biste sprecili oSte¢enja odece i
zaptivaca.

19



Dodavanje proizvoda za
CiSéenje
Doziranje deterdzenta

o DeterdzZent treba da se koristi prema
uputstvima proizvodaca deterdZenta i bira
prema tipu, boji i zaprljanosti tkanine i
temperaturi pranja.

o Ako se stavi previSe deterdzenta, moze da se
pojavi previse pene, a to ¢e uzrokovati loSe
pranje ili izazvati preopterecenje za motor.

o Ako zelite da koristite te¢ni deterdzent,
pratite uputstva koja je obezbedio proizvodac
deterdzZenta.

o TeCni deterdZzent mozete da sipate direktno u
glavnu dozirnu posudu ako odmah pokreéete
ciklus.

» Ne Koristite te€ni deterdzent ako koristite opciju
Vreme odlaganja ili ako ste izabrali opciju
Pretpranje jer te€nost moZe da se stvrdne.

o Ako bude previSe pene, smanijite koli€inu
deterdzenta.

o Mozda bude potrebno da se koris¢enje
deterdzenta prilagodi temperaturi vode, tvrdoéi
vode, koli€ini i zaprljanosti veSa u masini. Za
najbolje rezultate izbegavajte stvaranje previse
pene.

o Pogledajte etiketu na odeci pre izbora
deterdZenta i temperature vode.

o Kada koristite masinu za pranje vesa, koristite
samo deterdzent namenjen za odredeni tip
veda:

—standardne deterdzente u prahu za sve
tipove tkanina
—deterdzente u prahu za osetljivu tkaninu

—tecne deterdzente za sve tipove tkanina ili
deterdZente namenjene samo za vunu
e Za bolje performanse pranja i izbeljivanja
koristite deterdzent sa standardnim
izbeljivacem u prahu.

e Deterdzent se iz dozirne posude uzima
ispiranjem na pocetku ciklusa.
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NAPOMENA

» Ne dozvolite da se deterdzent stvrdne. Ako
se to desi, moze do¢i do zagusenja, loSih
performansi ispiranja ili neprijatnih mirisa.

o Kompletno punjenje: prema preporukama
proizvodaca.

e Delimi¢no punjenje: 3/4 normalne koli¢ine.
e Minimalno punjenje: 1/2 kompletnog punjenja.

Dodavanje deterdzenta i
omeksivaca za ves

Dodavanje deterdzenta
e Samo glavno pranje — \ 11/
e Pretpranje+Glavno pranje —\_1 / « \ 11/

NAPOMENA
e PreviSe deterdzenta, izbeljivaca ili omeksSivaca
za ve$ moze dovesti do prelivanja.

» Obavezno koristite odgovarajucu koli¢inu
deterdZenta.

Dodavanje omeksSivaca za ves

» Ne sipajte omeksiva¢ preko linije za
maksimalno punjenje. PreviSe omeksSivaca
za ve$ moze uzrokovati prerano kori¢enje
omekSivaca, $to moze da zaprlja odecu.
Polako zatvarajte dozirnu posudu.

(L&)




» Ne ostavljajte omeksSivac za ves u dozirnoj
posudi viSe od 2 dana (omeksSiva¢ moze da se
stvrdne).

o Omeksivac za ves se automatski dodajte
tokom poslednjeg ciklusa ispiranja.

» Ne otvarajte dozirnu posudu kada se doprema
voda.

* Ne smete da koristite rastvarace (benzen itd.).

NAPOMENA
» Ne sipajte omeksivac za ves direktno na ves.

Dodavanje omeksSivaca za vodu

e Omeksivac za vodu, kao $to je to onaj za
kamenac (npr. Calgon), moze da se koristi
da bi se smanijilo koriS¢enje deterdzenta u
podrucjima sa veoma visokom tvrdo¢om vode.
Stavite onu koli¢inu koja je navedena na
pakovanju. Prvo dodajte deterdZent, a zatim
omeksivac za vodu.

o Koristite koli¢inu deterdZenta potrebnu za
meku vodu.

SR

Koris¢enje tableta

1 Otvorite vrata i stavite tablete u bubanj.

«\
&

2 Stavite ves u bubanj i zatvorite vrata.

T

\ le

21



Kontrolna tabla

SR

Cotton ——— — Sports Wear
Cotton+ Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ = Stain Care
Duvet = Silent Wash
Hygiene —— Quick 30
Baby Care ——— — Download Cycle

o)

(

] Cold 20c 30°C

' Temp.

' 95°

|

]

H No 400 800 @\
R VAR R C R ] Spin TagOn
1 . 1000 1100 1200

e a [S) | E—
:Intensive Time Save ‘ Rinse+ Delay End Add Item

1 *Pre Wash * Tub Clean *Crease Care *Child Lock

st
5 ® B

[D Dugme Power (Napajanje)
e Pritisnite dugme Power da biste ukljucili
masinu za pranje vesa.

Dugme Start/Pause (Poéetak/pauza)
e Dugme Start/Pause se koristi za
pokretanje ciklusa pranja ili za njegovo
pauziranje.
o AKo je potrebno privremeno zaustaviti
ciklus pranja, pritisnite dugme Start/
Pause.

@ Ekran

e Ekran pokazuje podeSavanja, procenjeno
preostalo vreme, opcije i statusne poruke.

Kada je proizvod uklju¢en, na ekranu se
prikazuju podrazumevana podesavanja.

e Ekran prikazuje procenjeno preostalo

vreme. Tokom automatskog izracunavanja

koli¢ine punjenja prikazuje se treperenje
[]ili Procena tezine.
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@ Programator

e Programi su dostupni prema tipu vesa.

e Lampica ce se upaliti kao oznaka za
izabrani program.

@ Opcije

e One vam omogucavaju da izaberete
dodatni program i svetleCe ako se izaberu.

o Koristite ovu dugmad da biste izabrali
Zeljene opcije programa za izabrani ciklus.




Tabela programa
Program pranja

SR

. . Odgovaraju¢éa Maksimalno
Program Tip tkanine -
temp. punjenje
Obezbeduje bolje 40 °C
Cotton performanse (hladno do 95
(Pamuk) kombinujuéi razlicita Odeéa otpornih boja °C)
kretanja bubnja. (ko$ulje, spavacice,
Pruza optimizovane pidiqme itd.) i stand'ﬁrdno Nominalna
Cotton+ |performanse pranja zaprijan pamuk (donji 60 °C
(Pamuk+) za velike koli¢ine vesa | Vves). (hladno do 60
uz manju potrosnju °C)
energije.
Easy Care |Pogodan za koSulje 40 °C
(Lako za kojima nije potrebno Poliamid, akril, poliester (hladno do 60
odrzavanje) |peglanje posle pranja. °C)
Razli¢ite vrste tkanina
. <« .. | Omogucava razli¢itim | osim posebnih tkanina 40 °C
P aninama da se svila/osetljivo, sportska adno do
Mix é'(‘,":csa‘l’)"'ta tkaninama d (svila/osetlji rtska | (hladno do 40
zajedno peru. odeca, tamna odeca, °C)
vuna, jorgani/zavese). 3,0 kg
Uklanja stvrdnute
. i proteinske fleke, ago zaprljana odec¢a za o
eabrcare |onsa toke. | iagoaptiracietaa | g
bebe) omogucava bolji u€inak | bebe.
ispiranja.
Hyg_!ene Pere ves u vrelom ciklusu. | Pamuk, donji ves, naviake za 60 °C
(Higijena) jastuke, Caravi, odeca za bebe
Pamucna posteljina
. . = sa punjenjem, osim
Za velike stvari kao sto ) .
Duvet su prekrivaci za krevet, ?g:;ﬁwg éﬁi’gga\/una 1 odevni
(Posteljina) f;jtécﬁaprekrlvam za svila itd.): jorgani, jastuci, 40 °C predmet
: ¢ebad, prekrivaéi za kaug | (hladno do 40
sa laganim punjenjem. C)
Sports Wear |Pogodan za sportsku .
(Sportska | odecu, kao Sto je odeca Coolmax, Gore.-tex, flis i 2,0 kg
odeéa) za tréane. Sympatex tkanine.
Omogucava tiSi rad i manje . N -
. O ) « Odeca otpornih boja (koSulje, o
Silent Wash zlz';)a\%]jtla?(gvgg geo ltjoslgzge spav'aéice, Pidiame itd.) 'i'blavgo (h|a§|’?0 go 60 3,0 kg
(Tiho pranje) | jeftinija tarifa za struju zaprijan beli pamuk (donji ves). °C)

tokom noéi.
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Akopostoji moguénost da kod
odece dode do promene boje, . ) R
Dark Wash |koristite ovaj ciklus. Ovaj ciklus | Odeca tamne boje od pamuka 20°C
p d o ) 2,0 kg
... |spretava promenu boje. ili meane vrste tkanina. (hladno do 40
(Tamni ves) | Koristite deterdzent za °C)
obojenu tkaninu.)
Ovaj ciklus je za osetljivu odecu koja
se pere ruéno i u masini, kao $to je .
Gentle Care | yunakoja moze da se pere, zenski | vuna, odec¢a za ruéno pranie, " 50 g 30 15 kg
§ haliine itd. (koristi 5 . adno do )
Nezno odrzavanje) ;Zs(/u?\ grr]]?tsdtv(ar(i)rlfgjtg g:t;grzl?r:} osetljivo, ves koji se lako ostecuje ( °C)
masini).
. Obezbeduje kratko o
Q.u":k 30 vreme pranja za Obojeni ves koji je blago 20°C
(Brzi program ie kolicine i slab : (hladno do 40 2,0kg
30 min) manje koli¢ine i slabo | zaprljan. °C)
zaprljanu odecu.
Skida nekoliko vrsta fleka, 40°C
Stain Care | npr. odvina, soka, zemlje itd, tkanine sa pomesanim pamukom, R 20k
Uklanjanje fleka)| (Temperatura vode se postepeno | BEZ osetljive odece (30 ? do s
povecava za pranje raznih fleka.) 60°C)
Downloa_d (_:ycle Za cikluse koji se mogu preuzeti sa interneta. Ako niste preuzeli nijedan ciklus, podrazumevani je
(Preuzeti ciklus) Ispiranje+Centrifuga.

e Temperatura vode: |zaberite odgovaraju¢u temperaturu vode za izabrani program pranja. Uvek
pratite oznake na etiketi o odrzavanju proizvodaca odevnog predmeta ili uputstva tokom pranja.

e Podesite program na jednu od opcija ,Cotton+ 40 °C (pola punjenja)“, ,Cotton+ 60 °C (pola punjenja)”’,
,Cotton+ 60 °C (kompletno punjenje)“da biste izvrsili testiranje u skladu sa normom EN60456 i
odredbom 1015/2010.

— Standardni program pranja pamuka na 60 °C: Cotton+ (] + (0°C (Kompletno punjenje)
— Standardni program pranja pamuka na 60 °C: Cotton+ (] + (0°C (Pola punjenja)
—Standardni program pranja pamuka na 40 °C: Cotton+ (] + (z0°C (Pola punjenja)

— (Pogodni su za pranje normalno zaprljanog pamucnog vesa.)

— (Ovo su najefikasniji programi u pogledu kombinovane potro$nje energije i vode za pranje ovog
tipa pamuénog vesa.)

e Stvarna temperatura vode moze da se razlikuje od navedene temperature ciklusa.

o Rezultati testa zavise od pritiska vode, tvrdoc¢e vode, dovodne temperature vode, sobne
temperature, tipa vesa za pranje i njegove koli¢ine, stepena zaprljanosti, koriS¢enog deterdzenta,
fluktuacija u snabdevanju strujom i odabranih dodatnih opcija.

NAPOMENA
e Preporucuje se neutralan deterdzent.
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Dodatne opcije

Program Delay End Rinse+ Pre Wash Intensive  Crease Care Time Save

Cotton (Pamuk) ° ° ° . ° °
Cotton+ o o N o o
(Pamuk+)
Easy Care (Lako za o o R R o o
odrzavanje)
Mix (MeSovita odeca) ° ° ° ° ° °
Baby Care (Odeca za N N N N
bebe)
Hygiene
(Higijena) ° ° * °
Duvet (Posteljina) ° ° ° °
Sports Wear N o o o
(Sportska odeca)
Silent Wash N N o o
(Tiho pranje)
Dark Wash (Tamni ves) ° ° ° °
Quick 30 (Brzi o o o o
program 30 min)
Gentle Care
(Nezno odrzavanije) o ® .
Stain Care o o o .
(Uklanjanje fleka)

" Ova opcija je automatski ukljucena u ciklus i ne moze se izbrisati.
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Radni podaci

Maksimalni broj obrtaja u minuti

Program

1200 1000
Cotton (Pamuk) 1200 1000
Cotton+
(Pamuk+) 1200 1000
Easy Care (Lako za
odrzavanje) 1000 800
Mix (MeSovita odeca) 1200 1000
Baby Care
(Odeéa za bebe) 1000 800
Hygiene (Higijena) 1200 1000
Duvet (Posteljina) 1000 800
Sports Wear (Sportska odeca) 800 600
Silent Wash (Tiho pranje) 1000 800
Dark Wash (Tamni ves) 1200 1000
Quick 30 (Brzi program 30
min) 1200 1000
Gentle Care
(Nezno odrzavanje) 800 600
Stain Care
(Uklanjanje fleka) 1200 1000
NAPOMENA

o Informacije o glavnim programima pranja kod polunapunjenog rezima.

Vreme u minutima Ostatak vlaznog sadrzaja Voda u litrima Energija u kW/h
Program
1200rpm 1000rpm
Cotton (40°C) 92 53 % 53 % 60 0,55
(Pamuk)
Cotton +(60°C) o
(Pamuk+) 222 53 % 53 % 40 0,51
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Opcije programa
Delay End (Vremensko odlaganje)

Mozete da postavite vremensko odlaganje
tako da se masina za pranje veSa automatski
pokrene i zavrsi nakon navedenog intervala.

4 Pritisnite dugme Power.
2 lzaberite program pranja.

3 Pritisnite dugme Delay End da biste podesili
Zeljeno vreme.

4 Pritisnite dugme Start/Pause.

NAPOMENA

¢ /reme odlaganja je vreme do kraja programa,
ne pocetka. Stvarno vreme rada moze da se
razlikuje zbog temperature vode, koli€ine veSa
za pranje i drugih faktora.

e Da biste otkazali funkciju Vreme odlaganja,
potrebno je da pritisnete dugme Napajanje.

e [zbegavajte koriS¢enje teCnog deterdZenta za
ovu opciju.

Crease Care (Odrzavanje bez
guzvanja)

Ako Zelite da sprecite guzvanje, preporucuje se

da koristite program ,Odrzavanje bez guzvanja“.

4 Pritisnite dugme Power.
2 lzaberite program pranja.

3 Pritisnite dugme Crease Care.

4 Pritisnite dugme Start/Pause.

SR

Pre Wash (Pretpranje)

Ako je ves veoma prljav, preporucuje se
Program Pretpranje.

1 Pritisnite dugme Power.

2 lzaberite program pranja.

3 Pritisnite dugme Pre Wash.

4 Pritisnite dugme Start/Pause.

Intensive (Intenzivno)

Ako je ve$ normalno i veoma zaprljan, opcija
Intensive je delotvorna.

1 Pritisnite dugme Power.

2 l|zaberite ciklus.

3 Pritisnite dugme Intensive.

4 Pritisnite dugme Start/Pause.
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Time Save (UsSteda vremena)

Ova opcija se moze koristiti za skra¢enje
vremena trajanja programa pranja. Najbolje
je koristiti ovu opciju za lako zaprljan ves.

4 Pritisnite Power dugme.

2 Odaberite program pranja.

3 Pritisnite Time Save dugme.

4 Pritisnite Start/Pauza dugme.

Temp. (Temperatura)

Dugme Temp. bira kombinaciju temperatura
pranja i ispiranja za izabrani program. Pritiskajte

ovo dugme dok Zeljeno podeSavanje ne zasvetli.

Sva ispiranja koriste vodu iz slavine za hladnu
vodu.

e |zaberite temperaturu vode pogodnu za tip
vesa koji perete. Za najbolje rezultate pratite
oznake na etiketama o odrzavanju tkanine.

Spin (Centrifuga)

¢ Nivo brzine centrifuge moze da se izabere
uzastopnim pritiskanjem dugmeta Spin.

e Samo centrifuga

4 Pritisnite dugme Power.

2 Pritisnite dugme Spin da biste izabrali broj
obrtaja u minuti.

3 Pritisnite dugme Start/Pause.

NAPOMENA

o Kada izaberete opciju No Spin, i dalje ¢e biti
kratkog okretanja radi brzog cedenja.
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Rinse (Ispiranje)

Rinse+ (Ispiranje+)
Dodaje jedno ispiranje.

Add Item (Dodajte ves)

Mozete dodati ili ukloniti ve$ nakon $to je
program poceo.

Pritisnite Add Item dugme kada je LED
lampica uklju¢ena.

2 Dodajte ili uklonite ves.

3 Zatvorite vrata i pritisnite Start/Pauza
dugme.

NAPOMENA

e |z sigurnosnih razloga, vrata ostaju zaklju¢ana
kada je nivo vode ili temperature visok. Nije moguce
dodavanje veSa tokom ovog perioda.

o Ukoliko je temperatura vode u bubnju visoka,
sacCekajte dok se ne ohladi.

A\ OPREZ

o Kada dodajete ve$, proverite da li ste ga pravilno
smestili u bubanj. Ukoliko se ves zaglavi u prostoru
oko brave vrata, guma moze biti oStec¢ena,
prouzrokujuci curenje vode i kvarove.

* Nasilno otvaranje vrata moze prouzrokovati
oStecenje uredaja ili sigurnosni problem.

o Ukoliko otvorite vrata dok je jo§ mnogo vode u
bubnju, moze doci do isticanja vode i prouzrokovanja
mokrog i klizavog poda.



Child Lock (Zaklju€avanje zbog
dece) (&)
Koristite ovu opciju da biste onemogucili

kontrole. Ova funkcija moze da spreci decu da
menjaju cikluse ili rukuju uredajem.

Zaklju€avanje kontrolne table

1 Pritisnite dugmad Child Lock
zadrzite ih tri sekunde.

2 Cucete zvucni signal i na ekranu e se
pojaviti L L.
Kada se aktivira blokada za decu, zaklju¢ana
su sva dugmad osim dugmeta Power.

NAPOMENA

e [skljuivanje napajanja nece resetovati
funkciju zaklju¢avanja zbog dece. Morate da
deaktivirate zaklju¢avanje zbog dece da biste
mogli da pristupite drugim funkcijama.

Otklju¢avanje kontrolne table

Pritisnite dugmad Child Lock
zadrzite ih tri sekunde.

o Cugete zvuéni signal i na ekranu ée se ponovo
prikazati preostalo vreme za trenutni program.

Uklju€enliskljuéen zvuéni signal

1 Pritisnite dugme Power.
2 Pritisnite dugme Start/Pause.

3 Istovremeno pritisnite dugmad Temp. i
Delay End i zadrzite ih 3 sekunde da biste
podesili funkciju Uklju€en/iskljuéen zvuéni
signal.

NAPOMENA

o Kada se funkcija ,,Ukljuen/iskljuc¢en zvucni
signal“ podesi, podeSavanje se pamti ¢ak i
posle isklju€ivanja napajanja.

o Ako zelite da iskljucite zvuéni signal, samo
ponovite ovaj proces.

SR
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PAMETNE FUNKCIJE SR

Koriséenje pametne funkcije
Smart Diagnosis™

Koristite tu funkciju ako vam je potrebna
precizna dijagnoza koju pruza LG Electronics
servisni centar kada proizvod ne radi ispravno
ili je pokvaren. Koristite tu funkciju samo za
kontaktiranje predstavnika servisa, ne tokom
normalnog rada.

1
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Pritisnite dugme Power da biste ukljucili
masinu za pranje ves$a. Ne pritiskajte drugu
dugmad i ne okrecite dugme za izbor
programa.

Kada vam pozivni centar kaze da to uradite,
postavite mikrofon telefona blizu dugmeta
Power.

Pritisnite dugme Temp. i zadrZite ga 3
sekunde dok drzite mikrofon telefona kod
ikonice ili dugmeta Power.

Drzite telefon mirno dok se prenos zvuka ne

zavrsi. Vreme preostalo za prenos podataka

bi¢e prikazano.

e Za najbolje rezultate ne pomerajte telefon
dok se zvuk prenosi.

e Ako agent iz pozivnog centra ne moze da
dobije precizan snimak podataka, od vas se
moze zatraziti da pokuSate ponovo.

>>>
&

<

Servisni centar
LG Electronics

Kada se odbrojavanje zavrsi i zvuk prestane
da se emituje, nastavite razgovor sa agentom
iz pozivnog centra koji ¢e onda moc¢i da vam
pomogne koristec¢i informacije prenete za
analizu.

NAPOMENA
e Funkcija Smart Diagnosis™ zavisi od kvaliteta

lokalnog poziva.

e Komunikacijske performanse ¢e se poboljsati

i mozete da dobijete bolju uslugu ako koristite
fiksni telefon.

e Ako prenos podataka funkcije Smart

Diagnosis™ bude lo$ zbog loSeg kvaliteta
poziva, mozda ne dobijete najbolju uslugu
Smart Diagnosis™ funkcije.

Izjava o EU usaglasenosti

C€

Ovim, LG Electronics Evropski Kolektivni Servisni
Centar B.V. izjavljuje da je ova masina za pranje
veda u skladu sa svim zahtevima i drugim relevantnim
odredbama Direktive 1999/5/EC. Ceo tekst Izjave o
Saobraznosti mozete zahtevati slanjem posilike na
sledeéu postansku adresu:

LG Electronics European Shared Service Center B.V.

Krijgsman 1
1186 DM Amstelveen

The Netherland

lli moZete poslati zahtev putem naseg sajta namenjenom
Izjavama o Saobraznosti:

http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Koriséenje pametne funkcije
(opciono)
KoriS¢enje funkcije Tag On

Funkcija Tag On omoguc¢ava vam da koristite pogodne
funkcije LG Smart Diagnosis™ i ,Preuzimanje ciklusa“
da biste komunicirali sa masinom direktno sa svog
pametnog telefona.

¢ Funkcija Tag On moZze da se koristi uz veéinu
pametnih telefona opremljenih NFC funkcijom sa
Android operativnim sistemom (OS).

Instalacija aplikacije

¢ Potrazite termin LG Smart Laundry” u Google Play
prodavnici sa telefona.

SR

KoriSéenje aplikacije

Aplikacija LG Smart Laundry omogucava vam da
koristite razne korisne funkcije.

e Preuzimanije ciklusa

e Smart Diagnosis™

¢ Postavljen ciklus Tag On

o Statistika za ves$

~— NAPOMENA

e Pritisnite dugme u aplikaciji LG Smart
Laundry za detaljniji vodi€ za koriS¢enje funkcije
Tag On.

e Proces aktivacije funkcije NFC moze da se
razlikuje u zavisnosti od proizvodac¢a pametnog
telefona i verzije operativnog sistema Android. Za
detalje, pogledajte prirucnik za pametni telefon.

¢ Zbog karakteristika NFC tehnologije, ako je
udaljenost za prenos prevelika ili ako se na
telefonu nalazi metalna nalepnica ili zastitna
maska, prenos nece biti dobar. U nekim
slu¢ajevima, telefoni koji imaju NFC mozda necée
moci da izvrSe uspesan prenos.

Sadrzaj koji se nalazi u ovom priru¢niku moze
da se razlikuje u zavisnosti od verzije aplikacije
,LG Smart Laundry* i on se moze menjati bez
prethodnog obavestavanja korisnika.
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A\ UPOZORENJE

o [skljucite utiCnicu masine za pranje vesa pre
Ciscenja da biste izbegli opasnost od strujnog
udara. Ako se ne pridrzavate ovog upozorenja,
moZze doc¢i do ozbiljnih povreda, pozara,
strujnog udara ili smrti.

e Za CiSc¢enje masine za pranje veSa nikada ne
koristite jake hemikalije, abrazivna sredstva
za CiScenje ili rastvarace. Oni mogu da osStete
farbu.

Ciséenje masine za pranje
vesa
Odrzavanje posle pranja

o Kada se ciklus zavrsi, obriSite pod i
unutra$njost zaptivke vrata da biste uklonili
vlagu.

o Ostavite otvorena vrata da bi se unutradnjost
bubnja osusila.

o ObriSite telo masine za pranje ve$a pomocu
suve krpe da biste uklonili viagu.

Ciséenje spoljasnjosti
Pravilno odrzavanje masine za pranje vesa
moze da joj produzi Zivotni vek.

Vrata:

« Cistite pomoéu vlaZne krpe spolja i iznutra, a
zatim osusite pomo¢u mekane krpe.

Spoljasnjost:
e Odmah obrisite ako se nesto prospe.
o Brisite pomocu vlazne krpe.

o Ne pritiskajte povrsinu ili ekran koriste¢i ostre
predmete.
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ODRZAVANJE SR

Ciséenje unutrasnjosti
o Koristite peskir ili mekanu krpu da biste brisali

oblast oko otvora za vrata masine za pranje
vesa i staklo na vratima.

o Uvek uklanjajte stvari iz masine za pranje veSa
¢im se ciklus zavrsi. Ostavljanje vlaznih stvari
unutar masine za pranje veSa moze da izazove
guzvanje, prenos boje i neprijatan miris.

 Jednom meseé&no pokrenite program Ciéenje
bubnja (ili ¢eS¢e ako je potrebno) da biste
uklonili naslage deterdzenta i druge ostatke.

Ciséenje filtera za dovod vode

o [skljucite slavine za dovod vode ako
¢ete masinu za pranje ve$a ostaviti neko
vreme (npr. tokom odmora), narogito ako u
neposrednoj blizini nema slivnika (odvoda).

e Ikonica ! £ ¢e se prikazati na kontrolnoj tabli
kada voda ne ulazi u dozirnu posudu za
deterdZent.

o Ako je voda veoma tvrda ili sadrzi tragove
kamenca, filter za dovod vode moze da se
zapusi. Zato je dobra ideja povremeno ga
Cistiti.

Zavrnite slavinu za vodu i odvrnite dovodno
crevo za vodu.

T~
—

2 Ocistite filter pomocu Cetke sa tvrdim
Cekinjama.

'y
®@
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Ciséenje filtera odvodne
pumpe

o Filter odvodne pumpe skuplja niti i male
objekte koji ostanu u veSu. Redovno
proveravajte da li je filter ist da biste
obezbedili savrSen rad masine za pranje vesa.

o Sacekajte da se voda ohladi pre ¢iS¢enja
odvodne pumpe, praznjenja u hitnim
slu€ajevima ili otvaranja vrata u hitnim
slu¢ajevima.

4 Otvorite poklopac i izvucite crevo.

Qﬁ

2 Izvadite odvodni zapusac i otvorite filter
okretanjem nalevo.

Posuda za
_prikupljanje vode
iz odvoda.

SR

Nakon €iSc¢enja okrenite filter pumpe i
umetnite odvodni zapu$ac.

(i

=

5 Zatvorite poklopac.

i

A\ OPREZ

¢ Prvo izbacite vodu pomoc¢u odvodnog creva, a
zatim otvorite filter pumpe da biste uklonili sve
niti ili predmete.

» Budite pazljivi prilikom izbacivanja vode, jer
ona moze biti vruéa.

33



Ciséenje dozirne posude

Deterdzent i omeksivac za veS mogu da se
nataloze u dozirnoj posudi. Jednom ili dvaput

mesecno uklonite posudu i umetke i proverite da

liima naslaga.

Izvucite dozirnu posudu za deterdzent ravnim

izvlacenjem dok se ne zaustavi.

¢ Jako pritisnite dugme za otpustanje i
uklonite posudu.

2 Uklonite umetke iz dozirne posude.

o sperite umetke i posudu toplom vodom
da biste uklonili naslage proizvoda za ves.
Za GiScenje dozirne posude koristite samo
vodu. Osusite umetke i posudu pomocu
mekane krpe ili peskira.

3 Da biste ocistili otvor za dozirnu posudu,
koristite krpu ili malu €etku koja nije od
metala da biste odistili Supljinu.

o Uklonite sve ostatke iz gornjih i donjih
delova Supljine.

4 Obrisite svu vlagu iz Supljine pomoc¢u
mekane krpe ili peskira.

5 Vratite umetke u odgovarajuée odeljke i
vratite posudu.
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Cisc¢enje bubnja (opciono)
Cisceenje bubnja je poseban program za ¢is¢enje
unutradnjosti masine za pranje vesa.

U ovom programu Koristi se veci nivo vode i brza
centrifuga. Koristite ovaj program redovno.

4 Uklonite sav ves ili stvari iz masine za pranje
vesa i zatvorite vrata.

2 Otvorite dozirnu posudu i dodajte sredstvo
protiv kamenca (npr. Calgon) u odeljak za
glavno pranje.

e Za tablete: staviti u bubanj.

3 Polako zatvarajte dozirnu posudu.

4 UKljuCite napajanje, a zatim pritisnite dugmad
Cisc¢enje bubnja i zadrzite ih 3
sekunde. Na ekranu ¢e se prikazati £ L.

5 Pritisnite dugme Start/Pause za pocetak.

6 Kada se program zavrsi, ostavite otvorena
vrata da biste omogucili da se otvor za vrata,
fleksibilni zaptivac i staklo na vratima masine
za pranje vesa osuse.

A\ OPREZ

e Ako ima dece u blizini, budite pazljivi i ne
ostavljajte otvorena vrata predugo.

NAPOMENA

* Nemojte da sipate deterdzent u odeljke za
deterdZent. MozZe da se stvori previse pene i
dode do curenja iz masine za pranje vesa.



Oprez zbog smrzavanja tokom
zime

o Ako je zamrznut, proizvod ne radi kako treba.
Obavezno ga instalirajte na mesto gde se nec¢e
zamrznuti tokom zime.

e U slucaju da se proizvod mora instalirati
napolju na tremu ili na drugom mestu gde su
spoljni uslovi, obavezno proverite sledece.

Kako sacuvati proizvod od
smrzavanja

o Posle pranja potpuno uklonite vodu koja je
ostala unutar pumpe vadenjem zapu$aca
creva koji se koristi za uklanjanje ostataka
vode. Kada se voda potpuno ukloni, vratite
zapus$ac creva koji se koristi za uklanjanje
ostataka vode i poklopac.

Odvodni zapusac

o Namestite da odvodno crevo visi da biste u
potpunosti izbacili vodu iz njega.

W g

—~
A\ OPREZ

» Kada se odvodno crevo postavi u uvijeni
poloZaj, unutradnje crevo se moze zamrznuti.

SR

o Kada zavrnete slavinu, odvojite dovodno crevo

za hladnu vodu od slavine i izbacite vodu dok
je crevo okrenuto nadole.
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Dovodno crevo = ‘ @@
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Provera smrzavanja

o Ako se voda ne izbacuje kada se zapusacé
creva koji se koristi za uklanjanje ostataka
vode izvadi, proverite jedinicu za izbacivanje
vode.

o Ukljucite napajanje, odaberite program pranja i
pritisnite dugme Start/Pause.

f

Odvodno crevo

Dozirna posuda za
deterdzent
¢ Kada se - * prikazuje na prozoru ekrana
dok proizvod radi, proverite jedinicu za dovod
vode i jedinicu za izbacivanje vode (neki
modeli nemaju funkciju alarma koja oznacava
smrzavanije).

NAPOMENA

e Proverite da li voda dolazi u dozirnu posudu za
deterdZent tokom ispiranja i da li se izbacuje
kroz odvodno crevo tokom centrifuge.
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Kako postupati u sluéaju
smrzavanja
e Obavezno ispraznite bubanj, sipajte toplu vodu

od 50 °C do 60 °C do gumenog dela unutar
bubnja, zatvorite vrata i sacekajte 1 do 2 sata.

A\ OPREZ

o Kada se odvodno crevo postavi u uvijeni
polozaj, unutradnje crevo se moze zamrznuti.

» Otvorite poklopac i izvadite zapuSac creva koji
se koristi za uklanjanje ostataka vode da biste
potpuno izbacili vodu.

Odvodni zapusaé

Poklopac

NAPOMENA

¢ Ako se voda ne izbacuje, to znaci da se led
nije otopio u potpunosti. Sacekajte jos.
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o Kada se voda u potpunosti ukloni iz bubnja,
vratite zapuSac creva koji se koristi za
uklanjanje ostataka vode, odaberite program
pranja i pritisnite dugme Start/Pause.

Dozirna posuda za Odvodno crevo

deterdzent

NAPOMENA
e Proverite da li voda dolazi u dozirnu posudu za

deterdZent tokom ispiranja i da li se izbacuje
kroz odvodno crevo tokom centrifuge.

o Ako dode do problema sa dovodom vode,
preduzmite slede¢e mere.

—Zavrnite slavinu i otopite nju i obe oblasti
povezivanja na dovodnom crevu proizvoda
pomocu krpe sa vru¢om vodom.

—lzvadite dovodno crevo i potopite ga u toplu
vodu koja ima manje od 50 °C do 60 °C.

=
@9
=
Dovodno crevo@
@5‘ 50 - 60 °C
)

/

Y e




RESAVANJE PROBLEMA

SR

» Vada masina za pranje veSa opremljena je automatskim sistemom za nadgledanje greSaka kako bi u
ranim fazama otkrivala i dijagnostikovala probleme. Ako va$a masina za pranje ve$a ne funkcionise
ispravno ili uop$te ne funkcioni$e, proverite slede¢e pre pozivanja servisera:

Dijagnostikovanje problema

bubnju ili pumpi.

Simptomi Razlog Resenje
o Proverite sve dZzepove da biste potvrdili
da su prazni. Predmeti kao $to su
. . x Snale, Sibice, olovke, noveici i kljuevi
Klepetanje i Egeg'cﬂﬁgmzﬂ g:?nztiodzusu u mogu da ostete i maSinu za pranje
zveketanje vesa i odecu.

e Zakopcaijte rajsfersluse, dugmad i
vezite pertle da biste sprecili da se
zakace za drugu odecu ili zapetljaju.

Glasan tup zvuk

Velike koli¢ine vesa mogu da
proizvedu glasan tup zvuk. To
je uglavnom normalno.

o Ako zvuk nastavi da se Cuje,
masina za pranje vesa verovatno
nije uravnotezena. Zaustavite je i
prerasporedite koli¢inu vesa.

Vibrirajuéi zvuk

Da li su svi transportni vijci
sa navrtkom i potpora kade
uklonjeni?

o Ako nisu uklonjeni tokom instalacije,
pogledajte vodi¢ za instalaciju za
uklanjanje transportnih vijaka sa
navrtkom.

Da li sva stopala nogara ¢vrsto
leze na podu?

e Proverite da li je uredaj savrSeno
iznivelisan (koristite libelu).

Curenje vode

Dovodna creva ili odvodno
crevo nisu priévrséeni na

slavini ili masini za pranje vesa.

e Proverite i pri€vrstite spojeve creva.

Odvodne cevi u kuéi su
zapusSene.

o Otpusite odvodnu cev. Pozovite
vodoinstalatera ako je potrebno.

Prekomerna pena

PreviSe deterdzenta ili
neprikladan deterdzent mogu
izazvati stvaranje previSe pene
Sto moze uzrokovati curenje
vode.

o Uverite se da koristite odgovaraju¢u
dozu deterdZenta u skladu sa
preporukama proizvodaca.
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Simptomi

Razlog

Resenje

Voda ne ulazi u
masinu za pranje
vesa ili ulazi sporo

Dovod vode nije adekvatan na
tom mestu.

¢ Proverite drugu slavinu u kuéi.

Slavina za dovod vode nije
otvorena u potpunosti.

e Odvrnite slavinu do kraja.

Dovodna creva za vodu su
presavijena.

e |spravite crevo.

Filteri dovodnih creva su
zapuseni.

e Proverite filter dovodnog creva.

Voda iz masine
za pranje vesa se
ne izbacuje ili se
izbacuje sporo

Odvodno crevo je presavijeno
ili zapuseno.

o Ogistite i ispravite odvodno crevo.

Odvodni filter je zapusen.

o Ocistite odvodni filter.

Masina za pranje
vesa se ne pokrece

Kabl za napajanje strujom
mozda nije prikljucen ili spoj
nije ¢vrst.

o Uverite se da se utika¢ dobro uklapa u
utiénicu na zidu.

Osigurac u kuci je pregoreo,
automatski osigurac je iskocio
ili je doslo do nestanka struje.

» Vratite dugme automatskog osiguraca
ili zamenite osigura¢. Ne povecavajte
kapacitet osiguraca. Ako je problem
preopterecenje kola, kvalifikovan
elektricar treba da ga ispravi.

Slavina za dovod vode nije
otvorena.

e Odvrnite slavinu za dovod vode.

Masina za pranje
vesa ne izvrSava
centrifugu

Proverite da li su vrata dobro
zatvorena.

o Zatvorite vrata i pritisnite dugme Start/
Pause. Kada pritisnete dugme Start/
Pause, mozda ¢e biti potrebno da
prode malo vremena da bi masina za
pranje veSa pokrenula centrifugu. Vrata
moraju biti zaklju€ana da bi centrifuga
mogla da radi. Dodajte 1 ili 2 sli¢ne
stvari da biste uravnoteZili ve§ u masini.
Prerasporedite ve$ u masini da biste
omogucili pravilnu centrifugu.
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Simptomi

Razlog

Resenje

Vrata se ne otvaraju

Kada se masina za pranje vesa
pokrene, vrata ne mogu da se

otvore iz bezbednosnih razloga.

e Proverite da li ikonica ,Zaklju¢avanje
vrata“ svetli. Vrata mozete bezbedno
da otvorite kada se iskljuci ikonica
,Zaklju¢avanje vrata“.

OdloZeno vreme
ciklusa pranja

Ako se otkrije neravnoteza ili je
ukljuéen program za uklanjanje
pene, vreme pranja ¢e se
povecati.

¢ Ovo je normalna pojava. Preostalo
vreme prikazano na ekranu je samo
procenjeno. Stvarno preostalo vreme
se mozda razlikuje.

Prelivanje
omeksivaca za ves

PreviSse omeksivaca moze
izazvati prelivanje.

e Pratite uputstva za omeksivac da biste
obezbedili kori§¢enje odgovarajuée
koli¢ine. Ne sipajte omeksSivac preko
linije za maksimalno punjenje.

Omeksivaci se
prerano uzimaju

Prevelika koli¢ina omeksivaca
moze da izazove prerano
uzimanje omeksivaca.

o Sledite smernice proizvodaca
deterdzenta.

o Polako zatvarajte dozirnu posudu. Ne
otvarajte dozirnu posudu tokom ciklusa
pranja.

Problem sa
susenjem

Proverite slavinu za dovod
vode.

o Nemojte da prepunite uredaj. Proverite
da li masina za pranje ves$a ispravno
izbacuje vodu radi pravilnog cedenja
vode iz veSa. Koli¢ina vesa u masini
je premalena za normalno prevrtanje.
Dodaijte nekoliko peskira.

e Zavrnite slavinu za dovod vode.
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Poruke o gresci

SR

Simptomi

Razlog

Resenje

gé)
[

Dovod vode nije adekvatan na lokaciji.

e Proverite drugu slavinu u kuci.

Slavine za dovod vode nisu otvorene u
potpunosti.

e Odvrnite slavinu do kraja.

Dovodna creva za vodu su presavijena.

e |spravite creva.

Filteri dovodnih creva su zapuseni.

o Proverite filter dovodnog creva.

Ako je do curenja vode doSlo u
dovodnom crevu ,,aqua stop“,
indikator (&) ¢e postati crven.

Moze se razlikovati u zavisnosti od
modela.

» Koristite dovodno crevo ,aqua stop®.

_T.'
s

Ima premalo vesa u masini.

e Dodaijte 1 ili 2 sli¢ne stvari da biste
uravnotezili ve$ u masini.

Ves u masini nije uravnotezen.

e Dodajte 1 ili 2 sli¢ne stvari da biste
uravnotezili ve$ u masini.

Uredaj ima funkciju otkrivanja
neravnoteze i sistem za ispravku. Ako
se stavljaju pojedinacne teske stvari
(npr. prostirka za kupatilo, bade-mantil
itd.) ovaj sistem moze da zaustavi
centrifugu ili €ak prekine celokupan
ciklus centrifuge.

e Prerasporedite ve$ u masini da biste
omogucili pravilnu centrifugu.

Ako je ves previSse mokar na kraju
ciklusa, dodajte sitnije stvari u ves da
biste ga uravnotezili i ponovite ciklus
centrifuge.

o Prerasporedite ve$ u masini da biste
omogucili pravilnu centrifugu.
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Simptomi

Razlog

Resenje

0

Odvodno crevo je presavijeno ili
zapuseno.

o Ogistite i ispravite odvodno crevo.

Odvodni filter je zapuSen.

o Ocistite odvodni filter.

Proverite da li su vrata zatvorena.

e Zatvorite vrata u potpunosti. Ako se o
dE {, dEC ne izgubi, pozovite servisni
centar.

o~
m

Greska kontrole.

e [zvadite utika€ za napajanje iz uti¢nice i
pozovite servisni centar.

Voda se preliva zbog neispravnog
ventila za vodu.

e Zavrnite slavinu za vodu.
e [zvadite utika€ za napajanje iz uti¢nice.
e Pozovite servisni centar.

T

Kvar senzora za nivo vode.

e Zavrnite slavinu za vodu.
e [zvadite utika€ za napajanje iz uti¢nice.
e Pozovite servisni centar.

m

Preoptere¢enje motora.

o Ostavite masinu za pranje veSa da ne
radi 30 minuta da bi se motor ohladio, a
zatim ponovo pokrenite ciklus.

h
m

Voda curi.

e Pozovite servisni centar.

Nema susenja

e Pozovite servisni centar.
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GARANCIJA SR

OVA OGRANICENA GARANCIJA NE POKRIVA SLEDECE:

e |zlazak servisera da isporuce, pokupe ili instaliraju ili poprave proizvod; obuku korisnika u vezi
sa radom proizvoda; popravku ili zamena osiguraca ili izmena elektri¢nih instalacija ili vodovoda i
kanalizacije, ili izmena neovlas¢enih popravki/instalacije.

» Neuspesno funkcionisanje proizvoda tokom nestanka struje i prekida napajanja ili nepravilnog
snapdevanja strujom.

o OStecenja izazvana cevima za vodu koje cure ili su oStecene, cevima za vodu koje su zamrznute,
blokiranim odvodnim cevima, neodgovarajucim ili isprekidanim dovodom vode ili neodgovaraju¢im
snabdevanjem vazduhom.

o Ostecenja koja su rezultat rada proizvoda u korozivnoj okolini ili suprotno uputstvima definisanim u
korisni¢kom priru¢niku za proizvod.

o Ostecenja proizvoda izazvana nezgodama, Stetocinama, gromovima, vetrom, pozarima, poplavama
ili viSim silama.

o Ostecenja ili kvarove izazvane neovlas¢enom izmenom ili prepravkom, ili ako se koristi u druge
svrhe osim navedenih, ili sva curenja vode kada proizvod nije ispravno instaliran.

o OStecenja ili kvarove izazvane neodgovaraju¢om strujom, naponom ili propisima vodovoda
i kanalizacije, komercijalnom ili industrijskom upotrebom ili kori§¢enjem dodatne opreme,
komponenata ili potroSnih proizvoda za CiS¢enje koje LG nije odobrio.

o Ostecenja izazvana transportom i rukovanjem, ukljucujuci ogrebotine, udubljenja, odvajanje i/ili
druga oStecenja farbe proizvoda, osim ako takva ostecenja nisu rezultat nepravilnosti u materijalima
ili izradi.

e Ostecenja ili nedostajuce delove kod svih proizvoda iz izloga, otvorenih kutija, sa sniZzenja ili onih koji
su remontirani.

¢ Proizvodi sa originalnim serijskim brojevima koji su uklonjeni, izmenjeni ili ne mogu lako da se
utvrde. Brojevi modela i serijski brojevi, zajedno sa originalnim fiskalnim raunom o prodaiji, potrebni
su za validaciju garancije.

e Povecanja troSkova komunalija i dodatne troSkove komunalija.

o Popravke zbog nestandardne ili neuobicajene upotrebe u domacinstvima ili suprotno uputstvima
definisanim u korisni¢kom priruéniku za proizvod.

o TroSkovi povezani sa uklanjanjem proizvoda iz kuc¢e radi popravljanja.

o Uklanjanje i ponovna instalacija proizvoda ako je instaliran na nepristupacnom mestu ili nije instaliran
u skladu sa objavljenim uputstvima za instalaciju, ukljucujuci korisni¢ke prirunike i priru¢nike za
instalaciju kompanije LG.

» Ostecenja izazvana nepravilnim kori§¢enjem, zloupotrebom, nepravilnom instalacijom, popravkom ili
odrzavanjem. Nepravilna popravka obuhvata koriS¢éenje delova koje LG nije odobrio ili naveo.
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Cudno vibriranje ili buka
izazvani neuklanjanjem
transportnih vijaka sa
navrtkom ili potpore kade.

Potpora Kartonska
kade podloga

Uklonite transportne
vijke sa navrtkom i
potporu kade.

Curenje izazvano
prljavstinom (dlake, u¢ebane
grudvice) na zaptivacu i
staklu na vratima.

Ocistite zaptivac i staklo
na vratima.

Neizbacivanje vode izazvano
zapus$enim filterom pumpe.

Ocistite filter pumpe.

Voda ne dolazi jer su filteri
ventila za dovod vode
zapuseni ili su dovodna creva
za vodu presavijena.

Ocistite filter dovodnog
ventila ili ponovo
instalirajte dovodna
creva za vodu.

Voda ne dolazi zbog
koriS¢enja previse
deterdzenta.

Dozirna posuda

Ocistite dozirnu posudu
za deterdzent.

Ves je vru¢ ili topao nakon
zavrSetka pranja jer su
dovodna creva obrnuto
instalirana.

Dovodno
crevo
za hladnu vodu

I~

Hladno___Toplo
~_
AL 3 Q\(

TN
at ‘(’%

Dovodno
crevo
za toplu vodu

Ponovo instalirajte
dovodna creva.

Nema snabdevanja vodom
jer slavina za vodu nije
uklju¢ena.

Slavina za vodu

QOdvrnite slavinu za
vodu.

43



SR

Curenje izazvano
nepravilnom instalacijom
odvodnog creva ili zapu$enim
odvodnim crevom.

Polukruzni
drza¢
Vezica

Ponovo instalirajte
odvodno crevo.

Curenje izazvano
nepravilnom instalacijom
dovodnog creva za vodu ili
koris¢enjem dovodnih creva
drugog brenda.

Ponovo instalirajte
dovodno crevo.

Nestanak napajanja izazvan
slabim spojem kabla za
napajanje ili problem sa
elektricnom uti€nicom.

Ponovo prikljucite
kabl za napajanje ili
promenite elektri¢nu
uti¢nicu.

Izlazak servisera da isporuce,
pokupe ili instaliraju proizvod
ili za pomoc¢ za koris¢enje
proizvoda. Uklanjanje

i ponovna instalacija
proizvoda.

Garancija pokriva samo
nepravilnosti nastale u
proizvodniji. Servisiranje
izazvano nepravilnom
instalacijom nije
pokriveno.

Ako svi vijci nisu pravilno
instalirani, to moze dovesti
do prekomernog vibriranja
(samo modeli sa postoljem).

Instalirajte 4 vijka u
svakom uglu (ukupno
16EA).

Zvuk udaranja (lupanja) vode
kada se masina za pranje
ve$a puni vodom.

Visok

pritisak

vode

Prirodan

protok vode

Iznenadno

zaustavljanje
protoka vode

Podesite pritisak vode
podeSavanjem ventila za
vodu ili slavine za vodu
u kuéi.
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SR

Tehnicke specifikacije_Delegirana odredba komisije (
Zastitni znak dobavljaca

LG

Identifikator modela dobavljaca

F 2/0 J5/J6 W
(N)W)(0~9)(W,
(S)(B)
F2FBWNOW

F 2/0 J5/J6 N
(N)(W)(0~9)(W)
(S)B)

Nominalni kapacitet

6,5

kg

Klasa energetske efikasnosti

A+++

At++

Dodeljena nagrada ,Evropska eko oznaka“ u skladu sa odredbom
(EZ) br. 66/2010

Ne

Ne

Ponderisana godisnja potrosnja energije (AEC) u kWh godiSnje
zasnovana na 220 standardnih ciklusa pranja za programe pranja
pamuka na temperaturi od 60 °C i 40 °C pri kompletnom punjenju
i pola punjenja i potroSnja energije prilikom izbora rezima niske
potros$nje. Stvarna potrosnja energije zavisi¢e od nac¢ina na koji se
uredaj koristi.

146

140

kWh/
godiSnje

Potrosnja energije

standardni program pranja pamuka na 60 °C pri kompletnom
punjenju.

standardni program pranja pamuka na 60 °C pri pola punjenja.
standardni program pranja pamuka na 40 °C pri pola punjenja.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

Ponderisana potro$nja energije isklju¢enog uredaja i u reZimu najnize
potros$nje nakon praznjenja.
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Ponderisana godisnja potro$nja vode (AWC) u litrima godiSnje
zasnovana na 220 standardnih ciklusa pranja za programe pranja
pamuka na temperaturi od 60 °C i 40 °C pri kompletnom punjenju i
pola punjenja. Stvarna potro$nja vode zavisi¢e od nacina na koji se
uredaj koristi.

litara/
godiSnje

Klasa efikasnosti centrifugalnog susenja na skali od G (najmanje
efikasno) do A (najefikasnije).

B

Maksimalna brzina centrifuge za standardni program pranja pamuka
na 60 °C pri kompletnom punjenju i za standardni program pranja
pamuka na 40 °C pri pola punjenja, koja god da je niza, i sadrzaj
preostale vlage nakon standardnog programa pranja pamuka na 60
°C pri kompletnom punjenju ili standardnog programa pranja pamuka
na 40 °C pri pola punjenja, koji god da je veci.

1200/1000

1200/1000

obrtaji u|
minuti

53

53

%

Standardni programi pranja na koje se odnose informacije na
nalepnici i u tehni¢kim specifikacijama, da su ovi programi pogodni
za pranje normalno zaprljanog pamuénog vesa i da su najefikasniji
programi u pogledu kombinovane potro$nje energije i vode;

,Cotton+ 60 °C/40°C*

Vreme programa

standardni program pranja pamuka na 60 °C pri kompletnom

punjenju.

punjenju. 238 238 m!n.
standardni program pranja pamuka na 60 °C pri pola punjenja. 222 222 m!n.
standardni program pranja pamuka na 40 °C pri pola punjenja. 222 222 min.
Trajanje reZima najnize potroSnje nakon praznjenja (Tl) 10 10 min.
Emisije buke koje se prenose vazdusnim putem izrazene u dB(A) re

1 pW i zaokruZene na najblizi celi broj tokom faza pranja i centrifuge 55 55 dB(A)
za standardni program pranja pamuka na 60 °C pri kompletnom 74 74

Samostojeca
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA RO

Urmatoarele linii directoare de siguranta au scopul de a preveni
riscurile neprevazute sau daunele provenite din operarea
nesigura sau incorecta a produsului.

Liniile directoare sunt separate in ,,AVERTISMENT” si
»ATENTIE”, dupa cum se descrie mai jos.

A Acest simbol este afisat pentru a indica problemele si
operatiunile care pot provoca riscuri. Cititi cu atentie
partea care contine acest simbol si urmati instructiunile
pentru a evita riscul.

A\ AVERTISMENT
Acesta indica faptul ca nerespectarea instructiunilor poate
provoca vatamarea grava sau decesul.

A\ ATENTIE

Acesta indica faptul ca nerespectarea instructiunilor poate
provoca vatamarea usoara sau deteriorarea produsului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE

A\ AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de explozie, incendiu, deces,
electrocutare, vatamare sau oparire a persoanelor la utilizarea
acestui produs, luati masuri elementare de precautie, inclusiv
urmatoarele:

Copiii din gospodarie

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
persoane lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in
care acestea sunt supravegheate sau Instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre persoana responsabila cu siguranta lor. Copiii
trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.




RO

Pentru utilizarea in Europa:

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varsta mai mare

de 8 ani si de catre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale

sau mentale reduse, sau fara experienta si cunostinte, in cazul in
care sunt supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si daca inteleg riscurile implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea
realizata de utilizator nu vor fi facute de catre copii nesupravegheati.
Copiii cu varste mai mici de 3 ani trebuie {inuti la distanta si sub
supraveghere continua.

Instalare

eNu incercati niciodata operarea aparatului daca acesta este
deteriorat, nefunctional, partial dezasamblat sau are piese lipsa sau
rupte, inclusiv un cablu sau un stecar deteriorat.

eAparatul trebuie transportat doar de catre doua sau mai multe
persoane si in timp ce se tine bine de aparat.

eNu instalati aparatul intr-un loc umed si cu praf. Nu instalati si nu
depozitati aparatul in aer liber sau intr-o zona expusa la conditiile
atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui, vant, precipitatii
sau temperaturi sub punctul de inghet.

ePentru a evita separarea, strangeti furtunul de scurgere.

eln cazul in care cablul de alimentare este deteriorat sau daca priza
este slabita, nu utilizati cablul de alimentare si contactati un centru
de service autorizat.

eNu introduceti in priza fise multiple, un prelungitor sau un adaptor
cu acest aparat.
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eAcest aparat nu trebuie sa fie instalat in spatele unei usi care se
poate bloca, al unei usi glisante sau al unei usi cu o balama pe
latura opusa celei a aparatulw astfel incat s fie restrictionata o
deschidere completa a usii aparatului.

eAcest aparat trebuie impamantat. in cazul unei defectjuni,
impamantarea va reduce riscul de soc electric, prin crearea unei
cai cu rezistenta minima pentru curentul electric.

eAcest aparat este dotat cu un cablu de alimentare care are
conductor pentru impamantarea echipamentelor si fisa de
retea cu impamantare. Fisa de retea trebuie conectata intr-o
prlza corespunzatoare care este instalata Si |mpamantata
corespunzator, in conformitate cu toate codurile si regulamentele.

eConectarea incorecta a conductorului pentru impamantarea
echipamentelor poate avea drept consecinta socul electric.
Verificati prin intermediul unui electrician calificat sau al unei
persoane responsabile cu reparatiile in cazul in care aveti indoiel
cu privire la impamantarea corecta a aparatului.

*Nu modificati stecarul furnizat cu aparatul. Daca acesta nu se
potriveste cu priza, solicitati unui electrician calificat instalarea unei
prize corespunzatoare.

Operare

eNu incercati sa separati panourile sau sa demontati aparatul. Nu
actionati cu obiecte ascutite asupra panoului de control pentru a
opera aparatul.

eNu reparati si nu inlocuiti nicio piesa a aparatului. Toate reparatiile
si lucrarile de service trebuie efectuate de catre personal de service
calificat, cu exceptia cazului in care este altfel recomandat Tn acest
manual al proprietarului. Utilizati numai piese de schimb autorizate.
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*Nu asezati animale, precum animalele de companie, in interiorul
aparatului.

ePastrati zona de dedesubtul si din jurul aparatului libera de
materiale combustibile, precum scame, hartie, carpe, substante
chimice etc.

*Nu |asati usa aparatului deschisa. Copiii s-ar putea agata de usa
sau s-ar putea tari in interiorul aparatului, provocand deteriorare
sau ranire.

eUtilizati un furtun nou sau setul de furtunuri furnizat cu aparatul.
Refolosirea furtunurilor vechi poate cauza scurgeri de apa si
deteriorarea ulterioara a proprietatii.

eNu introduceti, spalati sau uscati articole care au fost curatate,
spalate, inmuiate sau patate cu combustibil sau substante
explozive (precum ceara, agenti de indepartare a cerii, ulei,
vopsea, benzina, substante degresante, solventi pentru curatarea
chimica, kerosen, petrol, agenti de indepartare a petelor,
terebenting, ulei vegetal, ulei de bucatarie, acetona, alcool etc.).
Utilizarea necorespunzatoare poate cauza incendiu sau explozie.

*Nu umblati niciodata in aparat cat timp acesta functioneaza.
Asteptati pana cand cuva s-a oprit in totalitate.

oin caz de inundatii, deconectati stecarul si contactati centrul de
informatii pentru clienti LG Electronics.

eNu apasati usa excesiv atunci cand aceasta este deschisa.

eNu atingeti usa in timpul unui program cu temperatura ridicata.

*Nu utilizati gaz inflamabil si substante combustibile (benzen,
benzina, diluant, petrol, alcool etc.) in apropierea aparatului.
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ein cazul in care furtunul de scurgere sau furtunul de intrare au
inghetat in timpul iernii, se vor utiliza doar dupa decongelare.

ePastrati toti detergentii, toate balsamurile si inalbitorii departe de
copii.

*Nu atingeti fisa de retea sau butoanele aparatului cu mainile ude.

eNu indoiti cablul de alimentare in mod excesiv sau nu asezati un
obiect greu peste acesta.

*Nu spalati in aceasta masina carpete, presuri, incaltaminte sau
cuverturi pentru animale de companie sau alte articole, in afara de
imbracaminte sau asternuturi.

eAcest aparat trebuie utilizat numai in scopuri casnice si nu trebuie
folosit in aplicatii mobile.

eDaca exista o scurgere de gaz (izobutan, propan, gaz natural etc.),
nu atingeti aparatul sau fisa de retea si ventilati imediat zona.

intretinerea

eConectati bine fisa de retea in prizé dupa ce umezeala si praful au
fost indepartate complet.

eDeconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a-|
curata. Setarea butoanelor de comanda in pozitia OFF (OPRIT)
sau in asteptare nu deconecteaza aparatul de la sursa de
alimentare.

*Nu pulverizati apa in interiorul sau pe suprafata exterioara a
aparatului pentru a-I curata.

*Nu deconectati niciodata aparatul tragand de cablul de alimentare.
Apucati intotdeauna ferm de fisa de retea si trageti-o in linie
dreapta din priza.




RO

Eliminare

einainte de a arunca un aparat vechi, va trebui sa il deconectati.
Taiati cablul direct din spatele aparatului, pentru a evita utilizarea
necorespunzatoare.

eAruncati toate materialele de ambalare (precum pungi de plastic
sau polistiren) departe de copii. Materialele de ambalare pot
provoca sufocarea.

eindepartati usa nainte de a elimina sau a arunca acest aparat,
pentru a evita pericolul de blocare a copiilor sau animalelor mici in
interiorul aparatului.

Eliminarea aparatului vechi

electronice (WEEE) trebuie eliminate separat de celelalte
deseuri.

eProdusele electrice si electronice vechi contin substante
periculoase. Astfel, prin eliminarea corespunzatoare veti
contribui la prevenirea deteriorarii mediului inconjurator si
al sanatatii umane. Este posibil ca dispozitivul dvs. vechi
sa contina piese componente, care pot fi folosite pentru
repararea altor produse sau materiale importante care pot fi
reciclate in scopul economisirii resurselor limitate.

eDispozitivul vechi poate fi returnat magazinului de unde
a fost achizitionat, sau puteti contacta firma responsabila
pentru eliminarea deseurilor, in scopul aflarii locatiei
unitatii autorizate pentru reciclarea deseurilor electrice si
electronice (WEEE). Pentru informatii mereu actualizate si
referitoare la tara dvs. va rugam vizitati pagina web www.
|g.com/global/recycling

E eSimbolul de pubelé indica faptul ca deseurile electrice si



INSTALARE

Piese

Accesorii

Furtun pentru
alimentarea cu apa

rece (1 buc.) (Optiune:

Fierbinte (1 buc.))

Cheie pentru piulite

@80 0EE M

@ @
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Suruburi de fixare in timpul
transportului

Fisa pentru retea
Sertar

Panou de control
Cuva

Uséa

Furtun de scurgere

Buson de scurgere

Filtru pentru pompa de
scurgere

Capac de acoperire (locatia
ar putea varia, in functie de
produs)

Suporturi ajustabile

i

Foi anti-alunecare
(optional)



Specificatii

RO

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

Capacitate de spalare

6,5/6 kg

Alimentare cu energie electrica

220-240 V~, 50 Hz

Dimensiune

600 mm (L) x 450 mm (A) x 850 mm (H)

Greutate produs

62 kg

Presiune acceptabila a apei

0,1-1,0 MPa (1,0 - 10,0 kgf / cm?)

o Aspectul si specificatiile pot varia fara o notificare prealabila in vederea imbunatatirii calitaii

produsului.

* Nu este necesara protectia suplimentara la retur pentru conectarea la sursa de alimentare cu apa.
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Cerinte referitoare la locul de
instalare

Locatie

@

N[ -

10 cm 2cm

-l

2cm

Nivel podea : Panta disponibila sub aparat este
de 1°.
Priza pentru fisa : Trebuie sa se afle la 1,5 metru
fata de oricare parte a aparatului.
o Nu supraincarcati priza pentru fisa cu mai mult
de un aparat.
Spatiu liber suplimentar : Pentru perete, 10
cm: spate/2 cm: partea dreapta si stanga
* Nu asezati sau depozitati produse pentru
spalat deasupra aparatului.

o Aceste produse pot deteriora finisajul sau
comenzile.

A\ AVERTISMENT

o Stecarul trebuie conectat intr-o priza
corespunzatoare, care este instalata si
impamantata corespunzator, in conformitate cu
toate codurile si ordonantellocale.

Pozitionare

o Instalati aparatul pe o suprafata plana, dura.

e Asigurati-va ca circulatia aerului n jurul
aparatului nu este impiedicata de presuri,
covoare etc.

* Nu Tncercati sa corectati denivelarile podelei cu
bucati de lemn, carton sau materiale similare
sub aparat.

RO

e Daca este imposibila evitarea asezarii
aparatului langa un aragaz sau un cuptor cu
carbune, intre cele doua aparate trebuie sa
fie introdusa o izolatie (85 x 60 cm) acoperita
cu folie de aluminiu pe partea cu aragazul sau
cuptorul.

¢ Nu instalati aparatul in camere care ar putea
ajunge la temperatura de inghet. Furtunurile
inghetate ar putea exploda sub presiune.
Caracterul convenabil al unitatii electronice de
control ar putea fi diminuat la temperaturi sub
punctul de Tnghet.

e Atunci cand aparatul este instalat, asigurati-
va ca acesta este usor accesibil inginerului in
cazul unei defectiuni.

e Avand aparatul instalat, ajustati toate cele
patru suporturi utilizadnd cheia pentru suruburi
de fixare in timpul transportului furnizata pentru
a va asigura ca aparatul este stabil si lasati
20 mm intre partea superioara a aparatului si
partea inferioara a oricarui obiect suspendat

o Daca aparatul este livrat in timpul iemnii si
temperaturile sunt sub temperatura de inghet,
asezati aparatul la temperatura camerei timp
de cateva ore nainte de a-l pune in functiune.

A\ AVERTISMENT

o Acest echipament nu este proiectat pentru
utilizarea maritima sau pentru utilizarea in
instalatii mobile precum rulote, aeronave etc.

Conexiune electrica

o Nu utilizati un prelungitor sau un adaptor dublu.

¢ Deconectati intotdeauna aparatul si opriti
alimentarea cu apa dupa utilizare.

e Conectati aparatul la o priza pentru fisa cu
fmpamantare in conformitate cu reglementarile
actuale de cablare.

o Aparatul trebuie sa fie pozitionat asa incat fisa
sa fie usor accesibila.

» Reparatiile aparatului trebuie efectuate doar
de personal calificat. Reparatiile efectuate de
personal fara experienta ar putea cauza raniri
sau defectiuni serioase. Contactati centrul
dumneavoastra local pentru reparatii.

11
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Despachetarea si 3 Instalati capacele pentru gauri.
indepértarea boiturilor de * Montati capacele pentru orificii, incluse in

. pachetul de accesorii sau atasate pe spate.
fixare pentru transport

1 Ridicati aparatul de pe baza din polistiren.

» Dupa indepartarea cutiei de carton si a
materialului de transport, ridicati aparatul
de pe baza de polistiren. Asigurati-va
ca suportul cuvei se desprinde odata cu
baza si nu este lipit de partea inferioara a
aparatului.

o Daca trebuie sa asezati aparatul pe jos
pentru a elimina baza de carton, trebuie
sa protejati intotdeauna partea laterala a
aparatului si sa-l asezati cu atentie pe o
parte. Nu asezati aparatul pe spate sau pe
partea frontala. NOTA

o Pastrati seturile de bolturi pentru utilizari
ulterioare. Pentru a evita deteriorarea
componentelor interne, NU transportati masina
de spalat fara a reinstala bolturile de fixare
pentru transport.

o Neindepartarea bolturilor de fixare pentru
transport si a dispozitivelor de fixare poate
cauza vibratii severe si zgomot puternic, ceea
ce poate duce la deteriorarea permanenta a
maginii de spalat. Cablul este securizat pe
spatele masinii de spalat cu un bolt de fixare
pentru transport, pentru a preveni operarea cat

Suport Bazi de timp bolturile de fixare pentru transport sunt
pentru cuvd carton montate.
(optional)

2 Indepartati ansamblurile suruburilor.

« Incepand cu cele doua bolturi de fixare
pentru transport din partea de jos, utilizati
cheia pentru piulite (inclusa) pentru a slabi
complet toate bolturile de fixare pentru
transport, rotindu-le spre stanga. Indepartati
seturile de bolturi prin scuturarea usoara si
trageti in acelasi timp.

Dispozitiv de

blocare

Bolt de
fixare
pentru
transport

12



Utilizarea foilor anti-alunecare
(optional)

Daca instalati aparatul pe o suprafata
alunecoasa, acesta s-ar putea deplasa din
cauza vibratiei excesive. Nivelarea incorecta ar
putea cauza defectarea, din cauza zgomotului si
a vibratiei. Daca se intampla acest lucru, asezati
foile anti-alunecare sub suportul de stabilizare si
ajustati nivelul.

1 Curatati podeaua pentru a aseza foile anti-
alunecare.

o Utilizati o laveta uscata pentru a indeparta
si curata obiectele straine si umezeala.
Daca raman urme de umezeala, foile anti-
alunecare ar putea aluneca.

2 Ajustati nivelul dupa ce ati asezat aparatul in
zona de instalare.

3 Asezati partea adeziva a foilor anti-alunecare
pe podea.

¢ Este mai eficient sa asezati foile anti-
alunecare sub suporturile frontale.
Daca este dificila asezarea presurilor
sub suporturile frontale, asezati-le sub
suporturile posterioare.

Cu aceasta
parte in sus

Partea adeziva

y&=)
=N B
@

\

Asigurati-va ca aparatul este in pozitie

orizontala.

« Impingeti sau scuturati usor marginile
superioare ale aparatului pentru a va
asigura ca acesta nu se leagana. Daca
aparatul se leagana, asezati-l din nou in
pozitie orizontala.

NOTA

e Puteti obtine foi anti-alunecare de la centrul de
service LG.

RO

Podele din lemn (podele
suspendate)

e Podelele din lemn sunt in mod special supuse
vibratiei.

¢ Pentru a evita vibratiile, va recomandam sa
asezati cate un capac din cauciuc cu grosimea
de 15 mm la fiecare suport al aparatului,
securizat cu suruburi de cel putin doua grinzi
din podea.

Capac de
cauciuc

5 e

» Daca este posibil, instalati aparatul intr-unul
din colturile incaperii, unde podeaua este mai
stabila.

» Reglati capacele de cauciuc pentru a reduce
vibratia.

NOTA

e Asezarea corecta si nivelarea masinii de spalat
va asigura operare indelungata, obisnuita si de
incredere.

e Masina de spalat trebuie sa fie 100%
orizontala si sa stea in pozitie ferma.

e Aceasta nu trebuie sa ,se balanseze” din
cauza incarcaturii.

o Suprafata de instalare trebuie sa fie curata,
fara ceara de podele si alte lacuri lubrifiante.

o Nu permiteti udarea suporturilor masinii de
spalat. Nerespectarea acestui lucru poate
cauza vibratii sau zgomot.

o Puteti obtine capace de cauciuc de la
centrul de reparatii LG.

13



Stabilizarea aparatului

Daca podeaua este neuniforma, rasuciti
suporturile ajustabile asa cum este necesar (Nu
introduceti bucati de lemn etc. sub suporturi).
Asigurati-va ca toate suporturile sunt stabile si
asezate pe podea, apoi verificati ca aparatul sa
fie nivelat perfect (Utilizati o nivela cu bula).

o Odata ce aparatul este stabilizat, strangeti

piulitele de blocare céatre baza aparatului. Toate
piulitele trebuie stranse.

Coborare

Ridicare

P —

Piulita de blocare% d\ %

Strangeti bine toate cele 4
piulite de blocare

Verificarea pe diagonala

o Cand apasati pe diagonala marginile partii
de sus a aparatului, aparatul nu trebuie sa se
miste deloc in sus si in jos (verificati ambele
directii). Daca aparatul se leagana cand
apasati pe diagonala partea de sus a masinii,
reglati suporturile din nou.

NOTA

o Tipul de podea din lemn sau suspendata
ar putea contribui la vibrarea excesiva si la
dezechilibrare.

o Daca masina de spalat este instalata pe o
platforma ridicata, aceasta trebuie fixata in
siguranta, pentru a elimina riscul de cadere.

14
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Conectarea furtunului de
alimentare cu apa

¢ Presiunea de alimentare cu apa trebuie sa fie
intre 0,1 MPa si 1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/cm?).

o Nu rasuciti si nu infagurati atunci cand
conectati furtunul de alimentare la supapa.

o Daca presiunea apei este mai mare de 1,0
MPa, trebuie instalat un dispozitiv de eliberare
a presiunii.

« Verificati periodic starea furtunului si inlocuiti-I,
daca este necesar.

Verificarea garniturii de cauciuc a
furtunului de alimentare cu apa

impreuné cu furtunurile de admisie pentru apa
sunt furnizate doua garnituri de cauciuc. Acestea
sunt utilizate pentru prevenirea scurgerilor de
apa. Asigurati-va ca racordul la robinete este
suficient de strans.

Conector furtun
Garnitura de cauciuc




Conectarea furtunului la robinet

Conectarea furtunului filetat la robinet
cu filetul

Tnsurubati conectorul pentru furtun la robinetul
pentru alimentare cu apa.

Conectarea furtunului filetat la robinet
fara filet
1 Desfaceti cele patru suruburi de fixare.

Conector

Garnitura de
superior C

Surub de fixare

2 Indepértati placa de ghidare in cazul in care
robinetul este prea mare pentru a se potrivi
adaptorului.

Placa de ghidare E@

=

RO

3 Apasati adaptorul pe capatul robinetului,
asa incat garnitura de cauciuc sa formeze o
conexiune rezistenta la apa. Strangeti cele
patru suruburi de fixare.

4 Impingeti furtunul de alimentare in sus pe
verticala, astfel incat garnitura de cauciuc din
furtun sa poata adera complet la robinet, apoi
strangeti-o prin Tnsurubare spre dreapta.

Placa

Furtun de I
alimentare

Conectarea furtunului cu o singura
atingere la robinet fara filet

Desfaceti placa garniturii de adaptare si
desfaceti cele patru suruburi de fixare.

2 indepértati placa de ghidare in cazul in care
robinetul este prea mare pentru a se potrivi
adaptorului.

Placa de ghidare @

==
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3 Apasati adaptorul pe capatul robinetului,
asa incat garnitura de cauciuc sa formeze o
conexiune rezistenta la apa. Strangeti cele
patru suruburi de fixare si placa garniturii de
adaptare.

4 Trageti in jos placa cu dispozitivul de blocare,
impingeti furtunul de alimentare in adaptor si
eliberati placa de conectare a dispozitivului
de blocare. Asigurati-va ca adaptorul se
blocheaza la loc.

NOTA

« Inainte de conectarea furtunului de alimentare
la robinetul cu apa, deschideti robinetul, pentru
a curata conductele de apa de substante
strdine (murdarie, nisip, rumegus etc.). Lasati
apa sa se scurga intr-o galeata si verificati
temperatura apei.
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Conectarea furtunului la aparat

Conectati conducta de apa calda la alimentarea
cu apa calda de pe spatele masinii de spalat.
Conectati conducta de apa rece la alimentarea
cu apa rece de pe spatele masinii de spalat.

Alimentare cu
apa calda

NOTA

¢ Dupa finalizarea conexiunii, daca apa se
scurge din furtun, repetati aceiasi pasi. Utilizati
cel mai conventional tip de robinet pentru
alimentarea cu apa. in cazul in care robinetul
este patrat sau prea mare, scoateti placa de
ghidare inainte de a introduce robinetul in
adaptor.

Utilizarea robinetului orizontal
Robinet orizontal

Robinet cu extensie

Robinet patrat



Instalarea furtunului de
scurgere

e Furtunul de scurgere ar trebui sa nu fie asezat
la mai mult de 100 cm deasupra podelei. Apa
din aparat ar putea sa nu se scurga sau ar
putea sa se scurga incet.

e Securizarea corecta a furtunului de scurgere
va proteja podeaua de deteriorarea cauzata de
scurgerea apei.

e Daca furtunul de scurgere este prea lung, nu-I
introduceti fortat inapoi in aparat. Lucrul acesta
va provoca zgomot anormal.

I
=@

max. 100 cm

~145cm

e La instalarea furtunului de scurgere in
chiuveta, securizati-l cu o garnitura.

e Securizarea corecta a furtunului de scurgere
va proteja podeaua de deteriorarea cauzata de
scurgerea apei.

Cuva pentru rufe  Suport pentru
fixarea
furtunului

RO
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OPERARE RO

Utilizarea ma§inii de Spé'ﬁt 4 Alegeti ciclul dorit de spalare.

A . N . o Apasati in mod repetat butonul de ciclu
Inainte de prima spalare, selectati un program pentru a roti butonul de selectare a ciclului
de spélare si lasati masina de spalat sa spele pana cand este selectat ciclul dorit.

fara haine. Aceasta va indeparta reziduurile si

apa din cuva care a ramas din timpul producerii. l @w?]

4 Sortati rufele si incarcati articolele.

e Sortati rufele in functie de tip, nivel
de murdarie, culoare si dimensiune
de incarcare, dupa cum este necesar.
Deschideti usa si introduceti articolele Tn
masina de spalat.

5 Inceperea ciclului.

e Apasati butonul Start/Pause pentru a
incepe ciclul. Cuva masinii de spalat se
va fnvarti putin timp, fara apa, pentru a
determina greutatea incarcaturii. Daca
butonul Start/Pause nu este apasat in 5
minute, masina de spalat se va opri si toate
setarile vor fi pierdute.

o Adaugati cantitatea corespunzatoare
de detergent in sertarul pentru dozarea
detergentului. Daca este necesar, adaugati
inalbitor sau balsam de rufe in zonele
corespunzatoare ale dozatorului.

2 Adaugati produse de curatare si/sau Q’"
detergent si balsam. Cﬁ?

6 Sfarsitul ciclului.

e Cand ciclul s-a terminat, veti auzi un sunet.
Pentru a reduce sifonarea, indepartati
imediat hainele dumneavoastra din masina
de spalat. Verificati in jurul garniturii de la
usa cand indepartati incarcatura, deoarece
ar putea exista articole mici blocate in
garnitura.

3 Porniti magina de spalat.
o Apasati butonul Power pentru a porni
masina de spalat.
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Sortarea rufelor

Cautati eticheta cu instructiuni de spalare pe
hainele dumneavoastra.

e Aceasta va va informa cu privire
la continutul tesaturii articolului de
fmbracaminte si la modul in care acesta va
fi spalat.

e Simboluri de pe eticheta cu instructiuni de
spalare.

Temperaturé de spélare

m Spalare obisnuita la masina

U Calcare permanenta
m Delicat

‘{7 Spalare manuala
g Anu se spala

Sortarea rufelor.

e Pentru a obtine cele mai bune rezultate,
incarcati hainele sortate care pot fi spalate
in acelasi ciclu de spalare.

o Este necesara spalarea tesaturilor diferite
la temperaturi si viteze de rotatie diferite.

e Separati intotdeauna culorile inchise de
culorile deschise si de alb. Spalati separat,
deoarece poate avea loc transferul de
vopsea si de scame, cauzand decolorarea
articolelor de Tmbracaminte albe sau de
culoare deschisa. Daca este posibil, nu
spalati articolele foarte murdare impreuna
cu cele mai putin murdare.

—Murdarie (Abundenta, obisnuita, putina):
Separati hainele in functie de gradul de
murdarie.

—Culoare (Alb, Deschise, Inchise):
Separati tesaturile albe de cele colorate.

—Scame (Atrticole care lasa scame, articole
care colecteaza scame):
Spalati separat articolele care lasa scame
de cele care le colecteaza.

RO

3 Tngrijire Tnainte de incarcare.

o Asezati articolele mari si mici intr-o
incarcare. incarcatj articolele mari mai intéi.

o Articolele mari nu trebuie sa reprezinte mai
mult de jumatate din incarcatura totala de
spalare. Nu spalati un singur articol. Acest
lucru poate cauza o incarcare neechilibrata.
Adaugati unul sau doua articole similare.

« Verificati toate buzunarele, pentru a va
asigura ca acestea sunt goale. Articolele
precum cuie, agrafe de par, chibrituri, pixuri,
monede si chei pot deteriora atat masina
dumneavoastra de spalat, cat si hainele
dumneavoastra.

RS

« inchideti fermoarele, capsele si snururile,
pentru a va asigura ca aceste articole nu se
agata de alte haine.

o Pre-tratati murdaria si petele prin perierea
cu o cantitate mica de detergent dizolvat in
apa pe pata, pentru a ajuta la indepartarea
murdariei.

e Verificati muchiile garniturii flexibile (gri) si
indepartati orice articole mici.

A\ ATENTIE

e Verificati in interiorul cuvei si indepartati orice

elemente de la o spalare anterioara.

« Indepartati orice articole de imbrac&minte sau

alte articole din garnitura flexibila, pentru a
preveni deteriorarea hainelor si a garniturii.
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Adaugarea produselor de
curatare

Dozarea detergentului

o Detergentul trebuie utilizat in conformitate
cu instructiunile producatorului de detergent
si selectat in conformitate cu tipul, culoarea,
murdaria tesaturii si temperatura de spalare.

Daca este utilizat prea mult detergent, se poate
produce multa spuma, iar lucrul acesta va avea
drept rezultat spalarea de calitate scazuta sau
incarcarea dificila a motorului.

Daca doriti sa utilizati detergent lichid, urmati
instructiunile furnizate de producatorul de
detergent.

Puteti turna detergent lichid direct in sertarul
principal de detergent daca porniti ciclul
imediat.

Nu utilizati detergent lichid daca utilizati Timp
de intarziere sau daca ati selectat Prespaélare,
deoarece lichidul s-ar putea solidifica.

Daca se produce prea multa spuma, reduceti
cantitatea de detergent.

Utilizarea de detergent ar putea trebui
ajustata pentru temperatura apei, duritatea
apei, dimensiunea si nivelul de murdarie al
incarcaturii. Pentru rezultate mai bune, evitati
producerea de prea multa spuma.

Consultati eticheta hainelor inainte de alegerea

detergentului si a temperaturii apei.

Cand utilizati masina de spalat, utilizati doar

detergentul recomandat pentru fiecare tip de

fmbracaminte:

—Detergenti pudra pentru toate tipurile de
fesatura

—Detergenti pudra pentru tesaturile delicate.

— Detergenti lichizi pentru toate tipurile de
tesatura sau detergenti speciali, doar pentru
lana

o Pentru spalare si albire mai eficiente, utilizaj
inalbitor universal pudra.

o Detergentul este curatat din sertar la inceputul

ciclului.
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NOTA

» Nu lasati detergentul sa se solidifice. Lucrul
acesta poate cauza blocaje, clatire insuficienta
Si miros.

o Incércare complet&: Conform recomandaérilor
producatorului.

e Incércare partialé: 3/4 din cantitatea normal&

o Incarcare minimé: 1/2 din incércatura totald

Adaugarea de detergent si balsam
de rufe

Adaugarea de detergent
e Doar spalare principalad — \ 11/
¢ Prespalare + spalare principala —\ I / « \Ul/

NOTA

e Prea mult detergent, inalbitor sau detergent ar
putea cauza umpleri peste limita.

¢ Asigurati-va ca utilizati cantitatea
corespunzatoare de detergent.

Adaugarea de balsam de rufe

o Nu depasiti linia maxima de umplere.
Umplerea peste limita poate provoca dozarea
timpurie a balsamului de rufe, care ar putea
pata hainele. Inchideti incet sertarul de dozare.




RO

e Nu lasati balsamul de rufe in sertarul pentru Utilizarea tabletei

detergent mai mult de 2 zile (Balsamul de rufe
se poate solidifica). 1 Deschideti usa si puneti tabletele in cuva.

e Balsamul va fi adaugat automat in timpul

ultimului ciclu de clatire.
o Nu deschideti sertarul cand este furnizata apa. «\
o Nu trebuie utilizati solventi (benzen etc.). @

NOTA
o Nu turnati balsam de rufe direct pe haine.
2 Incarcati hainele in cuva si inchideti usa.

Adaugarea dedurizatorului pentru apa

o Un dedurizator pentru apa, precum un agent «
anti-calcar (de ex. Calgon), poate fi utilizat le
pentru a reduce utilizarea de detergent in zone |

cu apa extrem de dura. Dozati in conformitate
cu cantitatea specificata pe ambalaj. Adaugati
mai intai detergent, apoi dedurizator de apa.

o Utilizati cantitatea de detergent necesara
pentru apa mai putin dura.
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Panou de control

RO

Cotton —— —— Sports Wear

Cotton+ J Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ — Stain Care
Duvet = Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care —— — Download Cycle

0 (©)

( ]
= = Cold 20 30% i
! Temp. H
' 95 i
i i L
" No 400 800 .

I A R C spin | meon
1 R 1000 1100 1200 '
tw g a ® H

|
:Intensive Time Save ‘ Rinse+ Delay End Add Item !
1

*Pre Wash *Tub Clean *Crease Care * Child Lock H

Smart
Diagnosis™

[D Butonul Power (Pornire)

o Apasati butonul Power pentru a porni
masina de spalat.

Butonul Start/Pause (Start/Pauza)

o Butonul Start/Pause este utilizat pentru a
porni sau a intrerupe ciclul de spalare.

e Daca este necesara oprirea temporara a
ciclului de spalare, apasati butonul Start/
Pause.

(3] Afisaj
o Afisajul arata setarile, timpul ramas
estimat, optiunile si mesajele de stare.
Cand produsul este pornit, setarile
implicite din afisaj vor fi evidentiate.

o Afisajul arata timpul rdmas estimat. Tn timp

ce incarcatura este calculata automat,
sau ,Detecting” (Detectare) lumineaza
intermitent.
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@ Butonul de programare

e Programele sunt disponibile in functie de
tipul de rufe.

e Lampa se va aprinde, pentru a indica
programul selectat.

@ Options (Optiuni)
o Acestea va permit selectarea unui
program suplimentar si se vor aprinde
cand acesta este selectat.

o Utilizati aceste butoane pentru a selecta
optiunile de program dorite pentru ciclul
selectat.
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Tabel referitor la programe
Program de spalare

incércitura
Program Descriere Tip de tesatura Temp. adecvata maximé
Ofera performanta mai 40 °C
Cotton buna prin combinarea o (Rece pané la
(Bumbac) |diverselor migcari ale | ]€saturi colorate, 95 EC
cuvel. cu spalare rapida )
Oferd porf " (camasi, camasi de
Ofera performanta noapte, pijamale etc.) si Estimare
Cotton + 'Snggg::tar}gﬁt?j incarcatura din bumbac, 60 °C
(Bumbac+) o cu murdarie obignuita (Rece pané la
S un conam mai | denierie de corp). 60°C)
redus de energie.
Easy Care cFi’otrl_wt pqntru tricourile boliamids ot 40 °C
(ingrijire tebZI cu ZJI catregu 5 OI'Iant“ a, acrilat, (Rece pani la
usoara) Srséltglre;ca cate dupa poliester 60 °C)
Diverse tipuri de tesaturi,
cu exceptia articolelor de
Mix Permite spalarea imbracaminte speciale 40 °C
(Amestec) simultana a diverselor | (matase/delicate, (Rece pana la
tipuri de tesaturi. echipamente sportive, 40 °C) 3,0 kg

haine inchise la culoare,
lana, pilote/perdele).

Baby Care | Eliminati petele solide
(ingrijire si de proteine, oferind o
haine performanta mai buna

bebelusi) |de clatire.

Hygiene Spala rufele fntr-un ciclu fierbinte.| bumbac, lenjerie, fete de perne,

Haine de bebelusi care
prezinta un grad scazut 60 °C
de murdarie.

(Igiend) cearceafuri pentru pat, haine de bebelug 60°C
Asternuturi de pat, cu
exceptia articolelor
Pentru articole mari, speciale (delicate,
Duvet (Pilota) | precum paturi, perne, lana, matase etc.) cu 1 articol
cuverturi etc. umplutura: pilote, perne, R
paturi, cuverturi cu 40 9 .
umpluturé usoara. (Rei‘z Eg’;a la
Potrivit pentru
Sports Wear | echipamente sportive, : A x
(imbracaminte | precum imbraciminte | S00IMax, Gore-tex, land 2,0 kg
DI ) si Sympatex.
sport) utilizata la jogging si ;
activitati sportive.
i puti i | Articole de imbracéminte care nu se
Silent Wash Produce mai putin zgomot gi [ At Imbracaminte caré nu 40 °C

vibratii si economiseste bani decoloreazd (cdmdsi, cdmasi de noapte,

(Spalare | iizarea electictagi | Ml ) sinfednumbacabau | (R0 o) a | 30k
silentioasa) peste noapte. un grad scazut de murdarie (lenjerie de
orp).
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Program

Descriere

Tip de tesatura

Temp.

RO

incarcatura

Folositi acest ciclu dacd exista

adecvata

maxima

(Ciclu de descarcare)

Pentru ciclurile ce pot fi descércate. Daca nu aff descércat niciun ciclu, ciclul prestabilit este Clatire+Centrifugare.

Dark Wash posibilitatea ca hainele s& se Articole de fmbracaminte negre 20°C
(Spalare decoloreze. Ciclul previne decolorarea. din bt:{mbac sau tesaturi (de larece la 2,0 kg
haine negre) (Utilizati detergent pentru haine combinate. 40 °C)
colorate).
Acest ciclu este pentru hainele delicate
Gentle Care < .V
P spala la masing sau manua, precum ana, haine care pot fi splate manual, 20 °C
(Ingrijire lana care poate fi spalatd, lenjerie, ) . ) R ana | 15k
delicats) rochil, efc (A se utiiza detergent pentru| Tufe delicate, care se deterioreaza ugor ( e%% egna a 20 Kg
articolele din lana care pot fi spalate la )
masina).
Ofera un timp rapid
Quick 30 de spalare pentru Rufe colorate care rezista 20 °C
(Rapid 30) incarcaturi mici si la un grad scazut de (de larece la 2,0kg
P haine cu murdarie usor | murdarie. 40 °C)
de indepartat.
Curatd diferite tipuri de pete, precum 40°C
S}aln Care vin, suc, murdarie etc (Temperatura | amestec din {eséturi de bumbac, CU (de la 30°C 0k
(Ingrijire apei este crescut pas cu pes, pentru EXCEPTIA hainelor delicate. ’ U Kg
ete) ) o la 60°C)
p spalarea diferitelor pete.)
Download Cycle

e Temperatura apei: Selectati temperatura corespunzatoare a apei pentru programul de spalare
selectat. Urmati intotdeauna instructiunile producétorului de pe eticheta sau instructiunile articolului
de Tmbracaminte la spalare.

o Setati programul la optiunea ,Cotton+ 40° C (incarcare pe jumétate)’, ,Cotton+ 60° C (Incércare pe jumatate)’,
,Cotton+ 60° C (Incarcare completa)” pentru testare, in conformitate cu EN60456 si Regulamentul 1015/2010.

—Program standard la 60 °C pentru rufe din bumbac: Cotton+{"] + (0°C (Incarcare complet&)

—Program standard la 60 °C pentru rufe din bumbac: Cotton+{"] + (0°C (Incarcare pe jumatate)

—Program standard la 40 °C pentru rufe din bumbac: Cotton+(] + (40°C (Incércare pe jumatate)

— (Sunt potrivite pentru spalarea rufelor de bumbac cu un grad normal de murdarire).

—(Sunt cele mai eficiente programe in termeni de consum combinat de energie si apa pentru
spalarea respectivului tip de rufe de bumbac).
e Temperatura reala a apei poate fi diferita de temperatura declarata a ciclului.
o Rezultatele testului depind de presiunea apei, duritatea apei, temperatura de admisie a apei,
temperatura camerei, tipul si cantitatea incarcaturii, detergentul utilizat pentru gradul de murdarire,
fluctuatiile in alimentarea principala cu electricitate si de optiunile suplimentare selectate.

NOTA

¢ Este recomandat un detergent neutru.
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Optiuni suplimentare

Program Delay End Rinse + Pre Wash Intensive  Crease Care Time Save
Cotton (Bumbac) ° ° ° ° ° °
Cotton +
(Bumbac+) ° ° ° ° °
Easy Care (ingrijire R . R . R .
usoara)
Mix (Amestec) ° ° ° ° ° °
Baby Care (ingrijire R . N R
haine bebelusi)
Hygiene . . . R
(Igiend)
Duvet (Pilota) ° ° ° °
_ Sports Wear N ° o N
(Imbracaminte sport)
Silent Wash .
(Spalare silentioasa) ° ° °
Dark Wash o
(Spalare haine negre) ° ° °
Quick 30 (Rapid 30) ° ° ° °
_ Gentle Care o . N
(Ingrijire delicata)
_Stain Care . N o* o
(Ingrijire pete)

": Aceasta optiune este inclusa automat in ciclu si nu poate fi stearsa.
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Date de operare

RO

Program Turatie max
g 1200 1000
Cotton (Bumbac) 1200 1000
Cotton +
(Bumbac+) 1200 1000
Easy Care (ingrijire usoara) 1000 800
Mix (Amestec) 1200 1000
Baby Care
(ingrijire haine bebelusi) 1000 800
Hygiene (Igiena) 1200 1000
Duvet (Pilota) 1000 800
Sports Wear (imbraciminte
sport) 800 600
Silent Wash (Spalare silentioasa) 1000 800
Dark Wash (Spalare haine negre) 1200 1000
Quick 30 (Rapid 30) 1200 1000
Gentle Care (Ingrijire delicata) 800 600
Stain Care 1200 1000

(ingrijire pete)

NOTA

o Informatji privind programele principale de spalare la incarcare pe jumatate.

Timp in minute Continutul de balsam ramas Apa in litri Energie in kWh
P
R 1200rpm 1000rpm 6kg
Cotton
92 53 % 53 % 60 0,55
(Bumbac) (40°C) ’ °

Cotton+(60°C) 292 53% 539 40 0,51
(Bumbac+)

26



Optiunea de programare
Delay End (Timp de intarziere)

Puteti configura o intarziere asa incat masina de
spalat sa porneasca automat si sa termine dupa
un interval specific de timp.

1 Apasati butonul Power.
2 Selectati un program de spalare.

Apasati butonul Delay End pentru a seta
durata necesara.

4 Apasati butonul Start/Pause.

NOTA

e Ora de intarziere este ora la care se termina
programul, nu cea la care incepe. Timpul
propriu-zis de rulare ar putea varia din cauza
temperaturii apei, incarcaturii de spalare si a
altor factori.

¢ Pentru a anula functia Timp de intarziere
trebuie apasat butonul de pornire.

o Evitati utilizarea detergentului lichid pentru
aceasta optiune.

Crease Care (ingrijire antigifonare)

Daca doriti s& preveniti sifonarea, se recomanda
programul Crease Care (Ingrijire antisifonare).
1 Apasati butonul Power.

2 Selectati un program de spalare.

3 Apasati butonul Crease Care.

4 Apasati butonul Start/Pause.

RO

Pre Wash (Prespalare)

Daca rufele sunt foarte murdare, este
recomandat programul Pre Wash (Prespalare).
1 Apasati butonul Power.

2 Selectati un program de spalare.

3 Apasati butonul Pre Wash.

4 Avpasati butonul Start/Pause.

Intensive (Intensiv)

Daca rufele au murdérie obisnuita si greu de
indepartat, este eficienta optiunea Intensive.
1 Apasati butonul Power.

2 Selectati un ciclu.

3 Apasati butonul Intensive.

4 Avpasati butonul Start/Pause.
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Time Save (Economie de timp)

Cu aceasta optiune se reduce timpul
de spalare. Se recomanda utilizarea
pentru rufe mai putin murdare.

1 Apasa butonul Power.
2 Selecteaza programul de spalare dorit.

3 Apasa butonu Time Save (Economie de
Timp)

4 Apasa butonul Start/Pause (Pornit/Oprit).

Temp. (Temp.)

Butonul Temp. selecteaza combinatia de
temperaturi pentru spalare si clatire pentru
programul selectat. Apasati acest buton pana
cand setarea dorita este evidentiata. Toate
procesele de clatire utilizeaza apa rece, de la
robinet.

o Selectati temperatura apei potrivita pentru
tipul de incarcatura pe care o spalati. Urmati
etichetele cu instructiuni pentru tesaturile
articolelor pentru cele mai bune rezultate.

Spin (Centrifugare)

o Nivelul de viteza de centrifugare poate fi
selectat prin apasarea butonului Spin in mod
repetat.

e Doar centrifugare

1 Apasati butonul Power.
2 Apasati butonul Spin pentru a selecta RPM.

3 Apasati butonul Start/Pause.

NOTA

¢ Cand selectati No Spin, aceasta tot se va roti
o perioada scurta de timp, pentru ca apa sa se
scurga rapid.
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Rinse (Clatire)

Rinse+ (Clatire+)
Adaugati o clatire.

Add Item (Adauga articole)

Se pot adauga sau extrage rufe dupa inceperea
programului de spalare.

1 Apasa butonu Add Item (Adauga articole)
atunci cand LED-ul este aprins.

2 Adauga sau extrage rufe.

3 Inchide hubloul si apasa butonul Start/Pauza.

NOTA

¢ Din motive de siguranta, usa ramane blocata
daca nivelul apei sau al temperaturii
este prea ridicat. Nu este posibila adaugarea
rufelor in acest moment.

e Daca temperatura apei in cuva este prea inalta,
asteapta pana acesta scade.

A\ ATENTIE

¢ La adaugarea rufelor, asigurati-va ca acestea
sunt perfect incarcate in cuva si nu
Raman. Daca rufele raman intepenite in
usa, se poate deteriora cauciucul protector al hubloului
iar masina de spalat nu va mai functiona corespunzator.
e Fortarea usii poate cauza deteriorari partiale.
distrugere sau probleme legate de securitate.
¢ Daca usa este deschisa in timp ce in cuva este
prea multa apa si spuma, apa si spuma
vor curge in afara, putand genera accidente
sau uda podeaua.



Child Lock (Blocare acces-copii)
(D)

Utilizati aceasta optiune pentru a dezactiva
comenzile. Aceasta caracteristica nu permite
copiilor sa schimbe ciclurile sau sa opereze
aparatul

Blocarea panoului de control

1 Apasati lung butoanele Medic Rinse si Pre
Wash timp de trei secunde.

2 Se va auzi un bip si L L va apéarea pe afisaj.
Cand este setata Blocarea pentru copii, toate

butoanele sunt blocate, cu exceptia butonului
Power.

NOTA

o Oprirea masinii nu va reseta functia de blocare
impotriva copiilor. Trebuie sa dezactivati
optiunea de blocare impotriva copiilor inainte
de a accesa orice alte functii.

Deblocarea panoului de control

Apésati lung butoanele Medic Rinse si Pre

Wash timp de trei secunde.

e Se va auzi un bip, iar timpul ramas din
programul curent va aparea din nou pe afisaj.

RO

Beep pornit/oprit

1 Apasati butonul Power.
2 Apasati butonul Start/Pause.

3 Apasati lung si simultan butoanele Temp.
si Delay End timp de 3 secunde
pentru a seta functia Semnal sonor pornit/
oprit.

NOTA

o Odata ce functia bip este pornita/oprita,
setarea este memorata chiar si dupa ce
masina este oprita.

» Daca doriti sa opriti avertizarea sonora, doar
repetati acest proces.
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Utilizarea functiei Smart
Diagnosis™

Utilizati aceasta functie daca aveti nevoie

de o diagnosticare precisa a unui centru de
service LG Electronics atunci cand produsul

nu functioneaza in mod corespunzator sau se
defecteaza. Utilizati aceasta functie doar pentru
a contacta reprezentantul de service, nu in
timpul functionarii normale.

Apésati butonul Power pentru a porni masina
de spalat. Nu apasati alte butoane si nu rotifi
butonul pentru selectarea programului.

2 Cand sunteti instruiti sa procedati astfel
de catre centrul de consultanta telefonica,
asezati microfonul telefonului dumneavoastra
aproape de butonul Power.

3 Apasati lung butonul Temp. timp de 3
secunde, in timp ce tineti microfonul
telefonului langa pictograma sau butonul
Power.

4 Tineti telefonul in loc pana cand transmisia
tonului s-a incheiat. Este afisat timpul ramas
pentru transferul de date.

e Pentru cele mai bune rezultate, nu
deplasati telefonul in timp ce tonurile sunt
transmise.

e Daca agentul centrului de consultanta
telefonica nu poate obtine o inregistrare
corecta a datelor, s-ar putea sa vi se solicite
sa incercati din nou.

>>>

~ Centrul de service
- LG Electronics
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Odata ce numaratoarea a ajuns la final si
tonurile s-au oprit, reluati conversatia cu
agentul pentru consultanta telefonica, care va
putea ulterior sa va ofere asistenta utilizand
informatiile transmise, pentru analiza.

NOTA

e Functia Smart Diagnosis™ depinde de
calitatea apelului local.

e Performanta comunicarii se va imbunatati si
dvs. puteti beneficia de servicii mai bune daca
utilizati telefonul fix.

« In cazul in care transferul de date al functiei
Smart Diagnosis™ este slab din cauza calitatii
slabe a apelului, este posibil sa nu primiti cele
mai bune servicii Smart Diagnosis™.

Aviz de conformitate UE

Ce

Prin prezenta, LG Electronics European Shared Service
Center B.V, declara ca aceastd masina de spalat este
n conformitate cu cerintele esentiale si alte

dispozitii relevante ale Directivei 1999/5/CE.

Declaratia de conformitate completa poate fi solicitata la
urmatoarea adresa postala:

LG Electronics European Shared Service Center B.V.
Krijgsman 1

1186 DM Amstelveen

The Netherlands

sau se poate descdrca de pe site-ul nostru dedicat DoC:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Utilizarea functiei inteligente
(optional)

Utilizarea functiei Tag On

Functia Tag On va permite sa utilizati in mod convenabil
caracteristicile LG Smart Diagnosis™ si descarcare ciclu
pentru a comunica cu aparatul chiar de pe smartphone-

ul dvs.

e Functia Tag On poate fi utilizatd doar cu majoritatea

telefoanelor inteligente dotate cu functia NFC si
bazate pe sistemul de operare Android (OS).

Instalarea aplicatiei

e Cautati LG Smart Laundry pe Google Play Store de

pe telefonul dvs.

RO

Utilizarea aplicatiei

Aplicatia LG Smart Laundry va permite sa utilizati diferite
caracteristici pentru confortul dvs.

o Descarcare ciclu

e Smart Diagnosis™

e Setare ciclu Tag On

o Statistici rufe

~— NOTA ~
e * Apasati in aplicatia LG Smart Laundry
pentru un ghid mai detaliat cu privire la cum se
utilizeaza functia Tag On.

« «In functie de producatorul smartphone-ului si de
versiunea Android OS , procesul de activare NFC
poate fi diferit. Pentru detalii, consultati manualul
smartphone-ului dvs.

¢ + Din cauza caracteristicilor NFC, daca distanta
de transmisie este prea mare sau daca telefonul
este acoperit cu un autocolant sau o carcasa
metalicd, transmisia nu va fi bun&. In unele cazuri,
telefoanele dotate cu NFC pot fi incapabile de a
realiza cu succes transmisia.

e Continutul acestui manual poate varia in functie

de versiunea aplicatiei LG Smart Laundry si ar
putea fi modificat fara a informa clientii.
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A\ AVERTISMENT

e Deconectati masina de spalat inainte de
curatare, pentru a evita riscul de soc electric.
Nerespectarea acestui avertisment ar putea
avea drept consecinte vatamari, incendiu, soc
electric sau moarte.

o Nu utilizati substante chimice dure, substante
de curatare abrazive sau solventi pentru a
curata masina de spalat. Acestea ar putea
influenta negativ finalizarea procesului.

Curatarea masinii
dumneavoastra de spalat

ingrijire dupa spalare

e Dupa ce ciclul a ajuns la final, stergeti usa
si interiorul usii, pentru a indeparta toata
umezeala.

o Lasati usa deschisa, pentru a usca interiorul
cuvei.

o Stergeti ansamblul masinii de spalat cu o
laveta uscata, pentru a indeparta umezeala.

Curatarea exteriorului

Ingrijirea corespunzétoare a masinii
dumneavoastra de spalat ar putea prelungi ciclul
acesteia de functionare.

Usa:
o Spalati cu o laveta uscata partea din exterior si
interior, apoi stergeti cu o laveta moale.

Exterior:
o Stergeti imediat orice scurgeri.
e Stergeti cu o laveta umeda.

o Nu apasati suprafata sau afisajul cu obiecte
ascutite.
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Curatarea interiorului

o Utilizati un prosop sau o laveta moale pentru a
sterge in jurul deschiderii usii maginii de spalat
si sticla usii.

« Indepartati intotdeauna articolele din masina
de spalat dupa finalizarea ciclului. Lasarea
de articole umede n masina de spalat poate
cauza sifonare, transfer al culorilor si mirosuri.

¢ Rulati ciclul de curatare a cuvei o data pe luna
(sau mai des, daca este necesar), pentru a
indeparta acumularea de detergent si alte
reziduuri.

Curatarea filtrului pentru
admisia apei

o Opriti robinetele de alimentare daca masina
de spalat urmeaza sa nu functioneze pentru
o perioada de timp (de ex., vacanta), mai
ales daca nu exista nicio scurgere in podea
(canalizare) in imediata apropiere.

e Pictograma ! £ va fi afisata pe panoul de
control atunci cand apa nu are acces in
sertarul pentru detergent.

e Daca apa este foarte dura sau prezinta urme
ale depunerii de calcar, filtrul de intrare a apei
s-ar putea infunda. Asadar, este o idee buna
curatarea ocazionala a acestuia.

4 Obpriti robinetul si desfaceti furtunul de
alimentare cu apa.

T~
—

@@\

2 Curatati filtrul utilizand o perie cu tepi aspri.




Curatarea filtrului pompei de
scurgere

o Filtrul de scurgere colecteaza fire si obiecte
mici lasate in haine. Verificati regulat ca filtrul
sa fie curat pentru a asigura buna functionare
a masinii de spalat.

o Permiteti racirea apei inainte de a curata
pompa de scurgere, de a efectua golirea de
urgenta sau de a deschide usa in caz de
urgenta.

4 Deschideti capacul si trageti furtunul.

Qﬁ

2 Deconectati busonul de scurgere si
deschideti filtrul prin rasucire spre stanga.

3 Indepartati orice obiecte straine din pompa
de filtrare.

RO

Dupa curatare, rotiti filtrul pompei si
introduceti busonul de scurgere.

(i

=

5 Inchideti capacul.

i

A\ ATENTIE

o Mai intai, scurgeti utilizand furtunul de
scurgere, apoi deschideti filtrul pompei, pentru
a indeparta orice fire sau obiecte.

o Aveti grija cand efectuati scurgerea, deoarece
apa ar putea fi fierbinte.
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Curatarea sertarului de dozare

Detergentul si balsamul de rufe s-ar putea
acumula in sertarul de dozare. indepartati
sertarul si insertiile si verificati existenta
depunerilor o data sau de doua ori pe luna.

1 Indepartati sertarul pentru dozarea
detergentului prin tragerea in linie dreapta,
pana cand acesta se opreste.

e Apasati cu putere pe butonul de
dezactivare si indepartati sertarul.

2 Indepartati insertiile din sertar.

o Clatiti insertiile si sertarul cu apa calda,
pentru a indeparta acumularea de la haine.
Utilizati doar apa pentru a curata sertarul
de dozare. Uscati insertiile si sertarul cu o
laveta uscata sau un prosop.

3 Pentru a curata deschiderea sertarului,
utilizati o laveta sau o perie mica, nemetalica,
pentru a curata fanta.

« Indepartati toate reziduurile din partile
superioare si inferioare ale fantei.

4 Stergeti umezeala din fanta cu o laveta
moale sau un prosop.

5 Puneti insertiile in compartimentele
corespunzatoare si re-asezati sertarul.
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Curatare cuva (optional)

Curatare cuva este un program special pentru
curatarea interiorului masinii de spélat.

in acest program este utilizat un nivel mai ridicat
de apa, la o vitezd mai mare de rotatie. Utilizati
acest program cu regularitate.

1 Indepértati orice articole de fmbréc&minte
sau articole din masina de spalat si inchideti
usa.

2 Deschideti sertarul de dozare si adaugati
un agent anti-calcar (de ex. Calgon) in
compartimentul principal de spalare.

e Tabletele trebuie introduse in cuva.

3 Tnchideti incet sertarul de dozare.

4 Porniti aparatul, apoi apasati lung butoanele
Curatare cuva timp de 3 secunde.
Apoi pe afisaj va aparea £ L.

5 Apasati butonul Start/Pause pentru pornire.

6 Dupa ce programul este finalizat, lasati
usa deschisa, pentru a permite uscarea
deschiderii usii masinii de spalat, a garniturii
flexibile si a sticlei usii.

A\ ATENTIE

o Daca aveti un copil, aveti grija sa nu lasati
aceasta usa deschisa prea mult timp.

NOTA

* Nu adaugati detergent in compartimentele
pentru detergent. Ar putea aparea spuma
in exces si s-ar putea scurge din masina de
spalat.



Atentie la inghet in timpul
iernii
e Cand este inghetat, produsul nu functioneaza

normal. Asigurati-va ca instalati produsul intr-
un loc ferit de inghet in timpul iernii.

o In cazul in care produsul trebuie instalat
intr-o veranda sau in alte conditii exterioare,
asigurati-va ca verificati urmatoarele.

Feriti produsului de inghet

e Dupa spalare, indepartati complet apa ramasa
n interiorul pompei cu fisa pentru deschiderea
furtunului pentru indepartarea apei reziduale.
Cand apa este indepartata complet, inchideti
busonul furtunului utilizat pentru indepartarea
apei reziduale si capacul de acoperire.

A

Buson de scurgere Capac de

acoperire

o Apasati furtunul de scurgere pentru a indeparta

in totalitate apa din interiorul furtunului.

Furtun de
scurgere

A\ ATENTIE

e Cand este instalat un furtun de scurgere
intr-o forma curbata, furtunul interior ar putea
ingheta.

~

RO

e Dupa inchiderea robinetului, deconectati
furtunul de alimentare cu apa rece de la robinet
si scoateti apa, tinand furtunul orientat in jos.

Furtun de ="
alimentare ‘
¥
0

Verificarea inghefului

e Daca apa nu se scurge la scoaterea busonului
furtunului utilizat pentru indepartarea apei
reziduale, verificati unitatea de scurgere.

Buson de
scurgere

Capac de
acoperire

¢ Porniti aparatul, selectati un program de
spalare si apasati butonul Start/Pause.

Furtun de

Sertar pentru detergent
scurgere

e Cand ,+ " apare in fereastra afisajului in timp
ce produsul este in functiune, verificati unitatea
de alimentare cu apa si unitatea de scurgere
(Unele modele nu au o functie de alarma care
sa indice inghetul).

NOTA

o Verificati daca apa intra in sertarul pentru
detergent in timpul clatirii si daca apa se
scurge pe la furtunul de scurgere in timpul
rotatiei.
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Cum sa procedati in caz de inghet

¢ Asigurati-va cé ati golit cuva, turnati apa calda
de 50-60 ° C, pana la partea de cauciuc din
interiorul cuvei, inchideti usa si asteptati timp
de 1-2 ore.

A\ ATENTIE

e Cand este instalat un furtun de scurgere
intr-o forma curbata, furtunul interior ar putea
ingheta.

¢ Deschideti capacul de acoperire si bugonul
de scurgere utilizat pentru evacuarea apei
reziduale pentru a extrage apa complet.

Buson de /\
scuréere\&
\W
Capac de
acoperire
NOTA

¢ Daca apa nu se scurge, inseamna ca gheata
nu s-a topit complet. Mai asteptati.
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e Cand apa este indepartatd complet din cuva,
inchideti bugonul furtunului utilizat pentru
evacuarea apei reziduale, selectati un program
de spalare si apasati butonul Start/Pause.

Furtun de
scurgere

Sertar pentru detergent

NOTA

o Verificati daca apa intra in sertarul pentru
detergent in timpul clatirii si daca apa se
scurge pe la furtunul de scurgere in timpul
rotatiei.

e Cand apar probleme de alimentare cu apa,
luati urmatoarele masuri.

— Opriti robinetul si dezghetati robinetul si
ambele zone de conectare ale furtunului
de intrare ale produsului, utilizand o carpa
imbibata cu apa calda.

—Scoateti furtunul de intrare si scufundati-l in
apa calda sub 50-60 °C.

Els

—

Y e
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=
Furtun de aIimentare@
@5‘ 50-60 °C
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DEPANARE

e Masina dumneavoastra de spalat este echipata cu un sistem automat de monitorizare a erorilor,
pentru a detecta si diagnostica problemele intr-o etapa timpurie. Daca magina dumneavoastra de
spalat nu functioneaza corespunzator sau nu functioneaza deloc, verificati urmatoarele inainte de a

suna pentru reparatii:

Probleme de diagnosticare

RO

Simptome

Motiv

Solutie

Zgomot de bataie si
zanganit

Obiecte straine, precum
monede sau ace de siguranta
ar putea fi in cuva sau in
pompa.

o Verificati toate buzunarele, pentru
a va asigura ca acestea sunt goale.
Articolele precum agrafe, chibrituri,
pixuri, monede si chei pot deteriora
atat masina de spalat, céat si hainele
dumneavoastra.

o Inchideti fermoarele, carligele si
cordoanele pentru a impiedica
agatarea sau incurcarea acestora in
alte haine.

Sunet de pocnitura

Incarcaturile grele de spalare
ar putea produce un sunet de
pocnitura. De obicei, lucrul
acesta este normal.

e Daca sunetul continua, masina de
spalat este probabil dezechilibrata.
Opriti si redistribuiti incarcatura de
spalare.

Zgomot de vibratie

Au fost scoase toate bolturile
de fixare si suportul cuvei?

e Daca nu au fost indepartate in timpul
instalarii, consultati ghidul de instalare
pentru indepartarea bolturilor de fixare
in timpul transportului.

Toate suporturile se sprijina
ferm pe sol?

¢ Asigurati-va ca aparatul este nivelat
perfect (Utilizati o nivela cu bula).

Scurgeri de apa

Furtunurile de alimentare sau
furtunul de scurgere sunt
slabite la robinet sau la masina
de spalat.

o Verificati si strangeti racordurile la
furtun.

Conductele de scurgere ale
casei sunt infundate.

o Desfundati conducta de scurgere.
Contactati un instalator, daca este
necesar.

Producerea de prea
multa spuma

Prea mult detergent sau
detergentul nepotrivit ar putea
cauza producerea de prea
multa spuma, ceea ce ar putea
avea drept rezultat scurgeri de
apa.

o Asigurati-va ca utilizati cantitatea
de detergent indicata conform
recomandarilor producatorului.
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RO

Simptome

Motiv

Solutie

Apa nu intra in
masina de spalat
sau intra incet.

Alimentarea cu apa nu este
adecvata in locatia respectiva.

o Verificati alt robinet din casa.

Robinetul pentru alimentare cu
apa nu este complet deschis.

e Deschideti in totalitate robinetul.

Furtunul (furtunurile) de
alimentare cu apa este (sunt)
indoit(e).

« Indreptati furtunul.

Filtrul furtunului (furtunurilor)
de alimentare este infundat.

o Verificati filtrul furtunului de alimentare.

Apa din masina de
spalat nu se scurge
sau se scurge incet.

Furtunul de scurgere este
indoit sau infundat.

e Curatati si indreptati furtunul de
scurgere.

Filtrul de scurgere este
infundat.

o Curatati filtrul de scurgere.

Masina de spalat nu
porneste

Cablul de alimentare electrica
ar putea sa nu fie conectat sau
racordul ar putea fi slabit.

o Asigurati-va ca fisa de retea se
potriveste in priza din perete.

Siguranta fuzibila a
ansamblului s-a ars, s-a
declansat intrerupatorul de
circuit sau a avut loc o pana de
curent.

» Resetati intrerupatorul de circuit sau
nlocuiti siguranta fuzibila. Nu mariti
capacitatea sigurantei fuzibile. Daca
problema este reprezentata de o
supraincarcare a circuitului, corectati-o
prin intermediul unui electrician
calificat.

Robinetul pentru alimentare cu
apa nu este pornit.

o Porniti robinetul pentru alimentarea cu
apa.

Masina de spalat
nu efectueaza
centrifugarea.

Verificati ca usa sa fie inchisa
complet.

« Inchideti usa si apasati butonul Start/
Pause. Dupa apasarea butonului
Start/Pause, ar putea dura cateva
momente inainte ca masina de spalat
sa inceapa centrifugarea. Inainte de
a porni centrifugarea, usa trebuie
inchisa. Adaugati unul sau doua
articole similare pentru a contribui la
echilibrarea incarcaturii. Rearanjati
incarcatura, pentru a permite
centrifugarea corespunzatoare.
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Simptome

Motiv

Solutie

Usa nu se deschide

Odata ce masina a pornit, usa
nu mai poate fi deschisa din
motive de siguranta.

o Verificati daca este iluminata
pictograma ,Blocare usa”. Puteti
deschide usa in conditii de siguranta
dupa ce pictograma ,Blocare usa” se
stinge.

Timp al ciclului de
spalare prelungit

Daca este detectat un
dezechilibru sau programul
de indepartare a spumei este
pornit, timpul de spalare va fi
prelungit.

e De obicei, lucrul acesta este normal.
Timpul ramas care apare pe afisaj este
doar o estimare. Timpul efectiv ar putea
varia.

Preaplin de balsam
de rufe

Prea mult balsam ar putea
cauza un preaplin.

e Urmatji instructiunile de pe balsam,
pentru a va asigura ca utilizafi
cantitatea corespunzatoare. Nu depasiti
linia maxima de umplere.

Balsam dozat prea
repede

Prea mult balsam ar putea
cauza dozarea timpurie.

e Urmati instructiunile furnizate de
producatorul detergentului.

e Inchideti incet sertarul de dozare. Nu
deschideti sertarul in timpul ciclului de
spalare.

Problema la uscare

Verificati robinetul de
alimentare cu apa.

o Nu supraincarcati. Verificati ca
masina de spalat sa efectueze
corect scurgerea, pentru a extrage
corespunzator apa din incarcatura.
Incarcatura de haine este prea mica
pentru deplasarea corespunzatoare.
Adaugati cateva prosoape.

o Inchideti robinetul de alimentare cu
apa.

39



Mesaje de eroare

RO

Simptome

Motiv

Solutie

gé)
[

Alimentarea cu apa nu este potrivita in
zZona.

o Verificatj alt robinet din casa.

Robinetele pentru alimentarea cu apa
nu sunt deschise complet.

e Deschideti in totalitate robinetul.

Furtunul (furtunurile) de alimentare cu
apa este (sunt) indoit(e).

o Indreptati furtunul (furtunurile).

Filtrul furtunului (furtunurilor) de
intrare este infundat.

o Verificati filtrul furtunului de alimentare.

Daca scurgerea a avut loc in furtunul
de alimentare Aqua stop, indicatorul @
se va aprinde in rosu.

Ar putea varia in functie de model.

o Utilizati furtunul de alimentare Aqua
stop.

f‘[’_‘
s

Incarcatura este prea mica.

e Adaugati unul sau doua articole
similare pentru a contribui la
echilibrarea incarcaturii.

incarcatura nu este echilibrata.

e Adaugati unul sau doua articole
similare pentru a contribui la
echilibrarea incarcaturii.

Aparatul are un sistem de detectare
si corectare a dezechilibrelor. Daca
sunt incarcate articole individuale
grele (de ex. pres de baie, halat de
baie etc.) acest sistem ar putea opri
centrifugarea sau chiar intrerupe in
totalitate ciclul de centrifugarea.

e Rearanjati incarcatura, pentru a
permite centrifugarea corespunzatoare.

Daca rufele inca sunt prea ude la
finalul ciclului, adaugati articole mai
mici pentru a echilibra incarcatura si
repetati ciclul de centrifugare.

e Rearanjati incarcatura, pentru a
permite centrifugarea corespunzatoare.
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RO

Simptome

Motiv

Solutie

Furtunul de scurgere este indoit sau
infundat.

e Curatati si indreptati furtunul de
scurgere.

Filtrul de scurgere este infundat.

o Curatati filtrul de scurgere.

Asigurati-va ca usa nu este inchisa.

o inchideti usa complet. Daca of, oF !,
dE 2 nu se deblocheaza, sunati pentru
reparatii.

o~
m

Eroare comanda.

e Deconectatj fisa de retea si sunati
pentru reparatji.

m
m

Umplerile excesive cu apa provocate
de supapa pentru apa defecta.

o inchideti robinetul.
e Deconectati fisa de retea.
e Sunati pentru reparatii.

T

Defectarea senzorului pentru nivelul
de apa.

« Inchideti robinetul.
» Deconectati fisa de retea.
e Sunati pentru reparatii.

m

Supraincarcare a motorului.

o Permiteti masinii de spalat sa stea in
repaus timp de 30 de minute pentru a
permite motorului sa se raceasca, apoi
reporniti ciclul.

h
m

Scurgeri de apa.

e Sunati pentru reparatii.

Nu usuca

* Sunati pentru reparatii.
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GARANTIE RO

ACEASTA GARANTIE LIMITATA NU ACOPERA:

e Centrul de reparatii nu livreaza, ridica, instaleaza sau repara produsul; instructiuni pentru client
referitoare la operarea produsului; repararea sau inlocuirea sigurantelor fuzibile sau corectarea
cablajelor sau conductelor sau corectarea reparatiilor/instalatiilor neautorizate.

o Nefunctionarea produsului in timpul penelor de curent si intreruperi sau reparatii electrice
inadecvate.

« Deteriorarile cauzate de conducte cu scurgeri sau defecte, conducte de apa inghetate, conducte de
scurgere restrictionate, alimentare cu apa nepotrivita sau intrerupta, sau alimentarea inadecvata cu
aer.

e Defectiunile rezultate de la operarea produsului intr-o atmosfera coroziva sau contrara instructiunilor
schitate in manualul proprietarului de produs.

« Deteriorarile produsului cauzate prin accidente, plagi, paraziti, fulgere, vant, incendiu, inundatie sau
forta majora.

o Deteriorarea sau defectarea provocata de modificari sau alterari neautorizate, sau utilizarea in alte
scopuri decat domeniul de utilizare sau orice alte scurgeri de apa acolo unde unitatea nu a fost
instalata corespunzator.

o Deteriorarea sau defectarea provocata de curent electric incorect, tensiune sau coduri de instalare,
utilizare comerciala sau industriala sau utilizarea de accesorii, componente sau produse de curatare
consumabile care nu sunt aprobate de LG.

o Deteriorarea cauzata de transportul si manevrarea, inclusiv zgarieturi, urme de lovituri, aschii si/sau
alte defectiuni la finisarea produsului, cu exceptia cazului in care asemenea defectiuni rezulta din
defecte ale materialelor sau mainii de lucru.

o Deteriorarea sau lipsa articolelor la orice afisaj, cutie deschisa, la reducere, sau Produs
reconditionat.

» Produsele cu numere seriale originale care au fost indepartate, alterate sau care nu pot fi
determinate cu exactitate. Numerele modelelor si numerele seriale, deopotriva cu facturile originale
de vanzare, sunt necesare pentru validarea garantiei.

o Cresterea costurilor de utilitate si a cheltuielilor suplimentare de utilitate.

o Reparatiile atunci cand produsul dumneavoastra este utilizat in alte moduri decéat cel obignuit sau
contrar instructiunilor schitate in manualul proprietarului de produs.

o Costurile asociate cu eliminarea produsului dumneavoastra de la centrul dumneavoastra de
reparatii.

¢ Eliminarea si indepartarea produsului daca acesta este instalat in locatie inaccesibila sau nu este
instalat in conformitate cu instructiunile de instalare publicate, inclusiv manualul de instalare si al
proprietarului LG.

o Deteriorarile rezultate din utilizarea necorespunzatoare, instalarea, repararea sau intretinerea
improprie. Reparatiile improprii includ utilizarea pieselor neaprobate sau specificate de LG.
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Vibratiile ciudate sau
zgomotele provocate de
neindepartarea bolturilor de
fixare sau a suportului cazii.

=

Suport Baza din
carton

pentru
cuva

Indepértati bolturile de
fixare si suportul cuvei.

Scurgeri cauzate de murdarie
(par, scame) pe garnitura si
usa de sticla.

Curatati garnitura si usa
de sticla.

Scurgerea nu are loc din
cauza infundarii filtrului
pentru pompa.

Curatati filtrul pentru
pompa.

Apa nu curge deoarece
filtrele supapelor de intrare
a apei sunt infundate sau
furtunurile de alimentare cu
apa sunt indoite.

Curatati filtrul supapei
de intrare sau reinstalati
furtunurile de alimentare
cu apa.

Apa nu intra deoarece este
utilizat prea mult detergent.

Dozator

Curatati sertarul pentru
dozarea detergentului.

Hainele sunt fierbinti sau
calde dupa finalizarea
ciclului de spalare deoarece
furtunurile de alimentare sunt
instalate invers.

Alimentare
cu apa rece

Alimentare
cu apa calda

Reinstalati furtunurile de
alimentare.

Alimentarea cu apa nu are
loc deoarece robinetul nu
este pornit.

Robinet pentru

apa

Porniti robinetul pentru
apa.
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Scurgerile cauzate de
instalarea improprie a
furtunurilor de scurgere sau
furtun de scurgere infundat.

Reinstalati furtunul de
scurgere.

Scurgerile cauzate de
instalarea improprie a
furtunului de alimentare cu
apa sau de utilizarea unor
furtunuri de alimentare de la
alte firme.

Reinstalati furtunul de
alimentare.

Nicio problema de alimentare
provocata de conectarea
slaba a cablului de alimentare
sau problema la priza
electrica.

Reconectati cablul
de alimentare sau
schimbati priza electrica.

Centrul de reparatii nu
livreaza, ridica, instaleaza
produsul sau pentru
instructiunile referitoare

la utilizarea produsului.
indepértarea si reinstalarea
produsului.

Garantia acopera doar
defecte de fabricatie.
Operatiunile de reparatie
rezultate din instalarea
improprie nu sunt
acoperite.

Daca suruburile nu sunt
instalate corect, lucrul acesta
poate cauza vibratie excesiva
(Doar model cu piedestal).

Montati 4 suruburi in
fiecare colt (Total 16
buc.).

Zgomot de ciocanit al apei
cand masina de spalat se
umple cu apa.

»

Ap_é cu 9 Flux de apa
presiune natural
ridicatd ey g\ Flux de apa

SN\
=Lovitura=
tovitura

Zgomot care se
puternic opreste brusc

Ajustati presiunea

apei prin rasucirea
supapei pentru apa si a
robinetului din casa.

44



DATE DE OPERARE

Fisa produsului_Regulamentul delegat al Comisiei (UE) nr.
Marca comerciala a furnizorului

061/2010
LG

Dispozitivul de identificare a modelului oferit de furnizor

F 2/0 J5/J6 | F 2/0 J5/J6
W (NJW)(0~9) | N (NJ(W)(0~9)
W)s)B) | (W)S)B)

F2F6WNOW
Capacitate nominala 6,5 6 kg
Clasa de eficienta energetica At+++ At++

A primit ,Premiul pentru comunicare privind eticheta ecologica a UE” in baza
Reglementarii (CE) nr. 66/2010

Fara/Nu| Fara/Nu

Consumul anual ponderat de energie in kWh pe an, bazat pe 220 de cicluri
standard de spalare efectuate cu programele standard pentru bumbac, la 60
°C si 40 °, cu incarcatura completa si partiald, si pe consumul in modurile cu
consum redus de putere. Consumul real de energie depinde de conditiile de
utilizare a aparatului.

146 140 KWK/
an

Consum de energie

programul standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura
completa.

programul standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura partiala.
programul standard la 40 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura partiala.

0.75 0.75 kWh

0.51 0.51 kWh
0.51 0.51 kWh

minima) la A (eficientd maxima).

Consumul ponderat de energie in modul oprit si modul inactiv. 0.44 w
Consumul anual ponderat de apa in litri pe an, bazat pe 220 de cicluri
standard de spalare efectuate cu programele standard pentru bumbac, la litri/
60 °C si 40 °, cu incarcatura completa si partiala. Consumul real de apa 9500 9500
depinde de conditiile de utilizare a aparatului. an
Clasa de eficienta a stoarcerii prin centrifugare pe o scara de la G (eficienta 5

B

Viteza de centrifugare maxima atinsa la programul standard la 60 °C pentru
rufe din bumbac, cu incarcatura completa sau programul standard la 40 °C
pentru rufe din bumbac cu incarcatura partiala, folosindu-se cea mai mica
dintre cele doua valori, si gradul de umiditate rezidual& atins la programul
standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura completa, sau la
programul standard la 40 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura partiala,
folosindu-se cea mai ridicata dintre cele doua valori.

1200/1000| 1200/1000 [rotimin

53 53 %

Programele standard de spalare de care sunt legate informatiile continute
de eticheta si de fisa produsului; aceste programe sunt adecvate pentru
curatarea rufelor de bumbac cu un grad normal de murdarie si ca sunt cele
mai eficiente programe in ceea ce priveste consumul combinat de energie si
de apa;

,Cotton+ 60 °C/40°C”

Durata programului

program}:l standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura 238 238 |min.
completa.

B ) N | 222 222 |min.
programul standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura partiala. 99 99 )
programul standard la 40 °C pentru rufe din bumbac, cu incarcatura partiala. min.
Durata modului inactiv (TI) 10 10 |min.
Emisiile de zgomot transmis prin aer, exprimate in dB(A) re 1 pW si 55 55
rotunjite la cel mai apropiat numar intreg in cursul fazelor de spalare si de 4B(A)
centrifugare, pentru programul standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu | 74 74
incarcatura completa.

Fard suport

RO
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Life's Good

UPORABNISKI PRIROCNIK

PRALNI STROJ

Pred zacetkom namestitve pozorno preberite ta navodila. To bo
poenostavilo namestitev in zagotovilo, da je izdelek pravilno ter
varno namescen. Po namestitvi shranite ta navodila v blizini izdelka
za poznej$o uporabo.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com



VS E B I NS KO KAZALO Ta priro¢nik lahko vsebuje slike ali

vsebino, ki se razlikuje od modela, ki ste
ga kupili.

Ta priro¢nik lahko proizvajalec
dopolnjuje.
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VARNOSTNA NAVODILA St

Naslednja varnostna navodila so namenjena preprecevanju
nepredvidenih tveganj ali Skode zaradi nevarnega ali
nepravilnega delovanja naprave.

Navodila so loéena na oznaki 'OPOZORILO' in 'POZOR’, kot je
opisano v nadaljevanju.

A Prikazani simboli nakazujejo stanja in dejavnosti, ki
lahko povzrocijo tveganje. Da bi se izognili tveganju,
sledite navodilom in skrbno preberite del s tem
simbolom.

A\ OPOZORILO

Oznacuje, da lahko zaradi neupostevanja navodil pride do
hudih poskodb ali smrti.

A\ POZOR

Oznacuje, da lahko zaradi neupostevanja navodil pride do
lazjih poskodb ali poskodb naprave.

Pomembna varnostna navodila

A\ OPOZORILO

Da bi pri uporabi naprave zmanjsali nevarnost eksplozije,
pozara, elektricnega udara ali opeklin, upostevajte osnovne
varnostne ukrepe, vkljuéno z naslednjimi:

Otroci v gospodinjstvu

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen Ce jih pri uporabi
nadzoruje ali jim svetuje oseba, odgovorna za njihovo varnost.
Nadzorujte otroke in poskrbite, da se z napravo ne bodo igrali.
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Za uporabo v Evropi:

Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuenj in znanja, e imajo nadzor ali
napotila glede varne uporabe ter se zavedajo nevarnosti uporabe.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naprave ne smejo Cistiti
ali vzdrZevati brez nadzora.

Otrokom, mlajSim od treh let, preprecite dostop do naprave, razen
Ce niso pod neprestanim nadzorom.

Namestitev

eNaprave nikoli ne uporabljajte, Ce je poskodovana, deluje
nepravilno, je delno razstavljena ali ima manjkajoce ali zlomljene
dele, vklju¢no s poSkodovanim kablom ali z vtiCem.

eNapravo naj prenasata dve ali ve€ oseb s trdnim oprijemom.

eNaprave ne postavljajte na vlazna in prasnata mesta. Naprave
ne namestite ali hranite zunaj ali na katerem koli mestu, kjer bi
bila podvrzena vremenskih razmeram, kot so neposredna son¢na
svetloba, veter, dez ali temperature pod niclo.

eZategnite odtoCno cev, da preprecite izlocanje.
¢Ce je napajalni kabel poSkodovan ali vtika€ razrahljan, napajalnega
kabla ne uporabljajte. Obrnite se na pooblas¢en servisni center.

¢S to napravo ne uporabljajte ve€delnih vti¢nic, podaljSka
napajalnega kabla ali adapterja.
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eNaprave ne namestite pred vrati, ki se zaklepajo, drsnimi vrati ali
vrati s teCajem na nasprotni strani te naprave tako, da ni mozno v
celoti odpreti vrat naprave.

eNaprava mora biti ozemljena. V primeru okvare ali nepravilnega
delovanja bo ozemljitev zmanjSala nevarnost elektricnega udara, ki
elektricnemu toku zagotavlja pot najmanjSega odpora.

eNaprava je opremljena z napajalnim kablom, ki ima prevodnik
ozemljitve in ozemljitveni vti€. Vti€ prikljucite v ustrezno vtinico, ki
je names&cena in ozemljena v skladu z vsemi lokalnimi predpisi ter
odloki.

eNepravilna povezava prevodnika ozemljitve lahko povzroci
nevarnost elektricnega udara. Kadar dvomite v pravilno ozemljitev
naprave, se posvetujte z usposobljenim elektriCarjem ali s
servisnim osebjem.

eNe spreminjajte napajalnega vti¢a, ki je prilozen napravi. Ce se
vti€ ne prilega vtiCnici, naj usposobljeni elektricar namesti ustrezno
vticnico.
Delovanje

eNe poskusajte loCiti ploSC ali razstaviti naprave. Pri upravljanju
naprave s pomocjo nadzorne plosCe ne uporabljajte nobenih ostrih
predmetov.

eNe popravljajte ali menjajte katerih koli delov naprave. Vsa
popravila in vzdrzevanje mora opraviti usposobljeno servisno
osebje, razen Ce je drugace priporo¢eno v pricujocih Navodilih za
uporabo. Uporabljajte le odobrene tovarniSke dele.
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«Zivih Zivali, kot so higni ljubljen&ki, ne postavljajte v napravo.

¢Obmocdje pod napravo in okrog nje ne sme biti v blizini gorljivih
materialov, kot so gaza, papir, krpe, kemikalije itn.

eVrat naprave ne puscajte odprtih. Otroci se lahko obesijo na vrata
ali splezajo v napravo, kar lahko povzro€i $kodo ali poSkodbe.

eUporabite novo cev ali komplet cevi, ki je priloZzen napravi. Ponovna
uporaba starih cevi lahko povzroci puscanje vode in posledi¢no
materialno $kodo.

eMed delovanjem naprave nikoli ne segajte vanjo. PoCakajte, da se
boben popolnoma ustavi.

¢\/ napravi ne perite ali suSite oblacil, ki so bila Cis€ena, oprana,
namocena ali popackana z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi (kot
S0 vosek, olje, barve, bencin, razmascevalci, topila za kemi¢no
¢iSCenje, kerozin, rastlinsko olje, jedilno olje itn.). Zaradi neustrezne
uporabe lahko pride do poZara ali eksplozije.

¢V primeru poplave izklju€ite vti€ in se obrnite na informacijski center
za stranke LG Electronics.

eV/rat ne potiskajte pretirano navzdol, ko so vrata naprave odprta.
eMed programom, ki uporablja visoke temperature, se ne dotikajte
vrat.
*\/ bliZini naprave ne uporabljajte vnetljivih plinov in gorljivih snovi
(benzena, bencina, razredcila, nafte, alkohola itn.).
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«Ce odtoéna ali dovodna cev v zimskem &asu zmrzne, jo uporabite
Sele, ko se odmrzne.

¢\/sa pralna sredstva, mehcalce in belila hranite zunaj dosega otrok.

e\/tiCa ali kontrolnikov naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.
eNapajalnega kabla ne upogibajte in nanj ne odlagajte tezkih
predmetov.

¢\ tem stroju ne perite preprog, predpraznikov, Cevljev ali odej za
hiSne ljubljencke ali drugih izdelkov, razen oblacil ali rjuh.

eNaprava je namenjena samo uporabi v gospodinjstvu in se ne sme
uporabljati kot prenosna naprava.

¢\/ primeru uhajanja plina (izobutan, propan, zemeljski plin itd.) se
ne dotikajte naprave ali vtiCa ter takoj prezracite prostor.
Vzdrzevanje

ePo odstranitvi vlage ali prahu vti¢ previdno prikljucite v vtiCnico.

ePred CiSCenjem odklopite napravo iz vira napajanja. S postavitvijo
nadzorne plo$¢e na OFF ali v poloZaj stanja pripravljenosti ne
boste odklopili naprave iz vira napajanja.

oPri Ci8Cenju zunanjosti ali notranjosti naprave nikoli ne prsite z
vodo.

eNaprave nikoli ne izkljuCite z vle€Cenjem za napajalni kabel. Vti€
vedno trdno primite in ga iztaknite iz vti¢nice.
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Odstranjevanje

ePreden zavrzete staro napravo, jo izklopite. Da preprecite zlorabe,
odrezite kabel neposredno za napravo.

e\/es embalazni material (plastiCne vrecke in stiropor) odlozZite na
mesto izven dosega otrok. Embalaza lahko povzroCi zadusitev.

ePreden odstranite ali zavrzete to napravo, odstranite vrata, da se
izognete nevarnosti ujetja otrok ali majhnih Zivali v napravo.

Odstranjevanje vasega starega aparata

o Na izdelku precrtan simbol smetnjaka opozarja, da je treba odpadne elektricne in
elektronske izdelke (OEEI) odstranjevati lo€eno od ostalih komunalnih odpadkov.
o Odpadni elektri¢ni izdelki lahko vsebujejo nevarne snovi, zato s pravilnim
odstranjevanjem starega aparata pripomorete k prepre¢evanju morebitnih negativnih
| vplivov na okolje in zdravje ljudi. Va$ stari aparat lahko vsebuje dele, ki bi jih bilo
mogoce uporabiti za popravilo drugih izdelkov, in druge dragocene materiale, ki jih je
mogoce reciklirati in s tem ohranjati omejene vire.

o Va$ aparat lahko odnesete bodisi v trgovino, kjer ste kupili ta izdelek, ali pa se
obrnite na lokalni urad za odstranjevanje odpadkov glede podrobnosti o najblizjem
pooblas€enem zbirnem mestu za OEEI. Za najnovejSe informacije za vaso drzavo si
oglejte www.lg.com/global/recycling.
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Specifikacije
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F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

Zmogljivost pranja

6,5/6 kg

Napajanje

220-240 V~, 50 Hz

Dimenzije

600 mm (S) x 450 mm (G) x 850 mm (V)

Teza naprave

62 kg

Dovoljeni tlak vode

0,1-1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/cm2)

e Za namene izboljSanja kakovosti naprave se videz in specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.

¢ Za priklju€itev na vodovodno omrezje ni potrebna dodatna zas¢ita povratnega toka.

10




Zahteve mesta namestitve
Lokacija

@

el e

10 cm 2cm 2cm

Ravna tla : Dovoljen naklon pod celotno
napravo je 1°.

Vti€nica : Biti mora znotraj 1,5 m, in sicer z obeh
strani lokacije naprave.

* Ne preobremenjujte vti¢nice z ve€ kot eno
napravo.

Dodaten prostor : Za steno, 10 cm: zadaj/2 cm:
desna in leva stran

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte in na njej ne
shranjujte izdelkov za pranje.

o Ti izdelki lahko poSkodujejo povrsino ali
nadzorno plosco.

A\ OPOZORILO

o Vti¢ prikljucite v ustrezno vti¢nico, ki je pravilno
namescena in ozemljena v skladu z vsemi
lokalnimi predpisi ter odloki.

Postavljanje

» Napravo namestite na ravna, trda tla.

» Prepricajte se, ali preproge, odeje itn. ne
ovirajo krozenja zraka okrog naprave.

e Neravnih tal pod napravo nikoli ne poskusajte

izravnati s kosi lesa, z lepenko ali s podobnimi
materiali.

SL

« Ce ni druge resitve, kot da napravo namestite
poleg plinskega Stedilnika ali Stedilnika na
drva, morate med napravi vstaviti izolacijo (85
x 60 cm) iz alu folije, in sicer na strani, ki je
obrnjena proti Stedilniku ali pedi.

» Naprave ne namescajte v prostorih, kjer lahko
temperatura pade pod lediS¢e. Zmrznjene
cevi lahko pod pritiskom pocijo. Zanesljivost
elektronske nadzorne enote se lahko poslabsa
pri temperaturah, nizjih od lediS¢a.

o Poskrbite, da bo naprava v primeru okvare
namesc¢ena tako, da bo zlahka dostopna
inZenirju.

» Ko napravo namestite, prilagodite vse Stiri
noge z uporabo vijaénega klju¢a za transportne
vijake, da zagotovite stabilnost naprave in
priblizno 20 mm prostora med napravo ter
spodnjim delom katere koli delovne povrsine.

« Ce je naprava dostavljena v zimskem &asu
in so temperature pod ledis¢em, jo pred
zaCetkom delovanja pustite nekaj ur na sobni
temperaturi.

A\ OPOZORILO

e Naprava ni namenjena pomorski uporabi ali
uporabi v mobilnih objektih, kot so pogitniSke
prikolice, letala itn.

Elektricna povezava

» Ne uporabljajte podaljska ali dvojnega
adapterja.

e Po uporabi vedno izklopite napravo in oskrbo
z vodo.

» Napravo povezite z ozemljeno vti¢nico v skladu
z veljavnimi predpisi ozi¢enja.

e Naprava mora biti namescena tako, da je vti¢
zlahka dostopen.

e Popravila naprave naj opravlja le usposobljeno
osebje. Popravila, ki jih izvajajo neizkuSene
osebe, lahko povzrocijo poskodbe ali resne
okvare. Obrnite se na lokalni servisni center.
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Odstranjevanje embalaze in
transportnih vijakov

1

2

Transportni

12

Napravo dvignite iz penastega podnozja.

» Po odstranitvi kartonskega in transportnega
materiala dvignite napravo iz penastega
podnozja. Poskrbite, da bo podpora za
boben odstranjena skupaj s podnozjem in
se ne bo zataknila na dno naprave.

o Ce morate za odstranitev kartonskega
podnoZja poloziti napravo na tla, vedno
zaScitite stranski del naprave in ga skrbno
polozite na stranski del. Ne polagajte
naprave na sprednji ali zadnji del.

Podpora za boben

(opciisko) Kartonsko

podnozje

Odstranite sestave vijakov.

e ZacenSi s spodnjima dvema transportnima
vijakoma uporabite vija¢ni klju¢ (prilozen)
in v celoti odvijte vse transportne vijake z
vrtenjem v nasprotni smeri urnega kazalca.
Z majanjem odstranite sestave vijakov,
medtem ko jih vlecete ven.

Drzalo

vijak

SL

3 Namestite pokrovcke luken;.

o Poiscite pokrovcke lukenj, ki so vklju€eni
v paket dodatne opreme ali so pritrjeni na
hrbtni strani.

Pokrovéek

OPOMBA

e Shranite sestave vijakov za poznej$o uporabo.
Da preprecite poskodbe notranjih delov, NE
prevazajte pralnega stroja, ne da bi znova
namestili transportne vijake.

« Ce ne odstranite transportnih vijakov in drzal,
lahko pride do moc¢nih tresljajev in hrupa,
zaradi Cesar se pralni stroj lahko trajno
poskoduje. Kabel je na hrbtni strani pralnega
stroja pritrjen s transportnim vijakom, da se
prepreci delovanje, medtem ko so transportni
vijaki namesceni.



Uporaba protizdrsnih podlozk
(dodatna moznost)

Ce napravo namestite na spolzko povrino,
se lahko zaradi ¢ezmernih tresljajev premika.
Nepravilna poravnava lahko povzroci okvaro
zaradi hrupa in tresljajev. Ce pride do tega,
namestite protizdrsne podlage pod izravnalne
noge in tako prilagodite poravnanost.

4 Pred namestitvijo protizdrsnih podlozk
ocistite tla.
e Za odstranjevanje in Cis¢enje tujkov ali
vlage uporabite suho krpo. Ce vlaga
ostane, lahko protizdrsne podlage zdrsijo.

2 Ko napravo postavite na mesto postavitve,
prilagodite izravnanost.

3 Postavite lepljivo stran protizdrsne podloZzke
na tla.

» Najucinkoviteje je namestiti protizdrsne
podlage pod sprednje noge. Ce je
postavljanje podlozk pod sprednje noge
zahtevno, jih postavite pod zadnje noge.

Ta stran
navzgor

Lepljiva stran

&k §"

4 Poskrbite, da je naprava poravnana.
 Potisnite ali zazibajte zgornje robove
naprave, da se prepricate, ali se naprava
ne ziba. Ce se naprava ziba, jo znova
poravnajte.

OPOMBA

e Protizdrsne podlozke so na voljo v servisnem
centru LG.

SL

Lesena tla (viseca tla)

e Lesena tla so Se posebej dovzetna za tresljaje.

e Za preprecitev tresljajev priporo¢amo, da
pod vsako nogo naprave postavite gumijaste
obrocke Sirine vsaj 15 mm, ki so zavarovani z
vijaki na vsaj dveh talnih nosilcih.

8

« Ce je mogode, napravo namestite v en vogal v
prostoru, kjer so tla stabilnej$a.

e Za zmanjSanje tresljajev namestite gumijaste
obrocke.

Gumijasti

OPOMBA

¢ Pravilna postavitev in poravnava pralnega
stroja zagotavlja dolgo, redno in zanesljivo
delovanje.

¢ Pralni stroj mora stati 100-odstotno vodoravno
in stabilno na mestu.

* Ne sme se zibati pri vogalih pod obremenitvijo.

o Namestitvena povrsina mora biti Cista, brez
talnega voska in drugih mazalnih premazov.

* Ne dovolite, da se noge pralnega stroja
zmocijo. V nasprotnem primeru lahko pride do
tresljajev ali hrupa.

e Gumijasti obrocki so na voljo v servisnem centru LG.
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Poravnava naprave

Ce so tla neravna, po potrebi obradaijte
nastavljive noge (pod noge ne vstavljajte kosov
lesa in podobno). Prepri€ajte se, ali so vse stiri
noge stabilne in se drZijo tal, nato preverite, ali
je naprava popolnoma poravnana (uporabite
libelo).
» Ko je naprava poravnana, privijte matice proti
njenem podnozju. Vse matice morajo biti
privite.

Spustite

Dvignite

P —

Varno privijte vse 4
matice

Diagonalno preverjanje

» Ko potiskate robove zgornje ploS¢e diagonalno
navzdol, se naprava ne sme premikati ne
gor ne dol (preverite obe smeri). Ce se ob
diagonalnem potisku zgornje plos¢e stroja stroj
ziba, ponovno nastavite noge.

OPOMBA

e Leseni ali visedi tip talne obloge lahko povzrogi
¢ezmerne tresljaje in nestabilnost.

« Ce je pralni stroj name$&en na povisani
plos§¢adi, mora biti varno pritrjen, da se odpravi
nevarnost padca.

14
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Povezovanje vodovodne cevi

e Tlak vode mora biti med 0,1 in 1,0 MPa
(1,0-10,0 kgf/cm?).

¢ Vodovodne cevi ne obrezujte ali krizno
zarezujte, ko jo povezujete z ventilom.

« Ce je tlak vode visji od 1,0 MPa, je treba
namestiti dekompresijsko napravo.

e Obc¢asno preverite stanje cevi in, Ce je treba,
cev zamenjajte.

Preverjanje gumijastega tesnila na
vodovodni cevi

Dve gumijasti tesnili sta priloZzeni dovodnim
cevem za vodo. Uporabljamo jih za
prepreCevanje pus€anja vode. PrepriCajte se, ali
je povezava do pipe dovolj zatesnjena.

Cevni prikljucek
Gumijasto tesnilo




Povezovanje cevi na vodovodno
pipo

Povezovanje vijacne cevi na pipo z
navojem
Cevni priklju¢ek privijte na vodovodno pipo.

Povezovanje vijaéne cevi na pipo brez
navoja
1 Odvijte Stiri pritrditvene vijake.

Zgornji Gumijasto
prikljucek’

Odstranite vezno ploscico, Ce je pipa
predolga, da se bo prilegala adapterju.

Vezna plo$¢ica E@

=

SL

Potisnite adapter na konec pipe, tako da
gumijasto tesnilo tvori vodotesno povezavo.
Privijte Stiri pritrditvene vijake.

Potisnite cev za oskrbo vode navpi¢no
navzgor, tako da se gumijasto tesnilo znotraj
cevi lahko popolnoma prilepi na pipo, nato pa
jo pritrdite s privijanjem v desno.

Ploscica

Vodovodna
cev

Povezovanje cevi z enim pritiskom na
pipo brez navoja

Odvijte ploscico obrocka adapterja in
razrahljajte Stiri pritrditvene vijake.

Plos¢ica
obrocka

Odstranite vezno plosc¢ico, Ce je pipa
predolga, da se bo prilegala adapterju.

Vezna ploscica

15



3 Potisnite adapter na konec pipe, tako da
gumijasto tesnilo tvori vodotesno povezavo.
Privijte vse §tiri pritrditvene vijake in ploS¢€ico
obrocka.

4 Ploscico zaskoCnika prikljucka potegnite
navzdol, potisnite vodovodno cev na adapter
in sprostite zasko¢nik prikljucka. Poskrbite,
da se bo adapter zaskocil.

Plos¢ica
zasko¢nika

OPOMBA

e Pred prikljucitvijo vodovodne cevi na
vodovodno pipo odprite pipo, da splaknete
tujke (nesnago, pesek, zagovino itn.) v vodnih
ceveh. Voda naj odteka v vedro, preverite tudi
temperaturo vode.

SL

Povezovanje cevi na napravo

Prikljucek za mrzlo vodo na zadniji
strani pralnega stroja prikljucite na vodovodno
cev za mrzlo vodo.

OPOMBA

« Ce po kongani povezavi pride do pu$éanja
vode iz cevi, ponovite iste korake. Za oskrbo
z vodo uporabite najobicajnejSo vrsto pipe.
V primeru, da je pipa kvadratna ali prevelika,
odstranite vezno ploscico, preden vstavite pipo
v adapter.

Uporaba vodoravne pipe
Vodoravna pipa

Kvadratna pipa



Namestitev odtocne cevi

» Odto¢na cev ne sme biti postavljena visje
od 100 cm nad tlemi. Voda iz naprave ne bo
iztekala ali pa bo iztekala pocasi.

e Pravilna pritrditev odtocne cevi bo $¢itila tla
pred poskodbami zaradi puscanja vode.

o Ce je odtodna cev predolga, je ne rinite nazaj v
napravo. To bo povzroc€ilo nenormalen hrup.

‘Em
@)

max. 100 cm

~145cm

o Pri namestitvi odto¢ne cevi na umivalnik tega
pritrdite z vrvico.

¢ Pravilna pritrditev odto¢ne cevi bo &¢itila tla
pred poskodbami zaradi pus¢anja vode.

SL
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DELOVANJE SL

Uporaba pra|nega stroja 4 zberite Zeleni pralni cikel.

. L . ) ) o \Veckrat pritisnite gumb cikel ali obracajte
Pred prvim pranjem izberite pralni program in gumb za izbiro cikla, dokler ne izberete
pustite, da pralni stroj pere brez oblacil. Tako elenega cikla.

boste odstranili ostanke in vodo iz bobna, ki je
lahko ostala med proizvodnjo. l ]
1 Razvrstite in vstavite perilo.

e Perilo razvrstite po vrsti tkanine, stopnji

umazanosti, barvi in koli¢ini perila. Odprite
vrata in vstavite perilo v pralni stroj.

5 Cikel se zacne.

e Pritisnite gumb Start/Pavza za zacetek
cikla. Pralni stroj se bo kratko pretresel brez
vode, da izmeri teZo polnjenja. Ce gumba
Start/Pavza ne pritisnite v petih minutah, se
bo pralni stroj izklopil in vse nastavitve bodo
izgubljene.

2 Dodaijte Cistilna sredstva in/ali pralna (’"
sredstva in mehcalec.
e Dodajte ustrezno koliCino pralnega sredstva

v dozirni predal. Ce zelite, dodajte belilo ali
mehcalec v ustrezna mesta dozirnika.

6 Konec cikla.

» Ko je cikel kon¢an, se oglasi melodija.
Oblacila takoj odstranite iz pralnega stroja,
da zmanjsate meckanje. Preverite podrocje
okrog tesnila vrat, ko odstranjujete perilo,
saj se man;jsi kosi lahko ujamejo v tesnilo.

3 Vklopite pralni stroj.
e Pritisnite gumb Vklop/lzklop, da vklopite
pralni stro;j.

18



Razvrs€anje perila

1 Na svojih obladilih preverite etiketo za

vzdrzevanje.

* Na njej so podatki o sestavi tkanine oblacila
in tem, kako jo je treba oprati.

e Simboli na etiketi za vzdrzevanje.

Temperatura pranja
D Normalno strojno pranje

D Trajna gladkost

Q Obcutljivo

‘{7 Ro&no pranje
g Ne perite

Razvrs¢anje perila.
e Za doseganje najboljSih rezultatov razvrstite

oblacila tako, da se bodo lahko prala v
istem pralnem ciklu.

* Razli¢ne tkanine se perejo pri razliénih
temperaturah in hitrostih oZemanja.

¢ Vedno loCujte temne barve od svetlih in
belih. Perite jih lo¢eno, saj lahko pride
do prenosa barve ali kosmov, kar lahko
povzroci razbarvanje belih in svetlih
oblagil. Ce je le mogo&e, ne perite mo&no
umazanih obladil z rahlo umazanimi.

—Umazanost (mo€na, normalna, rahla):
Obladila locite glede na koli¢ino
umazanosti.

—Barva (bela, svetla, temna):
Bela oblacila lo¢ite od barvnih.
—Kosmi (proizvajalci, zbiralci):
Proizvajalce in zbiralce kosmov perite
lo¢eno.

SL

3 Skrb pred polnjenjem.

o Pri pranju zdruzite vecja in manjsa oblacila.
Najprej vstavite vecja oblacila.

» \Vec€ja oblacila naj ne zavzemajo vec kot
polovico celotnega koli¢ine perila. Ne perite
posamicnih kosov oblacil. Koli¢ina perila je
tako neenakomerna. Dodajte enega ali dva
podobna kosa.

o Preverite vse Zepe in se prepri¢ajte, ali
so prazni. Predmeti, kot so Zeblji, sponke
za lase, vzigalice, pisala, kovanci in kljuci
lahko poskodujejo pralni stroj in vasa
oblacila.

A
ol =

e Zaprite zadrge, kavelj¢ke in vrvice ter
poskrbite, da se ti ne bodo zataknili za
druga oblacila.

e Umazanijo in madeze pred pranjem
skrtacite z manjSo koli¢ino pralnega
sredstva, da pomagate odstraniti madez.

e Preverite gube na proznem tesnilu (sivo) in
odstranite vse majhne predmete.

A\ POZOR

» Preverite notranjost bobna in odstranite vse

kose iz predhodnega pranja.

e Odstranite oblacila in kose iz proznega tesnila,

da preprecite Skodo na oblacilih ali na tesnilu.
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Dodajanje izdelkov za
cis€enje
Doziranje pralnega sredstva

¢ Pralno sredstvo je treba uporabljati v skladu z
navodili proizvajalca pralnega sredstva. Izbrati
ga je treba glede na vrsto, barvo, koli¢ino
umazanije tkanine in temperaturo pranja.

« Ce se uporabi preve& pralnega sredstva,
lahko pride do prevelike koli¢ine milnice, to pa
lahko povzrodi slabe rezultate pranja ali veliko
obremenitev motorja.

« Ce Zelite uporabljati tekode pralno sredstvo,
sledite smernicam proizvajalca.

o TekocCe pralno sredstvo lahko neposredno
natocite v dozirni predal, Ce takoj zaCenjate s
ciklom.

* Ne uporabljajte tekoCega pralnega sredstva,
&e uporabljate Casovni zamik ali &e ste izbrali
Predpranje, ker se tekocCina lahko strdi.

« Ce pride do prevelike koligine milnice,
zmanij$ajte koli¢ino pralnega sredstva.

o Uporabo pralnega sredstva bo morda treba
prilagoditi glede na temperaturo vode, trdoto
vode, velikost in stopnjo onesnazenosti perila.
Za doseganje najboljsih rezultatov preprecite
prevelike koli¢ine milnice.

e Preden izberete pralno sredstvo in temperaturo
vode, poglejte navodila na etiketah oblagil.

o Pri uporabi pralnega stroja uporabljajte
ustrezna pralna sredstva za vsako vrsto
oblacil:

—Obic¢ajna pralna sredstva v prahu za vse
vrste tkanin
—Pralna sredstva v prahu za obgutljive tkanine

—Tekoca pralna sredstva za vse vrste tkanin ali
dolo€ena pralna sredstva samo za volno

e Za boljSi ucinek pranja in beljenja uporabljajte
obic¢ajno belilo v prahu.

e Pralno sredstvo se splakne iz dozirnika na
zacetku cikla.

20
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OPOMBA

o Ne pustite, da se pralno sredstvo strdi. Na
ta nacin lahko pride do zamasitve, slabe
zmogljivosti izpiranja ali vonjav.

¢ Polna napolnjenost stroja: V skladu s priporocili
proizvajalca.

e Delna napolnjenost stroja: 3/4 obi¢ajne koli¢ine

e Minimalna napolnjenost stroja: 1/2 koli¢ine
polnega stroja

Dodajanje pralnega sredstva in
mehcalca

Dodajanje pralnega sredstva
e Samo glavno pranje —\ 11/
e Predpranje+glavno pranje —\ | / « \ I/

OPOMBA

o Preve€ pralnega sredstva, belila ali mehcalca
lahko povzroci prelivanje.

¢ Prepricajte se, ali ste uporabili ustrezno
koli¢ino pralnega sredstva.

Dodajanje mehcalca

* Ne presegajte maksimalne koli¢ine polnjenja.
Prenapolnjenost lahko povzroc¢i zgodnje
doziranje mehcalca, kar pa lahko pusti madeze
na oblacilih. Dozirni predal po¢asi zaprite.

(L&)




o Mehc¢alec naj ne stoji v dozirnem predalu vec
kot dva dni (mehcalec se lahko strdi).

e Mehcalec bo samodejno dodan v zadnjem
ciklu izpiranja.

» Ne odpirajte predala, ko se dovaja voda.

» Ne uporabljajte topil (benzena itn.).

OPOMBA

e Mehcalca ne dodajajte neposredno na oblacila.

Dodajanje mehcalca za vodo

e Mehcalec za vodo, kot je npr. Calgon, se lahko
uporablja za zmanj$evanje uporabe pralnih
sredstev pri zelo trdi vodi. Dozirajte glede
na koli¢ino, navedeno na embalazi. Najprej
dodaijte pralno sredstvo, nato meh¢alec vode.

o Uporabite koli¢ino pralnega sredstva kot pri
mehki vodi.

SL

Uporaba tablet

1 Odprite vrata in vstavite tablete v boben.

«\
&

2 V boben vstavite perilo in zaprite vrata.

T

\ le
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Nadzorna plosc¢a

DelayEnd | Add Item

Intensive
* Child Lock H

*Pre Wash
C\Ség
mart

Cotton =——— —— Sports Wear
cottom 9 Gentle Care { Cold 20 30% i
Mix Dark Wash H Temp. |
Easy Care = — Stain Care ! ) 9% !
Duvet — Silent Wash H No 400 800 H @\
Hygiene —— Quick 30 E 7o G W oo 1100 1200 Spin E TagOn
Baby Care '— Download Cycle LW 6 _2 S i
i H
]

Time Save Rinse+
*Tub Clean

*Crease Care

® ®

Gumb za vklop @ Gumb za izbiro programa
e Pritisnite gumb Klop, da vklopite pralni e Glede na vrsto perila so na voljo programi.
stroj. e Lucka zasveti, ko je program izbran.

Gumb Start/Pavza

e Gumb Start/Pavza se uporablja za zagon
pralnega cikla ali njegovo ustavljanje.

« Ce je treba pralni cikel zagasno ustaviti, @ Moznosti

pritisnite gumb Start/Pavza. e Omogoca izbiro dodatnega programa in

zasveti, ko je izbran.

e Te gumbe uporabite za izbiro Zzelenih
Zaslon moznosti za izbrani program.

¢ Na zaslonu so prikazane nastavitve,
ocenjeni preostali ¢as, moznosti in
statusna sporocila. Ko je stroj vklopljen, na
zaslonu zasvetijo privzete nastavitve.

e Zaslon prikazuje ocenjeni preostali ¢as.
Medtem ko se koli¢ina perila raduna
samodejno, utripa [=] ali se prikaze
,Detecting (Zaznavam)®.
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Tabela programov

Pralni program

Program

Vrsta tkanine

Ustrezna

SL

Maksimalno

Zagotavlja bolj$o

temp.

polnjenje

pokriva z lahkim polnilom.

Cotton o 40 °C
zmogljivost z "
(Bombaz) zdruzevanjem razli¢nih Bar\(na oblacila ) (HIad?g do 95
gibanj bobna. (srajce, spalne srajce, )
- - pizame itn.) in koli¢ina Po oceni
Zagotavlja optimalno | h5rmaino umazanega
Cotton+ ucinkovitost pranja bombaznega perila 60 °C
s velike koli¢ine perila ; il (Hladno do 60
(Bombaz +) 2 manjo porabo (spodnjega perila). )
energije.
Easy Care Primerno za Sportne 40°C
srajce, ki jih po pranju | Poliamid, akril, poliester | (Hladno do 60
(Enostavna nega) | o p jikati °C)
Razli¢ne vrste tkanin,
Mix razen posebnih oblacil 40 °C
Omogoca hkratno (svila/obéutljivo, (Hladno do 40
(Mesano) pranje razli¢nih tkanin. | Sportna oblacila, °C)
temna oblacila, volna,
previeke/zavese). 3,0 kg
Zagotavlja nego oblagil
Baby Care z neznim gibanjem in | Oblagila za otroke in 3
(Otroska Oblagila) | boliso ucinkovitostio | dojencke 60°C
pranja s paro.
Hygiene Uginkovito odstrani ostanke | Tkanine, ki bodo v neposrednem .
(Higiena) detergenta iz oblagil. stiku s koZo, na primer perilo 60°C
Duvet e . Za zelo umazana
I1zbolj$a ucinkovitost bombazna obladila in 1k
. i o 0s
(Posteljnina) pranja s paro. spodnje perilo 40 °C
(Hladno do 40
Sports Wear Primerno za $portna i . °C)
$ prt blagil oblacila, kot so trenirke iCr)]ogIrrr;a);terore tex, flis 2,0 kg
(Sportna oblacila) | 5); tekagka obladila. ympatex.
Zagotavlja manj hrupa in| Tkanine, ki jih je v neposrednem
Silent Wash Vibracij in privaréuje pn Stlk.u S koi(?, npr §p0f:|n1e 40 °C
(Tiho pranje) | uporabinocne tarife za | Perilo, plenice, brisace, | (Hiadno do 60 3,0 kg
elektriéni tok. posteljnina, blazine in kav¢ °C)
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Program

Vrsta tkanine

Ustrezna

Maksimalno

temp.

polnjenje

Ce obstaja moznost, da se perilo razbarva T bladila iz bombas .
Dark Wash | yporabite ta program. Program | ' °"'"@ 0P'acta iz bombaza 20°C
(Temna oblagila)| PePetu rezbanarie. (Uporabie ali meSanih tkanin (Hlad?o do 40 2,0kg
deterg. za barvasto perilo.) C)
Gentle Care Omggoca prame volnenih Sam9 volnen.o pevrlllo za 20 °C
Nes tkanin.(Uporabite detergent | pranje v stroju s Gisto (Hladgg do 30 1,5kg
(Nezna nega) za volno za pranje Vv stroju.) [ novo volno )
. Omogoca hiter pralni o
Quick 30 €as za manjSe polnjenje | Barvno perilo, ki se 20°C
. . . N (Hladno do 40 2,0 kg
(Hitro 30) in rahlo umazana hitro rahlo umaze. °C)
oblacila.
; Ta program omogoca hiter °
Stain Care
&as pranja za majhne Rahlo umazano barvasto 4000
(Stain nega) | Klicine in rahlo umazano perlio (30°C do 2.0kg
perilo. 60 °C)
Download Cycle |Za downloadable pranjih.
(Prenesi/ Novo) |Ce niso bili pralni programi preneseni, cikel ,0Zemanje + Sperite” nastavljena.

upostevajte etiketo za vzdrzevanje proizvajalca ali navodila.

Temperatura vode: Za izbrani pralni program izberite ustrezno temperaturo vode. Pri pranju vedno

Nastavite program na » Cotton+ 40 °C (polovi¢no polnjenje)«, » Cotton+ 60 °C (poloviéno polnjenje)«,

Cotton+ 60 °C (polno polnjenje)» « kot moznost za preizkus v skladu z EN60456 in uredbo 1015/2010.
— Standardni program pranja bombaza pri 60 °C: Cotton+{ ] + (polno polnjenje)

— Standardni program pranja bombaza pri 60 °C: Cotton+{] + (poloviéno polnjenje)
—Standardni program pranja bombaza pri 40 °C: Cotton+{"] + (poloviéno polnjenje)

— (Primerni so za pranje obi¢ajno umazanega bombaznega perila.)

—(To so najbolj u€inkoviti programi v smislu kombinirane energije in porabe vode za pranje
tovrstnega bombaznega perila.)

Dejanska temperatura vode se lahko razlikuje od temperature navedenih ciklov.

Rezultati preizkusa so odvisni od tlaka, trdote in vstopne temperature vode, sobne temperature,

vrste in koli¢ine polnjenja, stopnje izkoriS€enosti pralnega sredstva, nihanja glavnega vira elektricne

energije ter izbranih dodatnih moznosti.

OPOMBA
o Priporocljivo je nevtralno pralno sredstvo.
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SL

Dodatne mozZnosti

Program Delay End Rinse+ Pre Wash Intensive Crease Care Time Save
Cotton R . . o o .
(Bombaz)
Cotton+ R . o o .
(Bombaz +)
Easy Care
(Enostavna nega) ° ° ° ° ° °
Mix (Mesano) ° ° ° ° ° °
Baby Care
(Otroska Oblacila) ° ° ° °
Hygiene
(Higiena) ¢ ° ° ¢
Duvet
(Posteljnina) L ° o o
_Sports Wear
(Sportna oblaéila) ° ° ° °
Silent Wash R o o
(Tiho pranje) °
Dark Wash
(Temna oblaéila) . . ° °
Gentle Care
(Nezna nega) ° e o
Quick 30 . .
(Hitro 30) ° °
Stain Care N . o N
(Stain nega)

“: Ta moznost je samodejno vklju¢ena v cikel in je ni mogoce izbrisati.
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Podatki o delovanju

SL

e Maks. OBR/MIN

1200 1000

Cotton (Bombaz) 1200 1000
Cotton+ (Bombaz +) 1200 1000
Easy Care (Enostavna nega) 1000 800
Mix (MeSano) 1200 1000

Baby Care

(OtroékZ Oblaéila) 1000 800
Hygiene (Higiena) 1200 1000
(Pogtl:a\lljitina) 1000 800
Sports Wear (Sportna oblaéila) 800 600
Silent Wash (Tiho pranje) 1000 800
Dark Wash (Temna oblacila) 1200 1000

Gentle Care (Nezna nega) 800 600
Quick 30 (Hitro 30) 1200 1000
Stain Care (Stain nega) 1200 1000

OPOMBA

¢ Informacije glavnih programov pranja pri poloviénem polnjenju.

Program

Cas v

minutah

Preostala vsebnost viage

\'LLERY
litrih

Energija v
kWh

Bombaz 40 °C
(Cotton 40 °C)

1200 obr/min

53 %

1000 obr/min

53 %

Bombaz+ 60 °C
(Cotton+ 60 °C)

222

53 %

53 %
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Moznost Program
Casovni zamik (Delay End)

Nastavite lahko ¢asovni zamik, tako da se bo
pralni stroj po dolo€enem ¢asovnem intervalu
samodejno zazZene in zakljuci cikel.

4 Pritisnite gumb za vklop.
2 lzberite pralni program.

3 Pritisnite gumb Delay End in nastavite
Zeleni ¢as.

4 Pritisnite gumb Start/Pavza.

OPOMBA

o Cas zamika je &as do konca programa, in
ne zacetka. Dejanski ¢as delovanja se lahko
razlikuje glede na temperaturo vode, polnjenje
in druge dejavnike.

e Za preklic funkcije Zamik ¢asa pritisnite gumb
Vklop/Izklop.

 Pri tej moznosti ne uporabljajte tekocega
detergenta.

Nega plisa (Pre Wash)

Ce Zelite prepregiti me&kanje, se priporota
program Zasc¢ita pred meckanjem.

4 Pritisnite gumb za vklop.

2 lzberite pralni program.

3 Pritisnite gumb Pre Wash.

4 Pritisnite gumb Start/Pavza.

SL

Predpranje (Crease Care)

Ce je perilo zelo umazano, se priporo&a program
Predpranje.

4 Pritisnite gumb za vklop.

2 lzberite pralni program.

3 Pritisnite gumb Crease Care.

4 Pritisnite gumb Start/Pavza.

Intenzivno (Intensive)

Ce je perilo normalno in zelo umazano, je
moznost Intenzivno ucinkovita.

4 Pritisnite gumb za vklop.

2 Izberite cikel.

3 Pritisnite gumb Intensive.

4 Pritisnite gumb Start/Pavza.
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Prihranek ¢asa (Time Save)

Ta izbira omogoca zmanj$anje ¢asa pralnega
programa. Najbolj se obnese pri rahlo
umazanem perilu.

4 Pritisnite gumb za vklop.
2 2lzberite program za pranje.

3 Pritisnite gumb za prihranek Casa.

4 Pritisnite gumb Start/Pavza.

Temp. (Temp.)

Gumb Temp. izbere kombinacijo temperature
pranja in izpiranja za izbrani program. Pritiskajte
gumb, dokler ne zasveti Zelena nastavitev. Za
vsa izpiranja se uporablja mrzla voda iz pipe.

e |zberite temperaturo vode, ki je primerna
za vrsto oblacil, ko jo perete. Za najboljSe
rezultate upostevajte etiketo za vzdrzevanje
obladila.

Centrifuga (Spin)

o Stopnjo hitrosti ozemanja lahko izberete z
veckratnim pritiskom gumba Spin.

e Samo oZzemanje

1 Pritisnite gumb za vklop.

2 Pritisnite gumb Spin, da izberete
Stevilo obratov.

3 Pritisnite gumb Start/Pavza.

OPOMBA

o Ko izberete No Spin, se bo $e vedno vrtel
kratek ¢as za hitro ozemanje.
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Izpiranje (Rinse)

Izpiranje+ (Rinse+)
Dodajte enkratno ispiranje.

Dodajanje (Add Item)

Perilo lahko dodajamo ali odvzemamo tudi,
ko je program vkljucen.

1 Pritisnite gumb za Dodajanje, ko je LED
indikator prizgan.

2 Dodajte ali odvzemite perilo.

3 Zaprite vrata in pritisnite Start/Pavza
gumb.

OPOMBA

o |z varnostnih razlogov so vrata stroja zaklenjena
kadar je temperature vode previsoka. V tem
¢asu dodajanje perila ni mozno.

o \/ kolikor je temperatura vode v bobnu previsoka
je treba poc¢akati, da se dovolj ohladi.

A\ OPOZORILO

* Ko dodajate perilo se prepri¢ajte, da ste ga
popolnoma potisnili v boben. V kolikor se
perilo zatakne med vrati lahko poSkoduje
tesnilo, povzro€i uhajanje vode in okvaro.

o Odpiranje vrat na silo lahko povzro¢i poskodbo
delov, uniCenje ali varnostne tezave.

o V kolikor odprete vrata v ¢asu, ko je veliko
pene in vode v bobnu, lahko pena ali voda
izteCe in povzrocCi opekline ter zmodi tla.



Varnostna kljuéavnica (&)

Moznost uporabite za onemogocitev nadzorne
plosce. S to funkcijo lahko otrokom preprecite,
da bi spreminjali cikle ali delovanje naprave.

Zaklepanje nadzorne plosce

Pritisnite in drzite gumba Child Lock
tri sekunde.

Oglasil se bo pisk in na zaslonu se bo
prikazal L L.

Ko je nastavljena Varnostna kljuavnica, so
zaklenjeni vsi gumbi, razen gumba Vklop.

OPOMBA

» Z izklopom napajanja se ne ponastavi funkcija

varnostnega zaklepanja. Preden lahko
dostopate do drugih funkcij, morate najpre;j
deaktivirati varnostno zaklepanje.

Odklepanje nadzorne plosce

Pritisnite in drzite gumba Child Lock
tri sekunde.

e Oglasil se bo pisk in na zaslonu se bo ponovno

prikazal preostali ¢as za trenutni program.

SL

Vklop/lzklop piska

1 Pritisnite gumb za vklop.
2 Pritisnite gumb Start/Pavza.

3 Pritisnite in hkrati drzite gumba
Temp. in Delay End tri sekunde za
nastavitev funkcije Vklop/lzklop
piska.

OPOMBA

« Ko je nastavljena funkcija Vklop/Izklop piska,
ostane nastavitev v pomnilniku, tudi ko je
napajanje izklju¢eno.

« Ce Zelite izklopiti pisk, ponovite ta postopek.
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PAMETNE FUNKCIJE SL

5 Ko se odstevanje konca in se toni ustavijo,

Uporaba funkcije Smart

Diagnosis™

Uporabite to funkcijo, €e boste v primeru motenj
ali tezav pri delovanju naprave potrebovali
natanc¢no diagnozo s strani servisnega centra
LG Electronics. To funkcijo uporabite samo za
stopanje v stik s pooblas€enim serviserjem in ne
med obicajnim delovanjem.

4 Pritisnite gumb Vklop/lzklop, da vklopite
pralni stroj. Ne pritiskajte drugih gumbov in
ne obracajte gumba za izbiranje programa.

2 Ko vam servisni center tako narogi, prislonite
slusalko telefona blizu gumba Vklop.

3 Pritisnite in pridrzite gumb Temp. za tri
sekunde, medtem ko drzite slusalko telefona
blizu ikone ali gumba Vklop.

4 Telefon drZite na mestu, dokler se ne konca
tonski prenos. Prikaze se preostali ¢as za
prenos podatkov.

e Za najboljSe rezultate ne premikajte
telefona, medtem ko se toni prenasajo.

« Ce predstavnik klicnega centra ne bo mogel
prejeti natanénega zapisa podatkov, boste
morda morali poskusiti znova.

>>>
&

Servisni center
LG Electronics

nadaljujte pogovor s predstavnikom
klicnega centra, ki vam bo lahko pomagal s
prenesenimi informacijami za analizo.

OPOMBA
e Funkcija Smart Diagnosis™ je odvisna od

kakovosti lokalnega klica.

¢ S klicem z domacega telefona boste izboljSali

ucinkovitost komunikacije in lahko dobili boljSe
storitve.

« Ce je prenos podatkov funkcije Smart

Diagnosis™ pomanjkljiv zaradi nizke kakovosti
klica, morda ne boste dobili najboljSe storitve
funkcije Smart Diagnosis™.

Izjava o skladnosti EU

e

S tem, LG Electronics European Shared Service
Center B. V., izjavlja, da je ta pralni stroj skladen
z bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi
dolo¢bami Direktive 1999/5/ES. Popolna Izjava
o Skladnosti se lahko zahteva na naslednji postni
naslov:

LG Electronics European Shared Service Center B. V.
Krijgsman 1 1186 DM Amstelveen

The Netherlands

ali pa se lahko zahteva preko nase namenske

DoC spletne strani:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Uporaba pametne funkcije
(opcijsko)
Uporaba funkcije Tag On

Funkcija Tag On omogoca priro¢no uporabo funkcije
LG Smart Diagnosis™ in moznost prenosa cikla za
komuniciranje z napravo preko vasega pametnega
telefona.

¢ Funkcija Tag On se lahko uporablja samo z vecino
pametnih telefonov s funkcijo NFC in operacijskim
sistemom (OS) Android.

Namestitev naprave

e Poiscite ,LG Smart Laundry“ v spletni trgovini Google
Play Store na svojem telefonu.

SL

Uporaba aplikacije

Aplikacija LG Smart Laundry vam ponuja priro¢no
moznost uporabe poljubnih funkcij.

e Prenos cikla

e Smart Diagnosis™

e Izbran cikel Tag On

e Podatki o perilu

~— OPOMBA
e Za podrobnej$a navodila o uporabi funkcije Tag
On pritisnite v aplikaciji LG Smart Laundry.

e Postopek aktivacije NFC se lahko razlikuje glede
na proizvajalca telefona in razliico operacijskega
sistema Android. Za podrobnosti glejte priro¢nik
za svoj pametni telefon.

e Zaradi lastnosti funkcije NFC je lahko prenos
slab, e je razdalja oddajanja predolga ali Ce je
na telefonu kovinska nalepka ali zas€itni ovitek.
V nekaterih primerih telefoni, ki so opremljeni
s funkcijo NFC, morda ne bodo mogli uspesno
oddajati.

e Vsebina v tem priro€niku se lahko razlikuje glede

na razli¢ico aplikacije ,LG Smart Laundry“ in se
lahko spremeni brez obves¢anja strank.
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A\ OPOZORILO

e Pred CiS¢enjem pralni stroj izklopite, da se
izognete nevarnostim elektricnega udara.
Neupostevanja tega opozorila lahko povzroci
hude telesne poskodbe, pozar, elektricni udar
ali smrt.

e Za CiScenje pralnega stroja nikoli ne
uporabljajte kemikalij, abrazivnih Cistil ali topil.
Ti lahko poskodujejo povrsino.

Ciséenje pralnega stroja
Nega po pranju
¢ Ko je cikel kon¢an, obriSite vrata in notranjost

tesnila vrat, da odstranite vlago.

o Pustite vrata odprta, da se posusi notranjost
bobna.

e Ohisje pralnega stroja obriSite s suho krpo, da
odstranite vso vlago.

Ciséenje zunanjosti
S pravilno nego pralnega stroja se lahko
podalj$a njegova Zivljenjska doba.

Vrata:

o Umijte z vlaZzno krpo zunaj in znotraj, nato
obriSite s suho krpo.

Zunanjost:
» Morebitna razlitja takoj obriSite.
o Obrisite z vlazno krpo.

e Povrsine ali zaslona ne pritiskajte z ostrimi
predmeti.
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Ciséenje notranjosti
e Za brisanje pralnega stroja okrog odprtine vrat

in stekla vrat uporabljajte brisaco ali mehko
krpo.

o Takoj, ko se cikel zaklju€i, vzemite oblacila
iz pralnega stroja. Pusc¢anje mokrih oblagil
v pralnem stroju lahko povzro¢i meckanje,
prenos barve ali vonjave.

e Enkrat mesecno zazenite program za CiS¢enje
bobna (veckrat, Ce je treba), da odstranite
pralna sredstva in druge ostanke, ki so se
nabrali.

Ciséenje filtra dotoka vode

e Zaprite vodovodno pipo pralnega stroja, ¢e
stroja ne nameravate uporabljati dalj ¢asa (npr.
dopust), $e posebej, €e v neposredni blizini ni
talnega odtoka (kanala).

e Kadar v dozirni predal ne vstopa voda, se na
nadzorni plos&i prikaze ikona ! £.

« Ce je voda zelo trda ali vsebuije sledi usedlin
apna, se lahko filter dotoka vode zamasi. Zato
je dobro, da ga obCasno odcistite.

4 Zaprite pipo za vodo in odvijte vodovodno
cev.

T~
—

2 Filter ocistite s krtaco s trdimi S¢etinami.

= By



Ciséenje filtra odtoéne
¢rpalke

o Odtocni filter zbira vlakna in majhne predmete,
ki ostanejo v perilu. Redno preverjajte, ali je
filter Cist, da zagotovite nemoteno delovanje
pralnega stroja.

e Pred CiS¢enjem odtoc¢ne Crpalke, nujnim
praznjenjem ali odpiranjem vrat v sili pustite,
da se voda prej ohladi.

1 Odprite vrhnji pokrovéek in izvlecite cev.

/w 5

2 lzvlecite odtoCni zamasek in odprite filter
tako, da ga zavrtite v levo.

©)

P0§oda za zbiranje
‘/odcejene vode.

SL

Po ¢is€enju vklopite filter rpalke in vstavite
odto¢ni zamasek.

(i

=

5 Zaprite vrhnji pokrovcek.

i

A\ POZOR

¢ \/oda naj najprej odtece z uporabo odto¢ne
cevi, nato odprite filter ¢rpalke, da odstranite
vsa vlakna ali predmete.

e Pri praznjenju bodite previdni, saj je voda lahko
vroca.
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Ciséenje dozirnega predala

V dozirnem predalu se lahko nabirajo pralna
sredstva in mehc&alec. Odstranite predal in
vstavke ter enkrat ali dvakrat mesecno preverite,
ali se je kaj nabralo.

1

34

Odstranite dozirni predal za pralna sredstva
tako, da ga povlecete naravnost ven, dokler
se ne ustavi.

e Gumb za sprostitev pritisnite mo¢no
navzdol in odstranite predal.

Odstranite vstavke iz predala.

e Sperite vstavke in predal s toplo vodo, da
odstranite pralna sredstva, ki so se nabrala.
Za ¢isCenje dozirnega predala uporabljajte
samo vodo. Vstavke in predal posusite z
mehko krpo ali brisaco.

Za Cis¢enje odprtine predala uporabite krpo
ali malo nekovinsko S¢etko.

o Odstranite vse ostanke z zgornjega in
spodnjega dela predala.

Vlago s predala obriSite z mehko krpo ali

brisaco.

Vstavite vstavke nazaj na ustrezne prekate,
dozirni predal pa v odprtino.

SL

Ciséenje bobna (opcijsko)

Cistenje bobna je poseben program za &ig&enje
notranjosti pralnega stroja.

Pri tem programu se uporablja visja raven vode
pri vedji hitrosti oZzemanja. Ta program izvajajte
redno.

4 Odstranite vsa oblacila in kose iz pralnega
stroja in zaprite vrata.

2 Odprite dozirni predal in dodajte npr. Calgon
v glavni prekat za pranje.

e Tablete vstavite v boben.

3 Dozirni predal pocasi zaprite.

4 Vklopite stroj, nato pritisnite in drzite gumba
Ciscéenje bobna tri sekunde. Na
zaslonu se nato prikaze £ L.

5 Pritisnite gumb Start/Pavza za zagon.

6 Ko je program konc&an, pustite vrata odprta
ter tako omogocite, da se vrata pralnega
stroja, prozno tesnilo in steklo na vratih
posusijo.

A\ POZOR

« Ce je v bliZini otrok, bodite previdni in vrat ne
puscajte odprtih predolgo.

OPOMBA

¢ Pralnih sredstev ne dodajajte v prekate.
Pride lahko do pretirane milnice in uhajanja iz
pralnega stroja.



Pozor pri zmrzovanju pozimi

« Ce stroj zamrzne, ne deluje kot obigajno.
Poskrbite, da bo izdelek names&en na mestu,
kjer pozimi ni zmrzali.

o V primeru, da mora biti stroj names¢en na
prostem, na verandi ali v drugih zunanjih
pogojih, preverite naslednje.

Kako prepreciti zmrzovanje?

e Po pranju popolnoma odstranite preostalo
vodo iz ¢rpalke, ki se uporablja za
odstranjevanje odpadne vode, tako da
odstranite cevni zamas$ek. Ko je voda v celoti
odstranjena, znova namestite cevni zamasek
in zaprite vrhnji pokrovéek.

pokrovéek

e Odtocna cev naj bo obrnjena navzdol, tako da
voda iz cevi lahko popolnoma iztece.

)

I
~

Odto¢na cev

A\ POZOR

« Ce je odtodna cev names&ena ukrivljeno, lahko
notranja cev zmrzne.

SL

o Ko zaprete pipo, odklopite vodovodno cev
za mrzlo vodo in odstranite vodo, medtem ko
drzite cev navzdol.

@9y

%@
=t

=
Vodovodna cev (1" ‘ g@
G9)

>Cy

Preverjanje zmrzovanja

« Ce voda ne odteka, ko odstranite cevni
zamasek, preverite odto¢no enoto.

pokrovéek

o Vklopite stroj, izberite pralni program in
pritisnite gumb Start/Pavza.

&

Predal za pralna sredstva Odtocna cev

¢ Ko se na zaslonu prikaze . F*, medtem ko
stroj deluje, preverite enoto oskrbe z vodo in
odto¢no enoto (nekateri modeli nimajo alarmne
funkcije, ki kaze na zmrzovanje).

OPOMBA

¢ PrepriCajte se, ali voda doteka v predal za
pralna sredstva in pri oZemanju odteka skozi
odtocno cev.
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SL

Kako ravnati v primeru » Ko je voda v celoti odstranjena iz bobna,
ian zaprite cevni zamasek za odstranjevanje
Zmrzovanja: odpadne vode, izberite pralni program in

« PrepriGajte se, ali je boben izpraznjen, nato pritisnite gumb Start/Pavza.
nalijte toplo vodo, temperature 50-60 °C, do
gumijastega dela znotraj bobna, zaprite vrata
in pocakajte 1-2 uri.

Predal za pralna Odtocna cev

sredstva

OPOMBA

 Prepricajte se, ali voda doteka v predal za
pralna sredstva in pri oZemanju odteka skozi
odto¢no cev.

« Ce je odto&na cev names&ena ukrivljeno, lahko

notranja cev zmrzne. o Ce pri oskrbi z vodo pride do tezav, izvedite

naslednje ukrepe.
_ B o ) ) —Zaprite pipo, nato pa z uporabo vroce krpe
* Odprite vrhnji pokrovCek in odstranite cevni odtalite pipo in podrogja priklju¢kov dovodne
zamasek za odstranjevanje odpadne vode in v cevi izdelka.

celoti adstranite vodo. — Odstranite dovodno cev in jo potopite v toplo
vodo pod 50-60 °C.
—

@9

OPOMBA

¢ Ce voda ne odteka, pomeni, da se led ni
popolnoma stalil. Se pocakaijte.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

SL

¢ \/a$ pralni stroj je opremljen s samodejnim sistemom spremljanja napak za odkrivanje in
diagnosticiranje tezav v zgodniji fazi. Ce va$ pralni stroj ne deluje pravilno ali sploh ne deluje,
preverite naslednje, preden pokli€ete servisno sluzbo:

Diagnosticiranje tezav

zvenketajoc¢ zvok

varnostne zaponke, so morda v
bobnu ali v ¢rpalki.

Stanje Razlog Resitev
» Preverite vse Zepe in se prepricajte,
. o ali so prazni. Predmeti, kot so sponke,
Rozljajoé in Tujki, kot so kovanci ali vZigalice, pisala, kovanci in kljuci, lahko

poskodujejo pralni stroj in vasa oblacila.

e Zaprite zadrge, kaveljcke in vezalke ter
poskrbite, da se ti ne bodo zataknili ali
zapletli za druga oblacila.

Udarjajo¢ zvok

Prevelike koli¢ine perila lahko
proizvajajo udarjajo¢ zvok. To
je po navadi normalno.

« Ce se zvok nadaljuje, je pralni stroj
verjetno nestabilen. Ustavite in
prerazporedite perilo.

Vibrirajo¢ zvok

Ali so odstranjeni vsi
transportni vijaki in podpora za
boben?

o Ce niso bili odstranjeni med
namestitvijo, glejte navodila za
odstranjevanje transportnih vijakov.

Ali noge stabilno stojijo na
tleh?

o Prepricajte se, ali je naprava
popolnoma poravnana (uporabite
libelo).

Puscanje vode

Vodovodna ali odtoéna cev je
razrahljana pri pipi ali pralnem
stroju.

o Preverite in privijte cevne prikljucke.

HiSne odtocne cevi so
zamasene.

» Odmasite odtocno cev. Po potrebi se
obrnite na vodovodnega instalaterja.

Prevelika koli¢ina
milnice

Preve¢ pralnega sredstva ali
neustrezno pralno sredstvo
lahko povzroci ¢ezmerno
penjenje, zaradi ¢esar lahko
pride do puscéanja vode.

o Poskrbite, da se predlagana koli€ina
detergenta uporablja po priporogilih
proizvajalca.
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Stanje

Razlog

Resitev

Voda ne doteka
v pralni stroj ali
doteka pocasi

Oskrba z vodo na tej lokaciji ni
ustrezna.

» Preverite ostale pipe v hisi.

Vodovodna pipa ni popolnoma
odprta.

* Popolnoma odprite pipo.

Vodovodna cev za vodo je
prepognjena.

e Zravnajte cev.

Filter vodovodne cevi je
zamasen.

o Preverite filter vodovodne cevi.

Voda v pralnem
stroju ne odteka ali
odteka pocasi

Odtocna cev je prepognjena ali
zamasena.

o Ogistite in poravnajte odtocno cev.

Odtocni filter je zamasen.

o Ogistite odtocni filter.

Pralni stroj se ne
zazene

Elektriéni napajalni kabel
mogoce ni prikljuéen v
elektricno omrezje ali pa je
povezava morda ohlapna.

» Prepricajte se, ali se vti¢ tesno prilega v
elektri¢no vti¢nico.

Pregorela je varovalka, sprozen
je varnostni odklopnik, ali pa

je prislo do izpada elektri¢ne
energije.

 Varnostni odklopnik ponovno zazenite
ali zamenjajte varovalko, Ne povecuijte
zmogljivosti varovalke. Ce je tezava
preobremenitev tokokroga, naj ga
popravi usposobljeni elektricar.

Vodovodna pipa ni odprta.

e Odprite vodovodno pipo.

Pralni stroj ne
ozema

Preverite, ali so vrata dobro
zaprta.

e Zaprite vrata in pritisnite gumb Start/
Pavza. Po pritisku gumba Start/Pavza
lahko traja nekaj trenutkov, preden
zacne pralni stroj ozemati. Preden
se zaCne ozemanje, morajo biti vrata
zaklenjena. Dodajte en ali dva podobna
kosa kot pomo¢€ za uravnoveSenje
perila. Razporedite perilo, da
omogocite pravilno oZzemanije.
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Stanje

Razlog

Resitev

Vrata se ne odpirajo

Ko naprava zac¢ne delovati,
vrat ni mogoce odpreti zaradi
varnostnih razlogov.

o Preverite, ali sveti ikona ,Zaklepanje
vrat“. Vrata lahko varno odprete, ko
preneha svetiti ikona ,Zaklepanje vrat".

Casovni zamik cikla
pranja

Ce se zazna neravnovesje,
ali je vklopljen program za
odstranjevanje milnice, se
trajanje pranja podaljsa.

» To je obiCajno. Preostali ¢as, prikazan
na zaslonu, je le ocena. Dejanski ¢as
se lahko razlikuje.

Prelivanje mehcalca

Preve¢ mehcéalca lahko
povzroéi prelivanje.

o Upostevajte navodila za uporabo
meh¢alca in tako zagotovite uporabo
ustrezne koli¢ine. Ne presegajte
maksimalne koli¢ine polnjenja.

Meh¢alec je bil
prezgodaj doziran

Preve¢ meh¢alca lahko
povzroc€i prezgodnje doziranje.

o Sledite smernicam proizvajalca
pralnega sredstva.

e Dozirni predal pocasi zaprite. Med
ciklom pranja ne odpirajte predala.

Tezava s suSenjem

Preverite vodovodno pipo.

o Ne prenapolnite. Preverite, ali pralni
stroj pravilno izlo¢a vodo iz perila.
Koli¢ina perila je prenizka za ustrezno
suSenje. Dodajte nekaj brisac.

e Zaprite vodovodno pipo.

39



Sporocila o napakah

SL

Stanje

Razlog

Resitev

gé)
[

Oskrba z vodo v obmogéju ni ustrezna.

o Preverite ostale pipe v hisi.

Vodovodne pipe niso popolnoma
odprte.

e Popolnoma odprite pipo.

Vodovodna cev za vodo je
prepognjena.

e Zravnajte cev.

Filter vodovodne cevi je zamasen.

e Preverite filter vodovodne cevi.

Ce pride do uhajanja vode v cevi z
ventilom aqua stop, se indikator @
obarva rdece.

Lahko se razlikuje glede na model.

e Uporabite cev z ventilom aqua stop.

_T_r
s

Kolicina perila je prenizka.

» Dodaijte en ali dva podobna kosa kot
pomoc za uravnovesenje perila.

Perilo ni uravnoveseno.

* Dodajte en ali dva podobna kosa kot
pomoc za uravnovesenje perila.

Naprava zaznava neravnovesje in ima
korekcijski sistem. Ce so nalozeni
posamezni tezki kosi (npr. kopalniske
preproge, kopalni plaséi itn.), lahko ta
sistem ustavi oZzemanje ali celo v celoti
prekine ozemanje.

e Razporedite perilo, da omogocite
pravilno ozemanje.

Ce je perilo ob koncu cikla $e vedno
preveé mokro, za uravnovesenje perila
dodajte manjse kose perila in ponovite
cikel ozemanja.

o Razporedite perilo, da omogocite
pravilno ozemanje.
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Stanje

Razlog

Resitev

Odtocna cev je prepognjena ali
zamasena.

o QOgistite in poravnajte odto¢no cev.

Odtocni filter je zamasen.

o Ocistite odtocni filter.

Preverite, ali so vrata zaprta.

¢ Popolnoma zaprite vrata. Ce se £,

dE 1, 4E 7 ne sprosti, pokligite servis.

o~
m

Kontrolna napaka

o |zklopite napajalni vti¢ in poklicite
serviserja.

m
m

Do preliva vode pride zaradi
okvarjenega vodnega ventila.

e Zaprite vodovodno pipo.
o [zklopite napajalni vtic.
o PokliCite servis.

T

Okvara senzorja ravni vode

e Zaprite vodovodno pipo.
o [zklopite napajalni vtic.
o Poklicite servis.

m

Preobremenitev motorja.

 Pralni stroj pustite stati 30 minut, da se
motor ohladi, nato cikel ponovite.

h
m

Voda uhaja.

e Pokli¢ite servis.

Ne susi

o Pokli¢ite servis.
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GARANCIJA SL

OMEJENA GARANCIJA NE ZAJEMA:

e Servisne poti dostave, prevzemanja, namestitve ali popravil izdelka; navodil strankam glede
delovanja izdelka; popravil ali zamenjave varovalk ali popravil oZi¢enja ali vodovodne napeljave, ali
nepooblaséenih popravil/namestitev.

* Nezmoznosti delovanja izdelka pri izpadu ali prekinitvi elektricne energije ali neustrezne elektri¢ne
storitve.

« Skode, povzrogene zaradi puséajogih ali zlomljenih vodovodnih pip, zmrznjenih pip, zaprtih odto&nih
cevi, neustrezne ali prekinjene oskrbe z vodo ali nezadostne dobave zraka.

« Skode, nastale zaradi delovanja izdelka v korozivnem okolju ali v nasprotju z navodili, opisanimi v
uporabniskem priro€niku izdelka.

« Skode na izdelku, nastale zaradi nesreg, $kodljivcev ali mréesa, udara strele, vetra, ognja, poplav ali
visje sile.

« Skode ali okvare, nastale zaradi nepoobla$&ene predelave ali spreminjanja, ali &e se stroj ne
uporablja za predvideni namen, ali kakr$no koli pus§¢anje vode, e izdelek ni bil pravilno namescen.

« Skode ali okvare, nastale zaradi nepravilnega elektriénega toka, napetosti ali pravil vodovodne
napeljave, komercialne ali industrijske uporabe ali uporabe opreme, sestavnih delov ali potrosniskih
izdelkov za CiS¢enje, ki jih ni odobrilo podjetje LG.

e Skoda, nastala med prevozom ali ravnanjem, vklju&no s praskami, odrgninami, odkrugki in/ali
drugimi poSkodbami povrsine vasega izdelka, razen Ce je takSna poskodba nastala zaradi napake v
materialu ali izdelavi.

« Skode ali manjkajogih delov na zaslonu, odprti $katli, znizanem ali prenovljenem izdelku.

e |zdelkov z originalnimi serijskimi $tevilkami, ki so bile izbrisane, spremenjene ali pa jih ni mogoce
zlahka dolo¢iti. Za uveljavitev garancije je potreben model in serijske Stevilke, skupaj z originalnim
maloprodajnim racunom.

e PoviSanja komunalnih stroSkov in dodatnih komunalnih stroSkov.

e Popravila, ko se izdelek ne uporablja v obi¢ajnih gospodinjstvih ali v nasprotju z navodili, opisanimi v
uporabniskem priro¢niku izdelka.

o StroSkov, povezanih z odstranitvijo stroja iz vaSega doma za namen popravila.

o Odstranitve in ponovne namestitve stroja, ¢e je name$€en na nedostopnem mestu ali ni namescen
v skladu z objavljenimi navodili za namestitev, vklju¢no z uporabni$kim in namestitvenim priro€nikom
LG.

« Skode, nastale zaradi nepravilne uporabe, zlorabe, nepravilne namestitve, popravila ali vzdrzevanja.
Neustrezna popravila vklju€ujejo uporabo delov, ki jih ni odobrilo ali navedlo podjetje LG.
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Nenavadni tresljaji ali zvoki
zaradi neodstranjenih
transportnih vijakov ali
podpore za boben.

PodporaKartonsko
za boben podnozje

SL

Odstranite transportne
vijake in podporo za
boben.

Pus$¢anje zaradi umazanije
(las, kosmov) na tesnilu in
steklu na vratih.

Ocistite tesnilo in steklo
na vratih.

Neodtekanje zaradi
zamasitve filtra ¢rpalke.

Ocistite filter ¢rpalke.

Ni dovajanja vode, ker so
filtri dovodnega ventila vode
zamaseni ali so vodovodne
cevi prepognjene.

Ocistite filter dovodnega
ventila ali znova
namestite vodovodne
cevi.

Ni dovajanja vode, ker je bila
uporabljena prevelika koli¢ina
pralnega sredstva.

»

Dozirnik

Ocistite dozirni predal za
pralna sredstva.

Perilo je vroce ali toplo po
kon€anem pranju, saj so
vodovodne cevi names$cene v
obratnem vrstnem redu.

Vodovodna
cev za toplo
vodo

Vodovodna
cev za mrzlo
vodo

Ponovno namestite
vodovodne cevi.

Ni dovajanja vode, saj pipa
za vodo ni odprta.

Pipa za vodo

VKklopite pipo za vodo.
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Pusc¢anje zaradi nepravilne
namestitve odto¢ne cevi ali
zamasene odtocne cevi.

privezovanje

Ponovno namestite
odto¢no cev.

Puscanje zaradi nepravilne
namestitve vodovodne cevi
za vodo ali uporabe druge
znamke vodovodnih cevi.

Ponovno namestite
vodovodno cev.

Ni napajanja zaradi ohlapne
povezave napajalnega
kabla ali tezave z elektri¢no
vti¢nico.

Ponovno prikljucite
napajalni kabel ali
zamenjajte elektricno
vtiénico.

Servisne poti dostavljanja,
prevzemanja, namestitve
izdelka ali navodila

za delovanije izdelka.
Odstranitev in ponovna
namestitev izdelka.

Garancija velja samo
proizvodne napake.
Storitev, ki izhaja iz
nepravilne namestitve,
ni pokrita.

Ce vsi vijaki niso pravilno
namesceni, lahko pride do
¢ezmernih tresljajev (samo
model s podnozjem).

Namestite Stiri vijake na
vsak vogal (skupaj 16
kosov).

Zvok tol€enja (nabijanja)
vode, ko se pralni stroj polni
z vodo.

Visokotlatna (P
voda

Naravni
pretok vode
——— LN Pretok vode
<Dd;\re/(:’> Glasen  z nenadnim
“ V7 zvok  zaustavljanjem

Prilagodite tlak vode z
obra¢anjem ventila ali
pipe.
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PODATKI O DELOVANJU

Delegirana uredba Komisije za podatkovne kartice izdelkov (EU) st. 1061/2010

Dobaviteljeva blagovna znamka

LG

Identifikacijska oznaka modela dobavitelja

F 2/0 J5/J6 W
(NWHO-SKWS)E)
F2F6WNOW

F 2/0 J5/06 N
(NWHO-9)HYS)E)

Nazivna zmogljivost

6,5

kg

Razred energijske ucinkovitosti

At++

A+++

Podeljena nagrada »Nagrada EU za okolje« po uredbi (ES) st.
66/2010

Ne

Ne

Ponderirana letna poraba energije (AEC) v kWh na leto, ki temelji na
220 standardnih pralnih ciklih za programe za bombaz pri 60 °C in

40 °C, pri polni in delni obremenitvi ter porabi v nacinih delovanja z
nizko porabo energije. Dejanska poraba energije je odvisna od nacina
uporabe aparata.

146

140

kWh/
leto

Poraba energije

v standardnem 60 °C programu za bombaz in polni polnitvi perila.
v standardnem 60 °C programu za bombaz in delni polnitvi perila.
v standardnem 40 °C programu za bombaz in delni polnitvi perila.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

Ponderirana poraba energije v izklopljenem stanju in v vklopljenem
stanju brez delovanja.

Ponderirana letna poraba vode (AWC) v litrih na leto, ki temelji na 220
standardnih pralnih ciklih za programe za bombaz pri 60 °C in 40 °C,
pri polni in delni obremenitvi. Dejanska poraba vode je odvisna od
nacina uporabe aparata.

9500

9500

litrov/|
leto

Razred energijske ucinkovitosti ozemanja je izrazen z lestvico od A
(najbolj u€inkovito) do G (najmanj ucinkovito).

B

B

Najvedja hitrost ozemanja pri standardnem programu pranja bombaza
pri 60 °C in polni obremenitvi ali pri standardnem programu pranja
bombaza pri 40 °C in delni obremenitvi, pri Gemer se uposteva nizja
vrednost, in vsebnost preostale vlage, dosezena pri standardnem
programu pranja bombaza pri 60 °C in polni obremenitvi ali za
standardni program pranja bombaza pri 40 °C in delni obremenitvi, pri
¢emer se uposteva visja vrednost

1200/1000

1200/1000

vrt./min,

53

53

%

Standardni programi za pranje, na katere se informacije na nalepki in
podatkovni kartici nana8ajo, so programi, ki so primerni za CiS€enje
obi¢ajno umazanega bombaznega perila in so najucinkovitejsi

programi glede porabe energije in vode;

» Cotton+60°C/40 °C«

Cas trajanja programa

obremenitvi.

v standardnem 60 °C programu za bombaz in polni polnitvi perila. 238 238 min.
v standardnem 60 °C programu za bombaz in delni polnitvi perila. 222 222 min.
v standardnem 40 °C programu za bombaz in delni polnitvi perila. 222 222 min.
Cas trajanja stanja pripravljenosti (T1) 10 10 min.
Emisije akusti¢nega hrupa, ki se prenasajo po zraku, izrazene v dB(A)

re 1 pW in zaokroZene na najblizje celo Stevilo, med fazama pranja in 55 55 dB(A)
oZemanja za standardni program pranja bombaza pri 60 °C in polni 74 74

Prostostojeci

SL
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LIETOTAJA ROKASGRAMATA

VELAS
MAZGAJAMA
MASINA

Pirms sakat uzstadiSanu, uzmanigi izlasiet So rokasgramatu.
Rezultata bus vieglak veikt uzstadiSanu un tiks nodrosinats, ka
izstradajums ir uzstadits pareizi un drosi. Péc uzstadiSanas atstajiet
rokasgramatu izstradajuma tuvuma, lai varétu to skatit ari turpmak.
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SATU RA RADTTAJS Saja rokasgramata var bat ieklauti attéli

vai informacija, kas atSkiras no jlsu
iegadata modela.
Razotajam ir tiesibas parskatit So

rokasgramatu.
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DROSIBAS NORADIJUMI Lv

Talak izklastito drosibas vadliniju mérkis ir noverst
neparedzétus riskus vai bojajumus, kas izriet no nedrosas vai
nepareizas izstradajuma ekspluatacijas.

Ka redzams talak, vadlinijas tiek lietoti apziméejumi
“BRIDINAJUMS!” un “UZMANIBU!”.

A Sis simbols norada uz lietam un darbibam, kas var radit
risku. Uzmanigi izlasiet ar So simbolu apziméto dalu un
ieverojiet noradijumus, tadéjadi novérsot risku.

A\ BRIDINAJUMS!

Sis apziméjums norada, ka, neievérojot noradijumus,
iespéjams gut smagus miesas bojajumus vai var iestaties
nave.

A\ UZMANIBU!

Sis apziméjums norada, ka, neievérojot noradijumus,
iespéjams gut vieglus miesas bojajumus vai iespéjami
izstradajuma bojajumi.

Svarigi drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS!

Lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena

vai miesas bojajumu gusanas risku, ievéerojiet galvenos
drosSibas pasakumus, tostarp sadus:

Bérni majsaimnieciba

Nav paredzeéts, ka So iekartu izmanto personas (tostarp bérni)

ar pazeminatam fiziskam, sensoram vai garigam spé€jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinadSanam, iznemot gadijumus, ja Sis
personas rikojas par vinu drosibu atbildigas personas uzraudziba
vai saskana ar $adas personas noradijumiem par iekartas
izmantoSanu. Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas
ar iekartu.
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Izmantosanai Eiropa

So iekartu var izmantot bérni no 8 gadu vecuma, ka arT personas
ar pazeminatam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja SIm personam tiek
nodroSinata uzraudziba vai sniegti noradijumi par iekartas
izmantoSanu drosa veida un $is personas saprot iesp&jamo
apdraudejumu. Bérni nedrikst spéléties ar iekartu. Bérni bez
uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanu un apkopi.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst atrasties iekartas tuvuma,
ja netiek nodroSinata pastaviga uzraudziba.

UzstadiSsana

eNekad neméginiet izmantot iekartu, ja ta ir bojata, tai ir darbibas
traucéjumi, ta ir daléji izjaukta, tai trikst detalu vai detalas ir
bojatas, tostarp, ja ir bojats vads vai spraudnis.

«STiekarta japarvada vismaz diviem vai vairak cilvékiem, stingri turot
iekartu.

eNeuzstadiet iekartu mitra un puteklaina vieta. Neuzstadiet un
neuzglabajiet iekartu arpus telpam vai telpa, kas ir paklauta
nepiemérotiem laika apstakliem, piem., tieSiem saules stariem,
v€jam, lietum vai temperatlrai, kas ir zemaka par 0 °C.

ePievelciet drenadzas $luteni, lai novérstu tas atdaliSanos.

eJa stravas vads ir bojats vai kontaktligzdas atvere ir valiga,
nelietojiet So stravas vadu un sazinieties ar pilnvarotu tehniska
atbalsta centru.

*Nepievienojiet So iekartu tiklam, izmantojot vairakligzdu
kontaktrozeti, baroSanas vada pagarinataju vai adapteri.




Lv

¢So iekartu nedrikst uzstadtt aiz aizslédzamam durvim, bidamam
durvim vai durvim, kuram enges ir iekartai pretéja puse, veida, kas
ierobezo pilnigu iekartas durvju atvérsanu.

eSai iekartai ir jabut sazemétai. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku iekartas darbibas traucéjumu vai bojajumu
gadijuma, nodroSinot elektribas novadi pa dzislu ar mazako
pretestibu.

elekartas stravas vadam ir zeméjuma dzisla un kontaktdaksa ar
zeméjumu. Kontaktdaksa ir jaiesprauz atbilsto$a kontaktligzda, kas
ir uzstadita un zeméta saskana ar valsti spéka esosajam normam
un noteikumiem.

eNepareizs zeméjuma dzislas savienojums var radit elektriskas
stravas trieciena risku. Ja Saubaties, vai iekarta ir pareizi sazeméta,
|Gdziet kvalificétam elektrikim vai tehniskajam specialistam to
parbaudit.

eNedrikst parveidot iekartas vada stravas kontaktdaksu. Ja tas nav
piemérots kontaktrozetei, lidziet kvalificétam elektrikim uzstadit
pareizu kontaktrozeti.

Ekspluatacija
eNeméginiet atdalit panelus vai izjaukt ierici. Nelietojiet asus
priekSmetus, lai vaditu iekartas darbibu no vadibas panela.

eNeremontgjiet un nenomainiet iekartas detalas. Visus remonta
un apkopes darbus drikst veikt tikai kvalificéti apkopes darbinieki,
iznemot, ja Saja lietotaja rokasgramata nav noteikts citadi.
Izmantojiet tikai atlautas rlpnica razotas detalas.
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elekarta nedrikst likt dzivas batnes, pieméram, majdzivniekus.

eSekojiet, lai zona zem iekartas un tai apkart neblitu uzliesmojosu
materialu, pieméram, pliksnas, papirs, gridsegas, kimikalijas u.tml.

eNeatstajiet iekartas durvis atvértas. Bérni var kerties pie durvim
vai ielist iekartas tvertng, izraisot iekartas bojajumus vai miesas
bojajumus.

elzmantojiet kopa ar iekartu piegadatas jaunas S|utenes vai Slutenu
komplektu. Vecu S|atenu lietoSana var izraisit tdens nopladi un fam
sekojosus Tpasuma bojajumus.

eNekad netveriet ar rokam Saja iekarta laika, kad ta darbojas.
Pagaidiet, I1dz tvertne ir pilntba apstajusies.

eNedrikst iekarta likt, mazgat vai Zavét izstradajumus, kuri tikusi
tiriti, mazgati, iemeérkti vai ir sasméréti ar uzliesmojosam vai
spradzienbistamam vielam (pieméram, vasku, ellu, krasu, benzinu,

attaukotajiem, kimiskas tiriSanas Skidinatajiem, petroleju, augu ellu,

partikas ellu u.c.). Nepareiza izmantoSana var izraisit ugunsgréku
vai spradzienu.

eAppliSanas gadijuma atvienojiet kontaktdaksu un sazinieties ar LG
Electronics tehniska atbalsta centru.

eKad iekartas durvis ir atvértas, tas nedrikst spécigi spiest uz leju.

eAugstas temperatiras programmas laika neaiztieciet iekartas
durvis.

elekartas tuvuma nedrikst izmantot viegli uzliesmojoSu gazi un

spradzienbistamas vielas (benzolu, benzinu, atSkaiditaju, naftu,
spirtu u.tml.).
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eJa ziemas laika drenazas S|lUtene vai ieplldes Slitene ir sasalusi,
izmantojiet iekartu tikai péc tam, kad tas ir atkususas.

*Glabajiet mazgasanas lidzeklus, velas mikstinatajus un balinatajus
bérniem nepieejama vieta.

oNiaiztieciet kontaktdakSu vai iekartas vadibas pulti ar mitram
rokam.

eVadu nedrikst parmérigi salocit vai novietot uz ta smagus
priekSmetus.

eNemazgajiet masina gridsegas, paklajus, kurpes vai dzivnieku
segas, vai citus izstradajumus, kas nav apgérbs vai gultasvela.

«ST iekarta jalieto tikai majsaimniecibas nolikiem, un ta nav jalieto
mobilas lietojumprogrammas.

eJa rodas gazes noplide (izobutana, propana, dabigas gazes u.c.),
nepieskarieties iekartai vai kontaktdakSai un nekavéjoties izvédiniet
telpu.

Apkope

ePé&c pilnigas mitruma un puteklu notiriSanas uzmanigi ievietojiet
kontaktdakSu kontaktligzda.

ePirms iekartas tiriSanas atvienojiet to no stravas padeves. lestatot
vadibas pogu pozicija "OFF" vai dikstaves pozicija, iekarta netiek
neatvienota no stravas padeves.

e Tirot iekartu, nedrikst smidzinat Gdeni nedz uz tas arpuses, nedz
iekSpuse.

eNekada gadijuma neatvienojiet iekartu, raujot aiz stravas
vada. Vienmer ciesSi satveriet kontaktdaksu un taisni izraujiet to
kontaktligzdas.
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Utilizacija

ePirms vecas iekartas utilizacijas, atvienojiet spraudni no
kontaktrozetes. Nogrieziet kabeli tiesi pie iekartas, lai nepielautu
nepareizu iekartas izmantosSanu.

e\/isus iepakojuma materialus (piem., plastmasas maisus un
putustirolu) utilizéjiet bérniem nepieejama vieta. lepakojuma
materiali var izraisit nosmaksanu.

ePirms ST iekarta tiek iznemta no ekspluatacijas vai tiek utilizéta,
nonemiet tas durvis, lai noveérstu iespéju, ka bérni vai nelieli
dzivnieki tiek iesprostoti tvertné.

Jusu vecas ierices likvideSana

o Sis simbols — parsvitrota atkritumu  tvertne uz riteniem — norada, ka elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi  (EEIA) jalikvidé atseviski no sadzives atkritumu plismas.

o Veci elektriskie izstradajumi var saturét bistamas vielas, tadé| jusu vecas ierices
pareiza likvidé$ana palidzés novérst iespéjamas negativas sekas videi un cilvéka
veselibai. Jusu veca ierice var saturét vairakkart izmantojamas detalas, kuras var
izmantot citu izstradajumu remontam, un citus vértigus materialus, kurus var parstradat,

— tadejadi saglabajot ierobezotus resursus.

e Jis varat aiznest ierici vai nu uz veikalu, kura So izstradajumu iegadajieties, vai
sazinaties ar vietéjas pasvaldibas atkritumu savakSanas iestadi un uzzinat sikaku
informaciju par tuvako oficialo EEIA savaksanas punktu. Jaunako informaciju par savu
valsti skatiet vietné www.lg.com/global/recycling



Uzstadisana

Detalas

Piederumi
aa
Auksta Gdens piegades Uzgrieznu atsléga

Slatene (1EA) (variants:
karsta Gdens (1EA))

Lv

® TransportéSanas skrives

®

Kontaktdak$a
Atvilktne
Vadibas panelis

Tvertne

@ @&

Durvis

S

Drenazas $lutene

Drenazas aizbaznis

Drenazas sikna filtrs

@ ©

Korpusa vacin$ (atkariba no
izstradajuma atrasanas vieta
var atskirties)

&

Reguléjama kaja

Neslidosie
paliktni
(papildaprikojums)
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Specifikacijas

Modelis F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

letilptba 6,5/6 kg
BaroSanas avots 220 - 240 V~, 50 Hz
Izmérs 600 mm (PI) x 450 mm (Dz) x 850 mm (A)
Izstradajuma svars 62 kg
Pielaujamais Gdens spiediens 0,1-1,0 MPa (1,0 - 10,0 kgf/cm?)

e lekartas kvalitates uzlabo$anas nolikos izskats un specifikacija var tikt maintti bez iepriek$éja
pazinojuma.
e Pievieno$anai pie tdens padeves nav nepiecieSama papildu atpakalplismas aizsardziba.

10



UzstadiSanas vietas prasibas
Atrasanas vieta

@

el e

10 cm 2cm 2cm

Lidzena grida : pielaujamais slipums zem visas
iekartas ir 1°.

Kontaktrozete : Tai jabat 1,5 metra attaluma no
iekartas atraSanas vietas.

» Neparslogojiet kontaktrozeti, pievienojot vairak
neka vienu iekartu.

Papildu attalumi : no sienas: 10 cm aizmuguré,
2 cm labaja un kreisaja pusé

o Nenovietojiet un neglabajiet velas mazgasanas
[idzeklus uz iekartas.

o Tie var bojat apdari vai vadibas ierices.

A\ BRIDINAJUMS!

e Spraudnis ir jaiesprauz atbilstosa
kontaktrozeté, kas ir pareizi uzstadrta un
sazeméta saskana ar valsti spéka esoSajam
normam un noteikumiem.

Novietosana

o Uzstadiet iekartu uz lidzenas, cietas virsmas.

o Parliecinieties, ka gaisa plismu ap iekartu
neierobezo nekadi paklaji, gridsegas u.c.

o Nekad neméginiet izlidzinat nevienmérigu
virsmu, liekot zem iekartas koka gabalus,
kartonu vai [Tdzigus materialus.

Lv

o Ja iekarta tiek novietota blakus gazes plitij vai
apkures katlam, starp minétajam iekartam ir
janovieto izolacija (85 x 60 cm), kam ta puse,
kas vérsta pret pliti vai krasni, ir parklata ar
aluminija foliju.

o Neuzstadiet iekartu telpas, kuras temperatira
var bt zemaka par nulli. Spiediena ietekmé
sasalusas Slutenes var saplist. Temperatiras,
kas ir zemakas par nulli, var izraistt
elektroniskas vadibas ierices bojajumus.

» Nodrosiniet, lai péc uzstadiSanas mehanikis
bojajumu gadijuma varétu viegli pieklat
iekartai.

o Kad iekarta ir uzstadita, noreguléjiet
visas Cetras iekartas kajas, izmantojot
transportéSanas skrivém paredzéto uzgrieznu
atslégu, un parliecinieties, ka iekarta ir stabila
un ka starp jebkadu darbvirsmu un iekartas
augsdalu ir aptuveni 20 mm attalums.

¢ Ja velas iekartas piegade notiek ziema un
temperatira ir zemaka par nulli, pirms sakat
lietot iekartu, novietojiet to uz vairakam
stundam istabas temperatara.

A\ BRIDINAJUMS!

o STiekarta nav paredzéta izmanto$anai uz
kugiem vai uzstadisanai parvietojamos
objektos, pieméram, furgonos, lidmasinas u.c.

Elektribas savienojums

* Neizmantojiet pagarinataju vai sadalttaju.

e P&c izmantoSanas vienmér iznemiet iekartas
spraudni no kontaktrozetes un izslédziet Gdens
padevi.

o Savienojiet iekartu ar sazemétu kontaktrozeti
atbilstoSi speka esosajiem elektroinstalacijas
noteikumiem.

» Novietojiet iekartu ta, lai varétu viegli piek|at
spraudnim.

o lekartu drikst remontét tikai kvalificéts
specialists. Remonts, ko veikusi nepieredzé&jusi
persona, var izraisit miesas bojajumus vai
nopietnus darbibas traucéjumus. Sazinieties ar
vietéjo tehniska atbalsta centru.

11
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Izsaino$ana un 3 Uzstadiet vacinus atverém.

¢ 2 =\ o Atrodiet atverém paredzétos vacinus,
?ransp‘,ortesanas skruv1u kas ir ieklauti piederumu iesainojuma vai
IzZnemsana piestiprinati iekartas aizmuguré.

1 Noceliet iekartu no putuplasta pamatnes.

o P&c iepakojuma un parvadasanas materiala
nonemsanas noceliet iekartu no putuplasta
pamatnes. Parliecinieties, vai tvertnes
balsts nak nost kopa ar pamatni un nav
piekeries iekartas apak3sdalai.

¢ Ja iekartu nepiecieSams nolikt gulus
stavokli, lai nonemtu kartona pamatni,
vienmér nodroSiniet iekartas sanu
aizsardzibu un uzmanigi noguldiet iekartu
uz sana. lekartu nedrikst noguldit uz
priekSdalas vai aizmuguréjas dalas.

Vacins

PIEZIME

e Saglabajiet skrives izmantoSanai turpmak. Lai
noveérstu iekSejo komponentu bojajumus, velas
mazgajamo masinu nedrikst transportét, ja nav
ieskrivetas transporté$anas skrives.

e Ja transportéSanas skraves un aizturi netiek
nonemti, iesp&jamas spécigas vibracijas un
troksnis, kas var izraisit paliekoSus velas
mazgajamas masinas bojajumus. Vads ir
nostiprinats velas mazgajamas masinas
aizmuguré ar parvadasanas skravi, tadéjadi
nelaujot lietot velas mazgajamo masinu, kamer

Tvertnes balsts ~ Kartona transportéSanas skrives nav iznemtas.

(papildaprikojums) Pamatne

2 lznemiet skrives.

¢ Izmantojiet uzgrieznu atslégu (ieklauta
komplektacija), lai pilniba atskravétu visas
transportéSanas skrives, griezot pretéji
pulkstena raditaja kustibas virzienam,
sakot ar abam apak$éjam transportéSanas
skravém. Viegli kustinot, izvelciet skrives.

Aizturis

TransportéSanas
skriive

12



Pretslides lokSnu lietoSana
(papildaprikojums)

Ja iekarta tiek uzstadita uz slidenas pamatnes,
Spécigu vibraciju rezultata ta var parvietoties.
Nepareizas izlidzinaSanas rezultata raditais
troksnis un vibracija var izraisit darbibas
traucéjumus. Sada gadijuma zem reguléjamam
kajam uzstadiet pretslides loksnes un
noregul€jiet Tmeni.

4 Lai uzstaditu pretslides loksnes, gridai ir
jabdat tirai.

e |zmantojiet sausu dranu, lai saslaucitu
un notiritu jebkadus sveskermenus un
mitrumu. Ja grida ir mitra, pretslides
loksnes var slidét.

2 Peciekartas novieto$anas uzstadi$anas
vieta noreguléjiet Imeni.

3 Novietojiet pretslides loksnes uz gridas ar
lipigo pusi uz leju.

e Pretslides loksnes ieteicams uzstadit zem
priek$€jam kajam. Ja neslidosos paliktnus
ir grati uzstadit zem priek$gjam kajam,
uzstadiet tos zem aizmuguréjam kajam.

Ar 8o pusi uz augsu
A

= =/— Lipiga puse
o

Z

&k §"

4 Parliecinieties, ka iekarta ir izlidzinata.

o Viegli pastumiet vai pasipojiet iekartas
stdrus, lai parliecinatos, ka iekarta
nesdpojas. Ja iekarta SUpojas, vélreiz
izlidziniet ierici.

PIEZIME

e Pretslides loksnes varat iegadaties LG
tehniska atbalsta centra.

Lv

Koka gridas (paceltas gridas)

o Koka gridas ir Tpasi jutigas pret vibraciju.

e Lai nepielautu vibraciju, ieteicams zem katras
iekartas kajas uzstadit vismaz 15 mm biezus
gumijas paliktnus, kas piestiprinati ar skrivém
pie vismaz diviem gridas déliem.

Gumijas paliktnis I
S}

e Ja iespgjams, uzstadiet iekartu kada no istabas
stdriem, kur grida ir stabilaka.

» Pielagojiet gumijas paliktnus, lai samazinatu
vibraciju.

PIEZIME

* \Velas mazgajamas masinas pareizs
novietojums un izlidzinaSana nodrosSinas ilgu,
pastavigu un drosu darbibu.

¢ Velas mazgajamai masinai ir jabat 100%
horizontala stavoklt un stabila pozicija.

o Piemérojot slodzi uz stariem, ta nedrikst
“svarstities”.

¢ UzstadiSanas vieta virsmai ir jabat tirai, uz
tas nedrikst bt uzklats vasks vai cits ellains
parklajums.

» Nelaujiet velas mazgajamas masinas kajam
samirkt. Pretéja gadijuma var rasties vibracija
un troksnis.

o Gumijas paliktnus varat iegadaties LG tehniska
atbalsta centra.

13



lekartas pielagoSana

Ja grida ir nelidzena, péc nepiecieSamibas

pagrieziet reguléjamas kajas (nenovietojiet

zem kajam koka gabalus u.tml.). Parliecinieties,

vai visas Cetras kajas ir stabilas un atrodas

uz gridas, péc tam parbaudiet, vai iekarta ir

izlidzinata (izmantojiet Tmenradi).

o Kad iekarta ir izlidzinata, pievelciet
pretuzgrieznus iekartas pamatnes virziena.
Japievelk visi pretuzgriezni.

P —

Pretuzgrieznis —&

\

Ciesi pievelciet visus ¢etrus
pretuzgrieznus
Diagonala parbaude
o Uzspiezot pa diagonali uz iekartas aug$éjiem
stdriem, iekarta nedrikst kustéties uz augsu
un uz leju (parbaudiet abus virzienus). Ja,
uzspiezot pa diagonali uz masinas augséjiem
stdriem, ta kustas, noregul€jiet kajas vélreiz.

PIEZIME

o Koka vai paceltas gridas var radtt lielaku
vibraciju un nelidzsvarotibu.

e Ja velas mazgajama masina tiek uzstadita
uz paceltas platformas, tai ir jabat ciesi
nostiprinatai, lai samazinatu nokriSanas risku.

14
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Udens padeves Slutenes

pievienoSana

¢ Udens spiedienam ir jabat 0,1 MPa un 1,0 MPa
(1,0~10,0 kgf/cm?) robezas.

¢ Savienojot padeves $|uteni ar varstu, nedrikst
noraut vitni vai pievilkt parak ciesi.

¢ Ja Udens spiediens ir lielaks par 1,0 MPa, ir
jauzstada spiediena mazinasanas ierice.

e Regulari parbaudiet Slatenes stavokli un, ja
vajadzigs, nomainiet to.

Udens padeves $litenes gumijas
blives parbaude

Kopa ar udens ievades $|iteném komplekta
ir ieklautas divas gumijas blives. Tas lieto
0dens noplidzu novérsanai. Parliecinieties, vai
savienojums ar kraniem ir pietiekami cieSs.

Sldtenes savienotajs
Gumijas blive




Slatenes savieno$ana ar Gdens
kranu

Skruvejamas Slitenes savienoSana ar
vitnotu kranu

Uzskravéjiet Slatenes savienotdju uz Gdens
padeves krana.

Skrivéjamas Slutenes savienosana ar
kranu bez vitnes

1 Atskravéjiet Cetras stiprinajuma skraves.

Augsgjais Gumijas
savienotajs

Stiprinajuma skrave

2 Nonemiet vadplaksni, ja savienotajuzmava
neder, jo krans ir parak liels.

Vadplaksne

£
=
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3 Uzstumiet savienotajuzmavu uz krana gala
ta, lai gumijas blive izveidotu hermétisku
savienojumu. Pievelciet Cetras stiprinajuma
skraves.

4 Uzstumiet piegades $lateni vertikali uz
augsu, lai S|utenes iekSpusé esosa gumijas
starplika cieSi pieklautos kranam, un péc tam
pievelciet to, griezot to pa labi.

Plaksne

Piegades
$litene

Atra savienojuma tipa $latenes
savienosana ar kranu bez vitnes
Atskravéjiet savienotajuzmavas

gredzenveida plaksni un Cetras stiprinajuma
skraves.

Gredzenveida
plaksne

Nonemiet vadplaksni, ja savienotajuzmava
neder, jo krans ir parak liels.

Vadplaksne ‘@

==
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Uzstumiet savienotajuzmavu uz krana gala
ta, lai gumijas blive izveidotu hermétisku
savienojumu. Pievelciet Cetras stiprinajuma
skrdves un savienotajuzmavas gredzenveida
plaksni.

4 Pavelciet fiksacijas plaksni uz leju, uzstumiet
piegades $luteni uz savienotajuzmavas
un atlaidiet savienotaja fiksacijas plaksni.
Parliecinieties, vai savienotajuzmava ir
nofikséjusies.

PIEZIME

¢ Pirms piegades S|atenes pievienoSanas pie
Odens krana, atgrieziet Gdens kranu, lai no
Gdensvada izskalotu jebkadus sveskermenus
(netfrumus, smiltis, zagu skaidas u.c.). Laujiet
Gdenim plast spaint un parbaudiet Gdens
temperatdru.

16

Auksta tdens—T——=Y .
padeve LLEF_ >>
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é!ﬁtenes pievienosana pie ierices

Pievienojiet karsta Gdens vadu karsta ddens
padevei velas mazgajamas masinas aizmuguré.
Pievienojiet auksta idens vadu auksta ddens
padevei velas mazgajamas masinas aizmuguré.

- (o

Karsta Gdens
padeve

PIEZIME

e Ja péc savienoSanas $|ttené ir Gdens noplude,
atkartojiet iepriek§ minétas darbibas. Udens
padevei izmantojiet visparastako ddens kranu.
Ja krans ir kvadratveida vai parak liela izméra,
pirms savienotajuzmavas uzstadiSanas uz
krana iznemiet vadplaksni.

Horizontala krana izmantoSana
Horizontals krans

Pagarinats krans

Kvadratveida krans



Drenazas Slitenes

uzstadiSana

¢ Drenazas $lateni nedrikst uzstadit augstak par
100 cm virs gridas. lesp&jams, ka Gdens no
iekartas neizpltdis vai izpladrs loti 1éni.

¢ Pareiza drenazas $|utenes nostiprinasana
pasargas gridu no bojajumiem, kas varétu
rasties Gdens nopludes rezultata.

¢ Ja drenazas $|ltene ir parak gara, nestumiet to
atpakal iericeé. Tas var izraisTt skalu troksni.

I
=@

max. 100 cm

~145cm

o Uzstadot drenazas $lateni izlietng, stingri
nostipriniet to ar saiti.

¢ Pareiza drenazas $|utenes nostiprinasana
pasargas gridu no bojajumiem, kas varétu
rasties idens nopludes rezultata.

Velas mazgasanas

Slatenes
turétajs {

Lv

17



EKSPLUATACIJA Lv

4 |zvélieties vajadzigo mazgasanas rezimu.

o Vairakas reizes nospiediet rezZima pogu
vai pagrieziet mazgasanas rezZima
selektorslédzi, I1dz ir izvéléts vajadzigais
mazgasanas rezims.

Velas mazgajamas masinas
izmantosSana
Pirms pirmas mazgasanas reizes izvélieties

mazgasanas programmu un laujiet darboties
tukSai velas mazgasanas masinai . Ta no

bat palicis péc razo$anas.

1 Saskirojiet velu un ielieciet to velas

tvertnes tiks izvaditi atlikumi un tdens, kas var | (L‘?

mazgajama masina.

¢ P&c vajadzibas saskirojiet velu péc
materiala veida, netiribas pakapes, krasam
un tvertnes tilpuma. Atveriet durvis un
ielieciet velu masina.

Saciet mazgasanu.
e Lai saktu ciklu, nospiediet pogu Start/
Pause. Velas mazgajamas masinas

tvertne Tsu bridi griezisies bez Gdens, lai
noteiktu mazgajamo izstradajumu svaru.
Ja poga Start/Pause 5 mintsu laika netiks
nospiesta, velas mazgajama masina
izslégsies, un visi iestatfjumi tiks zaudéti.

5
<)

Ll
2 Pievienojiet tirisanas lidzeklus un/
vai mazgasanas lidzeklus, ka ar velas

mikstinataju.

» Mazgasanas lidzekla sadalitaja atvilkine
pievienojiet pareizu mazgasanas lidzekla
devu. Ja vélaties, atbilstoSajas atvilkines
dalas pievienojiet balinataju vai velas
mikstinataju.

6 Mazgasanas cikla beigas.

e Kad mazgasanas rezims ir beidzies,
atskan skanas melodija. Lai samazinatu
saburziSanos, nekavéjoties iznemiet drébes
no velas mazgajamas masinas. lznemot
izstradajumus, parbaudiet, vai durvju blivé
nav paliku$i nelieli izstradajumi.

3 leslédziet velas mazggjamo masinu.

» Nospiediet Power pogu, lai ieslégtu velas
mazgasanas masinu.

% %
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Velas SkiroSana

1 Apskatiet apgérbu etiketes.

e Taja ir noradits izstradajuma materiala
sastavs un mazgasanas noradijumi.

» Simboli apgérbu etiketés.

Mazgasanas temperatiira
m Standarta mazgasana ar
masinu

Palieko$a apstrade

m Delicate (Delikata)

ﬁ Mazgat ar rokam
g Nedrikst mazgat

2 Velas skirosana

o Lai sasniegtu maksimalu rezultatu,
saskirojiet izstradajumus ta, lai tie batu
mazgajami viena mazgasanas cikla.

¢ Dazadi materiali ir jamazga atskirigas
temperatiiras un ar dazadu centrifiigas
atrumu.

o Vienmer saskirojiet izstradajumus tumsas
krasas atseviski no izstradajumiem gaisas
krasas un balta krasa. Mazgajiet atseviski,
jo iesp&jama krasoSanas un pliksnosanas,
kas var izraistt balto un gaiSo izstradajumu
noplukSanu. Ja iespéjams, nemazgajiet
loti netirus izstradajumus kopa ar viegli
netiriem izstradajumiem.

—Traipi (daudz, normali, maz):
Saskirojiet izstradajumus atbilstosi to
netiribas pakapei.

—Krasa (balti, gaisi, tumsi):

Saskirojiet izstradajumus balta krasa
atseviski no krasainajiem izstradajumiem.

—Pldksnas (rada pliksnas, savac
pliksnas):

Mazgajiet izstradajumus, kas rada
pliksnas, atseviski no izstradajumiem,
kas savac pluksnas.

Lv

3 Sagatavosana pirms iekrauSanas masina.

* Viena mazgasanas reizé kombingjiet lielus
un mazus izstradajumus. Vispirms ielieciet
lielos izstradajumus.

e Lielajiem izstradajumiem ir jabat ne
vairak ka pusei no kopé&ja mazgajamo
izstradajumu daudzuma. Nemazgajiet
atseviSkus izstradajumus. Tas var izraisit
nevienmeérigu slodzes sadaltfjumu.
Pievienojiet vienu vai divus lidzigus
izstradajumus.

e Parbaudiet visas kabatas, lai parliecinatos,
ka tas ir tukSas. PriekSmeti, pieméram,
naglas, matu spradzes, sérkocini,
pildspalvas, monétas un atslégas var
sabojat gan velas mazgajamo masinu, gan
apgérbu.

A
ol =

o Aizveriet ravéjsledzéjus, akus un saites, lai
nodrosSinatu, ka Sie priekSmeti neiekeras
citos izstradajumos.

o lepriek$ apstradajiet netirumus un traipus,
ieberzéjot nelielu daudzumu tdent

atvieglotu to iztirnsanu.

* Parbaudiet elastigas blives (peleka
krasa) krokas un iznemiet visus nelielos
priekSmetus.

A\ UZMANIBU!

¢ Parbaudiet tvertnes iekSpusi un iznemiet
jebkadus izstradajumus, kas palikusi péc
iepriekSéjas mazgasanas.

e Iznemiet no elastigas blives visus apgérbus vai
izstradajumus, lai novérstu apgérbu un blives
bojajumus.
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TiriSanas lidzeklu
pievienoSana

Mazgasanas lidzekla deva

o Mazgasanas Iidzeklis ir jaizmanto atbilstoSi
mazgasanas lidzekla razotaja noradijumiem
un jaizvélas atbilstosi izstradajumu materiala
veidam, krasai, netiribai un mazgasanas
temperatarai.

Ja tiek izmantots parak liels mazgasanas
[T[dzekla daudzums, var bt |oti daudz putu,
radot sliktu mazgasanas rezultatu vai lielu
slodzi motoram.

Ja vélaties izmantot Skidru mazgasanas
[1dzekli, ievérojiet mazgasanas lidzekla
razotaja noradijumus.

Ja saksiet mazgasanas ciklu uzreiz, varat ieliet
8kidro mazgasanas Iidzekli tieSi galvenaja
mazgasanas lidzekla atvilktnes nodalijuma.
Neizmantojiet Skidro mazgasanas lidzekli, ja
tiek izmantota opcija [Time delay] vai ir izvéléta
opcija [Pre Wash], jo Skidrais mazgasanas
[Tdzeklis var sacietét.

Ja putu ir parak daudz, samaziniet
mazgasanas lidzekla daudzumu.
Mazgasanas Iidzekla daudzums ir japielago
0dens temperatarai, Gdens cietibai,
mazgajamo izstradajumu daudzumam un
netiribai. Lai sasniegtu maksimalu rezultatu,
izvairieties no liela putu daudzuma.

Pirms izvéléties mazgasanas lidzekli un Gdens
temperatdru, apskatiet apgérbu etiketes.

Izmantojot velas mazgajamo masinu, lietojiet
tikai katram izstradajumu veidam paredzéto
mazgasanas lidzekli.

— Parastie pulverveida mazgasanas lidzekli
visa veida izstradajumiem

—Pulverveida mazgasanas Iidzekli smalkiem
izstradajumiem

— Skidrie mazgasanas Ilidzekli visa veida
izstradajumiem vai speciali mazgasanas
[Tdzekli tikai vilnai

e Lai gitu labaku mazgasanas rezultatu un
balinaSanu, izmantojiet mazgasanas Ilidzekli ar
parastu pulverveida balinataju.

o Mazgasanas Iidzeklis tiek izskalots no
sadalitaja atvilktnes cikla sakuma.

20
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PIEZIME

» Nelaujiet mazgasanas I1dzeklim sacietét. Ja
tas sacieté, var rasties nosprostojumi, slikts
skalo$anas rezultats vai nepatikams aromats.

¢ Pilna noslodze: atbilstoSi razotaja ieteikumiem.
e Daléja noslodze: 3/4 no parasta daudzuma
e Minimala noslodze: 1/2 no pilnas noslodzes

Mazgasanas lidzekla un velas
mikstinataja pievienosana

Mazgasanas lidzekla pievienoSana

o Tikai galvenais mazgasanas cikls —\ 11/

» PrieckSmazgasana + galvenais mazgasanas
cikls = \_1 7 « \Uly

PIEZIME

e Pievienojot parak daudz mazgasanas lidzekla,
balinataja vai velas mikstinataja, var izraisit
parpladi.

¢ |zmantojiet atbilstoSu mazgasanas Iidzekla
daudzumu.

Velas mikstinataja pievienoSana

o Neparsniedziet maksimalo atzimi. Pievienojot
parak daudz lidzekla, iesp&jams, velas
mikstinatajs tiks ieskalots priekSlaicigi, un uz
izstradajumiem paliks traipi. Lenam aizveriet
sadalitaja atvilktni.




¢ Velas mikstinataju nedrikst atstat sadalitaja
atvilktné ilgak par 2 dienam (velas mikstinatajs
var sacietét).

o Mikstinatajs tiek automatiski pievienots pédéja
skaloSanas cikla.

o Atvilktni nedrikst atvért laika, kad notiek dens
padeve.

PIEZIME
» Nelejiet velas mikstinataju tieSi uz
izstradajumiem.

Udens mikstinataja pievienoSana

e Var lietot Gdens mikstinatajus/atkalkotajus
(piem., Calgon), lai regionos ar Tpasi cietu
Gdeni samazinatu mazgasanas lidzekla
patérinu. Lietojiet atbilstosSi uz iepakojuma
noraditajam daudzumam. Vispirms pievienojiet
mazgasanas lidzekli un péc tam — Gdens
mikstinataju.

o [zmantojiet mikstam Gdenim paredzéto
mazgasanas Iidzekla daudzumu.

Lv

TableSu izmantoSana

1 Atveriet durvis un ielieciet tabletes tvertné.

«\
&

2 lekraujiet mazgajamos izstradajumus tvertné
un aizveriet durvis.

T

\ Iﬁl
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Vadibas panelis

Lv

Cotton ———— —— Sports Wear
Cotton+ Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ = Stain Care
Duvet — Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care — Download Cycle

0 (©)

Yy ———

()
Cold 20c 30% '
Temp. :
95°C '
(Ot it I
)
. No 400 800 '
w7y G W spin |
) 1000 1100 1200 |
v g 8 ® I
1
1

Delay End Add Item }
*Child Lock

Intensive TimeSave‘ Rinse+

*Pre Wash *Tub Clean *Crease Care

on

® o©

[D Power (iedarbinasanas) poga

o Lai ieslégtu velas mazgajamo masinu,
nospiediet pogu Power.

Poga Start/Pause (Sakt/pauze)

e Poga Start/Pause tiek izmantota, lai saktu
vai partrauktu mazgasanu.

¢ Ja nepiecieSams Tslaicigi apturét
mazgasanu, nospiediet pogu Start/Pause.

Displejs

e Displeja ir redzami iestatijumi,
paredzamais atlikusais laiks, opcijas un
statusa zinojumi. leslédzot iekartu, displeja
iegaismojas noklus&juma iestatijumi.

¢ Displeja ir redzams paredzamais atlikuSais
laiks. Laika, kamér automatiski tiek
noteikts mazgajamo izstradajumu apjoms,
ir redzams mirgojoSs = vai "NoteikSana".

22

8

@ Programmas slédzis

e Programmas ir pieejamas atbilstosi
mazgajamo izstradajumu veidam.

o ledegsies lampina, kas noradis izvéléto
programmu.

@ Opcijas

o Tas |auj izveléties papildu programmu,
un, ja kada opcija ir izvéléta, iedegas Sis
opcijas lampina.

e Izmantojiet talak noraditas pogas, lai
izveleto ciklu papildinatu ar vélamajam
programmas opcijam.



Rezimu tabula
Mazgasanas programma

Programma

Apraksts

EICHEIERYEGE

Pareiza
temp.

Lv

Maksimalais
daudzums

NodroSina labaku rezultatu, 40°C
Cotton e
Kokvil kombingjot atSkirigas tvertnes (auksta
(Kokvilna) | | ibas. Krasaini ikdienas apgérbi (krekli, | 1z 95 °C)
naktskrekli, pidzamas u.c.) un Novértat
Cotton + Ar mazéku energijas patérinu vidaji netiri kokvilnas izstradajumi 60°C
nodro$ina optimalu mazgasanas (apakévela). (auksta
(Kokvilna+) | rezultatu lielam izstradajumu NS
Iidz 60 °C)
daudzumam.
Easy Care Sis cikls ir piemérots parastiem 40°C
(Viegli krekliem, kas péc mazgasanas nav Poliamids, akrils, poliesteris (auksta
kopjama vela) | jagludina. lldz 60 °C)
Dazadi audumu veidi, iznemot
Mi Tpad gérbus (zids/smalki 40°C
x . Lauj vienlaikus mazgat dazadu veidu 'paffs .apger us (Z‘I_ s .sma ,I
(Jaukti apgérbi, sporta apgérbi, tumsi (auksta
) audumus. L e e _
audumi) izstradajumi, vilna, izstradajumi ar lidz 40 °C)
dinu pildijumu/aizkari).
Hygiene Mazgéajamie izstradajumi tiek mazgati | Kokvilna, apaksvela, spilvendranas, 60°C
(Higiéna) cikla ar karstu temperataru. palagi, zidainu drébes 3,0kg
Krasaini ikdi gérbi (krekli
Silent Wash NodroSina mazak trok$na un rasaini| ) Ie,néfs apgerbi (krekli 40°C
= N L _ naktskrekli, pidzamas u.c.) un
(Klusa vibracijas, ka art palidz ietaupit, . ) L (auksta
=z . ) - viegli netiri kokvilnas izstradajumi _ o
mazgasana) izmantojot elektroenergiju naktr. , Iidz 60 °C)
(apaksvela).
Baby Care - _ _ h
(Bérnu Iztira spécigus un proteina traipus,
- nodroSina labaku skalo$anas Viegli netiri bérnu apgérbi. 60 °C
apgérbu =
A rezultatu.
kopsana)
Kokvilnas gultas piederumi, iznemot
Duvet Sis cikls paredzéts lieliem Tpasus izstradajumus (smalkus
L izstradajumiem, pieméram, gultas apgeérbus, vilnu, zidu u.tml.), ar -
(Apjomiga — - o S R - 1 izstradajums
vela) parklajiem, spilveniem, divanu pildijumu: izstradajumi ar ddnu 40°C
parklajiem u.c. pildijumu, spilveni, segas, divanu (auksta
parklaji ar vieglu pildijumu lidz 40 °C)
Sports Wear Sis cikls ir piemérots sporta Sporta materiali, pieméram,
(Sporta apgérbiem, pieméram, léna skréjiena coolmax, gore-tex, fliss un 2,0 kg
apgérbs) un skrie$anas apgérbiem. sympatex
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Pareiza Maksimalais
Programma Apraksts Materiala veids
temp. daudzums
Dark Wash Ja-pasta-v |esp‘eja, ka zfpgsfrlm ‘varetu
. krasot, ladzu, izmantojiet $o ciklu. Y . ) 20°C
(Tum$u & o _ Tum8i apgérbi, kas izgatavoti no
L Sis cikls novérs kraso$anos. (Ludzu, . A ) (auksta
apgérbu ) " e _ . kokvilnas vai jauktiem audumiem. _ o
v izmantojiet mazgasanas Idzekli Iidz 40 °C)
mazgasana) . .
krasainiem audumiem.)
Atrs rezims krasainai velai, kas ir
. viegli netira. 2,0kg
Sis cikls nodroSina Tsu mazgasanas - N _ 20°C
Quick 30 laiku mazam izstradajumu UZMANIBL_J.vIzman:touet mazak par ~
(Atra mazgasana 30) | daudzumam un viegli netiriem 209 mfazgasgnas Ilcfzekla (2kg . (auksta lidz
apgerbiem mazgajamo izstradajumu), pretéja 40 °C)
gadijuma mazgasanas lidzeklis var
palikt uz apgérbiem.
Sis cikls paredzats izstradajumiem,
kas mazgajami ar rokam vai velas
mazgajamo masinu viegla rezima,
Gentle Care pieméram, smalki apgérbi, mazgajami | Vilna, ar rokam mazgajami 20°C
(Saudziga vilnas izstradajumi, smalka apaksvela, | izstradajumi, smalki apgérbi, viegli (auksta 1,5kg
mazgasana) kleitas u.c. (Izmantojiet velas sabojajami apgérbi lidz 30 °C)
mazgajama masina mazgajamiem
vilnas izstradajumiem piemérotu
mazgajamo lidzekli).
Dazadu traipu, pieméram, vina, ) .
Stain Care sulas netinj)mupu tml. mazaasanai Kokvilnu saturosi izstradajumi, 40°C
(Traipu o o g_ o NAV PIEMEROTS smalkiem (30 °C lidz 2,0 kg
. (Udens temperatira tiek pakapeniski . N
mazgasana) . 5= X . izstradajumiem 60 °C)
palielinata dazadu traipu mazgasanai.)
Download
Cycle I . N ) ! . L . )
e leladéjamiem cikliem. Ja nav ieladéts neviens cikls, nokluséjuma cikls ir SkaloSana+Griezt.
(Lejupielades
cikls)

o Udens temperatira: izvélieties mazgasanas ciklam atbilsto$u Gdens temperattru. Mazgasanas laika vienmér
ieverojiet razotaja apgérbu etiketi vai noradijumus.
Izvélieties programmu “Kokvilna+ 40 °C (puse no mazgajamiem izstradajumiem)”, “Kokvilna+ 60 °C (puse no
mazgajamiem izstradajumiem)”, “Kokvilna+ 60 °C (visi mazgajamie izstradajumi)’, lai veiktu parbaudi saskana ar
standartu EN60456 un Regulu 1015/2010.
- standarta 60 °C Cotton programma : Kokvilna+ ]+ (visi mazgajamie izstradajumi)
- standarta 60 °C Cotton programma : Kokvilna+ { ]+ (puse no mazgajamiem izstradajumiem)
- standarta 40 °C Cotton programma : Kokvilna+ (] + (puse no mazgajamiem izstradajumiem)
(Tas ir piemérotas normali netiru kokvilnas izstradajumu tirianai.)
(Tas ir efektivakas programmas, energijas un Gdens patérina zina, noradita veida kokvilnas izstradajumu
mazgasanai.)
* Faktiska Gdens temperatdra var atskirties no noraditas cikla temperatiras.

The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature, type and
amount of load, degree of soiling utilized detergent, fluctuations in the main electricity supply and chosen additional
options.

PIEZIME.
o leteicams izmantot neitralu mazgasanas Iidzekli.
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Papildu opcijas

Rezims

Lv

Delay End Intensive Pre Wash Rinse+ Crease Care Time Save

Cotton (Kokvilna) ° ° ° ° ° °
Cotton +
(Kokvilna+) ° ° ° ° °
Easy Care o R o o o o
(Viegli kopjama vela )
Mix (Jaukti audumi) ° ° ° ° ° °
Baby Care o N N o
(Bérnu apgérbu kopsana)
Hygiene
(Higiéna) ° ° ° °
Duvet (Apjomiga vela) ° ° ° °
Sports V\{e_ar o . o o
(Sporta apgérbs)
Silent Wash (Klusa mazgasana) ° °
Dark Wash (Tum§ apgérbu mazgasana) [
Quick 30 (Atra mazgasana 30) ° ° °
Gentle Care
(Saudziga mazgasana) ° i b
Stain Care .
(Traipu mazgasana) i L4 ° °

": 81 opcija ir automatiski iek|auta cikla un to nevar dzést.
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Ekspluatacijas dati

Maks. apgr. skaits

REEimS 1200 1000
Cotton (Kokvilna) 1200 1000

+
(Kgﬁf,ti‘l’:a,,) 1200 1000
(Viegllislizgjgr?\rae vela) 1000 800
Mix (Jaukti audumi) 1200 1000
Baby Care (Bérnu apgérbu kopsana)| 1000 800
Hygiene (Higiéna) 1200 1000
Duvet (Apjomiga vela) 1000 800
Sports Wear (Sporta apgérbs) 800 600
Silent Wash (Klusa mazga$ana) 1000 800
Dark Wash (Tums apgérbu mazgasana) 1200 1000
Quick 30 (Atra mazgasana 30) 1200 1000
Gentle Care (Saudziga mazgasana) 800 600
(Trai[s):larir'll'a(z;;;eéana) 1200 1000

PIEZIME.
« Galveno mazgasanas programmu informécija, ja tieck mazgata puse mazgajamo izstradajumu.

Laiks minites Atlikusa mitruma saturs | Udens daudzums litros Energija kW
Programma
1200rpm 1000rpm
Cotton (40°C) 92 53 % 53 % 60 0.55
Cotton + (60°C) 222 53 % 53 % 40 0.51
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Izvéles programma
Delay End (Laika aizture)

lespéjams iestatit laika aizkavi, automatiski
iedarbinot un apturot velas mazgajamo masinu
péc noradita laika intervala.

1 Nospiediet Power pogu.
2 Izvélieties mazgasanas programmu.

Nospiediet pogu Delay End un iestatiet
vajadzigo laiku.

4 Nospiediet pogu Start/Pause.

PIEZIME

o Aizkaves laiks ir laiks I1ldz programmas beigam,
nevis sakumam. Faktiskais mazgasanas
ilgums var bt dazads un ir atkarigs no Gdens
temperatdras, mazgajamo izstradajumu
daudzuma un citiem apstakliem.

o Lai dzéstu laika aiztures funkciju, janospiez
baroSanas poga.

e |zvairieties Sai opcijai lietot Skidru mazgasanas
[Tdzekli.

Crease Care (Krunku kopsana)
Ja vélaties novérst apgérba burzisanos,
izvélieties saburzita apgérba kopsanas
programmu.

1 Nospiediet Power pogu.

2 lzvélieties mazgasanas programmu.

3 Nospiediet Crease Care pogu.

4 Nospiediet pogu Start/Pause.

Lv

Pre Wash (PriekSmazgasana)

Ja vela ir |oti netira, ieteicams izmantot
priekSmazgasanas programmu.

1 Nospiediet Power pogu.

2 lzvélieties mazgasanas programmu.

3 Nospiediet Pre Wash pogu.

4 Nospiediet pogu Start/Pause.

Intensive (Intensivi)

Ja vela ir vidéji netira un [oti netira, ir lietderigi
izmantot Intensive opciju.

1 Nospiediet Power pogu.

2 lzvélieties ciklu.

3 Nospiediet pogu Intensive.

4 Nospiediet pogu Start/Pause.
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Time Save

So opciju var izmantot, lai samazinatu laiku
mazgasanas programmai. To vislabak
izmantot kad tvertne nav pilna ar apgérbu.

1 Nospiest Power taustinu.
2 Izvélies mazgasanas programmu.

3 Nospiest Time Save taustinu.

4 Nospiest Start/Pause taustinu.

Temp. (Temperatiira)

Ar pogu Temp. var izvéléties mazgasanas

un skaloSanas temperatiras kombinaciju
izvélétajam ciklam. Nospiediet $o pogu un turiet,
[1dz iedegas vélamais iestatljums. Skalo$ana
vienmér tiek izmantots auksts Gdens.

o |zvélieties Odens temperatdru, kas ir
piemérota mazgajamo izstradajumu veidam.
Lai sasniegtu maksimalu rezultatu, ievérojiet
noradijumus uz apgérba etiketes.

Spin (Griezt)

o Centrifigas atrumu var izvéléties, vairakas
reizes nospiezot pogu Spin.

o Tikai grieSana

1 Nospiediet Power pogu.

2 Nospiediet pogu Spin, lai izvélétos
apgriezienu skaitu.

3 Nospiediet pogu Start/Pause.

PIEZIME

e [zvéloties opciju No Spin, tvertne Tsu bridi
rotés, lai atri izvaditu 0deni.
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Rinse (Skalosana)

Rinse+ (SkaloSana+)
Pievienot vienu skalo$anas reizi.

Add Item (Pievienot apgérba)

Velu var pievienot arT péc mazgasanas
programmas sakuma.

1 Nospiest Add Item lai iesledzas LED
indikators.

2 Pievienojiet vai iznemiet velu no tvertnes.

3 Aizveriet durvis un nospiediet
Start / Pause taustinu.

PIEZIME

o DroSibas apsvérumu dél, durvis paliek
blokétas, ja Gdens limenis vai temperatira
ir augsta. Saja laika nav iesp&jams pievienot velu.
e Ja Udens temperatira tvertné ir augsta,
jagaida, 1dz ta atdziest.

A\ UZMANIBU

» Pievienojot velu, parliecinieties, lai ta tiek pilntba
ievietota tvertné. Ja vela iesprist durvju gumijas,
ta var tikt bojata, izraisot dens noplades un
nepareizu velas masinas darbibu.

e Durvju atvérSana ar spéku var izraisit tas dalu
bojajumu, iznicinaSanu vai droSibas problémas.

e Ja jus atverat durvis kad tdens ir tvertné, tad
tas var noplust, izraisot apdeguma traumas
vai slapju gridu.



Child Lock (vadibas blokéSana)
(D)

Lietojiet So opciju vadibas pogu izslégSanai. Ar
So funkciju var novérst iespéju, ka bérni varétu
mainttu reZimus vai rikotos ar iekartu.

Vadibas panela blokésSana

Nospiediet pogas Child Lock
un tris sekundes turiet nospiestas.

Bus dzirdams skanas signals, un displeja bls
redzams simbols L L.

Kad ir iestatita vadibas blokéSanas funkcija,
tiek blokétas visas pogas, iznemot Power
pogu.

PIEZIME

» BaroSanas izslégSana neatiestatis vadibas
blokésanas funkciju. Lai piek|atu citam
funkcijam, ir jaatce| child lock (vadibas
blokésana).

Vadibas panela atblokéSana

Nospiediet pogas Child Lock un

tris sekundes turiet nospiestas.

e Bls dzirdams pikstoSs skanas signals un
displeja bls redzams pasSreizéjas programmas
atlikusais laiks.

Pikstosa skanas signala
ieslegSanalizslegsSana

1 Nospiediet Power pogu.
2 Nospiediet pogu Start/Pause.

3 Vienlaicigi nospiediet pogas Temp.
un Delay End un turiet 3 sekundes,
lai iestatitu piksto$a skanas signala
ieslégSanas/izslégSanas funkciju.

PIEZIME

e Péc pikstosa skanas signala ieslégSanas/
izslegSanas funkcijas iestatiSanas ta tiek
saglabata atmina ar1 tad, kad iekartas
barosana ir izslégta.

o Ja vélaties izslégt pikstoSo skanas signalu,
vienkarsi atkartojiet 8ts darbibas.

Lv

29



VIEDAS FUNKCIJAS v

Funkcijas Smart Diagnosis ™ 5 Kad laika atskaite ir beigusies un skanas
signals vairs neskan, turpiniet sarunu ar

izmantosana zvanu centra operatoru, kur$ jums palidzés,

lekartas darbibas traucgjumu gadijuma izmantojot analizei parsatito informaciju.

izmantojiet So funkciju, ja vélaties sanemt
precizu diagnozi, ko noteicis LG Electronics
klientu informacijas centrs. Izmantojiet So

funkciju tikai, lai sazinatos ar tehniska atbalsta PIEZIME

centra parstavi, nevis normalas ekspluatacijas « Funkcija Smart Diagnosis™ ir atkariga no

laika. viet&ja talruna savienojuma kvalitates.

1 Nospiediet Power pogu, lai ieslégtu velas e Sakarus iespé&jams uzlabot un sanemt labaku
mazgasanas masinu. Nespiediet nevienu citu apkalpoSanu, izmantojot fikséto majas talruni.
pogu un negrieziet reZimu izvéles slédzi. « Ja funkcijas Smart Diagnosis™ datu

parsatiSana ir vaja sliktas talruna sakaru
kvalitates dé|, iesp&jams, funkcijas Smart
Diagnosis™ pakalpojuma kvalitate nebus |oti
laba.

2 Kad zvanu centra operators ta teiks, pielieciet
talruna mikrofona dalu pie pogas Power.

10"

—_ P
@ T ES atbilstibas pazinojums

3

3 Nospiediet pogu Temp. un turiet 3 sekundes, Arso LG Electr.onlcs dalttais Eiropas pakz?\IpOJl.Jmu
vienlaikus turot talruna mikrofona dalju pie centrs B.V. pazino, ka 81 velasmasina atbilst visam
ikonas vai pogas Power. batiskajam prasibam un citiem Direktivas 1999/5/EC

noteikumiem. Pilnu Atbilstibas Deklaraciju var pieprasit
caur sekojoSas adreses:

LG Electronics European Shared Service Center B.V

4 Turiet talruni nekustigi, kamér skanas
parraide ir pabeigta. Ir redzams datu
parraidiSanas atlikusais laiks. Krijgsman 1
o Lai sasniegtu maksimalu rezultatu, laika, 1186 DM Amstelveen

kamer tiek parraidits skanas signals,
nekustiniet talruni. The Netherlands
e Ja zvanu centra operatoram neizdosies Vai var tikt pieprasita masu DoC majaslapa:

sanemt precizus ieraksta datus, iespéjams, .
vin lags atkartot minatas darbibas. http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#

>>>
&

- LG Electronics
— tehniska atbalsta

centrs
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Inteligentas funkcijas
izmantosana (papildaprikojums)
Funkcijas Tag On izmantoSana

Funkcija Tag On |auj érti izmantot LG Smart Diagnosis™

un ciklu lejupieladi, lai izveidotu sakarus ar iekartu tieSi

no jasu viedtalruna.

e Funkciju Tag On var lietot tikai ar lielako dalu tadu
viedtalrunu, kuri ir aprikoti ar NFC funkciju un kuru
pamata ir Android operétajsistema (OS).

Lietojumprogrammas instalésana

¢ No sava talruna Google Play veikala sameklgjiet “LG
Smart Laundry”.

Lietojumprogrammas izmantoSana

LG Smart Laundry lietojumprogramma jums |lauj lietot
dazadas jusu értibai paredzétas funkcijas.

Cikla lejupielade

Smart Diagnosis™

Tag On cikla komplekts

Velas mazgasanas statistika

~— PIEZIME.

o Piespiediet lietojumprogramma LG Smart
Laundry, lai sanemtu sikakus noradijumus par Tag
On funkcijas lietoSanu.

o NFC ieslégSanas process var atskirties atkariba
no viedtalruna razotaja un Android OS versijas.
Stkaku informaciju skatiet sava viedtalruna
rokasgramata.

e Ja parraides attalums ir parak liels vai uz talruna
ir metala uzlime vai aizsargapvalks, NFC Tpasibu
dé| var pasliktinaties parraides kvalitate. DaZzos
gadijumos ar NFC aprikoti talruni nevar veikt
sekmigu parraidi.

« Saja rokasgramata izklastitais saturs var atskirties
no lietojumprogrammas “LG Smart Laundry”
aktualas versijas, un lietojumprogramma var tikt
mainita, neinformé&jot patérétajus.
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A\ BRIDINAJUMS!

¢ Pirms velas mazgajamas masinas tirisanas
atvienojiet spraudni no kontaktrozetes, lai
novérstu elektriskas stravas trieciena risku.
Ja 8is bridinajums netiek ieverots, iesp&jams
gUt smagus miesas bojajumus, var izcelties
ugunsgréks, var sanemt elektriskas stravas
triecienu vai var iestaties nave.

* Nekad neizmantojiet velas mazgajamas

masinas tiri$anai asas kimikalijas, abrazivus
tiriSanas dzeklus vai Skidinatajus. Tie var
bojat apdari.

Velas mazgajamas masinas

tinsana

Apkope péc mazgasanas

o Kad cikls ir pabeigts, noslaukiet durvis un
durvju blives iekSpusi, lai tas batu sausas.

e Atstajiet durvis atvertas, lai izzavétu tvertnes
iekSpusi.

¢ Noslaukiet velas mazgajamas masinas
korpusu ar sausu dranu, lai tas batu sauss.

Arpuses tiri$ana

Pareiza velas mazgajamas masinas apkope var
pagarinat tas kalposanas laiku.

Durvis:

e noslaukiet arpusi un iekSpusi ar mitru dranu,
péc tam noslaukiet ar mikstu dranu.

Arpuse:
» nekavéjoties noslaukiet jebkadas Slakatas.
» Noslaukiet ar mitru dranu.

o Nespiediet pret virsmu vai displeju ar asiem
priekSmetiem.
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lekSpuses tiriSana

e [zmantojiet dvieli vai mikstu dranu, lai
noslaucitu zonu ap velas mazgajamas
masinas durvju atveri un durvju stiklu.

o Vienmér iznemiet izstradajumus no velas
mazgajamas masinas, tiklidz cikls ir pabeigts.
Atstajot mitrus izstradajumus velas mazgajama
masing, tie var saburzities, nokrasoties un var
rasties nepatikams aromats.

¢ Reizi ménesi (ja vajadzigs, biezak) palaidiet
tvertnes tiriS8anas programmu, lai novérstu
mazgasanas Iidzekla uzkraSanos un citus
atlikumus.

Udens iepludes filtra tiriSana

o Aizgrieziet maSinai pieslégtas tdens padeves
kranus, ja velas mazgajama masina ir jaatstaj
uz kadu laiku (piem., dodoties atvalindjuma),
1pasi tad, ja tieSa tas tuvuma nav gridas
drenazas (notekas).

¢ Ja mazgasanas Iidzek|a atvilktné neieplust

Gdens, vadibas paneli ir redzama ikona i L.

e Ja Gdens ir |oti ciets vai taja ir kalkakmens
nogulsnes, Gdens iepludes filtrs var aizsérét.
Tapéc to laiku pa laikam ieteicams tirit.

1 Aizgrieziet idens kranu un atskravéjiet adens
padeves $|ateni.

T~
—

2 lztiriet filtru, izmantojot cietu saru birsti.

T~ (‘w

4
@,
‘
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Drenazas sukna filtra tiriSana

e Drenazas filtra uzkrajas diegi un mazi
priek8meti, kas palikusi mazgajamajos
izstradajumos. Regulari parbaudiet, vai filtrs
ir tirs, lai nodro$inatu nevainojamu velas
mazgajamas masinas darbibu.

o Arkartas iztuk$o$anas gadijuma, atverot durvis
arkartas gadijuma, ka ar1 pirms drenazas
sikna tiriSanas, laujiet Gdenim atdzist.

1 Atveriet korpusa vacinu un izvelciet $|uteni.

2 lznemiet drenazas aizbazni un atveriet filtru,
pagriezot to pa kreisi.

©)

Tvgrtne izplades
a/ﬂdens savaksanai.

Lv

Péc tiriSanas pagrieziet sukna filtru un
ievietojiet drenazas aizbazni.

(i

=

5 Aizveriet korpusa vacinu.

i

A\ UZMANIBU!

e Vispirms iztuk3ojiet, izmantojot drenazas
Slateni, péc tam atveriet stkna filtru, lai
iznemtu visus diegus vai priekSmetus.

e Esiet uzmanigi iztukSoSanas laika, jo Gdens
var bat karsts.
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Sadalitaja atvilktnes tiriSana

Sadalitaja atvilktné var sakraties mazgasanas
[Tdzeklis un velas mikstinatajs. Vienu vai divas
reizes ménesT iznemiet atvilktni un ieliktnus,
lai parbaudttu, vai nav sakrajies mazgasanas
[idzeklis vai velas mikstinatajs.

1 Iznemiet mazgasanas lidzekla sadalitaja
atvilktni, velkot to taisni ara, dz ta apstajas.

e Stingri nospiediet atvienoSanas pogu un
iznemiet atvilktni.

2 lznemiet no atvilktnes ieliktnus.

» Noskalojiet ieliktnus un atvilktni ar
siltu Gdeni, lai nomazgatu sakrajusos
mazgasanas lidzek|us. Izmantojiet tikai
Gdeni sadalitaja atvilktnes tiriSanai.
Noslaukiet ieliktnus un atvilktni ar mikstu
dranu vai dvieli.

3 Lai notiritu atvilktnes atveri, izmantojiet

dranu; padzilinajuma tirisanai izmantojiet
nelielu, nemetalisku birsti.

¢ Notiriet no padzilindjuma aug$éjas un
apaks$gjas dalas jebkadus atlikumus.

4 Noslaukiet ar mikstu dranu vai dvieli jebkadu
mitrumu padzilinajuma.

5 levietojiet ieliktnus atbilsto$ajos nodalijumos
un ievietojiet atvilktni atpakal.
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Tvertnes tiriSana
(papildaprikojums)

Tvertnes tiriSana ir ipasa programma velas
mazgajamas masinas iekSpuses tirisanai.

Saja programma tiek izmantots augsts tidens
[Tmenis liela centrifigas atruma. Regulari
palaidiet So programmu.

1 Iznemiet no velas mazgajamas masinas
visus apgérbus un izstradajumus un aizveriet
durvis.

2 Atveriet sadalitaja atvilktni un pievienojiet
galvenaja mazgasanas lidzekl|a nodalijuma
atkalkotaju (piem., Calgon).

o Tabletes ievietojiet tiesi tvertné.

3 Leénam aizveriet sadalitaja atvilktni.

4 esledziet baroSanu un nospiediet pogas
Tvertnes tiriSana, un turiet 3
sekundes. Péc tam displeja bis redzams
ol

5 Nospiediet pogu Start/Pause, lai saktu.

6 Kad programma ir pabeigta, atstajiet durvis
atvértas, |laujot nozit velas mazgajamas
masinas durvju atverei, elastigajai blivei un
durvju stiklam.

A\ UZMANIBU!

e Ja jums ir bérns, esiet uzmanigi un neatstajiet
durvis atvértas parak ilgi.

PIEZIME

e Sadalitaja atvilktné nepievienojiet nekadus
mazgasanas lidzeklus. Var rasties parak
daudz putu un noplist no velas mazgajamas
masinas.



Bridinajums par sasalSanu
ziemas perioda

e Sasalstot, iekarta nedarbojas pareizi.
Parliecinieties, ka iekarta tiek uzstadita vieta,
kur ta ziemas perioda nesasals.

e Gadijuma, ja iekarta tiek uzstadita priekSnama

noradrto.

Lv

o Kad krans ir aizveérts, atvienojiet auksta ddens
padeves $|uteni no krana un iztukSojiet adeni,
turot Slateni uz leju.

@9y

%@
=t

vai citos ara laika apstaklos, parbaudiet talak pPadeves slatene %ﬁ ‘ —

Ka aizsargat iekartu no
sasalSanas

e P&c mazgasanas, pilniba iztukSojiet stknt
palikuso tdeni, atverot §latenes aizbazni, kas
tiek izmantots atlikusa ddens iztukSoSanai. Kad
Gdens ir pilniba iztukSots, aizveriet §ltenes
aizbazni, kas tiek izmantots atliku§a ddens
iztuk§oSanai, un korpusa vacinu.

¥
A

Drenazas

aizbaznis

e Vérsiet lejup drenazas cauruli, lai pilniba
iztukSotu $latené esoSo tdeni.

~

Drenazas
Slatene

A\ UZMANIBU!

o Ja Slatene tiek uzstadita izliekta forma, iekseja
Slatene var sasalt.

G
U
d
b

SasalSanas parbaude

e Ja, atverot §|0tenes aizbazni, kas tiek
izmantots atlikusa tGdens iztuk§osanai, Gdens
netek, parbaudiet drenazas bloku.

Drenazas
aizbaznis

e |leslédziet baroSanu, izvélieties mazgasanas
programmu, un péc tam nospiediet pogu Start/

Pause.
L
k b

Drenazas

$litene

¢ Ja laika, kad iekarta darbojas, displeja loga
ir redzams 'F F', parbaudiet Gdens padeves
un drenazas bloku (daziem modeliem nav
trauksmes signala funkcijas, kas norada uz
sasal$anu).

Sadalitaja atvilktne

PIEZIME

e Parbaudiet, vai skalo$anas laika Gdens plust
sadalitaja atvilktné un vai grieSanas laika
Odens tek pa drenazas cauruli.

35



Ka rikoties sasalSanas gadijuma

o Parliecinieties, vai tvertne ir iztukSota, ielejiet
siltu Gdeni ar temperatiru 50-60 °C lidz
gumijas dalai tvertnes iekSpuse, aizveriet
durvis un gaidiet 1-2 stundas.

A\ UZMANIBU!

o Ja Slatene tiek uzstadita izliekta forma, iekseja
Slatene var sasalt.

o Atveriet korpusa vacinu un $|atenes aizbazni,
kas tiek izmantots atlikusa Gdens iztukSoSanai,
lai pilniba iztukSotu Gdeni.

| [}
4
= ‘

PIEZIME

¢ Ja Udens netek, tas nozimé, ka ledus nav
pilniba izkusis. Gaidiet vél.

Korpusa vacins
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o Kad tdens ir pilntba iztukSots no tvertnes,
aizveriet §|atenes aizbazni, kas tiek izmantots
atlikusa Gdens iztukSosanai, izvélieties
mazgasanas programmu, un péc tam
nospiediet pogu Start/Pause.

Sadalitaja atvilktne Drenazas $|tene

PIEZIME

o Parbaudiet, vai skaloSanas laika Gdens plast
sadalitaja atvilktné un vai grieSanas laika
Odens tek pa drenazas cauruli.

e Ja rodas problémas ar Gdens padevi,
rikojieties, ka noradits talak.

—Aizgrieziet kranu un sasildiet kranu un
iekartas abas iepludes $|utenes savienojumu
zonas, izmantojot dranu un karstu adeni.

—Iznemiet ieplides §|ateni un iegremdegjiet
silta GdenTt ar temperatdru, kas zemaka par

50-60 °C.

—
=
Padeves é!utene@
@5‘ 50-60 °C
0

g@ >




TRAUCEJUMU MEKLESANA Lv

e Jisu velas mazgajama masina ir aprikota ar automatisku klidu parraudzibas sistému, lai noteiktu
un diagnosticétu problémas agrina stadija. Ja velas mazgajama masina nedarbojas pareizi vai
nedarbojas vispar, parbaudiet talak noradito, pirms sazinaties ar tehnisko dienestu.

Problemu diagnostika

Simptomi

lemesls

Risinajums

Graboss un
zvadzoss troksnis

Tvertné vai sukni iespéjams
ir sveSkermeni, pieméram,
monétas vai saspraudes.

e Parbaudiet visas kabatas, lai
parliecinatos, ka tas ir tuksas.
PriekSmeti, pieméram, sérkocini,
pildspalvas, monétas un atslégas var
sabojat gan velas mazgajamo masinu,
gan apgeérbu.

o Aizvelciet ravejslédzus, aizakejiet akus
un savelciet savelkamas auklas, lai
novérstu So priekSmetu iekerSanos
citos apgérba gabalos vai savi$anos
ar tiem.

Dobjs troksnis

Smagi mazgajamie izstradajumi
var radit dobju troksni. Parasti
tas ir normali.

e Ja troksnis turpinas, iespéjams, velas
mazgajama masina nav lidzsvara.
Apturiet un parkartojiet mazgajamos
izstradajumus.

Vibréjosa skana

Vai ir iznemtas visas
transportésanas skriives un
tvertnes balsts?

e Ja tas nav iznemtas uzstadisanas laika,
skatiet uzstadiSanas vadlinijas par to,
ka iznemt transportéSanas skraves.

Vai visas kajas atrodas stingri
uz gridas?

e Parbaudiet, vai iekarta ir pilniba
nolimenota (izmantojiet spirta
lTmenradi).

Udens noplides

Krana vai velas mazgajamas
masinas puseé ir valiga padeves
Slutenes vai drenazas $lutene.

¢ Parbaudiet $|atenu savienojumus un
pievelciet tos.

S_!ﬁtenes drenazas caurules ir
aizsérejusas.

o |ztiriet drenazas cauruli. Ja vajadzigs,
sazinieties ar santehniki.

Parak daudz putu

Parak liels mazgasanas lidzekla
daudzums vai nepiemérots
mazgasanas lidzeklis var radit
parak daudz putu, kas var
izraisit dens noplides.

e Parliecinieties, ka velas mazgasanas
[Tdzeklis tiek lietots saskana ar razotaja
ieteikto daudzumu.
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Simptomi

lemesls

Risinajums

Udens neieplist
velas mazgajama
masina vai ieplast
leni

Saja atrasanas vieta nav
pietiekama udens padeve.

e Parbaudiet maja citu kranu.

Udens padeves krans nav
pilniba atverts.

e PilnTba atveriet kranu.

Udens padeves §latene(-es) ir
samezglojusas.

o |ztaisnojiet Slateni.

Padeves Slutenes(-nu) filtrs ir
aizseréjis.

o Parbaudiet ieplades $|atenes filtru.

Udens neizplust no
velas mazgajamas
masinas vai izplast
leni

Drenazas Slutene ir
samezglojusies vai aizséréjusi.

o |ztiriet un iztaisnojiet drenazas $lateni.

Drenazas filtrs ir aizséréjis.

o |ztiriet drenazas filtru.

Velas mazgajama
masina nedarbojas

lespéjams, barosanas vads nav
iesprausts kontaktrozeté vai
savienojums ir valigs.

o Parliecinieties, vai spraudnis ir stingri
iesprausts kontaktrozeté.

lzdedzis majas drosinatajs,
nostradajis jaudas slédzis

vai radies elektroenergijas
apgades parravums.

o Atiestatiet jaudas slédzi vai nomainiet
droSinataju. Nepalieliniet drosinataja
jaudu. Ja probléma ir kédes parslodze,
ladziet to novérst kvalificétam
elektrikim.

Udens padeves krans nav
atverts.

o Atveriet Gdens padeves kranu.

Velas mazgajamas
masinas tvertne
negriezas

Parbaudiet, vai durvis ir ciesi
aizvertas.

o Aizveriet durvis un nospiediet pogu
Start/Pause. Var paiet vairakas
mindtes péc pogas Start/Pause
nospiesanas, lidz velas mazgajamas
masinas tvertne sak griezties. Pirms
grieSanas var sakties, ir jaaizver un
janobloké durvis. Pievienojiet 1 vai
2 [idzigus izstradajumus, lai izlidzinatu
izstradajumu daudzumu. Parkartojiet
izstradajumus, lai nodrosinatu pareizu
grieSanos.
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Simptomi

lemesls

Risinajums

Nevar atvert durvis

Kad velas mazgajama masina
ir sakusi darboties, durvis
nedrikst atvért drosibas
apsvérumu dél.

o Parbaudiet, vai ikona “Durvju slédzene”
ir izgaismota. Durvis var droS8i atvert,
kad ikona “Durvju slédzene” nav
izgaismota.

Mazgasanas cikla
laika aizkave

Ja tiek konstatéta

nelidzsvarotiba vai ir ieslégta
putu izvadiSanas programma,
mazgasanas cikls bus ilgaks.

e Tas ir normali. Displeja attélotais
atlikusais laiks ir tikai paredzamais
laiks. Faktiskais laiks varétu atSkirties.

Velas mikstinataja
parplade

Parak liels velas mikstinataja
daudzums var izraisit parpludi.

o levérojiet mikstinataja lietoSanas
noradijumus, lai nodrosinatu, ka
tiek izmantots pareizs daudzums.
Neparsniedziet maksimalo atzimi.

Paragra mikstinataja
izskaloSana

Parak liels velas mikstinataja
daudzums var izraisit
priekslaicigu ieskalosanu.

o levérojiet lidzekla razotaja sniegtos
noradijumus.

e Lénam aizveriet sadalitaja atvilktni.
Atvilktni nedrikst atvért mazgasanas
cikla laika.

Zavésanas
probléma

Parbaudiet Gdens padeves
kranu.

o Nedrikst ielikt parak daudz
izstradajumu. Parbaudiet, vai no velas
mazgajamas masinas izplust pietiekami
daudz tdens, nodrosinot pienacigu
Odens izvadisanu no mazgajamiem
izstradajumiem. Parak maz
izstradajumu, lai varétu tos pienacigi
izgriezt. Pievienojiet daZus dvielus.

o Aizgrieziet idens padeves kranu.
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Simptomi

lemesls

Risinajums

gé)
[

Saja vieta nav pietiekama idens
padeve.

o Parbaudiet maja citu kranu.

Udens padeves krani nav pilniba
atverti.

o Pilniba atveriet kranu.

Udens padeves §latene(-es) ir
samezglojusas.

o |ztaisnojiet Slltenes.

Padeves Slitenes(-nu) filtrs ir
aizseréjis.

e Parbaudiet iepldes Slatenes filtru.

Ja Gdens pretnopliides padeves
§lateneé ir radusies noplide, indikators
bis sarkana krasa.

Var at§|5irties atkariba no modela.

o Lietojiet Gdens pretnoplides padeves
Slateni.

f‘[’_‘
s

Parak maz mazgajamo izstradajumu.

» Pievienojiet 1 vai 2 lidzigus
izstradajumus, lai izlidzinatu
izstradajumu daudzumu.

Mazgajamie izstradajumi nav
Iidzsvaroti.

o Pievienojiet 1 vai 2 lildzigus
izstradajumus, lai izlidzinatu
izstradajumu daudzumu.

lekartai ir nelidzsvarotibas noteikSanas
un korigésanas sistéma. Ja ir ielikti
atseviski, smagi izstradajumi (piem,
vannas istabas paklajs, peldmételis
u.tml.), iekarta var negriezties vai
vispar partraukt grieSanas ciklu.

o Parkartojiet izstradajumus, lai
nodroSinatu pareizu grieSanos.

Ja cikla beigas mazgajamie
izstradajumi ir parak mitri, pievienojiet
dazus nelielus izstradajumus, lai raditu
Iidzsvaru, un atkartojiet grieSanas
ciklu.

o Parkartojiet izstradajumus, lai
nodroSinatu pareizu grieSanos.
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Risinajums

0

Drenazas Slitene ir samezglojusies vai
aizseréjusi.

o |ztiriet un iztaisnojiet drenazas Slateni.

Drenazas filtrs ir aizsérgjis.

o |ztTriet drenazas filtru.

Parliecinieties, vai nav atvértas durvis.

o Pilniba aizveriet durvis. Ja ot df {, dE
simbols neizzid, sazinieties ar tehnisk
atbalsta dienestu.

o~
m

Vadibas kluda.

o Atvienojiet spraudni no kontaktrozetes
un sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Udens parplide, jo ir bojats Gidens
varsts.

o Aizveriet Gdens kranu.
» Atvienojiet spraudni no kontaktrozetes.
e |zsauciet tehnisko dienestu.

T

Udens limena sensora nepareiza
darbiba.

o Aizveriet idens kranu.
o Atvienojiet spraudni no kontaktrozetes.
e |zsauciet tehnisko dienestu.

m

Motora parslodze.

o Laujiet velas mazgajamai mas$inai
stavét 30 mindtes, laujot motoram
atdzist, péc tam saciet ciklu no jauna.

h
m

Udens noplides.

e Izsauciet tehnisko dienestu.

Zavésana nenotiek

e Izsauciet tehnisko dienestu.
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GARANTIJA Lv

STIEROBEZOTA GARANTIJA NESEDZ SADAS SITUACIJAS:

¢ Tehniska dienesta izbraukumi, lai piegadatu, panemtu, uzstaditu vai saremontétu iekartu; noradijumi
klientiem par iekartas izmantoSanu; dro$inataju remonts vai nomaina, elektroinstalacijas vai
caurulvadu sistémas laboSana vai neatlautu remontu/uzstadiSanas laboSana.

e lekartas nedarbos$anas elektroenergdijas apgades traucéjumu un parravumu laika vai nepareizas
elektriskas apkalpes dé|.

¢ Bojajumi, ko izraisTjusas Gdens caurulu noplides vai bojajumi, sasalusas Gdens caurules,
nosprostojumi drendzZas caurulvados, nepareiza vai partraukta ddens padeve vai neatbilstoSa gaisa
padeve.

» Bojajumi, kas radusies, darbinot iekartu kodiga atmosféra vai pretéji iekartas lietoSanas
rokasgramata ietvertajiem noradijumiem.

e lekartas bojajumi, ko izraisijusi negadijumi, kaitékli un paraziti, zibens, véj$, ugunsgréks, pladi vai
dabas stihijas.

» Bojajumi vai darbibas traucéjumi, ko izraisijusi neatlauta parveidoSana vai izmainas, iekartas
izmanto$ana neatlautiem mérkiem vai jebkada tGdens noplude vieta, kur iekarta bija uzstadita
nepareizi.

¢ Bojajumi vai darbibas traucéjumi, ko izraisijusi nepareiza elektriska strava, spriegums, caurulvadu
kodi, riipnieciska vai industriala ekspluatacija vai LG neapstiprinatu piederumu, sastavdalu vai plasa

patérina tiriSanas Iidzek|u izmantoS$ana.

¢ Bojajumi, kas radusies transportéSanas un parkrausanas laika, tostarp, skrap€&jumi, iespiedumi, robi
un/vai citi iekartas apdares bojajumi, iznemot gadijumus, ja tie ir materialu bojajumi vai razo$anas
defekti.

o Tadas iekartas, kas bijusi izstadita, kuras iepakojums ticis atvérts, kam piemérota atlaide vai kas
tikusi atjaunota, bojajumi vai trikstoSas detalas.

o lekartas, kuru originalie sérijas numuri tikusi nonemti, mainiti vai nav salasami. Garantijas
apstiprindjumam ir vajadzigs modela un sérijas numurs, ka arT originalais mazumtirdzniecibas
pardoSanas dokuments.

o Lielakas sabiedrisko pakalpojumu izmaksas un papildu sabiedrisko pakalpojumu izdevumi.

e Remonti, ja iekarta tiek izmantota citiem mérkiem, nevis standarta un parastai sadziviskai
izmantoSanai, vai pretéji iekartas lietoSanas rokasgramata noteiktajiem noradijumiem.

e Izmaksas, kas saistitas ar iekartas panemsanu no jasu majam, lai veiktu remontu.

e lekartas panem8ana un uzstadiSana, ja ta ir uzstadita grati pieejama vieta vai ta nav uzstadita
atbilstoSi publicétajiem uzstadiSanas noradijumiem, tostarp LG lietoSanas un uzstadiSanas
rokasgramatas noradijumiem.

¢ Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza izmanto$ana, launpratiga lietoSana, nepareiza uzstadisana,
remonts vai apkope. Nepareizs remonts ietver tadu detalu izmantoSanu, ko nav apstiprinajis vai
noradijis LG.
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Divainas vibracijas vai
troksni, kas rodas, jo nav
iznemtas transportéSanas
skrlives vai nonemts tvertnes
balsts.

Tvertnes
balsts

Kartona
pamatne

I

e

H Transp/rté§anas

= 7 S
\W}%skruve‘

Lv

Iznemiet
transportéSanas skrives
un tvertnes balstu.

Noplade, ko izraisijusi
netirumi (mati, pliksnas) uz
blives un durvju stikla.

Notiriet blivi un durvju
stiklu.

Udens neizplast, jo sikna
filtrs ir aizsérgjis.

Iztiriet stkna filtru.

Udens neplast, jo Gdens
ieplades varsta filtri ir
aizsérejusi vai udens
padeves $|atenes ir
samezglojusas.

IztTriet ieplides varsta
filtrus vai uzstadiet no
jauna Gdens padeves
Sldtenes.

Udens neplast, jo tiek lietots
parak daudz mazgasanas
lidzekla.

»

Sadalitaja
atvilktne

Iztiriet mazgasanas
[[dzekl|a sadalitaja
atvilktni.

Péc mazgasanas vela ir
karsta vai silta, jo padeves
Sldtenes ir uzstaditas otradi.

Auksta
tdens
padeve

Auksts___Karsts
GG
o

Uzstadiet no jauna
padeves $|Utenes.

Nav Gdens padeves, jo nav
atgriezts Gdens krans.

Udens krans

Atgrieziet ddens kranu.
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Noplade, ko izraisijusi
nepareizi uzstadita drenazas
§latene vai aizséréjusi
drenazas Slutene.

balstenis
Saites skava

Uzstadiet no jauna
drenazas $|Gteni.

Noplade, ko izraisijusi
nepareizi uzstadita ddens
padeves $|Utene vai cita
zimola padeves $§|atenu
izmanto$ana.

Uzstadiet no jauna
padeves $|ateni.

Nav baroSanas problému,
ko izraisijis valigs baroSanas
vada savienojums vai
elektribas kontaktrozetes
probléma.

Pieslédziet no jauna
baro$anas vadu vai
nomainiet elektribas
kontaktrozeti.

Tehniska dienesta
izbraukumi, lai piegadatu,
panemtu, uzstaditu iekartu
vai apmacitu, ka to lietot.
Izstradajuma nonemsana un
atkartota uzstadisana.

Limenis

e — |

Garantija sedz tikai
razoSanas defektus.
Garantija nesedz
apkalpi, kas javeic
nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

Ja visas skriives nav
uzstaditas pareizi, tas var
izraisit spécigu vibraciju (tikai
modeliem ar paliktni).

Katra starT uzstadiet
4 skraves (kopa 16EA).

Udens triecienu skana,
velas mazgajami masinai
piepildoties ar Gdeni.

- ? Dabiska
Ddgens adens plasma
spiediens —=——=<F * Péksni

Trisciong!- Skals partraukta
“V ™ troksnis Gdens plisma

Noregulgjiet Gdens
spiedienu, aizgriezot
Gdens varstu vai majas
adens kranu.
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EKSPLUSTACIJAS DATI

Produkta datu lapa_Komisijas Delegéta regula (ES) Nr. 1061/2010

Piegadataja precu zime LG
- i - e F 2/0 J5/J6 W | F 2/0 J5/J6 N

Piegadataja modela identifikators o | 0omesm

(518) (S)B)

F2F6WNOW
Aprékinata jauda 6,5 6 kg
Energoefektivitates klase A+++ A+++
Pieskirts “ES ekomarkéjums” saskana ar Regulu (EK) Nr. 66/2010 Né Né
Sveértais energopatérins (AEC) kWh/gada, pamatojoties uz standarta
kokvilnas programmas 220 standarta zavésanas cikliem 60 °C un
40 °C temperatdra pie pilnas un dal€jas noslodzes un energopatérina 146 140 kWh
mazjaudas rezimos. Faktiskais energopatérin$ bls atkarigs no ierices gada
lietoSanas veida.
Energopatérins
standarta 60 °C kokvilnas programmai pie pilnas noslodzes. 0.75 0.75 kWh
standarta 60 °C kokvilnas programmai pie daléjas noslodzes. 0.51 0.51 kWh
standarta 40 °C kokvilnas programmai pie daléjas noslodzes. 0.51 0.51 kWh
Sveértais energopatérins izslégta un ieslégta rezima. 0.44 W
Sveértais Udens patérins (AWC) litros/gada, pamatojoties uz standarta
kokvilnas programmas 220 standarta zavésanas cikliem 60 °C un litri/
40 °C temperatira pie pilnas un daléjas noslodzes. Faktiskais Gdens 9500 9500 da
patérin$ bds atkarigs no ierices lietoSanas veida. gada
CentrifugéSanas efektivitates klase skala no G (viszemaka B B
efektivitate) l1dz A (visaugstaka efektivitate)
Maksimalais centrifigas atrums, kas ir sasniegts standarta kokvilnas | 1200/1000 | 1200/1000 |apgr/min

izstradajumu programma 60 °C temperatira pilna noslodzé vai
standarta kokvilnas izstradajumu programma 40 °C temperatdra
daléja noslodzé, atkariba no ta, kurs ir mazaks, un atlikusais
mitruma saturs, kas ir sasniegts standarta kokvilnas izstradajumu 53 53
programma 60 °C temperatira pilna noslodzé vai standarta kokvilnas
izstradajumu programma 40 °C temperatira daléja noslodzé, atkariba
no ta, kurs ir augstaks.

%

Standarta mazgasanas programmas, uz kuram attiecas informacija
uz etiketes un Tpasas zimes, ka 81s programmas ir piemérotas vid&ji
netiras kokvilnas velas mazgasanai, un ka tas ir visefektivakas
programmas kopéja energijas un Gdens patérina zin3;

"Cotton + 60 °C/40°C"

Programmas ilgums

standarta 60 °C kokvilnas programmai pie pilnas noslodzes. 238 238 min.
standarta 60 °C kokvilnas programmai pie daléjas noslodzes. 222 222 min.
standarta 40 °C kokvilnas programmai pie daléjas noslodzes. 222 222 min.
leslégtas programmas ilgums (TI) 10 10 min.
Gaisa vadita akustiska trok$na emisija, kas rodas mazgasanas un

centrifugé$anas posma kokvilnas izstradajumu standarta mazgasanas 95 55 4B(A)
programma 60 °C temperatdra pilna noslodzé un kas izteikta dB(A) re 74 74

1 pW un noapalota I1dz veselam skaitlim.

Neieblvéta

Lv
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@ LG

Life's Good

KASUTUSJUHEND

PESUMASIN

Lugege enne seadme paigaldamist need juhised hoolikalt labi. See
lihtsustab seadistamist ja tagab seadme 6ige ja turvalise paigalduse.
Hoidke juhiseid ka peale paigaldamist seadme ldhedal, et saaksite
neid edaspidi viitena kasutada.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com
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mudelist.
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OHUTUSJUHISED......cccoiiiiiiiiiiieirererrreeenecsenmssn s ssssssssssssseeees 3
Olulised ohUtUSJUNISEA .........ooiiiiiiii e 3
Teie vana seadme havitamine ...........ccccoiiiiiiiiii e 8

SpetsifikatSioonid.........ccuiiiiiiiii e 10
Nouded paigalduskohale ..............coouiiiiiiiiiii e 11
Lahtipakkimine ja transpordipoltide eemaldamine.............c.cccooviriieennennns 12
Libisemisvastaste padjakeste kasutamine (valikul).............cccccceecieninns 13
Puitpdrandad (ripp-pdrandad) .
Seadme 100AIMINE .......oiiiiiii e
Vee pealevooluvooliku Ghendamine............ccccvviiiiiiiiiiiiicsiccee e 14
Aravooluvooliku paigaldaming................ccocoermoeereeeeeeeeeeeeeeeeeee 17
KASUTAMINE. .......ieeeeee e smmnn e e 18
Pesumasina Kasutamine ..o 18
PesuU SOMEErMINE..........oiiiiiiiiie e 19
Pesuainete lisamine ..20
Juhtpaneel............... .22
Programmide tabel .. .23
ValiKu Programimi.......cocuicoieeiieiee et 27
NUTIFUNKTSIOONID......cocoiiceereeernrmreeesssneeeeesssmeeeessssmnneeenas 30
Funktsiooni Smart Diagnosis™ kasutamine....... ...30
Nutifunktsiooni kasutamine ..............cc.c...... .31
Api KASULAMING ..o 31
HOOLDUS. ...t ssssr e s s s snmnn e e s 32
Pesumasina puhastamine ..o 32
Vee pealevoolu filtri puhastamine............cccceeeiiiiiiiicci e, 32
Aravoolupumba filtri puhastamine .................cccccveveveveveeceicceeeeeee 33
Pesuaine sahtli puhastamine .
Trumli puhastuststkkel (Valikuling)...........ccoeiiiiiiiiiii e 34
Ettevaatusabindud talvel kilmumise vastu.............ccocoriieiiiiiiicieeen, 35
VEA SELGITAMINE. ....... e 37
Probleemi diagnooSimine ............coooiiiiiiiiiiiiiceec e 37
RV 1 (=T Lo [ SRS 40
GARANTII ... e 42

ANDMED TOO KOHTA......ccoonitrereeeeeresesesas s sesesesssssssaeas 45



OHUTUSJUHISED ET

Allpool toodud ohutusjuhised aitavad ara hoida ettenagematuid
riske ja kahjustusi, mis voivad tekkida toote mitteturvalisest voi
valest kasutamisest.
Juhised on jaotatud teemadeks ‘OHT’ ja ‘ETTEVAATUST’, nagu
edaspidi kirjeldatud.

A See siimbol viitab asjaoludele ja toimingutele, millega
voib kaasneda risk. Lugege selle simboli juures
olev osa hoolikalt labi ja jargige antud juhiseid riski
arahoidmiseks.

A\ OHT

Viitab asjaolule, et juhiste eiramine voib pohjustada tosiseid
vigastusi voi surma.

A\ ETTEVAATUST

Viitab asjaolule, et juhiste eiramine voib tootele vaiksemaid
voi suuremaid kahjustusi tekitada.

Olulised ohutusjuhised

A\ OHT

Tulekahju, elektriloogi voi inimvigastuste valtimiseks jargige
toote kasutamisel uldisi, k.a alljargnevaid ohutusnoéudeid.
Lapsed majapidamises

Seda seadet ei tohi kasutada isikud (k.a lapsed), kellel on piiratud
fUlsilised, sensoorsed voi mentaalsed véimed, voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised masina kasutamise kohta, kui puudub
jarelvalve voi nende turvalisuse eest vastutav isik ei ole andnud

neile juhiseid masina kasutamise kohta. Lapsi tuleb valvata, et nad
ei hakkaks seadmega mangima.




ET

Euroopas kasutamisel:

Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud fulsiliste, sensoorsete ja mentaalsete véimetega isikud,
vOi isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised masina
kasutamise kohta, kui neile on tagatud jarelvalve, voi antud juhised
seadme turvalise kasutamise kohta ja nad saavad aru véimalikest
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi teha
seadme puhastus- ja hooldustoid ilma jarelvalveta.

Alla 3-aastaseid lapsi ei tohi seadme juurde lubada ilma
jarelvalveta.

Paigaldamine

¢Arge kunagi kasutage seadet, kui see on kahjustatud, kui sellel
esineb talitlushaireid, kui see on osaliselt lahti voetud, vdi kui sellel
on puuduvaid voi katkiseid osasid, k.a kahjustatud juhe voi pistik.

eSeda seadet peaks transportima vaid kahe v6i enama inimese abil
seadet kindlalt kinni hoides.

eAge paigaldage seadet niiskesse vdi tolmusesse ruumi. Arge
paigaldage ega kasutage seadet valitingimustes, voi kohas, kus
seda vOivad mdjutada ilmastikutingimused, nagu paike, tuul, vihm
vOi miinuskraadid.

eKinnitage aravooluvoolik kindlalt, et see lahti ei tuleks.

oKui toitejuhe on kahjustatud véi pistikupesa logiseb, arge toitejuhet
kasutage ja vdtke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Arge (ihendage seda seadet vooluvdrku vargapesa,
pikendusjuhtme v&i adapteri kaudu.
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eSeda seadet ei tohi paigaldada lukustatava ukse taha, liugukse voi
ukse taha, mille uksehing asub seadme ukse suhtes vastaspoolel,
sellisel viisil, et seadme ukse taielik avamine on takistatud.

eSee seade peab olema maandatud. Lihise voi elektrikatkestuse
korral vahendab maandus elektriloogi ohtu juhtides elektrivoolu
sinna, kus takistus on vaiksem.

eSeade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandussoon
ja maanduspistik. Pistik peab olema Uhendatud sobivasse
pistikupesasse, mis on paigaldatud ja maandatud vastavalt
kdikidele kohalikele eeskirjadele ja maarustele.

eMaanduse vale Uhendusviis v8ib pdhjustada elektriloogi ohtu.
Kui teil on kahtlusi seadme dige maandamise osas, laske seda
kontrollida elektrikul vdi teenindaval personalil.

eArge muutke seadmega kaasasolevat voolupistikut. Kui pistik ei
sobi pesasse, laske sobiv pistikupesa paigaldada kvalifitseeritud
elektrikul.

Kasutamine

Arge Uritage eemaldada seadme paneele ja drge votke seadet
osadeks lahti. Arge kasutage teravaid esemeid juhtimispaneelil, et
seadet t6ole panna.

eArge parandage ega vahetage valja Uhtegi seadme osa. Kaiki
parandus- ja teenindustdid tohib teha kvalifitseeritud personal, kui
just ei ole kasutusjuhendis soovitatud teisiti. Kasutage vaid tehase
poolt lubatud osi.




ET

eAge pange seadmesse elusolendeid, nt lemmikloomi.

eHoidke seadme all ja selle Umbruses olev ala vaba
kergestisuttivatest materjalidest nagu vatt, paber, kaltsud,
kemikaalid jms.

eArge jatke seadme ust lahti. Lapsed véivad uksel kddludes voi
seadme sisse ronides pdhjustada kahjustusi voi vigastusi.

eKasutage uut voolikut voi seadmega kaasas olevat
voolikukomplekti. Vanade voolikute kasutamine voib pdhjustada
veelekkeid ja seega ka varakahjustusi.

Arge kunagi puudutage seadet selle tdtamise ajal. Oodake, kuni
trummel on taielikult seisma jaanud.

eArge kunagi peske ega kuivatage masinas esemeid, mida
on puhastatud, pestud vdi leotatud kergestisuttivate voi
plahvatusohtlike ainetega, voi esemeid, millel on taoliste ainete
plekid (nt vahad, 6élid, varvid, bensiin, rasvaarastid, keemilise
puhastuse lahused, petrooleum, taimedli, kiipsetusoli, vms).
Ebasobiv kasutamine vaib pdhjustada tulekahju voi plahvatuse.

eUleujutuse korral (ihendage seade vooluvdrgust lahti ja pé6rduge
LG Electronics teeninduskeskuse poole.

eKui seadme uks on avatud, arge seda uleliia alla suunas suruge.
eArge katsuge ust kdrge temperatuuriga programmide ajal.

Arge kasutage seadme laheduses kergestisittivat gaasi ja muid
suttivaid aineid (benseeni, bensiini, vedeldajat, petrooleumi,
alkoholi jne).
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eKui vesi ara- vdi pealevooluvoolikus talvel ara kilmub, kasutage
seadet alles parast selle Ulesse sulamist.

eHoidke koiki pesuaineid, pehmendajaid ja pleegitajaid lastele
kattesaamatus kohas.

eArge puudutage elektrilihendust ega seadme juhtimissiisteemi
margade katega.

oAﬁge painutage toitejuhet liigselt, ega jatke seda raskete esemete
alla.

eArge peske selles masinas vaipasid, matte, jalandusid voi
lemmiklooma tekke ega midagi muud kui rdivaid ja linu.

eSee seade on mdeldud kasutamiseks koduses majapidamises ja ei
ole kasutatav mobiilsena.

eKui on tegemist gaasilekkega (isobutaani, propaani, loodusliku
gaasi vms), arge puudutage seadet ega selle toitejuhet ning
ventileerige ruum viivitamatult.

Hooldamine

eUhendage pistik turvaliselt pistikupesasse, kui olete niiskuse ja
tolmu taielikult eemaldanud.

eUhendage seade vooluvdrgust lahti, enne kui hakkate seda
puhastama. Seade ei ole vooluvorgust lahti Ghendatud, kui lulitate
selle asendisse OFF vdi ootereZiimile.

Arge valage seadme puhastamiseks selle peale ega sisse vett.

Arge kunagi tdmmake toitejuhtmest, kui seadet vooluvdrgust lahti
uhendate. Pistikupesast eemaldamisel hoidke pistikust alati kindlalt
kinni ja tdmmake seda otsesuunas.
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Kaitlemine

eEnne vana seadme eemaldamist Uhendage see vooluvdrgust lahti.
Loigake juhe otse seadme tagant Iabi, et seda ei saaks enam
kasutada.

ePange kogu pakkematerjal (kilekotid ja stirovaht) lastele
kattesaamatusse kohta. Pakendi materjalid vbivad pdhjustada
lambumist.

eEemaldage enne seadme kasutuselt eemaldamist ja ara
viskamist selle uks, valtimaks laste voi vaikeloomade masinasse
|6ksujaamist.

Teie vana seadme havitamine

o Labitbmmatud ristiga prigikasti simbol tdéhendab, et elektriliste ja elektrooniliste
toodete (WEEE) jaatmeid tuleb olmeprigist eraldi havitada.
o Vanad elektriseadmed vdivad sisaldada ohtlikke koostisosi, seega aitab prugi
nduetekohane havitamine valtida voimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimeste
I tervisele. Teie kasutatud seade voib sisaldada taaskasutatavaid osi, millega saab
parandada teisi seadmeid ning muid vaartuslikke materjale, mida saab taaskasutada,
et séilitada piiratud ressursse.

o Saate viia oma seadme kas kauplusse, kust see on ostetud voi votta ihendust kohaliku
prugiveo ettevottega, et saada lisainfot oma lahima WEEE jaatmete kogumiskoha
kohta. Kdige ajakohasemat infot oma riigi kohta vaadake www.lg.com/global/recycling
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Spetsifikatsioonid

Pesemise taitekogus

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

6,5/6 kg

ET

Voolulihendus

220 - 240 V~, 50 Hz

Suurus

600 mm (L) x 450 mm (S) x 850 mm (K)

Toote kaal

62 kg

Lubatud veesurve

0,1-1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/lcm?)

o Tootja vdib ilma ette teatamata toote valimust ja tehnilisi ndudeid selle kvaliteedi parandamise

eesmargil muuta.

» Veevarustusega Gihendamiseks ei ole néutud tagasivoolu kaitse paigaldamist.

10



Nouded paigalduskohale
Asukoht

@

el e

10 cm 2cm 2cm

Poranda tasapind : Lubatud kalle kogu seadme
allon 1°.

Power outlet : Peab asuma seadme igast

kiljest 1,5 meetri raadiuses.

¢ Arge (ihendage pistikusse mitut seadet.

Muud vahemaad : seinast 10 cm: tagakuljest

/2 cm: paremast & vasakust kiljest

« Arge kunagi asetage ega hoiustage pesu
masina peal.

e See voib kahjustada masina viimistlust voi
juhtpaneeli.

A\ oHT

o Pistik peab olema Ghendatud sobivasse
pistikupesasse, mis on korralikult paigaldatud
ja maandatud ning on vastavuses kohalikele
eeskirjadega.

Kohale paigaldamine
¢ Paigaldage seade tasasele ja tugevale
aluspinnale.

» Veenduge, et masina Umbruses oleks tagatud
Ohuliikumine ja seda ei takistaks vaibad vms.

o Arge kasutage aluspinna tasandamiseks
puutlikke, pappi vms.

ET

o Kui ei ole véimalik valtida seadme paigaldamist
gaasipliidi voi kuttekeha korvale, peab
nende vahele paigaldama isolatsiooniplaadi
(85 x 60 cm), mille alumiiniumfooliumiga
kaetud kg jaaks kuttekeha poole.

e Arge paigaldage masinat ruumi, kus on
kilmumise oht. Kiilmunud voolikud véivad
surve all Idhkeda. Miinuskraadid voivad
kahjustada seadme elektrooniliste osade
tookindlust.

e Veenduge, et masin oleks paigaldatud nii, et
sellele oleks rikke korral voimalik lihtsasti ligi
paaseda.

* Reguleerige masina paigaldamise ajal kdiki
nelja jalga kaasasoleva mutrivdtme abil nii,
et seade oleks stabiilne ja vahemaa masina
Ulaosa ja voimaliku té6pinna aluspinna vahel
oleks ligikaudu 20 mm.

o Kui seade toimetatakse kohale talvisel
ajal miinuskraadidega, laske masinal enne
selle kasutusele votmist seista mdni tund
toatemperatuuril.

A\ OHT

e See seade ei ole mdeldud kasutamiseks merel
ega liiklusvahendites nagu karavanid, lennukid
jne.

Elektriiihendus

« Arge kasutage pikendusjuhet ega
topeltadapterit.

o Parast seadme kasutamist ihendage see alati
vooluvorgust lahti ja keerake vee pealevool
kinni.

« Uhendage seade kehtivate regulatsioonidega
vastavuses oleva maandusega pistikupesasse.

e Masin peab olema paigaldatud nii, et
Uhenduskoht oleks lihtsasti ligipaasetav.

e Seadme juures tehtavaid parandustéid
tohib teha vaid kvalifitseeritud personal.
Kogenematu isiku poolt tehtavad parandust66d
voivad pdhjustada vigastusi voi tdsiseid
talitlushaireid. P66rduge oma kohaliku
teeninduskeskuse poole.

11
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Lahtipakkimine ja 3 Paigaldage avakatted.

H H » Hoidke avade korke tarvikute pakendis voi
transpordl_poltlde masina tagakdljel.
eemaldamine

1 Tdstke masin vahtmaterjalist aluselt maha.

o Parast pakendi papi ja muu materjali
eemaldamist tostke seade vahtmaterjalist
aluselt maha. Veenduge, et trumli tugi
tuleks koos alusega maha ja ei jadks
seadme alla kinni.

Kate

o Kui te peate seadme alt pakendi
eemaldamiseks seadme kiilili keerama,
tehke seda ettevaatlikult ja masina kulge
kaitstes. Arge pange seadet maha selle esi-
voi tagakuljele.

TAHELEPANU

o Hoidke poldikomplektid edaspidiseks
kasutamiseks alles. Sisemiste kahjustuste
valtimiseks arge transportige pesumasinat ilma
transpordipoltideta.

o Transpordipoltide ja kinnitusvahendite mitte
eemaldamine p&hjustab tugevat vibratsiooni
ja mira ning see vdib pesumasinat jaadavalt
kahjustada. Voolujuhe on masina tagakiiljele
transpordipoldiga kinnitatud, ennetamaks
masina kasutamist koos transpordipoltidega.

Trumli tugi

-~ Papist alus
(Valikuline)

2 Eemaldage poldikomplektid.

o Alustage kahest alumisest
transpordipoldist. Keerake komplektis oleva
mutrivétme abil transpordipoldid taielikult
lahti, keerates neid vastupaeva. Eemaldage
poldikomplektid neid kergelt keerates ja
vélja tdmmates.

Seib

Transpordi-
polt

12



Libisemisvastaste padjakeste
kasutamine (valikul)

Kui te paigaldate pesumasina libedale
aluspinnale, vdib see suurema vibratsiooni
korral liikuma hakata. Vale loodimine v&ib
vibratsiooni téttu talitlushaireid pdhjustada. Selle
arahoidmiseks paigaldage tasandusjalgade alla
libisemisvastased padjakesed ja loodige seade.

4 Enne libisemisvastaste padjakeste
paigaldamist puhastage pdrand.

o Kasutage vdorkehade ja niiskuse
eemaldamiseks kuiva lappi. Kui pérand
jaab niiskeks, ei saa libisemisvastsed
padjakesed kinnituda.

2 Loodige pesumasin parast selle oma kohale
paigaldamist.

3 Asetage libisemisvastaste padjakeste
kleepuv pool pérandapinna poole.

* Kdige efektiivsem on libisemisvastased
padjakesed paigaldada masina eesmiste
jalgade alla. Kui eesmiste jalgade alla
paigaldamine on keeruline, paigaldage
need tagumiste jalgade alla.

See pool
X< pealpool

Kleepuv pool

4 Veenduge, et seade oleks loodis.

» Proovige masinat selle tGlemistest
nurkadest kergelt llkata voi kiigutada ja
veenduge, et see ei 60tsu. Kui seade
606tsub, loodige see uuesti.

TAHELEPANU

e Libisemisvastaseid padjakesi saate osta LG
teeninduskeskusest.

ET

Puitporandad (ripp-porandad)
¢ Puitpdrandad on vibratsiooni poolt eriti
mojutatavad.

e Vibratsiooni ennetamiseks soovitame seadme
iga jala alla paigaldada vahemalt 15 mm
paksused kummiréngad ja kinnitada need
kruvide abil vahemalt kahe pérandalaua kiilge.

Kummiréngas I
=)

© &

N’

¢ Paigaldage seade vdimalusel ruumi nurka, kus
pdranda stabiilsus on suurem.

e Paigaldage kummiréngad vibratsiooni
vahendamiseks.

TAHELEPANU

¢ Pesumasina dige asukoht ja loodimine
tagab selle pikaajalise, korraliku ja haireteta
todtamise.

e Pesumasin peab olema 100% horisontaalses
asendis ja seisma kindlalt oma kohal.

e See ei tohi koormuse all olles nurkapidi
‘kiikuda’.

¢ Aluspind masina all peab olema puhas, vaba
vahadest ja maardeainetest.

¢ Arge laske pesumasina jalgadel marjaks
saada. See voib pohjustada vibratsiooni ja
mura.

e Kummiréngaid saate osta LG
teeninduskeskusest.

13



Seadme loodimine

Kui pérand on ebatasane, keerake reguleeritavat
jalga vastavalt. (Arge pange jala alla puutiikke
vms.) Veenduge, et kdik neli jalga oleks
stabiilsed ja toetuks pdrandale, seejarel
kontrollige, kas seade on taielikult loodis
(kasutage vesiloodi).

o Kui seade on loodis, pingutage lukustusmutreid
seadme pohja suunas. Koik mutrid peavad
olema kindlalt kinnitatud.

Tostmine

Allapoole
laskmine

P —

Lukustusmutter% ﬂ\ %

Keerake koik 4
lukustusmutrit kindlalt kinni

Kontrollimine diagonaalidest

¢ Vajutades seadme pealisplaadi diagonaalselt
asetsevaid nurkasid alla suunas, ei tohi seade
likuda Ules ega alla suunas (kontrollige
molemas suunas). Kui seade pealisplaadi
diagonaalnurkadele vajutades 66tsub,
reguleerige jalad uuesti.

TAHELEPANU

o Puit- v&i ripp-pdrandad on vibratsioonile
vastuvotlikud ja seade voib tasakaalust valja
minna.

o Kui pesumasin on paigaldatud tostetud alusele,
peab see olema kindlalt kinnitatud, et ta aluselt
maha ei kukuks.

14

ET

Vee pealevooluvooliku

uhendamine

¢ \/ee pealevoolu surve peab jaama 0,1 MPa ja
1,0 MPa vahele (1,0-10,0 kgf/cm?).

o Arge rikkuge pealevooluvooliku klapiga
Uhendamisel kraani keeret.

o Kui veesurve on suurem kui 1,0 MPa, peab
paigaldama dekompressori.

o Kontrollige vooliku seisukorda regulaarselt ja
vajadusel vahetage see valja.

Vee pealevooluvooliku kummist
tihendi kontrollimine
Vee pealevooluvoolikutega on kaasas kaks

kummist tihendit. Need hoiavad ara vee lekked.
Veenduge, et thendus veevdrguga oleks kindel.




Vooliku ithendamine veevorku

Keermega vooliku lihendamine
keermega kraaniga

Keerake vooliku thendusdetail veevdrgu kraani
kilge.

Keermega vooliku {ihendamine
keermeta kraaniga

1 Keerake lahti neli kinnituskruvi.

Ulemine Kummi-
ihendusdetail

Kinnituskruvi

Eemaldage juhik, kui kraan on adapterile
sobitumiseks liiga suur.

Juhik

£
=

ET

3 Vajutage adapter veevorgu kraani otsa nii, et
kummist tihend tagaks veekindla ihenduse.
Kinnitage neli kinnituskruvi.

4 Likake pealevooluvoolikut vertikaalselt
Ulespoole nii, et kummist tihend vooliku sees
kllguks taielikult veevdrgu kraaniga ning
seejarel kinnitage Uhendus keerates seda
paremale.

Véru

Pealevoolu-_______|
voolik

Kiirihendusega vooliku ihendamine
keermeta kraaniga

Keerake lahti adaptervoru ja neli
kinnituskruvi.

Eemaldage juhik, kui kraan on adapterile
sobitumiseks liiga suur.

Juhik

15



3 Vajutage adapter veevorgu kraani otsa
nii, et kummist tihend tagaks veekindla
Uhenduse. Keerake kinni neli kinnituskruvi ja
adaptervoru.

4 Tommake lGhenduse lukustusvoru alla,
Ilkake pealevooluvoolik adapteri peale
ja laske Uhenduse lukustusvoru lahti.
Veenduge, et adapter on oma kohale
lukustunud.

TAHELEPANU

e Enne pealevooluvooliku thendamist
veevorguga keerake kraan lahti ja laske veel
joosta, et torustikust eemalduks vddrkehad
(mustus, liiv, saepuru, jne). Laske veel
ambrisse joosta ja kontrollige vee temperatuuri.

16
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Vooliku thendamine seadmega

Uhendage kuuma vee voolik kuuma vee
pealevooluga pesumasina tagakiiliel. Unendage
kilma vee voolik kuuma vee pealevooluga
pesumasina tagakiiljel.

Kiilma vee

TAHELEPANU

o Kui parast iUhendamise I6petamist lekib
voolikust vett, thendage seade samm-
sammult uuesti. Kasutage veevarustuse
jaoks kdige tavalisemat kraani. Kui kraan on
vordne adapteriga voi liiga suur, eemaldage
tihendusrdngas enne kraani ja adapteri
Uhendamist.

Horisontaalse kraani kasutamine
Horisontaalne kraan

Pikendatud kraan

Kandiline kraan



Aravooluvooliku

paigaldamine

e Aravooluvoolik ei tohi asetseda kdrgemal kui
100 cm pdrandapinnast. Sel juhul ei pruugi

vesi seadmest ara voolata, vdi voolab see liiga
aeglaselt.

e Aravooluvooliku dige kinnitamine ennetab
veeleketest tekkida voivaid pdrandakahjustusi.

o Kui dravooluvoolik on liiga pikk, arge suruge
seda seadmesse tagasi. See voib tekitada
ebanormaalset mura.

@)

max. 100 cm

o Kui paigaldate aravooluvooliku valamu kohale,
kinnitage see kindlalt nocri abil.

e Aravooluvooliku dige kinnitamine ennetab
veeleketest tekkida voivaid pdrandakahjustusi.

ET
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Pesumasina kasutamine

Enne esimest pesemist valige
pesemisprogramm ja laske pesumasinal td6tada
ilma pesu sisse panemata. See eemaldab
trumlist jaagid ja vee, mis vdisid sinna jaada
tootmise ajal.

1 Pesu sorteerimine ja masinasse panek.

e Sorteerige pesu materjali tttibi,
maardumise astme, varvi ja vajadusel
koguse jargi. Avage uks ja pange pesu
masinasse.

2 Pesuaine ja pehmendaja lisamine.

o Lisage sobiv kogus pesuainet pesuaine
jaoturiga sahtlisse. Soovi korral lisage sahtli
jaoturi digetesse vahedesse valgendajat voi
kangapehmendajat.

3 Pesumasina sisselllitamine.

e Pesumasina sisselllitamiseks vajutage
Power nuppu.

18
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4 Soovitud pesutstikli valimine.
e Vajutage korduvalt tstikli nuppu, voi keerake
tsUkli selektori nuppu, kuni soovitud tstikkel
saab valitud.

5 TsUkli alustamine.
e Tsiikli alustamiseks vajutage Start/Pause
nuppu. Pesumasin tegutseb luhiajaliselt
ilma veeta, kaaludes pesukogust. Kui
nuppu Start/Pause ei vajutata 5 minuti

jooksul, lilitub pesumasin vélja ja kdik
seadistused tihistatakse.

(@!L}

6 Tsukli I6petamine.
» Kui tstikkel on 16ppenud, kostub meloodia.
Eemaldage pesu koheselt pesumasinast,
et vahendada pesu kortsumist. Kontrollige

pesu valjavotmise ajal ka ukse tihendit, kas
sinna ei jaaks vaikeseid esemeid.
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Pesu sorteerimine 3 Enne masinasse panemist.
e Pange masinasse suuri ja vaikesi esemeid
1 Vaadake oma riietel olevaid hooldussedeleid. korrgga. Pange suured esemed esimesena
« Sedelil on kirjas teie riva kanga koostis masinasse.
ning selgitused selle kohta, kuidas antud e Suuri esemeid ei tohiks olla rohkem kui
riiet pesta. pool masinatéiest. Arge peske Uksikuid

esemeid. See voib pdhjustada trumli
tasakaalust valjaminemist. Lisage ks voi

) kaks sarnast eset.
Pesemise lemperatuur » Kontrollige Ule koik taskud ja veenduge, et

e Stimbolid hooldussedelitel.

D Tavaline masinapesu need oleksid tiihjad. Kévad esemed nagu
naelad, juukseklambrid, tikud, pliiatsid,
D Viigitud riie mundid ja vétmed vdivad kahjustada nii

masinat kui riideid.

D Delicate (Ornpesu)

g e

e Tdmmake kinni tdmbelukud, kinnitage
haagid ja n66rid, et need ei haakuks teiste
riiete kilge.
2 Pesu sorteerimine. . Tbé?delge mustus ja plekid enne pesu,

harjates neid vaikese koguse vees
lahustatud pesuvahendiga, see aitab neid
eemaldada.

» Kontrollige le uksetihendi voldid (hall) ja
eemaldage sinna kogunenud osakesed.

o Parima tulemuse saavutamiseks sorteerige
riided sama tsukliga pestavate riiete kaupa.

e Erinevad kangad nduavad erinevat
temperatuuri ja tsentrifuugimise kiirust.

e Sorteerige tumedat varvi esemed alati
eraldi heledatest ja valgetest. Peske
nad eraldi, kuna tumedam varv ja
puuvillaebemed vdivad valgele ja heledale
pesule Ule kanduda. Kui véimalik, arge
peske tugevalt maardunud esemeid koos
vahem maardunud esemetega.
—Maardumine (tugev, keskmine, kerge):
Sorteerige rilded maardumisastme jargi.
—Varvus (valge, hele, tume):
Sorteerige valged riided eraldi varvilistest.
—Puuvillaebemed (puuvillaebemete eritajad
ja vastuvdtjad):
Peske puuvillaebemeid eritavaid ja neid
vastuvétvaid esemed eraldi.

A\ ETTEVAATUST

o Kontrollige trumli sisemust ja eemaldage sealt
esemed, mis voisid sinna eelmisest pesust
jaada.

e Eemaldage koik esemed pehme uksetihendi
vahelt, et need ei kahjustaks riideid ega
tihendit.
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Pesuainete lisamine
Pesuaine doseerimine

o Kasutage pesuainet vastavalt selle tootja
poolt antud juhistele ja valige dige pesuaine
vastavalt riide tlubile, varvile, mdardumusele
ja pesemistemperatuurile.

o Kui pesuainet liiga palju lisada, tekib
llemaara palju vahtu ning see ei anna haid
pesemistulemusi ja koormab masina mootorit.

o Kui te soovite kasutada vedelat pesuainet,
jargige selle tootja poolt antud juhiseid.

¢ \Vedela pesuvahendi vdib valada otse pesuaine
sahtlisse, kui te alustate pesemistsiikliga
koheselt.

« Arge kasutage vedelat pesuainet, kui kasutate
viitajaga pesu [Time delay], voi kui olete
valinud eelpesu [Pre Wash], kuna vedel
pesuaine vdib kdvastuda.

o Kui vahtu tekib liiga palju, vdhendage pesuaine
kogust.

o Pesuaine kogus tuleb kohandada vee
temperatuurile, vee karedusele, pesu kogusele
ja maardumuse astmele. Parima tulemuse
saamiseks valtige liigse vahu tekkimist.

o Lugege riietel olevaid silte, enne kui valite
pesuaine ja vee temperatuuri.

o Kui kasutate pesumasinat, kasutage vaid
vastavale réivatubile sobivat pesuainet:

- Uldist pulberpesuainet kdikidele
kangattupidele

—Pulberpesuainet érnale pesule

—Vedelat pesuainet kdikidele kangatlupidele
vOi spetsiaalset pesuainet villasele

o Parima tulemuse saavutamiseks kasutage
valge pesu pesemisel valgendajat sisaldavat
Uldist pulberpesuainet.

e Pesuaine uhutakse sahtlist masinasse kohe
tsukli alguses.

20
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TAHELEPANU

e Arge laske pesuainel kdvastuda. See v&ib
pdhjustada ummistusi, puudulikku loputust voi
halba I6hna.

o Terve taitekogus: vastavalt tootja soovitustele.
¢ Osaline taitekogus: 3/4 tavakogusest

e Minimaalne taitekogus: 1/2 tervest
taitekogusest

Pesemisaine ja kangapehmendaja
lisamine

Pesemisaine lisamine
e Vaid pdhipesu — \ 11/
e Eelpesu + pdhipesu —\_1 / « \ 1/

TAHELEPANU

e Liiga palju pesuainet, valgendajat voi
pehmendajat kasutades voib tekkida Ulejaak.

» Kasutage kindlasti diget pesuaine kogust.

Kangapehmendaja lisamine

e Arge liletage maksimaalse taitekoguse
margistust. Uletéitmine véib pdhjustada liiga
varase pehmendaja jaotamise ning see vdib
jatta riietele plekid. Sulgege pesuaine sahtel
aeglaselt.

(L))




o Arge jatke kangapehmendajat sahtlisse
kauemaks kui 2 paevaks, pehmendaja voib
kévastuda.

e Pehmendajat lisatakse automaatselt viimase
loputustsukli ajal.

e Arge avage sahtlit, kui sellesse voolab vesi.

e Lahusteid (benseeni vms) ei tohi kasutada.

TAHELEPANU
o Arge valage kangapehmendajat otse riietele.

Veepehmendaja lisamine

» Veepehmendajaid, naiteks lubjakivi eemaldajat
(nt Calgon), voib kasutada eriti kareda
vee korral pesuaine koguse vahendamise
eesmargil. Lisage veepehmendajat vastavalt
selle pakendil olevatele tootja poolsetele
juhistele. Esmalt lisage pesuaine ja seejarel
veepehmendaja.

o Lisage kogus, mis on vee pehmendamiseks
ettenahtud.

ET

Tableti kasutamine

1 Avage uks ja pa

A

nge tabletid trumlisse.

=2

2 Pange pesu trumlisse ja sulgege uks.

T

\ le
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Cotton ——

—— Sports Wear

Cotton+ O Gentle Care
Mix =", — Dark Wash
Easy Care = = Stain Care
Duvet — Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care —— — Download Cycle

@

Smart
Diagnosis™

* Press and hold 3 sec. for extra function;

N

Cold 20c 30cC
95

I I~ S S 1)
Temp.

1

No 400 800

B

(
]
'
1
'
1
'
]
'
'
'
1
y
‘
'
'

S I C R ] Spin
. 1000 1100 1200
U= ) pp———" | S—
ntensive | Time Save | Rinse+ DelayEnd | Add Item

*Pre Wash

*Tub Clean *Crease Care * Child Lock
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Power (Voolutoite) nupp

e Pesumasina sisselllitamiseks vajutage
Power nuppu.

Start/Pause (Start/Paus) nupp

o See Start/Pause nupp on pesutsukli
alustamiseks voi katkestamiseks.

o Kui pesutsiklit on vaja ajutiselt peatada,
vajutage Start/Pause nuppu.

Ekraan

e Ekraanil on seadistuste, hinnangulise
ajajaagi, valikute ja oleku naidud. Masina
sisse lulitamisel helendavad ekraanil
vaikimisi seadistused.

e Ekraanil on hinnatav jarelejaénud
aeg. Masinataie suuruse automaatse
kalkuleerimise ajal ilmub vilkuv |= voi
‘Tuvastamine’.

8]

@ Programmi nupp

e Olemas on pesutllbile vastavad
programmid.

o Valitud programmi lamp hakkab
helendama.

@ Valikud

e See vdimaldab teil valida lisaprogrammi ja
mille valides hakkab lamp helendama.

» Kasutage neid nuppe valitud tstklile
soovitud programmivalikute valimiseks.



Programmide tabel
Pesemisprogramm

Programm Kirjeldus

Kanga tiiiip

Sobiv
temp.

ET

Maksimaalne
kogus

Cotton Parem tulemus saavutatakse 40°C
(Puuvill) | erinevate trumlireZimide Vanvilised kerged réivad (sérgid, (Kum kuni
kombineerimisega. s6sérgid, pidzaamad, jne) ja 95°C) . .
keskmiselt maéardunud puuvillane Hinnanguline
Cotton + Optimaalne pesemistsiikkel suure es P 60 °C
(Puuvill +) | pesukoguse jaoks véikseima pesu {aluspesu). (Kilm kuni
energiakuluga. 60 °C)
Easy C 40°C
as.y are See tsiikkel sobib paevasérkide P - . . )
(Lihtne esuks. mis ei vaia tiikimist polliamiid, akridl, pollester (KUIm kuni
hooldus) | P*°® ) : 60°C)
) Véimaldab pesta erinevaid kangaid Er,l,ne\fad kangad v.a: ?,nhsed roivad i‘o c )
Mix (Segu) iheaeaselt (siid/ 8rnpesu, spordirdivad, tumedad | (Kilm kuni
gsetl riided, villane, sulgtekid, kardinad). 40 °C)
Hygiene s puuvillane, aluspesu, padjapéorid, R
. Peseb pesu kuuma tsiikliga. - N 60 °C
(Hiigieen) voodilinad, imikuriided
3,0 kg
Varvilised kerged réivad (sargid
. Véimaldab vaiksemat miira ja . ?n_l,l |s.e Iervge rowal (sgrgl ' 40°C
Silent Wash . T 60sargid, pidzaamad, jne) ja . )
(Vaikne pesu) vibratsiooni ning saastab raha dise Keraelt maardunud puwvillane pesu (KUIm kuni
P elektritariifi kasutamisel. g P P 60 °C)
(aluspesu).
Baby Care Eemaldab tahked ja proteiiniplekid, " ) o
(Beebipesu) [ vdimaldab pdhjalikumat loputust. Kergelt madrdunud beebipesu. 60°C
. See tsiikkel on maeldud suurte Fil.JuwIIa:sed voodlr.nded, v.?. grlllsed
Duvet (Tekid . ) rdivad (6rnpesu, villane, siid, jne)
R . esemete jaoks, nagu voodikatted, e ) N 1ese
ja Padjad) h L ) téidisega: sulgtekid, padjad, linad, 40°C
padjad, diivanikatted jne. . Lo
kerge téidisega diivanikatted (Kilm kuni
40°C) |
W
Sports ) ?.a r See tsiikkel sobib spordirdivastele, N
(Spordirdi- L N coolmax, gore-tex, fliis and sympatex
nagu trenni- ja jooksuriided.
vad)
Kasutage seda tstiklit, kui rdivaste 20°C 2,0kg
Dark Wash varv voib tuhmuda. See tslikkel hoiab | Tumedad, puuvillased voi (Kiilm kuni
(Tume pesu) | &ra varvi tuhmumise. (Palun kasutage | segamaterjalist rdivad. 40°C)

varvilise pesu pesuainet.)
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Programm

Kirjeldus

Kanga tiiiip

Varvilised, kergelt maardunud réivad.

Sobiv
temp.

ET

Maksimaalne
kogus

. See tsiikkel véimaldab kiiret pesu ETTEVAATUST: Arge kasutage 20°C
Quick 30 e Kiilm kuni
. véikese masinataie ja kergelt rohkem kui 20 g pesuainet (2,0 kg (Kdilm kuni 2,0kg
(Kiire 30) e ., ' 40°C)
maérdunud réivaste korral. masinataie kohta), vastasel korral
voib riietele ja&da pesuaine jaéke.
See tslikkel on mdeldud
Kasitsinestava ia 6
Gentle Care fjl ::;T;f\: J:S(:;Czes:su a0ks villased esemed, késitsi pestavad 20°C
prog 9 p .p } . riided, érnpesu, kergesti kahjustatav (KUIm kuni 1.5kg
(Orn hooldus) | nagu pestav villane, pitspesu, kleidid .
) . pesu 30 °C)
jne. (kasutage masinaga pestava
villase pesuainet).
Programm erinevat liiki plekkide
Stain Care véljapesuks, nagu veini, mahla, 40°C
(Plekihool- mustuse, jne. (Vee temperatuur puuvillasegud, MITTE &rnpesu (30 °C kuni 2,0 kg
dus) tduseb erinevate plekkide 60 °C)
véljapesemiseks astmeliselt.)
Download
Cycle Allalaetavatele tsiiklitele. Kui te ei ole alla laadinud Uhtegi uut tstiklit, siis vaikimisi seade on
(Allalaadi- Loputus+Tsentrifuugimine.
mistsiikkel)

o Vee temperatuur: Valige soovitud pesutsuklile sobiv veetemperatuur. Jargige alati rdivatootja sedelit vdi juhiseid.

o Seadke programm "Puuvill + 40 °C (pool masinatéit)", "Puuvill + 60°C (pool masinatait)", "Puuvill + 60°C (terve
masinatais)" valikule, testimaks vastavust EN60456 ja regulatsiooniga 1015/2010.
- Standard 60 °C cotton programm : Puuvill + ]+ (terve masinatéis)
- Standard 60 °C cotton programm : Puuvill + { ]+ (pool masinatait)
- Standard 40 °C cotton programm : Puuvill + {_]+ 40 °C](pool masinatait)
(Need sobivad normaalselt maardunud puuvillase pesu pesemiseks.)

(Need on koige efektiivsemad programmid energia ja vee kokkuhoiu mbttes, pestes seda tllpi puuvillast pesu.)

* Tegelik vee temperatuur véib tsukli poolt esitatud temperatuurist erineda.

Testi tulemused olenevad vee survest, vee karedusest, sissevdetava vee temperatuurist, ruumi temperatuurist,
masinataie tulbist ja kogusest, maarduvuse astmest, kasutatavast pesuainest, elektrivarustuse kdikumistest ning
valitud lisavéimalustest.

TAHELEPANU

o Soovituslik on kasutada neutraalset pesuainet.
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ET

Erivalikud
Programm Delay End Rinse + Pre Wash Intensive  Crease Care Time Save
Cotton (Puuvill) ° ° ° ° ° °
Cotton + N o o . .
(Puuvill +)
Easy Care N o R o o .
(Lihtne hooldus)
Mix (Segu) ° ° ° ° ° °
Baby Care o . . R
(Beebipesu)
Hygiene
(Hiigieen) * * * °
Duvet N o o
(Tekid ja padjad) °
Silent Wash R . .
(Vaikne pesu) °
Dark Wash (Tume pesu) ° ° ° .
Sports Wear (Spordirdivad) ° ° ° °
Quick 30 (Kiire 30) ° ° ° °
Gentle Care o o
(Orn hooldus) °
Stain Care N . .
(Plekihool dus) ° °

" See valik on tsiiklile lisatud automaatselt ja seda ei saa kustutada.
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Andmed t66 kohta

ET

PeaTET Maks. p/min
1200 1000
Cotton (Puuvill) 1200 1000

+

(‘;‘l’lﬁm Y 1200 1000
Easy Care (Lihtne hooldus) 1000 800
Mix (Segu) 1200 1000
Hygiene (Hiigieen) 1200 1000
Baby Care (Beebipesu) 1000 800
Duvet (Tekid ja padjad) 1000 800
Silent Wash (Vaikne pesu) 1000 800
Dark Wash (Tume pesu) 1200 1000
Sports Wear (Spordirdivad) 800 600
Quick 30 (Kiire 30) 1200 1000
Gentle Care (Orn hooldus) 800 600
Stain Care 1200 1000

(Plekihool dus)

TAHELEPANU
« Informatsioon peamiste pesemisprogrammide kohta poole masinataie korral.

Aeg minutites Jarelejadnud niiskusesisaldus Vett liitrites Energiat kWh
Programm
1200 p/min 1000 p/min
Cotton (40°C) 92 53 % 53 % 60 0.55
Cotton + (60°C) 222 53 % 53 % 40 0.51
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Valiku programm
Delay End (Ajaline Viivitus)

Te voite seadistada pesu alguse hilisemaks,
pesumasin hakkab automaatselt t66le parast
maaratud aja intervalli.

1 Vajutage Power nuppu.
2 Valige pesemisprogramm.

Vajutage Delay End nuppu ja sisestage
soovitud aeg.

4 Vajutage Start/Pause nuppu.

TAHELEPANU

o Viitaeg naitab programmi t66 I16puaega,
mitte algusaega. Tegelik tootamise aeg voib
varieeruda olenevalt vee temperatuurist,
masina taitekogusest ja muudest teguritest.

e Viiteaja funktsiooni katkestamiseks peab
vajutama voolutoite nuppu.

o Arge kasutage selle valiku puhul vedelat
pesuainet.

Crease Care (Kortsudeta pesu)

Kui te soovite ennetada kortsumist, on

soovituslik valida Kortsudeta pesu programm.

1 Vajutage Power nuppu.
2 Valige pesemisprogramm.

3 Vajutage Crease Care nuppu.

4 Vajutage Start/Pause nuppu.

ET

Pre Wash (Eelpesu)

Kui pesu on vaga tugevalt maardunud, on
soovituslik kasutada eelpesu programmi.
1 Vajutage Power nuppu.

2 Valige pesemisprogramm.

3 Vajutage Pre Wash nuppu.

4 Vajutage Start/Pause nuppu.

Intensive (Intensiivne)

Kui pesu on keskmiselt vdi vaga maardunud, on
koige efektiivsem valik Intensive.

1 Vajutage Power nuppu.

2 Valige tstikkel.

3 Vajutage Intensive nuppu.

4 Vajutage Start/Pause nuppu.
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Time Save (Aja sadastmine)

Seda programmi saab kasutada pesuprogrammi
ajakulu vahendamiseks. See programm sobib
kdige paremini 6rnalt maardunud kangastele.

1 Vajutage Power nuppu.
2 Valige pesuprogramm.

3 Vajutage aja saastmise nuppu.

4 Vajutage Start/Paus nuppu.

Temp. (temp.)

Nupp Temp. valib pesemise ja loputamise
temperatuuri kombinatsiooni valitud tsuklile.
Hoidke nuppu all, kuni soovitud seadistus
hakkab helendama. Kbik loputuststklid
kasutavad kilma vett.

e Valige temperatuur vastavalt masinas olevale
pesu tlubile. Parima tulemuse saavutamiseks
jargige réivaste hoolduse silte.

Spin (tsentrifuugimine)

» Tsentrifuugimise taset saab valida vajutades
korduvalt Spin nuppu.

¢ Vaid tsentrifuugimine

1 Vajutage Power nuppu.
2 P/min valimiseks vajutage Spin nuppu.

3 Vajutage Start/Pause nuppu.

TAHELEPANU

o Kui valite No Spin, liigub tsentrifuug
lGhiajaliselt vaid aravoolu kiirendamiseks.
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ET

Rinse (Loputus)

Rinse+ (Loputus+)
Uhe loputuse lisamine.

Add Item (Lisage riideese)

Pesu pn voimalik lisada voi valja votta parast
pesuprogrammi alustamist.

Vajutage lisa riideese nuppu kui LED on
sisse lilitatud.

2 Lisage v6i eemaldage pesu.

3 Sulgege uks ja vajutage Start/Paus nuppu.

MARKUS

e Turvalisuse tagamiseks jaab uks suletuks kui
vee tase voi temperatuur on kdge. Antud ajal
ei ole vdimalik pesu lisada.

o Kui vee temperatuur trumlis on kérge, oodake
kuni vesi jahtub.

A\ HOIATUS

o Kui te lisate pesu, veenduge, et likkate selle
trumlisse. Kui pesu jaab ukse tihendi vahele,
voib see tihendit kahjustada ning pdhjustada
vee lekkimist.

o Ukse jouga lahti tombamine vbib masinat
kahjustada ja pdhjustada turvalisuse probleeme.

o Kui te avate ukse ajal, mil trumlis on palju vahtu
ja vett, voib vesi ja vaht pdrandale voolata ning
pbhjustada pdletushaavasid voi kahjustada
pdrandat.



Child Lock (Lapselukk) (&)

Kasutage seda valikut juhtimise I6petamiseks.
See vbimalus aitab ara hoida laste poolt
tehtavad tslklite voi seadme t66 muutmise

Juhtpaneeli lukustamine

1 Vajutage ja hoidke all Child Lock
nuppu kolme sekundi valtel.

2 Kostub helisignaal ja ekraanile ilmub 1.

Kui lapselukk on valitud, on lukus k&ik nupud
peale Power nupu.

TAHELEPANU

o \Voolutoite valjalllitamine ei vota lapselukku
maha. Te peate child lock (lapseluku)
deaktiveerima, kui soovite mistahes muule
funktsioonile ligi paaseda.

Juhtpaneeli lukust lahti tegemine

Vajutage ja hoidke all Child Lock
nuppu kolme sekundi valtel.

o Kostub helisignaal ja ekraanile ilmub jooksva
programmi jarelejadanud aeg.

ET

Heli sisse/ vilja

1 Vajutage Power nuppu.
2 Vajutage Start/Pause nuppu.

3 Heli sisse/valja funktsiooni seadistamiseks
vajutage ja hoidke 3 sekundi jooksul
Uheaegselt all nuppe Temp. ja Delay End.

TAHELEPANU

o Kui heli sisse/ valja funktsioon on seadistatud,
jaab see malusse ka siis, kui vahepeal on
esinenud elektrivoolu katkestusi.

o Kui te soovite heli valja lllitada, korrake lihtsalt
eespool toodud toiminguid.
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Funktsiooni Smart
Diagnosis™ kasutamine

Kasutage seda funktsiooni, kui vajate seadme
talitlushaire voi rikke korral LG Electronics
teeninduskeskuse tapset diagnoosi. Kasutage
seda funktsiooni vaid teeninduse esindajaga
kontakteerumiseks, mitte masina tavaparase
té6tamise ajal.

Pesumasina sisselllitamiseks vajutage
Power nuppu. Arge vajutage tihtegi muud
nuppu ega keerake tsuklite nuppu.

2 Kui teenindus teid palub, viige oma telefoni
mikrofon Power nupu lahedale.

3 Vajutage ja hoidke all Temp. nuppu
3 sekundit, samal ajal hoidke telefoni
mikrofoni ikooni v6i Power nupu poole.

4 Hoidke telefoni paigal, kuni heli Glekandmine
on I6ppenud. Ekraanil kuvatakse andmete
Ulekandmiseks jarelejaanud aeg.

o Parima tulemuse saamiseks arge liigutage
telefoni helide Ulekandmise ajal.

o Kui teeninduse esindaja ei saa andmeid
korralikult salvestada, vdidakse teil paluda
protseduuri korrata.

>>>

©7
LG Electronics

0 teeninduskeskus

NUTIFUNKTSIOONID ET

5 Kui andmete lugemine on I6ppenud ja helid
on vaikseks jaanud, raakige teeninduse
esindajaga edasi, ta voib teile juhiseid anda,
kuidas analuiisil saadud informatsiooni
kasutada.

TAHELEPANU

e Smart Diagnosis™ rakendus on sdltuv kohaliku
telefonilevi kvaliteedist.

o Kasutades oma lauatelefoni loote parema
Uhenduse ja saate parema teeninduse.

e Kui Smart Diagnosis™ andmete Ulekanne on
halva kdnekvaliteedi tottu puudulik, ei pruugi te
saada parimat Smart Diagnosis™ teenust.

EL direktiivile vastavuse deklaratsioon

(€

Kéesolevaga kinnitab LG Electronics'i
Euroopa Jagatud Teeninduskeskus B.V,

et antud pesumasin vastab olulistele nduetele
ja teistele tahtsatele satetele Dirketiivis

1999/5/EC. Taielikku vastavusdeklaratsiooni

on vdimalik kiisida antud postiaadressi vahendusel:

LG Electronics European Shared Service Center B.V.
Krijgsman 1

1186 DM Amstelveen

The Netherlands

V/6i meie vastavusdeklaratsioonile piihendatud veebilehel:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Nutifunktsiooni kasutamine
(valikuline)

Funktsiooni Tag On kasutamine

Tag On funktsioon vdimaldab teil mugavalt kasutada LG
Smart Diagnosis™ programmi ja tsiiklite allalaadimise
vdimalusi otse oma nutiseadmest.

e Tag On funktsiooni saab kasutada ainult
nutitelefonidega, mis on varustatud NFC funktsiooniga
ja mis pohinevad Android operatsiooniststeemil (OS).

Rakenduse seadistamine

¢ Otsige oma telefonis Google Play Store'ist LG Smart
Laundry“.

Api kasutamine

LG Smart Laundry rakendus véimaldab kasutada
mitmesuguseid vahendeid teie kaeparasuse huvides.
o TsUkli allalaadimine

e Smart Diagnosis™

o Tag On Tsukli valik

e Pesu statistika

~— TAHELEPANU ~
o Vajutage LG Smart Laundry rakendusel lEll,
saamaks detailsemaid juhiseid, kuidas kasutada
Tag On funktsiooni.

Séltuvalt nutitelefoni tootjast ja Android OS
versioonist, voib NFC aktivatsiooniprotsess
varieeruda. Vaadake tapsustusteks oma
nutitelefoni kasutusjuhendit.

o NFC omaduste t6ttu juhul, kui Glekande vahemaa
on liiga kauge vdi kui telefonil on metallist kleeps
vOi kaitsev kaas, ei ole ulekanne hea. Mdningatel
juhtudel ei pruugi NFC-varustatud telefonid suuta
Ulekannet edukalt sooritada.

Selles kasutusjuhendis leiduv sisu vdib erineda
vastavalt rakenduse ,LG Smart Laundry*
versioonist ning seda vbidakse muuta iima kliente
teavitamata.

31



A oHT

* Eemaldage pesumasin vooluvérgust enne,
kui hakkate seda puhastama, see hoiab ara
elektrildogi ohu. Kui te seda ei tee, voib tekkida
tosiste vigastuste-, tulekahju-, elektrilddgi- voi
surma oht.

¢ Arge kunagi kasutage pesumasina
puhastamiseks tugevaid kemikaale,
abrassiivseid puhastusvahendeid voi lahusteid.
Need voéivad kahjustada masina viimistlust.

Pesumasina puhastamine

Hooldus parast pesemist

o Kui tstikkel on 16ppenud, puhkige uks ja
uksetihend seestpoolt kuivaks, et sinna ei
jaaks niiskust.

o Jatke uks lahti, et trumli sisemus saaks
kuivada.

o PUhkige masina korpust kuiva lapiga niiskuse
eemaldamiseks.

Masina vélimise poole
puhastamine

Pesumasina dige hooldamine véib pikendada
selle eluiga.

Uks:

o Puhastage niiske pehme lapiga seest- ja
valjastpoolt ja kuivatage pehme lapiga.

Valimine pool:

o PUhkige kohe maha kdik pritsmed.

e Plhkige pehme lapiga.

o Arge vajutage terava esemega ekraanile.
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HOOLDUS ET

Masina sisemuse puhastamine
o Kasutage ratikut voi pehmet lappi masina ukse
Umbruse ja klaasi puhastamiseks.

o Alati eemaldage masinast kdik esemed kohe,
kui tstikkel on I16ppenud. Margade esemete
masinasse jatmine voib pohjustada kortsumist,
varviandmist ja halba I6hna.

o Kaivitage trumli puhastustsuikkel kord kuus
(vajadusel sagedamini) eemaldamaks
pesuaine- ja muid jaake.

Vee pealevoolu filtri

puhastamine

o Keerake veekraan kinni, kui masin peab
pikemaks ajaks seisma jaama (nt teie puhkuse

ajaks), eriti kui teie porandal ei ole masina
ldheduses aravooluava (trappi).

o ! £ ikoon ilmub juhtimispaneelile, kui vesi ei
sisene pesuaine sahtlisse.

o Kui vesi on vaga kare, voi sisaldab lubjajaake,
voib vee sissevoolufilter ummistuda. Seetbttu
on hea seda vahetevahel puhastada.

Keerake veekraan kinni ja kruvige vee
pealevooluvoolik maha.

T~
——

&
2 Puhastage filter tugeva harjaga.

\




Aravoolupumba filtri

puhastamine

e Aravoolufilter kogub niite ja muid véikeseid
osakesi, mis vdivad pesu pesemisel koguneda.

Kontrollige regulaarselt, et filter oleks puhas.
See tagab masina sujuva to6tamise.

o Laske veel enne aravoolupumba puhastamist
jahtuda, samuti enne masina hadaolukorras
tuhjendamist vdi ukse avamist.

1 Avage kattekaas ja tommake voolik vélja.

/w 5

Uhendage &ravoolu iihendusdetail lahti ja
avage filter, keerates seda vasakule.

©)

Anum &ravoolu
6 kogumisek:
‘/vee ogumiseks.

ET

Parast puhastamist keerake pumba filter
tagasi ja pange aravooluiihendus tagasi.

(i

=

5 Sulgege kattekaas.

i

A\ ETTEVAATUST

o Laske koigepealt vesi aravooluvoolikust ara
voolata ja seejarel avage pumba filter ning
eemaldage sealt mustus.

¢ Olge aravoolu ajal ettevaatlik, vesi voib olla
kuum.
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Pesuaine sahtli puhastamine

Pesuaine ja kangapehmendaja vdivad sahtli
jaoturisse jaake jatta. Eemaldage sahtel ja selle
sisu ning kontrollige selle puhtust ks voi kaks
korda kuus.

1 Pesuaine sahtli eemaldamiseks tdmmake
see I6puni valja.

¢ VVajutage avamisnupp tugevasti alla ja votke
sahtel valja.

2 Eemaldage sahtli sisu sahtlist.

e Loputage sahtli sisu ja sahtel sooja veega,
et need pesuaine jadkidest puhastada.
Kasutage pesuaine sahtli puhastamiseks
vaid vett. Kuivatage sahtel ja selle sisu
pehme lapi voi ratikuga.

3 Sahtli ava puhastamiseks kasutage lappi voi
vaikest mittemetallilist harja.

e Eemaldage koik jaagid sahtliava tlemiselt
ja alumiselt poolt.

4 Kuivatage avast kogu niiskus pehme lapi voi
ratikuga.

5 Pange sahtli sisu sahtlisse tagasi ja likake
sahtel oma kohale.
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Trumli puhastustsiikkel
(valikuline)
Trumli puhastusprogramm on spetsiaalne

programm, mis puhastab pesumasinat
seestpoolt.

Selle programmi ajal kasutatakse rohkem vett ja
kiiremat tsentrifuugimist. Tehke see programm
regulaarselt 1abi.

Eemaldage pesumasinast kdik esemed ja
sulgege uks.

Avage pesuaine sahtel ja lisage lubjakivi
eemaldaja (nt Calgon) pdhipesuaine
jaotisesse.

e Tabletid pange otse trumlisse.

3 Sulgege pesuaine sahtel aeglaselt.

Lulitage voolutoide sisse ja seejarel vajutage
ja hoidke all Trumli puhastustsiikkel nuppu
3 sekundit. Ekraanile ilmub nait £ L.

5 Kaivitamiseks vajutage Start/Pause nuppu.

6 Kui programm on |16ppenud, jatke uks lahti,
et ukseava, pehme ukse tihend ja ukse klaas
saaksid kuivada.

A\ ETTEVAATUST

 Kui teil on majas laps, olge ettevaatlik ning
arge jatke ust liiga pikaks ajaks avatuks.

TAHELEPANU

» Arge lisage mingeid pesuaineid pesuaine
sahtlisse. Uleliigne vaht voib pdhjustada
lekkeid.



Ettevaatusabinoud talvel
kiilmumise vastu

e Kui masin on kilmunud, ei t66ta ta korralikult.
Paigaldage masin kohta, kus ta talvel kilma ei
saaks.

o Juhul, kui masin tuleb paigaldada verandale
vOi mujale valitingimustesse, lugege
alljargnevat.

Kuidas hoida masinat kiilmumise
eest

o Parast pesu eemaldage pumbast
veejaagid taielikult. Selleks avage jaakvee
eemaldamiseks moeldud voolikutihendus. Kui
vesi on taielikult eemaldatud, sulgege jaakvee
eemaldamiseks moeldud voolikutihendus ja
kattekaas.

‘Aravooluiihendus

¢ Hoidke vooliku otsa all, et kogu vesi saaks
sellest valja voolata.

W g

—~
A\ ETTEVAATUST

o Kui dravooluvoolik on paigaldatud kaarega,
voib vooliku sisemus kilmuda.

ET

o Parast kraani sulgemist Uhendage
kilmaveevoolik kraani kuljest lahti ja hoidke
vooliku otsa all, et vesi saaks vélja voolata.

@9y

e
= =

=N

Vee =
pealevooluvoolik ‘ @
é?
i

Kilmumise kontrollimine

o Kui aravooluvooliku Ghenduse avamisel ei
hakka vesi voolama, kontrollige dravoolu
osasid.

Aravooluiihendus

o Lilitage toide sisse, valige pesemisprogramm
ja vajutage Start/Pause nuppu.

Pesuaine sahtel Aravooluvoolik

o Kui masina té6tamise ajal on ekraanil nait '
', kontrollige vee pealevoolu ja -aravoolu
osasid. (Ménedel mudelitel puudub kilmumist
naitav haireteade.)

TAHELEPANU

o Kontrollige, et vesi voolaks loputamise ajal
pesuaine sahtlisse ning et vesi voolaks
aravooluvoolikusse, kui td6tab tsentrifuug.
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Kuidas kiilmumise puhul toimida o Kui vesi on trumlist taielikult eemaldatud,
taasuhendage aravooluvooliku Ghendus, valige
o VVeenduge, et trummel oleks tuhi, valage siis pesemisprogramm ja vajutage Start/Pause
trumlisse 50-60 °C soe vesi nii, et see ulatuks nuppu.

kummiosani, sulgege uks ja oodake 1-2 tundi.

Pesuaine sahtel Aravooluvoolik

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST . Kontrqlllge, et vesi vc_)olaks Iop_utamlse ajal
- ) ) pesuaine sahtlisse ning et vesi voolaks
« Kui aravooluvoolik on paigaldatud kaarega, aravooluvoolikusse, kui to6tab tsentrifuug.

voib vooliku sisemus kiilmuda.

o ) e Kui ilmnevad veevarustuse probleemid, toimige
o Avage hoolduskate ja aravooluvooliku jargnevalt.

Ghendus, et vesi taielikult eemaldada. —Keerake veevrgu kraan kinni ja sulatage

kraan ning vee pealevoolu thenduse
molemad otsad kuuma veega niisutatud
lapiga.

—Votke vee pealevooluvoolik vélja ja kastke
see sooja vette (50-60 °C).

—

Aravooluiihendu

I3 %7
TAHELEPANU v . %@
‘'ee pealevooluvoolik
o Kui vett ei hakka voolama, tdhendab see, et ‘6’ 50-60 °C
jaa ei ole veel taielikult ra sulanud. Oodake b s
kauem.
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VEA SELGITAMINE ET

o Teie pesumasin on varustatud automaatse rikke jalgimise stisteemiga, see vdimaldab probleeme
avastada ja diagnoosida nende algstaadiumis. Kui teie pesumasin ei td6ta korralikult, voi ei toota
Uldse, kontrollige enne teenindusse helistamist alljargnevat:

Probleemi diagnoosimine

Siimptomid

Po6hjus

Lahendus

Kolksuv ja kolisev
heli

Trumlisse voi pumba sisse on
sattunud vo6orkehi, nagu miinte
voi haaknéelu.

o Kontrollige Ule koik taskud ja veenduge,
et need oleksid tiihjad. Kdvad esemed
nagu klambrid, tikud, pliiatsid, mindid
ja votmed voivad kahjustada nii
masinat kui riideid.

e Sulgege lukud, haagid ja n66rid, et
need ei jaaks teiste riiete sisse kinni.

Timpsuv heli

Tlmpsuvat heli voib
pohjustada liiga raske
masinatais. See on enamasti
normaalne.

o Kui see heli jatkub, on pesumasin
iimselt tasakaalust valjas. Peatage
masin ja paigutage pesu Umber.

Kas olete eemaldanud koik
transpordipoldid ja trumli toe?

o Kui neid ei ole eemaldatud
paigaldamise ajal, vaadake
paigaldamise juhendit ja eemaldage

Vibreeriv heli transpordipoldid.
Kas koik jalad toetuvad kindlalt | ¢ Kontrollige, kas seade on perfektselt
vastu maad? loodis (kasutage vesiloodi).
Pealevoolu- voi dravooluvoolik
on kraani voi pesumasina » Kontrollige ja pingutage thendusi.
Vee lekked kiiljest lahti tulnud.

Maja aravoolutorud on
ummistunud.

o Kdrvaldage torude ummistus. Vajadusel
kutsuge torulukksepp.

Liigne vahutamine

Liiga palju pesuainet, voi vale
pesuaine voib pohjustada
liigset vahutamist, mis voib
kaasa tuua vee lekkeid.

* Veenduge, et kasutatud on tootja poolt
soovitatud kogust pesuainet.
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Sumptomid

Pohjus

Lahendus

Masinasse ei tule
vett, voi vesi tuleb
aeglaselt

Vee pealevool ei ole selles
asukohas oige.

« Kontrollige méne muu veevorgu
kraaniga.

Vee pealevool ei ole taielikult
avatud.

» Avage kraan taielikult.

Vee pealevooluvoolik(ud) on
kinni pitsunud.

« Ogvendage voolik.

Pealevooluvooliku(te) filter on
ummistunud.

e Kontrollige pealevooluvooliku filtrit.

Vesi ei voola
pesumasinast ara,
vOi voolab ara
aeglaselt

Aravooluvoolik on kinni
pitsunud.

o Puhastage ja 6gvendage
aravooluvoolik.

Aravoolu filter on ummistunud.

e Puhastage aravoolu filter.

Pesumasin ei hakka
toole

Voolutoitejuhe voib olla mitte
ithendatud, voi on lahti.

o \Veenduge, et pistik oleks kindlalt
pistikupesas.

Viga on maja elektrikaitses,
elektrikatkestis voi on
voolukatkestus.

» Taastage katkesti voi vahetage kaitse.
Arge suurendage kaitse voimsust. Kui
probleem on katkesti tlekoormuses,
laske see parandada kvalifitseeritud
elektrikul.

Veevorgu kraan ei ole avatud.

e Avage veevorgu kraan.

Pesumasin ei
tsentrifuugi

Kontrollige, kas uks on kindlalt
suletud.

e Sulgege uks ja vajutage Start/
Pause nuppu. Parast Start/Pause
nupu vajutamist voib minna natuke
aega, enne kui masin tsentrifuugima
hakkab. Pesumasina uks peab olema
lukustunud, et tsentrifuug saaks
tootada. Lisage 1 voi 2 sarnast eset
masinataie tasakaalustamiseks.
Paigutage masinatais tUmber, et
tsentrifuug saaks korralikult to6tada.
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Sumptomid

Pohjus

Lahendus

Uks ei avane

Kui pesumasin on t66d
alustanud, ei ole ohutuse

tagamiseks voimalik ust avada.

» Kontrollige, kas ‘Ukse lukustuse’ ikoon
helendab. Te saate ukse turvaliselt
avada, kui ‘Ukse lukustuse’ ikoon on
kustunud.

Pesutsiikli aeg
venib

Kui masin on tasakaalust
vdljas, voi kui to6tab vahu
eemaldamise programm, siis
pesemise aeg pikeneb.

e See on normaalne. Jarelejaanud aja
nait on hinnanguline. Tegelik aeg voib
pisut erineda.

¢ Jargige pehmendaja juhiseid ja

Kangapehmendaja |Liiga palju pehmendajat voib Kkasutage Bi --

o prs . ge Biget kogust. Arge Uletage
liig pbhjustada dlevoolu. maksimaalse taitekoguse mérgistust.
Pehmendaja Liiga palju pehmendajat » Jargige puhastusaine tootja juhiseid.

eraldub liiga vara

voib pohjustada enneaegset
pehmendaja eraldamist.

» Sulgege pesuaine sahtel aeglaselt.
Arge avage sahtlit pesemistsukli ajal.

Kuivatamise
probleem

Kontrollige vee pealevoolu
kraani.

o Arge koormake (ile. Kontrollige, kas
masina aravool to6étab korralikult, et
vesi saaks masinataiest valjuda. Pesu
kogus on liiga vaike, et seda saaks
korralikult tsentrifuugida. Lisage méned
ratikud.

» Avage vee pealevoolu kraan.
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Siimptomid

Pohjus

Lahendus

e

Vee pealevool ei ole selles asukohas
oige.

o Kontrollige méne muu veevdrgu
kraaniga.

Veevorgu kraanid ei ole taielikult
avatud.

o Avage kraan taielikult.

Vee pealevooluvoolik(ud) on kinni
pitsunud.

« Ogvendage voolik(ud).

Pealevooluvooliku(te) filter on
ummistunud.

o Kontrollige pealevooluvooliku filtrit.

Kui vee leke on tekkinud aquastop-
voolikus, muutub nait @ punaseks.

See voib eri mudelitel erineda.

o Kasutage aquastop-voolikut.

Masinatais on liiga vaike.

e Lisage 1 voi 2 sarnast eset masinataie
tasakaalustamiseks.

Masinatdis on tasakaalust viljas.

e Lisage 1 vdi 2 sarnast eset masinataie
tasakaalustamiseks.

Seadmel on tasakaalust valjamineku
tuvastuse ja korrigeerimise siisteem.
Kui masinasse on pandud raskeid
esemeid (nt vannioa matte, vaipu, jne),
voib see siisteem tsentrifuugimise
katkestada voi koguni peatada.

o Paigutage masinatais umber, et
tsentrifuug saaks korralikult to6tada.

Kui pesu on tsiikli Ioppedes ikka

veel liiga marg, lisage masinasse
viiksemaid esemeid, see
tasakaalustab masinatait. Korrake siis
tsentrifuugimise tsiiklit uuesti.

o Paigutage masinatéais umber, et
tsentrifuug saaks korralikult té6tada.
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Siimptomid

Pohjus

Lahendus

Aravooluvoolik on kinni pitsunud.

o Puhastage ja 6gvendage
aravooluvoolik.

Aravoolu filter on ummistunud.

» Puhastage aravoolu filter.

Veenduge, et uks ei oleks lahti.

. Sglgege uks korralikult. Kui o, df {,
I

orcei kao, helistage teenindusse.

o~
m

Juhtimisviga.

o \/otke pistik seinast valja ja pd6rduge
teeninduse poole.

m
m

Vesi voolab rikkis kraani téttu dle.

o Keerake veekraan kinni.
e Uhendage seade vooluvorgust valja.
* Pdorduge teeninduse poole.

T

Veetaseme anduri rike.

o Keerake veekraan kinni.
e Uhendage seade vooluvorgust valja.
e P6orduge teeninduse poole.

m

Mootor on ililekoormatud.

o Laske masinal 30 minutit seista, et
mootor saaks jahtuda ja kaivitage siis
tstikkel uuesti.

h
m

Vesi lekib.

* P6orduge teeninduse poole.

Ei kuivata

* P6orduge teeninduse poole.
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GARANTII ET

SEE PIIRATUD GARANTII El KEHTI JARGMISTEL JUHTUDEL:

e Tarnega seotud reisid, aratoomine, voi seadme paigaldamine voi parandamine; kliendi juhendamine
seadme 606 osas; kaitsmete parandamine vdi asendamine, voi juhtmete voi pistiku parandamine, voi
volitusteta parandus-/ paigaldust6od.

» Toote t06 haired voolukatkestuse ajal ja puuduliku elektriteenuse korral.

¢ Rikked, mis on péhjustatud lekkivatest voi katkistest torudest, kiilmunud veetorudest, piiratud
aravoolust, puudulikust voi katkenud veevarustusest voi puudulikust 6hu juurdepaasust.

o Kahjustused, mis on tekkinud masina té6tamisest korrosiooni tekitavas keskkonnas, voi mis on
vastuolus kasutusjuhendis toodud juhistega.

e Kahjud, mille on pdhjustanud 6nnetused, kahjurid, valk, tuul, tuli, Gleujutused v&i vaaramatud joud.

o Kahjustused, mis on tekkinud volitusteta uuenduste v6i muudatuste tegemisest, voi kui seadet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt, vdi kui seadme ebadige paigaldamise tottu on tekkinud vee lekked.

e Kahjustused, mis on tekkinud elektrivoolu riketest, -vGimsusest voi valest thendamisest,
kommertslikust voi td6stuslikust kasutamisest voi LG poolt mitte heakskiidetud puhastusainete
kasutamisest.

o Kahjustused, mis on tekkinud transportimisest ja seadmega Umberkaimisest, k.a. kriimustused,
molgid, killud ja/ v6i muud toote viimistluse kahjustused, kui need ei ole tekkinud defektsete
materjalide v6i vale tehnoloogia kasutamisest.

o Kahjustused vdi puuduvad osad allahinnatud vdi remonditud tootel.

o Kui toote originaal- seerianumbrid on eemaldatud, muudetud, véi mida ei ole vdimalik lugeda.
Garantii kehtimiseks peab koos originaal-ostudokumendiga esitama ka mudeli- ja seerianumbrid.

e Tarbija kulude tous voi lisandumine.

e Parandust6dd, seetdttu, et toodet on kasutatud muul kui tavaparasel viisil ja mitte koduses
majapidamises, voi kui ei ole jargitud kasutusjuhendis antud juhiseid.

e Kulud, mis on seotud teie seadme remonti vimisega.

e Seadme eemaldamine ja uuesti paigaldamine, kui see on eelnevalt paigaldatud ebasobivasse kohta,
voi kui ei ole jargitud avaldatud paigaldusjuhiseid, k.a LG kasutus- ja paigaldusjuhendit.

o Kahjustused, mis on tingitud valesti kasutamisest, kuritarvitamisest, valest paigaldamisest,
parandamisest voi hooldusest. Vale parandamise alla kuulub ka LG poolt mitte heakskiidetud voi
maaratud osade kasutamine.
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Tugev vibratsioon voi

ET

Eemaldage

mura, mis on tekkinud D ? s .
transpordipoltide ja trumli toe :La?Spord'pOId'd ja trumli
eemaldamata jatmisest. Trumii  Paplist g

tugi alus
Mustusest (juuksed, ebemed) . .
tekkinud lekked tihendilja | mp EE::I(SILaagse tihend ja

ukseklaasil.

Aravoolu puudumine
ummistunud pumba filtri tottu.

Sl

Puhastage pumba filter.

Vett ei tule, kuna vee

pealevoolu klapi filter =» Puhastage pealevoolu
on ummistunud, voi klapi filter voi paigaldage
pealevooluvoolikud on kinni pealevooluvoolik uuesti.
pitsunud.

Vett ei tule, kuna on Peske jaoturiga
kasutatud liiga palju = Jaotur pesuaine sahtel
pesuainet. puhtaks.

Pesu on parast pesemist

kuum v6i soe, kuna Kiilma vee Paigaldage

pealevoolu kulma ja sooja mfp | Pealevooluvoolik pealevooluvoolikud

vee voolikud on vastupidiselt
paigaldatud.

uuesti.

Vett ei tule, kuna veekraan on
suletud.

Veekraan

Avage veekraan.
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Valest aravooluvooliku
paigaldamisest voi
ummistunud &ravoolust
tekkinud leke.

Paigaldage
aravooluvoolik uuesti.

Valest vee pealevooluvooliku
paigaldamisest v6i mdne muu
brandi pealevooluvooliku
kasutamisest tekkinud leke.

Paigaldage
pealevooluvoolik uuesti.

Elektritite puudumine
lahtise kaabliihenduse voi
pistikupesa tottu.

Uhendage elektrijuhe
uuesti voi vahetage valja
pistikupesa.

Teeninduse s6idud
tarnimiseks, aratoomiseks,
paigaldamiseks voi toote
kasutamise juhendamiseks.
Toote eemaldamine ja uuesti
paigaldamine.

Garantii katab vaid
tootmisvigu. Ebadigest
paigaldamisest tingitud
teenindusvajadust ei
kaeta.

Kui kéik kruvid ei ole
paigaldatud digesti, voib
tekkida tugev vibratsioon
(vaid alusega mudelil).

Paigaldage 4 kruvi
igasse nurka (kokku
16EA).

Vee kolksuv heli masina
veega taitumise ajal.

Loomulik vee
voolamine

Ootamatu

veevoolu
16ppemine

Reguleerige veesurvet
keerates veekraani voi
koduse veevorgu kraani.
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ANDMED TOO KOHTA

ET

Tootekirjeldus_ komisjoni delegeeritud maarus (E
Tarnija kaubamark

LG

Tarnija mudeli tunnus

F 2/0 J5/J6 W
(NXW)(0~S)(W)
S)B)
F2F6WNOW

F 2/0 J5/J6 N
(N)(W)(0~S)(W)
(S)B)

Nimivoimekus

6,5

kg

Energiatdhususe klass

A+++

A+++

Autasustatud ,EL-i 6komérgise auhinnaga“ maaruse (EU) nr 66/2010
alusel

Ei

Ei

Kaalutud aastane energia tarbimine (AEC) kW tundi aasta kohta,
tuginedes 220-le standardsele pesukorrale puuvilla programmide
jaoks 60 °C ja 40 °C juures tais ja osalise koormusega ja tarbimine
vaikese voimsusega todreziimide korral. Tegelik energia tarbimine
sOltub seadme kasutusest.

146

140

kWh/
aastas|

Energia tarbimine

standardne 60 °C puuvilla programm taiskoormusega.
standardne 60 °C puuvilla programm osalise koormusega.
standardne 40 °C puuvilla programm osalise koormusega.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

Kaalutud energiatarbimine seinakontaktist véljas seisundis ja
ooteolekus.
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Aastane kaalutud vee tarbimine (AWC) liitrites aasta kohta, tuginedes
220-le standardsele pesukorrale puuvilla programmide jaoks 60 °C
ja 40 °C juures tais ja osalise koormuse korral. Tegelik vee tarbimine
sbltub seadme kasutamisest.

9500

9500

liitrit/
aastag

Tsentrifuugi tdhususe tase skaalal G-st (kdige vahem t6hus) A-ni
(kdige tdhusam).

B

B

Maksimaalne pdorlemine, mis on saavutatud standardse
taiskoormusega 60 °C puuvilla programmi puhul, v6i standardse

40 °C puuvilla programmi puhul osalise koormusega, Ukskoik

kumb on madalam, ning jarelejaav niiske sisu, mis on saavutatud
taiskoormusega standard 60 °C puuvilla programmi puhul vdi osalise
koormusega standard 40 °C puuvilla programmi puhul, Gkskdik kumb
on suurem.

1200/1000

1200/1000

p/min

53

53

%

Standardsed pesemisprogrammid, millele informatsioon sildil ja
tootekirjelduses vastab, andes teada, et need programmid sobivad
tavaparaselt maardunud puuvillase pesu puhastamiseks ja et need on
koige tdhusamad programmid energia ja vee tarbimise mottes;

"Cotton + 60 °C /40 °C"

Programmi aeg

standardse puuvillase programmiga ja taiskoormusega 60 °C juures.

standardne 60 °C puuvilla programm téiskoormusega. 238 238 |min.
standardne 60 °C puuvilla programm osalise koormusega. 222 222 |min.
standardne 40 °C puuvilla programm osalise koormusega. 222 222 min.
Ootereziimi kestvus (Tl) 10 10 min.
Ohu kaudu leviv akustilise miira emissioon véljendatuna dB(A) 1 pW 55 55

suhtes Umardatud lahima taisarvuni pesemise ja pédrlemise faasides 74 74 dB(A)

Eraldiseisev
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Life's Good

NAUDOTOJO VADOVAS

SKALBIMO
MASINA

Pries pradédami montavimo darbus, atidziai perskaitykite Sias
instrukcijas. Tai padés supaprastinti montavima ir uztikrinti, kad
gaminys yra tinkamai ir saugiai jrengtas. Sumontave laikykite Sias
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NURODYMAI DEL SAUGOS LT

Sios saugos gairés turi uzkirsti keliag nenumatytam pavojui
ar zalai, jei produktas eksploatuojamas nesaugiai arba
netinkamai. .

Gairés yra iSskirtos j ,,JSPEJIMAS® ir ,,ATSARGIAI“, kaip
nurodyta toliau.

A Sis simbolis yra rodomas atitinkamais atvejais ir
atliekant tam tikrus veiksmus, kurie gali sukelti pavojuy.
Siekdami iSvengti pavojaus, atidziai perskaitykite dalj,
kur nurodytas Sis simbolis, ir laikykités nurodymuy.

A\ ISPEJIMAS

Tai rodo, kad nesilaikant instrukcijy, galima rimtai susizeisti
arba zuti.

A\ ATSARGIAI

Tai rodo, kad nesilaikant instrukcijy, galima lengvai
susizeisti arba sugadinti produkta.

Svarbios saugos instrukcijos

A\ ISPEJIMAS

Norédami sumazinti gaisro, elektros smugio arba kity
asmeny suzalojimo pavojy gaminio naudojimo metu, turite
laikytis pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant Sias:
Vaikai namy ukyje

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
pablogéjusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais, patirties
arba buvo suteiktos su prietaiso naudojimu susijusios instrukcijos.
Prizidrékite, kad vaikai nezaisty su prietaisu.
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Dél naudojimo Europoje

Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, jutimo arba
protiniai gebéjimai riboti, arba kuriems troksta patirties ir Ziniy, §j
prietaisg gali naudoti tik tuomet, jei jie prizitrimi arba jiems buvo
suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jei jie supranta
su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti
su Siuo prietaisu. Neleiskite vaikams valyti bei tvarkyti Sio prietaiso
be priezidros.

Jaunesni nei 3 mety vaikai privalo bati atokiau nuo prietaiso,

v

Montavimas

eNiekada neeksploatuokite prietaiso, jeigu jis yra sugadintas,
sugedes, iS dalies iSardytas, jame yra trukstamy arba neveikiancCiy
daliy, jskaitant pazeistg laidg arba kaistj.

«Sj prietaisg transportuoti turéty tik du arba daugiau asmenu, jj
reikéty tvirtai laikyti.

eNemontuokite prietaiso drégnoje ir dulkinoje vietoje. Nemontuokite
ir nesandeliuokite prietaiso lauke arba bet kokioje vietoje, kurioje
veikia oro sglygos, pvz., tiesioginiai saulés spinduliai, véjas, lietus
arba Zemesneés uz 0 laipsniy temperatdros.

ePriverzkite iSleidimo Zarng, kad buty iSvengta atskyrimo.

eJei maitinimo laidas pazeistas arba jei lizdo anga laisva,
nenaudokite maitinimo laido ir susisiekite su jgaliotu priezitros
centru.

eSu Siuo prietaisu neprijunkite keliy elektros lizdy, ilgintuvo arba
adapterio.




LT

«Sis prietaisas neturi bati sumontuotas uz rakinamy dury, slankiyjy
dury arba dury su lankstu prieSingoje puséje nei prietaisas taip, kad
buty trukdoma iki galo atidaryti prietaiso dureles.

¢Sis prietaisas turi bati jZemintas. Jvykus sutrikimui arba sugedus,
jzeminimas sumazina elektros smuagio pavojy, maksimaliai
susilpnindamas atsparumg elektros srovei.

«Sis prietaisas yra su maitinimo laidu ir jrangos jzeminimo laidininku
bei jZzemintu maitinimo kiStuku. Maitinimo kiStukas turi bati jjungtas
] atitinkama lizdg, kuris sumontuotas ir jZemintas, laikantis visy
vietiniy normatyvy ir potvarkiy.

eNetinkamas jrangos-jzeminimo laidininko prijungimas gali sukelti
elektros smagio pavojy. Pasikonsultuokite su kvalifikuotu elektriku
arba technine prieziarg teikianCiu personalu, jeigu kyla abejoniy, ar
prietaisas tinkamai jZemintas.

eNekeiskite su prietaisu komplektuojamo maitinimo kiStuko. Jei
kiStukas netinka j lizda, pasirtpinkite, kad kvalifikuotas elektrikas
jrengty tinkama lizda.

Naudojimas

eNebandykite atskirti jokiy skydeliy arba ardyti prietaiso. Nelieskite
valdymo skydelio astriais daiktais, norédami naudotis prietaisu.

eNeremontuokite prietaiso ir nekeiskite jo daliy. Visus remonto ir
priezitros darbus turi atlikti kvalifikuotas priezilros personalas,
nebent konkreciai rekomenduojama Siame savininko vadove.
Naudokite tik jgaliotos gamyklos dalis.
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eNedekite | prietaisg gyvy gyvuny, pavyzdZiui, naminiy gyvinéliy.

eZonoje po ir aplink prietaisus neturi bati degiy medziagy, pvz.,
puky, popieriaus, skiauc€iy, chemikaly ir t. t.

eNepalikite prietaiso dureliy atviry. Vaikai gali pakibti ant dureliy arba
jSliauzti j prietaiso vidy, sukeldami Zalg ar susizalodami.

ePrietaise naudokite naujg Zarng arba Zarny rinkinius. Pakartotinis
seny Zarny naudojimas gali sukelti vandens nuotékj, kuris apgadins
nuosavybe.

eNekiskite ranky j prietaisa, kol jis veikia. Palaukite, kol bugnas
visiSkai sustos.

eNedekite | vidy, neplaukite ir nedziovinkite daikty, kurie buvo
valomi, plaunami, mirkyti arba iStepti degiomis ar sprogstamosiomis
medziagomis (pavyzdziui, vasku, nafta, dazais, benzinu, riebaly
Salinimo priemonémis, sausaisiais tirpikliais, zibalu, augaliniu
aliejumi, kepimo aliejumi ir kt.). Netinkamas naudojimas gali sukelti
gaisrg ar sprogima.

eKilus potvyniui, atjunkite maitinimo kistukg ir kreipkités j ,LG
Electronics® klienty informacijos centra.

eNestumkite dureliy stipriai, kai prietaiso durelés yra atidarytos.

eNelieskite dureliy aukstos temperatiros programos metu.

eNetoli prietaiso nenaudokite degiujy dujy ir degiy medziagy

(benzeno, benzino, skiediklio, naftos, alkoholio ir t. t.).




LT

thevi_EIeidimo Zarna ar jvado Zarna Ziemg uzSalo, naudokite jg tik

atSilde.

eSaugokite skalbiklius, minkstiklj ir baliklj toliau nuo vaiky.

eNelieskite maitinimo kiStuko arba prietaiso valdikliy Slapiomis
rankomis.

eNesulenkite maitinimo kabelio pernelyg stipriai ir nedékite ant jo
sunkiy daikty.

«Sioje masinoje neskalbkite kilimy, kiliméliy, baty, naminiy gyvinéliy
antklodziy ir bet kokiy kity daikty, iSskyrus drabuzius ir patalyne.

«Sis prietaisas turi biti naudojamas tik buitiniams tikslams ir
neturéty bati naudojamas mobiliems taikymams.

eEsant dujy nuotékiui (izobutano, propano, gamtiniy dujy ir t. t.),
nelieskite prietaiso ir maitinimo kistuko ir nedelsdami iSvédinkite
patalpa.

Techniné priezitira

e Tvirtai jkiSkite maitinimo kiStukg j elektros lizdg, visiSkai pasaline
visg drégme ir dulkes.

Pries valydami prietaisg, atjunkite jj nuo maitinimo $altinio. Valdikliy
nustatymas ISJUNGTOJE arba budéjimo padétyje neatjungia
prietaiso nuo maitinimo Saltinio.

eNepurkskite vandens | prietaiso vidy arba ant jo nepilkite vandens,
kai jj valote.

eNiekada neatjunkite prietaiso, traukdami uz maitinimo laido. Visada
tvirtai suimkite maitinimo kiStuka ir traukite tiesiai i$ elektros lizdo.
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ISmetimas

ePries iSmesdami seng prietaisg, atjunkite jj. Nupjaukite kabelj tiesiai
uz prietaiso, kad jis neblty naudojamas ne pagal paskirt].

eISmeskite visas jpakavimo medziagas (pvz., plastikinius maisus ir
putplastj) vaikams nepasiekiamoje vietoje. Pakavimo medziagos
gali uzdusinti.

ePrie$ iSmesdami, iSimkite prietaiso dureles, nuo pavojaus
apsaugodami vaikus arba kad j vidy nepatekty smulkiy gyvany.

Seno prietaiso utilizavimas

atliekos (EEJA) turéty bati utilizuojamos atskirai nuo komunaliniy atlieky.
o Senoje elektrinéje jrangoje gali bati pavojingy medZiagy, taigi tinkamas seno
. prietaiso utilizavimas padés apsisaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir zmoniy sveikatai. Jisy sename prietaise gali bati daliy, kurias
galima panaudoti dar kartg taisant kitg jrangg ir kity vertingy medziagy, kurios
gali bati perdirbamos siekiant tausoti ribotus iSteklius.

e Savo prietaisg galite nugabenti | parduotuve, kurioje jrangg jsigijote, arba
susisiekite su vietos valdzios atlieky tarnyba norédami gauti artimiausio
EE]A surinkimo vietos informacijg. Norédami gauti daugiau informacijos savo
Salyje, apsilankykite www.lg.com/global/recycling

E o |Sbrauktos SiukSliy déZés simbolis rodo, kad elektros ir elektronikos jrangos



Montavimas

Dalys

Priedai

Salto tiekimo Zarna
(1EA) (parinktis: karsta
(1EA))

08088 6H8 O

B ©

Neslystantys lapai
(pasirinktinai)

LT

Transportavimo varztai
Maitinimo kistukas
StalCiukas

Valdymo skydelis
Blgnas

Durelés

ISleidimo Zarna
ISleidimo kaistis
ISleidimo siurblio filtras

Dangtelis (vieta gali skirtis
priklausomai nuo produkty)

Reguliuojamos kojelés



Specifikacijos
Modelis

LT

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

Skalbimo pajégumas

6,5/6 kg

Maitinimo Saltinis

220-240 V~, 50 Hz

Dydis

600 mm (W) x 450 mm (D) x 850 mm (H)

Produkto svoris

62 kg

Leistinas vandens slégis

0,1-1,0 MPa (1,0-10,0 kgf / cm?)

e Siekiant pagerinti produkto kokybe, jo iSvaizda ir specifikacijos gali keistis be jsp&jimo.
» Norint prijungti prie vandens tiekimo nereikalinga papildoma atgalinio srauto apsauga.

10



Montavimo vietos reikalavimai
Vieta

@

el e

10 cm 2cm 2cm

Lygios grindys : leistinas nuolydis po visu

prietaisu yra 1°.

Elektros lizdas : Turi bati per 1,5metrg i$ abiejy

prietaiso vietos pusiy.

o Neperkraukite lizdo prijungdami daugiau nei
vieng prietaisa.

Papildomas tarpas : iki sienos, 10 cm:

gale/2 cm: deSinéje ir kairéje puséje

» Niekada ant prietaiso nedékite ir nelaikykite
skalbimo produkty.

« Sie produktai gali sugadinti apdailg arba
reguliatorius.

A\ ISPEJIMAS

o Kaistis turi bati jjungtas j atitinkama lizdg, kuris
tinkamai sumontuotas ir jzemintas, laikantis
visy vietiniy normatyvy ir potvarkiy.

Padétis

o Prietaisg statykite ant lygiy kiety grindy.

o |sitikinkite, kad oro cirkuliacijai prietaiso zonoje
netrukdo kilimai, kiliméliai ir t. t.

e Jei grindys nelygios, nedékite po prietaisu
medzio gabaly, kartono ar panasiy medziagy.

LT

¢ Jeigu prietaisg tenka statyti Salia dujinés
viryklés arba angliy krosnies, tarp dviejy
prietaisy batina uzdéti aliuminio folijos izoliacija
(85 x 60 cm), nukreiptg j virykle arba krosnj.

o Nestatykite prietaiso patalpose, kuriose
imanoma uzsalimo temperatira. UzSalusios
zarnos gali sprogti dél slégio. Elektroninio
valdymo bloko patikimuma gali sumazinti
Zemesné nei uzsalimo riba temperatdra.

o UZtikrinkite, kad kai prietaisas sumontuojamas,
ji gedimo atveju lengvai pasieks inzinierius.

o Kai prietaisas sumontuojamas, naudodami
pridétg transportavimo varzto verzliaraktj
sureguliuokite visas keturias kojeles,
uztikrindami, kad prietaisas yra stabilus, o tarp
prietaiso virSaus ir darbinio pavirSiaus apacios
yra mazdaug 20 mm tarpas.

e Jei prietaisas pristatomas ziemg, o
temperatira yra Zzemiau uzsalimo ribos, pries
jjungdami prietaisg, leiskite jam keletg valandy
pabati kambario temperatiroje.

A\ ISPEJIMAS

« Si jranga néra skirta jariniam naudojimui
arba naudojimui mobiliuosiuose jrenginiuose,
pavyzdziui, furgonuose, Iéktuvuose ir t. t.

Elektros jungtys

» Nenaudokite ilginimo laido arba dvigubo
adapterio.

» Po naudojimo bdtinai atjunkite prietaisg ir
iSjunkite vandens tiekima.

» Prijunkite prietaisg prie jzeminto elektros lizdo
pagal galiojancius instaliacijos nuostatus.

o Prietaisas turi blti pastatomas taip, kad
kiStukas baty lengvai pasiekiamas.

e Prietaiso remontg privalo atlikti tik kvalifikuoti
specialistai. Jei remonto darbus atlieka
nepatyre asmenys, galima susizeisti arba gali
ivykti gedimas. Kreipkités j vietinj techninés
priezidros centra.

11



ISpakavimas ir transportavimo
varzty iSémimas
1 ISkelkite prietaisg i$ putplascio jtvaro.

* Nuéme kartono pakuote ir transportavimo
medziagas, iSkelkite prietaisg i$ putplascio
jtvaro. |sitikinkite, kad buagno atrama lengvai
nuimama su apsauga ir neprilimpa prie
prietaiso dugno.

e Jei nuimdami kartono apsaugg turite
paguldyti prietaisg, apsaugokite prietaiso
Song ir atsargiai guldykite jj ant Sono.
Neguldykite prietaiso ant priekinés arba
uzpakalinés dalies.

Kartoninis
pagrindas

Bagno atrama
(pasirinktinai)

2 ISimkite varztus.

e Pradédami dviem ant dugno esanciais
transportavimo varztais, naudokite
verzliaraktj (pridedamas) ir visiSkai atsukite
visus transportavimo varztus pasukdami
juos pries laikrodzio rodykle. Pasalinkite
varztus juos lengvai pakreipdami, kai
traukiate.

Laikiklis

Transportavimo
varztas

12
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3 Uzdekite angy dangtelius.

o Raskite skyliy kamstelius, pridétus priedy
pakete arba pritvirtintus prie nugarélés.

Dangtelis

PASTABA

¢ [Ssaugokite varztus, kad galétuméte panaudoti
ateityje. Kad nesugadintumeéte vidiniy
komponenty, netransportuokite skalbimo
masinos, jei nejsukti transportavimo varztai.

o Nepasalinus transportavimo varzty ir fiksatoriy,
gali kilti didelé vibracija ir triukSmas, o skalbimo
masina gali bati nepataisomai sugadinta.
Laidas yra pritvirtintas prie skalbimo masinos
galinés dalies transportavimo varztu, todel
gaminys nebus eksploatuojamas, kol neiSsukti
transportavimo varztai.



Neslystanciy lapy naudojimas
(pasirinktinai)

Jei statote prietaisg ant slidaus pavirSiaus, dél
pernelyg didelés vibracijos jis gali judéti. Jei
prietaiso nepastatysite ant lygaus pavirSiaus, dél
triuk8mo ir vibracijos jis gali sugesti. Tokiu atveju
po lygiavimo kojelémis padékite neslystancius
lapus ir sulygiuokite.

4 Tvirtindami neslystancius lapus, nuvalykite
grindis.
o Salindami ir valydami pasalinius objektus
bei drégme, naudokite sausg Sluoste.
Jei drégmés lieka, neslystantys lapai gali
slidinéti.

2 Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus
patalpoje, kur jis bus naudojamas.

3 Padékite neslystantj lapg ant grindy lipnigja
puse Zzemyn.

o Efektyviausia padéti neslystancius lapus
po priekinémis kojelémis. Jei sunku po
priekinémis kojelémis padéti neslystancius
pagrindus, padékite juos po galineémis
kojelémis.

Sia puse |
virsy

Lipnioji pusé

4 Isitikinkite, kad prietaisas lygus.

o Svelniai pastumkite arba pasitibuokite
prietaisg, suéme uz virSutiniy krasty ir
patikrinkite, ar jis nesilibuoja. Jei prietaisas
silbuoja, vél jj sulyginkite.

PASTABA

o Neslystancius lapus galite jsigyti LG techninés
prieziGros centre.

LT

Medinés grindys
(Pakabinamos grindys)
e Medinés grindys yra ypac jautrios vibracijai.

e Siekiant iSvengti vibracijos, rekomenduojame
po kiekviena prietaiso kojele padéti mazdaug
15 mm storio guminius gaubtelius ir varztais
pritvirtinti bent prie dviejy grindy sijy.

(]
Guminis
gau/btelis
6@) (&

¢ Jei jmanoma, statykite prietaisg viename i$
kambario kampuy, kur grindys yra stabilesnés.

e Guminius gaubtelius pritvirtinkite, kad
sumazintumeéte vibracija.

PASTABA

¢ Jei skalbimo masing tinkamai pastatysite ant
lygaus pavirSiaus, uztikrinsite ilga, stabily ir
patikimg jos veikima.

o Skalbimo masina turi bati pastatyta 100 %
horizontalioje padétyje ir nejudéti.

e Ji negali ,Suptis“ kampuose esant apkrovai.

e Statymo pavirSius turi bati Svarus, nevaskuotas
ir be kitokio tepalo sluoksnio.

o Neleiskite suslapti skalbimo masinos kojeléms.
To nepadarius, gali kilti triukSmas arba
vibracija.

e Guminius gaubtelius galite jsigyti LG techninés
prieziGros centre.

13



Prietaiso iSlyginimas

Jei grindys nelygios, pasukite reguliuojamas
kojeles, kaip reikalaujama (po kojelémis
nedékite medzio gabaly ir t. t.). |sitikinkite, kad
visos keturios kojelés yra stabilios ir patikimai
remiasi j grindis, tada patikrinkite, ar prietaisas
visi$kai lygioje padétyje (naudokite guls¢iuka).
o Kai prietaisas stovi lygiai, priverzkite fiksavimo
verzles prietaiso pagrindo kryptimi. Batina
priverzti visas antverzles.

Pakelti Apatiné

P —

Antverilél%\ %

Tvirtai priverzkite visas 4
antverzles

|strizas patikrinimas

o |strizai spaudziant prietaiso virSutinés plokstés
krastus, prietaisas neturéty judéti aukstyn ir

Zemyn (patikrinkite abiem kryptimis). Jei jstrizai
spaudziant masinos virSutine plokste prietaisas

supasi, pakartotinai sureguliuokite kojeles.

PASTABA

* Medinés arba pakabinamo tipo grindys gali
saglygoti pernelyg didele vibracijg ir disbalansa.

e Jei skalbimo masina statoma ant pakeltos
platformos, ji turi bati patikimai pritvirtinama,
kad nenukristy.

14
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Vandens tiekimo zarnos

prijungimas

e Vandens slégis turi bati tarp 0,1 MPa ir
1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/lcm?).

e Prijungdami tiekimo zarng prie voztuvo,
neperpléskite jos ir atitaikykite sriegj.

¢ Jei vandens slégis didesnis kaip 1,0 MPa, turi
bati prijungtas dekompresijos prietaisas.

o PeriodiSkai patikrinkite Zarnos bukle ir
pakeiskite zarna, jei reikia.

Guminio sandariklio ant vandens
tiekimo zarnos patikrinimas

Su vandens jleidimo zarnomis pateikiami du
guminiai sandarikliai. Jie skirti apsaugai nuo
vandens nuotekio. |sitikinkite, kad prijungimas
prie ¢iaupy yra sandarus.

Zarnos jungtis
Guminis sandariklis




Zarnos prijungimas prie vandens
Ciaupo

Priverziamos zarnos prijungimas prie
vandens ¢iaupo su sriegiu

Priverzkite Zarnos jungtj prie vandens tiekimo
Ciaupo.

Priverziamos zarnos prijungimas prie
vandens ¢iaupo be sriegio
4 Atverzkite keturis tvirtinimo varZtus.

Virsutiné Guminis

Tvirtinimo varztas

2 Nuimkite kreipiamajg plokstele, jei Ciaupas
yra per didelis, kad tilpty j adapter;j.

Kreipiamoji plokstelé

£
=

LT

3 UzZstumkite adapterj ant ¢iaupo galo taip,
kad guminis sandariklis nepraleisty vandens.
Priverzkite keturis tvirtinimo varztus.

Stumkite tiekimo Zarng vertikaliai aukstyn
taip, kad guminis Zarnos sandariklis visiSkai
priglusty prie ¢iaupo, ir pritvirtinkite jj
priverzdami i§ deSinés.

Tiekimo
Zarna

Vieno prilietimo tipo zarnos prijungimas
prie €iaupo be sriegio

Atsukite adapterio Ziedo plokstele ir
atlaisvinkite keturis tvirtinimo varztus.

Nuimkite kreipiamajg plokstele, jei Ciaupas
yra per didelis, kad tilpty j adapter;j.

Kreipiamoji plokstelé

15



LT

3 Uzstumkite adapterj ant ¢iaupo galo taip, Zarnos prijungimas prie prietaiso
kad guminis sandariklis nepraleisty vandens. o o
Priverzkite keturis tvirtinimo varztus ir Prijunkite karSto vandens linijg prie karSto
adapterio ziedo plokstele. vandens tiekimo skalbyklés gale. Prijunkite

Salto vandens linijg prie Salto vandens tiekimo
skalbyklés gale.

> ] Karsto vandens

Salto vandens =Y tiekimas
tiekimas LLE’F‘ p

4 Patraukite jungties velkés plokstele Zemyn,
uzstumkite tiekimo Zarng ant adapterio ir
atleiskite jungties velkés plokstele. |sitikinkite,
kad adapteris uzsifiksuos. PASTABA

o Pakartokite tuos pacius veiksmus, jei baigus

prijungimg i$ Zarnos teka vanduo. Vandeniui
tiekti naudokite tradicinio tipo Ciaupa. Jei
Ciaupas yra kvadratinis ar per didelis, prie$
idédami Ciaupg j adapterj nuimkite kreipiamajg
plokstele.

Horizontalaus €iaupo naudojimas
Horizontalus ¢iaupas

PASTABA

e Pries$ prijungdami tiekimo Zarng prie vandens
Ciaupo, atsukite vandens Ciaupa, kad i$
vandens kanaly baty pasalintos pasalinés
medziagos (neSvarumai, smélis, pjuvenos
ir t. t.). Leiskite vandeniui nutekeéti j kibirg ir
patikrinkite vandens temperatarg.

Pratgsiamas Ciaupas

Kvadratinis ¢iaupas

16



ISleidimo zarnos montavimas

o |Sleidimo Zarnos negalima prijungti aukS¢iau
nei 100 cm vir$ grindy. Vanduo gali neidbégti iS
prietaiso arba gali bégti létai.

o Tinkamai pritvirtinus i$leidimo Zarna, grindys
bus apsaugotos nuo Zalos dél vandens
protekiy.

e Jei iSleidimo Zarna yra per ilga, negruskite jos
atgal j prietaisg. Tai sukels nejprastg triukSma.

‘Ecml
=@

max. 100 cm

~145¢cm

o Tvirtindami iSleidimo zarng prie kriauklés,
saugiai jg pritvirtinkite virvele.

o Tinkamai pritvirtinus iSleidimo zarna, grindys
bus apsaugotos nuo Zalos dél vandens
protékiy.

Skalbiniy btgnas

Zarnos
laikiklis

LT
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NAUDOJIMAS

Skalbimo masinos
naudojimas

Prie$ pirma skalbimg pasirinkite skalbimo
programag, leiskite skalbimo masinai skalbti be
drabuziy. Sitaip i$§ bagno pasalinami likuciai ir
vanduo, kurie galéjo likti gamybos metu.

1

3

18

Rasiuoti skalbimo ir apkrovos elementus.

» Rasiuoti skalbinius pagal audinio tipa,
sutepimo lygj, spalva ir apkrovos dydj,
kiek reikia. Atidarykite dureles ir j skalbimo
masing sudékite skalbinius.

5
<)

Jdékite valymo priemonés ir (arba) skalbiklio

ir minkstiklio.

o | skalbiklio dozavimo stal€iukg jdékite
reikiama kiekj skalbiklio. Jei reikia, j

atitinkamas dozatoriaus sritis jdékite baliklio

arba audinio minkstiklio.

Jjunkite skalbimo masing.

o Paspauskite mygtukg Power, kad
jjungtuméte skalbimo masing.

LT

4 Pasirinkite norimg skalbimo cikla.

o Paspauskite ciklo mygtukg pakartotinai
arba pasukite ciklo pasirinkimo rankenéle,
kol bus pasirinktas norimas ciklas.

Ciklo pradzia.

e Paspauskite mygtukg Start/Pause, kad
pradétumeéte ciklg. Skalbimo masina
trumpai pajudés be vandens, kad iSmatuoty
apkrovos svorj. Jei per 5 minutes nebuvo
paspaustas mygtukas Start/Pause,

skalbimo masina iSsijungs ir visi nustatymai
bus prarasti.

]

J

-

6 Ciklo pabaiga.

o Kai ciklas yra baigtas, pasigirs melodija.
Nedelsdami i§ skalbimo masinos
iSimkite drabuzius, kad iSvengtuméte
susiglamzymo. ISimdami skalbinius,
patikrinkite dureliy sandariklj, ar jame
nejstrigo mazy daikty.



Skalbiniy rasiavimas

4 AntdrabuZiy ieSkokite prieZitros etiketés.
¢ Joje paaiskinta apie jlsy drabuzio audinio
sudetj ir kaip jj reikia skalbti.
o Ant priezilros etiketés nurodyti simboliai.

Skalbimo temperattra
m |prastas skalbimas

D Atsparus glamzymuisi

Q Delicate (Svelnus)

ﬁ Plovimas rankomis
g Neplaukite

2 Skalbiniy rasiavimas.
o Siekdami maksimaliy rezultaty, rasiuokite

drabuzius kiekiais, kuriuos bty galima
skalbti tame paciame skalbimo cikle.

» Skirtingus audinius reikia skalbti skirtingose
temperatlrose ir grezti skirtingais greiciais.

¢ Visada atskirkite tamsius spalvotus
skalbinius nuo blyskiy spalvoty ir balty.

Skalbkite atskirai, nes dél perneSamy

dazy ir paky balti ir blySkds drabuziai gali

prarasti spalva. Jei jmanoma, neskalbkite
labai nedvariy daikty kartu su Siek tiek
nedvariais.

—IStepimas (didelis, jprastas, lengvas)
RuasSiuokite drabuzius pagal jy iStepimo
lygi.

—Spalva (balti, Sviesis, tamsus skalbiniai)
Atskirkite baltus audinius nuo spalvoty.

—Puakai (puky sukéléjai, surinkejai)
Atskirai iSskalbkite plky sukéléjus ir
surinkéjus.

LT

3 Priezidra iki pakrovimo.
o Derinkite didelius ir mazus skalbiamus
daiktus. Pirma sudékite didelius daiktus.

o Dideli daiktai negali sudaryti daugiau kaip
pusés skalbiniy kiekio. Neskalbkite atskiry
daikty. Dél to gali atsirasti nesubalansuota
apkrova. Pridékite vieng arba du panasius
daiktus.

 Patikrinkite visas kiSenes ir jsitikinkite,
kad jos yra tuscios. Daiktai, pavyzdZiui,
nagai, plauky segtukai, degtukai, rasikliai,
monetos ir raktai, gali sugadinti tiek
skalbimo masing, tiek drabuzius.

T
ol =

o UZsekite uztrauktukus, kabliukus ir
juosteles jsitikindami, kad Sie elementai
neuzklius uz kity drabuziy.

* Apdorokite neSvarumus ir démes, Sepeciu
paskleisdami ant jy nedidelj kiekj vandenyje
istirpinto skalbiklio.

e Patikrinkite lankstaus tarpiklio (pilkas)
klostes ir pasalinkite visus mazus
elementus.

A\ ATSARGIAI

o Patikrinkite btgno vidy ir pasalinkite visus po
ankstesnio skalbimo likusius elementus.

o |Simkite drabuzius ir kitus daiktus i$ lankstaus
tarpiklio iSvengdami drabuziy ir tarpiklio
nuniokojimo.
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Pridéti valymo priemoniy
Skalbiklio dozavimas

o Skalbiklj batina naudoti pagal skalbiklio
gamintojo instrukcijg ir pasirinkti pagal tipa,
spalvg, audinio sutepimo lygj ir skalbimo
temperatirg.

o Jei naudojama per daug skalbiklio, gali
formuotis per daug pamuiliy ir tai lems prastg
skalbimg arba didele variklio apkrova.

¢ Jei norite naudoti skysta skalbiklj, laikykités
skalbiklio gamintojo nurodymy.

e Galite supilti skystg skalbiklj tiesiog j pagrindinj
skalbimo priemoniy stal€iuka, jei pradedate
ciklg i$ karto.

o Nenaudokite skysty skalbikliy, jei naudojate
programg [Time Delay] arba jei pasirinkote

programg [Pre Wash], nes skystis gali sukietéeti.

e Jei formuojasi per daug pamuiliy, sumazinkite
skalbiklio kiekj.

o Skalbiklio naudojimg gali tekti derinti prie
vandens temperatiros, vandens kietumo,
apkrovos dydzio ir iStepimo lygio. Siekdami
geriausiy rezultaty, venkite per didelio
putojimo.

o Pries rinkdamiesi skalbiklj ir vandens
temperatra, perskaitykite informacijg drabuziy
etiketéje.

o Naudodami skalbimo mas$ing, naudokite tik
kiekvienam drabuziy tipui tinkamg skalbiklj:

—Milteliy pavidalo skalbikliai visy tipy
audiniams
—Milteliy pavidalo skalbikliai Svelniems
audiniams
— Skysti skalbikliai visy tipy audiniams arba tik
vilnai skirti skalbikliai
o Siekdami geresnés skalbimo ir balinimo
kokybés, naudokite skalbiklj su universaliu
milteliy pavidalo balikliu.
o Skalbiklis i$ dozatoriaus tiekiamas ciklo
pradzioje.

20
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PASTABA

o Neleiskite skalbikliui sukietéti. Tai gali nulemti
uzsikim8imag, prastg skalavimg arba gali
atsirasti nemalonus kvapas.

¢ Pilna apkrova: pagal gamintojo
rekomendacijas.

e Daliné apkrova: 3/4 standartinio kiekio
e Minimali apkrova: 1/2 pilnos apkrovos

Skalbiklio ir audiniy minkstiklio
pridéjimas

Skalbiklio pridéjimas

o Tik pagrindinis skalbimas —\ I 1/

o [Sankstinis skalbimas + pagrindinis skalbimas
AN RNV

PASTABA

¢ Jei naudojama per daug skalbiklio, baliklio
arba minkstiklio, gali jvykti perpildymas.

o Batinai naudokite reikiamag skalbiklio kiekj.

Audiniy minkstiklio pridéjimas

e Negalima virSyti maksimalaus uzpildymo
linijos. Perpildymas gali sukelti ne laiku
ivykstantj audiniy minkstiklio dozavima ir dél to
iSsiteps drabuziai. Létai uzdarykite dozatoriaus
stalCiuka.

(L&)




» Nepalikite audiniy minkstiklio skalbiklio
stalCiuke ilgiau nei 2 dienas (audiniy minkstiklis
gali sukietéti).

o Minkstiklio bus automatiSkai pridedama per
véliausig skalavimo ciklg.

* Negalima atidaryti stal€iuko, kai vanduo yra
tiekiamas.

e Draudziama naudoti tirpiklius (benzeng ir kt.).

PASTABA

o Nepilkite audiniy minkstiklio tiesiai ant
drabuziy.

Vandens minkstiklio pridéjimas

e Vandens minkstiklis, pavyzdziui, apsaugantis
nuo kalkiy nuosédy (pvz., ,Calgon®), gali bati
naudojamas, siekiant sumazinti skalbiklio
naudojimg ten, kur labai kietas vanduo.
Paskirstyti ant pakuotés nurodytais kiekiais.
Pirmiausia pridékite skalbiklio, o tada vandens
minkstiklio.

o Naudokite mink§tam vandeniui reikalingg
skalbiklio kiekj.

LT

Tabletés naudojimas

1 Atidarykite dureles ir j bligng sudékite
tabletes.

4\\§

2 Sudékite skalbinius | bugng ir uzdarykite
dureles.

T

\ Iﬁl
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Valdymo skydelis

LT

Cotton ————

—— Sports Wear

Cotton+ Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ = Stain Care
Duvet — Silent Wash
Hygiene ——— Quick 30
Baby Care — Download Cycle

@

Smart
Diagnosis™

A8 v B Cold 20 30%

i I C ] Spin TagOh
U e 2.9 6

Temp.
- @ =

No 400 800

1000 1100 1200

LT

Intensive
*Pre Wash * Tub Clean

Delay End Add Item
*Child Lock

Time Save ‘ Rinse+

*Crease Care

@

@
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Mygtukas ,,Power* (maitinimas)

o Paspauskite mygtukg Power, kad
jjungtuméte skalbimo masing.

Mygtukas ,,Start/Pause” (paleidimas /
pristabdymas)

« Sis mygtukas Start/Pause yra
naudojamas pradedant arba pristabdant
skalbimo ciklg.

e Jei reikalingas laikinas skalbimo ciklo
stabdymas, paspauskite mygtukg Start/
Pause.

Ekranas

e Ekrane parodyti parametrai, apskaiCiuotas
likes laikas, parinktys ir bisenos
praneSimai. Kai produktas yra jjungtas,
ekrane SvieCia numatytieji nustatymai.

e Ekrane rodomas apskaiciuotas
likes laikas. Kai apkrovos dydis yra
apskaiciuojamas automatiskai, mirksi
arba rodoma ,Nustatoma®“.

8]

@ Programos rankenélé

e Programos parenkamos pagal skalbiniy
tipa.

e Lemputé Sviec€ia nurodydama pasirinktg
programa.

@ Parinktys

e Tai leidzia pasirinkti papildomg programa ir
Sviecia, kai pasirenkama.

* Naudokite Siuos mygtukus, kad
pasirinktuméte norimas programos
parinktis pasirinktame cikle.



Programy lentelé
Skalbimo programa

LT

Tink Maksimali
Programa Apibidinimas Audinio tipas HIEHE SRSHER
temp. apkrova
e R . 40°C
Cotton Uztikrina didesnj naSumga derinant .
Medvilné) jvairius bugno judesius (Nuo Satto
(Me, ! gno| : Spalvoti greitai skalbiami drabuZiai iki 95 °C)
(marskinéliai, naktiniai marskiniai, L
- . ir vidutiniskai suteoti |vertinimas
Cotton+ | Uztikrina optimizuota didelio skalbiniy | PiZamos irt. t) ir vidutiniSkai sutep 60 °C
o kiekio skalbimg suvartojant maziau medvilniniai drabuZiai (apatiniai) (Nuo $alto
(Medvilné+) . -
energjjos. iki 60 °C)
Easy Care Sis ciklas yra tinkamas laisvalaikio 40°C
(Paprasta marskinéliams, kuriy iSskalbus Poliamidas, akrilas, poliesteris (Nuo $alto
prieziiira) nereikia lyginti. iki 60 °C)
|vairios rusies audiniai, iSskyrus 40°C
. . LeidZia vienu metu skalbti jvairius specialius drabuzius (Silko / subtilius, .
Mix (Jvairas) - ) . .. (Nuo $alto
audinius. sporting apranga, tamsius drabuzius, e
. . iki 40 °C)
vilnonius, antklodes / uzuolaidas)
Hyaiene Medvilné, apatinis trikotazas,
).(g- Skalbinius skalbia karstu ciklu. pagalviy uzvalkalai, paklodés, kadikiy 60 °C 3,0 kg
(Higiena) .
drabuziai
Silent Wash | Sukelia maZiau triuk§mo ir vibracijy Spal\fo.tl Qr_e'_ta' Sk?"_)leml dI:aF)L!ZI.aI 40°C
(Tylus ir taupo pinigus, naudodamas elektrg (marSkinéliai, naktiniai marSkiniai, Nuo $alt
skalbimas) nakii ' pizamos ir t. t.) ir lengvai sutepta (_ .uo s? 0
] balta medvilné (apatiniai). iki 60 °C)
Baby Care L ) .
Pasalina kiet: balt <
(Kadikiy aSalina kietas Ir baltymines démes, | . «teoi kadikiy drabuziai. 60 °C
oeen . geresni skalavimo rezultatai.
priezidrai)
Medvilniné patalyné, iSskyrus
Duvet Sis ciklas skirtas dideliems daiktams, specialius drabuzius (subtilius,
(Patalyné) tokiems kaip lovatiesés, pagalvés, vilnonius, Silko ir t. t.) su uzpildu: 1 dydis
Y sofos apdangalai ir t. t. paklodes, pagalves, antklodés, sofos 40°C
apdangalai su lengvu uzpildu (Nuo alto
- iki 40 °C)
Sports Wi Sis ciklas tink: rtini
poris THear | is clitas fnka sporinams ,Coolmax”, ,GORE-TEX", vilna ir
(Sportiné drabuziams, pavyzdziui, bégiojimo .
. L . »Sympatex
apranga) drabuziams ir bégimo aprangai.
. o e . 2,0kg
Dark Wash Jei drab.uz[l% spalva gall iSblukti, ] o N 20°C
L naudokite §j cikla. Ciklas apsaugo Tamsus drabuZiai i$ medvilnés arba .
(Tamsiy raby nuo spalvos iSblukimo. (Naudokite jvairiy medzia (Nuo Salto
skalbimas) P : airly o iki 40 °C)

spalvotiems audiniams skirtg skalbiklj.)
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Programa

Apibiadinimas

Audinio tipas

Tinkama

LT

Maksimali

Greitas mazai iStepty spalvoty

temp.

apkrova

Quick 30 Sis ciklas leidZia greitg nedideliy skalbiniy skalbimas. 20°C
(Greitas 30) skalbiniy kiekiy ir mazai istepty DEMESIO: Naudokite maziau nei 20 (Nuo $alto 2,0 kg
drabuziy skalbima. g skalbiklio (2 kg skalbiniy), kitaip iki 40 °C)
skalbiklio gali likti ant drabuzZiy.
Sis ciklas yra skirtas skalbti subtilius
drabuzius rankomis ir skalbimo
Gentle Care masinoje, pavyzdziui, skalbiamg Vilna, rankomis skalbiami drabuziai, 20°C
(Svelnus vilng, apatinj trikotaza, sukneles ir subtilds, lengvai pazeidziami (Nuo $alto 15k
skalbimas) t. t. (skalbdami vilnonius drabuzius skalbiniai iki 30 °C)
skalbimo masinoje, naudokite
skalbiklj).
Keliy rasiy démiy, pavyzdziui,
Stalr.l C.are vyno, sul(_:lq, purvo |r.t. t. I(v.andens Medvilninis mirus audinys, NETINKA 40 OC.,
(Démiy temperatdra yra palaipsniui subtiliems drabugiams (Nuo 30 °C 2,0kg
valymas) padidinama skalbiant jvairias démes) iki 60 °C)
skalbimas
Download
Cycle Atsisiun¢iami ciklai. Jei neatsisiuntéte cikly, numatytasis yra Skalavimas+Grezimas
(Atsisiysti ’ '
cikla)

Vandens temperatira: Pasirinkite reikiamg vandens temperatiirg pasirinktame skalbimo cikle. Skalbdami laikykités
drabuziy gamintojo priezidros etiketéje arba instrukcijoje nurodytos informacijos.

Nustatykite programos ,, Medvilné +40 °C (pusé apkrovos)“, ,Medvilné + 60 °C (pusé apkrovos)“, ,Medvilné +
60 °C (pilna apkrova)* parinktj, norédami patikrinti atitikimg EN60456 ir reglamentui 1015/2010.
- Standartiné 60 °C cotton programa: Medvilné + {_]+ (pilna apkrova)

- Standartiné 60 °C cotton programa: Medvilné + (] + (pusé apkrovos)

- Standartiné 40 °C cotton programa: Medvilné + (] + (pusé apkrovos)
(Jos tinkamos vidutiniskai suteptiems medvilniniams skalbiniams valyti.)

(Tai yra efektyviausios programos pagal bendrg energijos ir vandens suvartojimg tokio tipo medvilniniy

skalbiniy skalbimui.)

* Faktiné vandens temperatdra gali skirtis nuo nurodytos ciklo temperatros.

The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature, type and
amount of load, degree of soiling utilized detergent, fluctuations in the main electricity supply and chosen additional

options.

PASTABA

¢ Rekomenduojamas neutralus skalbiklis.
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Papildomi nustatymai

Programa

Delay End Rinse + Pre Wash

LT

Intensive

Cotton (Medvilné) ° ° ° ° ° °
Cotton +
(Medvilné+) ° ° ° ° °
Easy Care
(Paprasta priezitira) ® ® ° ° ° M
Mix (Jvairis) ° . ° ° . .
Hygiene (Higiena) ° ° ° °
Silent Wash
(Tylus skalbimas) . ° * °
Baby Care N N o o
(Kadikiy prieziarai)
Duvet (Patalyné) d d b °
Sports Wear (Sportiné apranga) °
Quick 30 (Greitas 30) ° °
Gentle Care (Svelnus skalbimas) ° °
Dark Wash
(Tamsiy raby skalbimas) ° ° ° °
Stain Care N
(Démiy valymas) d ° b °

" §i parinktis automati$kai jtraukiama j ciklg ir negali bati istrinta.
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Eksploatavimo duomenys

Programa

Maksimalus RPM

LT

(Tamsiy riiby skalbimas)

1200 1000
Cotton (Medvilné) 1200 1000
Cotton +
(Medvilng+) 1200 1000
Easy Care
(Paprasta prieziura) 1000 800
Mix (jvairiis) 1200 1000
Baby Care
(Kadikiy prieziarai) 1000 800
Hygiene (Higiena) 1200 1000
Silent Wash (Tylus skalbimas) 1000 800
Sports Wear
(Sportiné apranga) 800 600
Duvet (Patalyné) 1000 800
Quick 30 (Greitas 30) 1200 1000
Gentle Care (Svelnus skalbimas) 800 600
Stain Care (Démiy valymas) 1200 1000
Dark Wash 1200 1000

PASTABA
« Informacija apie pagrindines skalbimo programas pusei apkrovos.

Laikas minutémis Likes drégmés kiekis Vanduo litrais Energija kWh
Programma
1200 rpm| 1000 rpm
Cotton (40°C) 92 53 % 53 % 60 0.55
Cotton + (60°C) 222 53 % 53 % 40 0.51
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Programos parinktis
Delay End (Delsa)

Galite nustatyti laiko delsima, kad skalbimo
masina bty paleista automatiskai ir baigty
skalbti po nustatyto laiko intervalo.

4 Paspauskite mygtukg ,,Power*.
2 Pasirinkite skalbimo programa.

Paspauskite mygtuka Delay End, norédami
nustatyti reikiama laika.

4 Paspauskite mygtukg Start/Pause.

PASTABA

e Delsimo trukmeé yra programos pabaigos, o ne
pradzios laikas. Tikrasis laikas gali skirtis dél
vandens temperatdros, plovimo apkrovos ir
kity veiksniy.

o Norint atSaukti laiko delsos funkcijg, reikia
paspausti maitinimo mygtuka.

o Venkite naudoti skystus skalbiklius su Sia
parinktimi.

Crease Care (Nesiglamzymas)

Jei norite iSvengti glamzymosi, rekomenduojama
nesiglamzymo programa.
4 Paspauskite mygtukg ,,Power®.

2 Pasirinkite skalbimo programa.

3 Paspauskite mygtukg Crease Care.

4 Paspauskite mygtukg Start/Pause.

LT

Pre Wash (Pirminis skalbimas)

Jei skalbiniai labai neSvards, rekomenduojama
iSankstinio skalbimo programa.

4 Paspauskite mygtukg ,,Power®.

2 Pasirinkite skalbimo programa.

3 Paspauskite mygtuka Pre Wash.

4 Paspauskite mygtukg Start/Pause.

Intensive (Intensyvus)

Jei skalbiniai yra paprasti ir labai neSvarus, baty
veiksminga Intensive parinktis.

4 Paspauskite mygtukg ,,Power*.

2 Pasirinkite ciklg.

3 Paspauskite mygtukg Intensive.

4 Paspauskite mygtukg Start/Pause.
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Time Save (Laiko taupymas)

Sis ciklas skirtas norint sutrumpinti skalbimo

laikg. Labiausiai tinka skalbti nesmarkiai

suteptus drabuzius.

1 Paspauskite "Power” (Jjungimo/ISjungimo)
mygtuka.

2 Pasirinkite skalbimo programa.

3 Paspauskite "Time Save"(Laiko taupymas)
mygtuka.

4 Paspauskite Start/Pause (PradZios)
mygtuka.

Temp. (temperatiira)

Mygtuku Temp. parenkamas pasirinktos
programos plovimo ir skalavimo temperatiros
derinys. Spauskite §j mygtuka, kol Svies norimas
nustatymas. Visiems skalavimams naudojamas
Saltas vanduo i$ Ciaupo.

o Pasirinkite vandens temperatira, tinkamg
skalbiniy tipui. Jei norite geriausiy rezultaty,
vadovaukités drabuZiy audinio priezidros
etikete.

Spin (Grezimas)

e Grezimo greicio lygj galima pasirinkti
pakartotinai spaudziant mygtukg Spin.
o Tik grezimas

4 Paspauskite mygtukg ,,Power®.

2 Paspauskite mygtuka Spin, kad
pasirinktuméte RPM.

3 Paspauskite mygtukg Start/Pause.

PASTABA

o Kai pasirenkate No Spin, ji kurj laikg dar suksis
ir greitai nusausins.
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Rinse (Skalavimas)

Rinse+ (Skalavimas+)
Prideéti skalauti vieng karta.

Add Item (Skalbiniy papildymas)

ljungus skalbimo programa, galite papildomai
idéti skalbinius.

Nuspauskite "Add ltem" mygtuka, kai LED
yra jjungtas.

2 |deékite arba iSimkite skalbinius.

Uzdarykite duris ir paspauskite "Start/Pause”
mygtuka.

PASTABA

e Saugumo sumetimais, durelés lieka uzrakintos,
jei skalbykléje yra daug vandens, arba vanduo
yra karstas. Tuo metu papildomai skalbiniy
idéti negalima.

¢ Jei vandens temperattra bagno viduje yra auksta,

palaukite, kol atveés.

A\ ISPEJIMAS

¢ Papildomai dedant skalbinius, jsitikinkite, kad
pilnai jstameéte juos j bagno vidy. Skalbiniams
istrigus dury sklgstyje, guminis tarpiklis gali bati
pazeistas ir lemti gedimg arba vandens nuoték|.

e Dury atidararymas jéga gali pazeisti skalbyklés
dalis, jg sugadinti arba sukelti saugumo problemas.

e Jei atidarysite duris, kai viduje yra daug muilo
puty arba vandens, putos bei vanduo gali iSsilieti
ant grindy arba sukelti nudegima.



Child Lock (uzraktas nuo vaiky)
(&)

Naudokite $ig parinktj, norédami isjungti
valdiklius. Si funkcija gali neleisti vaikams
pakeisti cikly ir naudotis prietaisu

Valdymo skydelio uzrakinimas

Paspauskite ir tris sekundes palaikykite
Child Lock mygtukus.

Skambeés garsinis signalas ir ekrane bus
rodomas L L.

Kai nustatomas uzraktas nuo vaiky,
uzrakinami visi mygtukai, iSskyrus Power.

PASTABA

e |Sjungus maitinima, uzrakto nuo vaiky funkcija
nebus atkuriama. Kad galétuméte pasinaudoti
kitomis funkcijomis, turite iSjungti uzraktg nuo
vaiky.

Valdymo skydelio atrakinimas

Paspauskite ir tris sekundes palaikykite Child
Lock mygtukus.

e Skambeés garsinis signalas, o ekrane vél bus
rodomas likes dabartinés programos laikas.

LT

Garsinis signalas jjungtas /
iSjungtas
1 Paspauskite mygtuka ,,Power.

2 Paspauskite mygtukg Start/Pause.

3 Vienu metu paspauskite ir laikykite paspaude
mygtukus Temp. ir Delay End
3 sekundes, noréedami nustatyti garsinio
signalo jjungimo / iSjungimo funkcija.

PASTABA

« Kai nustatoma garsinio signalo jjungimo /
iSjungimo funkcija, nustatymas jsimenamas net
iSjungus maitinimg.

o Jei norite iSjungti garsinj signala, tiesiog
pakartokite §j procesa.

29



ISMANIOSIOS FUNKCIJOS LT

Funkcijos ,,Smart 5 _Pga!_atga_\liné atsk_.aita) baigiasi ir tonai =
. s TV G . iSsijungia, atnaujinkite pokalbj su skambuciy
Diagnosis naudojimas centro atstovu, kuris galés jums padéti
pasinaudodamas analizei perduota

Naudokite Sig funkcija, jei norite, kad ,LG

Electronics® klienty informavimo centras atlikty informacija.

tikslig diagnostika, kai produktas sugenda

arba jvyksta trik¢iy. Naudokite Sig funkcija, tik

kreipdamiesi j techninés prieZitros atstova, bet PASTABA

ne jprastos eksploatacijos metu. e Funkcija ,Smart Diagnosis™* priklauso nuo

1 Paspauskite mygtuka Power, kad vietinés telefoninio rySio kokybés.
jjungtuméte skalbimo masing. Nespauskite * RysSio kokybé pagerés ir aptarnavimas bus
jokiy kity mygtuky ir nepasukite programos geresnis, jei naudosités namy telefonu.
parinkiklio rankenélés. e Jei ,Smart Diagnosis™*“ duomeny perdavimas

yra prastas dél prastos telefoninio rysio
kokybés, ,Smart Diagnosis™* gali veikti
netinkamai.

2 Jeinurodo skambuciy centras, padékite
telefono mikrofong prie Power mygtuko.

ES atitikties pranesimas

q

LG Electronics Europos Bendras Paslaugy

L o Centras B.V., deklaruoja, kad i skalbimo
3 Paspauskite ir tris sekundes palaikykite . . . )
mygtuka Temp., laikydami telefono mikrofona masina atitinka visus Direktyvos 1999/5/EC
prie piktogramos arba mygtuko Power. reikalavimus. Pilng atitikties deklaracijg gali

bati pateikta per Zemiau nurodytg pasto adresa:

4 Laikykite telefong stabiliai, kol bus baigtas LG Electronics European Shared Service Center B.V.
tono perdavimas. Rodomas likes duomeny .
perdavimo laikas. Krijgsman 1
o Norédami pasiekti maksimaliy rezultaty, 1186 DM Amstelveen
nejudinkite telefono, kol perduodami tonai. The Netherlands
¢ Jei skambuciy centro atstovas negauna o o ) o
tikslaus duomeny jraso, jasy gali paprasyti arba gali bti parsististg misy DoC svetaingje:

bandyti dar karta.

>>>
& ”
~—

~ LG Electronics”
— techninés priezidros

centras

http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#
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ISmaniosios funkcijos
naudojimas (papildomai)

Funkcijos ,,Tag On“ naudojimas

Funkcija ,Tag On*“ leidzia patogiai naudoti ,LG Smart

Diagnosis™* ir cikly atsisiuntimo funkcijas, kad

galétuméte palaikyti ry§j su prietaisu naudodami savo

iSmanuyjj telefong.

¢ Funkcija ,Tag On* gali bati naudojama tik su dauguma
telefony, apriipinty NFC funkcija, paremta Android

operacine sistema (OS).

Programélés diegimas

¢ Savo telefone ,Google Play Store* ieSkokite ,LG
Smart Laundry*.

Programos naudojimas

Su programa ,LG Smart Laundry“ galite patogiai naudoti
jvairias funkcijas.

¢ Ciklo atsisiuntimas

e ,Smart Diagnosis™*

e ,Tag On*“ ciklo nustatymas

¢ Skalbiniy statistika

~— PASTABA ~
¢ Programoje ,LG Smart Laundry” paspauskite
, jei norite iSsamesnio vadovo apie funkcijos ,Tag
On* naudojima.
e Priklausomai nuo iSmaniojo telefono gamintojo ir
Android OS versijos, NFC aktyvinimo procesas
gali skirtis. ISsamios informacijos ieSkokite
iSmaniojo telefono vadove.

o Dél NFC savybiy, esant per dideliam perdavimo
atstumui arba ant telefono esant metaliniam
lipdukui arba apsauginiam déklui, perdavimas
nebus geras. Kai kuriais atvejais NFC apripinti
telefonai gali nesugebéti sékmingai perduoti
informacijos.

« Siame vadove pateiktas turinys gali skirtis
priklausomai nuo ,LG Smart Laundry“ programos
versijos ir gali bati kei¢iamas neinformuojant

klienty.
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A\ ISPEJIMAS

o Siekdami iSvengti elektros smagio, pries
valydami atjunkite skalbimo masing. Jei
nesilaikysite Sio jspéjimo, galite rimtai
susizeisti, gali kilti gaisras, jvykti elektros
smugis arba galite zati.

e Valydami skalbimo masing nenaudokite
cheminiy medziagy, abrazyviniy valikliy ar
tirpikliy. Jie gali pazeisti apdaila.

Skalbimo masinos valymas
Prieziura po plovimo

¢ Baigus ciklg, nuvalykite dureles ir dureliy
izoliacijos vidine dalj, kad nelikty drégmeés.

vidus.

o Nuvalykite skalbimo mas$inos korpusg sausa
Sluoste, kad pasalintuméte drégme.

ISorés valymas

Tinkama skalbimo masinos priezidra gali pailginti

jos naudojima.

Durelés:

o nusluostykite drégna Sluoste iSoring ir vidine
dalj, tada nusausinkite minksta Sluoste.

ISoré:
» nedelsdami nuvalykite, jei yra iSsiliejimy.
o Nuvalykite drégna Sluoste.

o Nespauskite pavirSiaus arba ekrano astriais
daiktais.
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Vidaus valymas

» Nuvalykite skalbimo mas$inos dureliy angos
aplinkg ir dureliy stiklg ranksluosc€iu arba
minks&ta Sluoste.

o Kai tik ciklas baigiamas, iStustinkite skalbimo
masing. Jei skalbimo masinoje bus paliekama
drégny skalbiniy, jie gali susirauksléti, iSblukti
spalva ir atsirasti nemalonus kvapas.

o Kartg per ménesj (arba dazniau, jei reikia)
paleiskite blgno valymo programg ir
pasalinkite skalbiklio sankaupas bei kitas
liekanas

Vandens jleidimo filtro

valymas

e Jei skalbimo masina ilgesnj laika (pvz., per
atostogas) nenaudojama, iSjunkite tiekimo j
masing Ciaupus, ypac jei netoliese néra grindy
nuotako (nutekamojo latako).

e Jei vanduo nepatenka j skalbiklio stal€iy,
valdymo skydelyje bus rodoma i £.

¢ Jei vanduo labai kietas arba jame yra kalkiy
nuosédy, gali uzsikimsti vandens jleidimo
filtras. Todél jj batina retkarciais iSvalyti.

1 I8junkite vandens Ciaupa ir atjunkite vandens
tiekimo zarna.

T~
——

@@\

2 \Valykite filtrg naudodami Sepetj kietais
Seriais.
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Nutekéjimo siurblio filtro 4 Po valymo pasukite siurblio filtrg ir jstatykite
iSleidimo kaistj.
valymas
o Nutekeéjimo filtras surenka skalbykloje paliktus
sidlus ir smulkius daiktus. Siekdami uztikrinti

sklandy skalbimo masinos veikima, reguliariai
tikrinkite, ar filtras yra Svarus.

o Prie$ valydami nutekamajj siurblj leiskite - o
vandeniui atveésti, atlikdami avarinj iStustinimg
arba avariniu atveju atidarydami dureles.

Atidarykite gaubtg ir iStraukite zarna.
1 5 UZdarykite dangtel].

/w 5

i

A\ ATSARGIAI

Talpyka ¢ Pirmiausia iSleiskite vandenj naudodami

_nutekejusiam iSleidimo Zarng ir atidare siurblio filtrg

e vandeniui surinkti. pasalinkite sidlus ir pasalinius daiktus.

o Bikite atsargUs iSleisdami vandenj, nes
vanduo gali bati karstas.

2 Atjunkite nutekejimo kaistj ir atidarykite filtrg,
pasukdami jj j kaire.

©)

Pasalinkite bet kokius pasalinius objektus i§
siurblio filtro.
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Dozatoriaus stalciuko
valymas

Dozatoriaus stalCiuke gali kauptis skalbiklis ir
audiniy minkstiklis. IStraukite stalCiukg arba
jdéklus ir kartg arba du kartus per ménesj
patikrinkite, ar néra sankaupy.

4 I8traukite skalbimo priemoniy dozatoriaus
stalCiuka tiesiog jj traukdami, kol sustos.

e Stipriai paspauskite zemyn atjungimo
mygtuka ir iSimkite stalCiuka.

2 Pasalinkite jdéklus i stalciuko.

o Nuplaukite jdéklus ir stal¢iukg Siltu
vandeniu, kad pasalintumeéte skalbikliy
sankaupas. Valydami dozatoriaus stalCiuka
naudokite tik vandenj. Nusausinkite
idéklus ir stal€¢iukg minksta Sluoste arba
rank$luosciu.

3 Norédami iSvalyti stalCiuko ertme, naudokite
Sluoste arba mazg ne metalinj Sepet;.

e Pasalinkite visas liekanas is$ virSutinés ir
apatinés niSos dalies.

4 Nusausinkite nisg minksta Sluoste arba
ranks$luosciu.

Sudékite jdéklus atgal j reikiamus skyrius ir
5
pakeiskite stalCiuka.
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Bugno valymas (pasirinktinai)

Bigno valymas yra speciali programa, skirta
valyti skalbimo masinos vidy.

Sioje programoje esant didesniam greZimo
grei€iui naudojamas didesnis vandens lygis.
Atlikite Sig programa reguliariai.

1 18 skalbimo masinos iSimkite drabuZius arba
daiktus ir uzdarykite dureles.

2 Atidarykite dozatoriaus stal€iukg ir j
pagrindinj skalbimo skyriy jdékite kalkiy
nuosédas Salinanciy priemoniy (pvz.,
,Calgon®).

e | biigng dedamoms tabletéms.

3 Létai uzdarykite dozatoriaus stalCiuka.

4 liunkite, tada paspauskite ir laikykite
Buagno valymas mygtukg 3
sekundes. Tada ekrane bus rodoma £ L.

5 Paspauskite mygtukag Start/Pause, norédami
pradéti.

6 Kaiprograma jvykdoma, palikite dureles

dureliy ertmé, lankstus tarpiklis ir dureliy
stiklas.

A\ ATSARGIAI

¢ Jei yra vaiky, nepalikite dureliy atidaryty per
ilgai.

PASTABA

o | skalbiklio skyrius negalima déti skalbiklio.
Gali kauptis pamuiliy perteklius ir iStekéti i$
skalbimo masinos.



Saugokités uzsalimo ziema.

¢ Jei gaminys suSales, jis veiks netinkamai.
Isitikinkite, kad gaminj montuosite ten, kur jis
Ziemg neuzsals.

¢ Jei gaminys statomas prieangyje arba lauke,
susipazinkite su toliau nurodytomis salygomis.

Kaip apsaugoti gaminj nuo

uzsalimo

e Po plovimo visiskai pasalinkite siurblio
viduje likusj vandenj atkim§dami vandens
Salinimo zarnos kaistj. Kai vanduo yra
visiSkai pasalinamas, jkiskite vandens likuciy
pasalinimo zarnos kaistj ir uzdékite dangtel;.

-ISleidimo kaistis

» Pakabinkite iSleidimo zarng, kad i$ jos visisSkai

iSvarvéty vanduo.
M :

18leidimo Zarna

A\ ATSARGIAI

e Jei iSleidimo Zarna sulenkiama, vidiné Zarna
gali uzsalti.

Tiekimo zarna SN § é Eé,, )
‘
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o UZsuke Ciaupa, atjunkite nuo Ciaupo Salto
vandens tiekimo zarng ir pasalinkite vandenj,
nukreipe Zarng zemyn.

@9y

%@
=t

A
%)

Patikrinkite, ar neuzsalusi

e Jei iStraukus vandens liekany Salinimo Zarnos
kaistj vanduo neiSteka, patikrinkite iSleidimo
bloka.

18leidimo kaistis

e |junkite maitinima, pasirinkite skalbimo
programa ir paspauskite mygtukg Start/Pause.

ISleidimo Zarna

Skalbikliy stalius

o Jei ekrane rodomas ,F *, kai gaminys veikia,
patikrinkite vandens tiekimo blokg ir iSleidimo
blokg (kai kuriuose modeliuose néra uzsalimo
ispéjimo signalo funkcijos).

PASTABA

o Patikrinkite, ar skalavimo metu vanduo patenka
i skalbiklio stal€iukg, o grezimo metu vanduo
iSleidziamas per iSleidimo zarng.
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Kaip apsaugoti nuo uzsalimo

o |Stustinkite bagna, jpilkite Silto 50-60 °C
vandens iki guminés dalies bigno viduje,
uzdarykite dureles ir palaukite 1-2 valandas.

A\ ATSARGIAI
o Jei iSleidimo Zarna sulenkiama, vidiné Zarna
gali uzsalti.

e Atidaryti dangtel; ir iSimkite Zzarnos kaistj,

naudojama pasalinti likusj vandenj, kad vanduo

visiSkai iStekéty.

ISleidimo kaistis

Dangtelis

PASTABA

e Jei vanduo neisteka, ledas dar nevisiskai
iStirpes. Palaukite dar truputj.
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o Kai vanduo visiSkai pasalinamas i$ bagno,
ikiSkite zarnos kaistj, naudojamg likusiam
vandeniui pasalinti, pasirinkite skalbimo
programg ir paspauskite mygtuka Start/Pause.

Skalbikliy stalcius ISleidimo Zarna

PASTABA

o Patikrinkite, ar skalavimo metu vanduo patenka
i skalbiklio stal€iukg, o grezimo metu vanduo
iSleidziamas per iSleidimo zarng.

 Kai kyla vandens tiekimo problemy, imkités Siy
priemoniy.

—UzZsukite Ciaupg ir atSildykite Ciaupg bei abi
produkto jleidimo Zarnos sujungimo sritis
naudodami kar$tu vandeniu suvilgyta Sluoste.

—ISimkite jleidimo Zarng ir panardinkite Siltame,
iki 50—60 °C vandenyje.

—

X
=)

Tiekimo
Zarna




TRIKCIY SALINIMAS
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¢ Jusy skalbimo masinoje jrengta automatiné klaidy stebéjimo sistema, skirta aptikti ir diagnozuoti
problemas ankstyvoje stadijoje. Jei skalbimo mas$ina neveikia tinkamai arba neveikia visai, prie$
skambindami j tarnyba patikrinkite:

Problemy diagnostika

Pozymiai

Priezastis

Sprendimas

Barskantis ir
zvangantis
triukSmas

| biigna arba siurblj galéjo
patekti pasaliniy objekty,
pavyzdziui, monety ar
apsauginiy smeigtuky.

o Patikrinkite visas kiSenes ir jsitikinkite,
kad jos yra tuscios. Daiktai, pavyzdziui
segtukai, degtukai, ra$ikliai, monetos ir
raktai, gali sugadinti tiek skalbykle, tiek
drabuzius.

o UZsekite uztrauktukus, kabliukus
ir raiStelius, norédami iSvengti
uzsikabinimo arba susipynimo su kitais
drabuziais.

Didziulis triukSmas

Atliekant intensyvy skalbima,
gali bati keliamas didelis
triukSmas. Tai dazniausiai
jprasta.

e Jei garsas nesiliauja, greiciausiai
skalbimo masinoje yra blogas
paskirstymas. ISjunkite ir iS naujo
paskirstykite skalbinius.

Vibruojantis
triukSmas

Ar pasalinti visi transportavimo
varztai ir bigno atrama?

¢ Jei nebuvo pasalinti montavimo metu,
skaitykite apie transportavimo varzty
pasalinimg montavimo vadove.

Ar visos atramos tvirtai remiasi
i zeme?

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai lygus
(naudokite gulsc€iuka).

Vandens protékiai

Atsilaisvinusios tiekimo arba
iSleidimo zarnos ties ¢iaupu
arba skalbimo masina.

e Patikrinkite ir priverzkite Zarnos jungtis.

Uzsikimse namo drenazo
vamzdziai.

o Atkim8kite drenazo vamzdj. Jei batina,
susisiekite su santechniku.

Per didelis
putojimas

Jei naudojama per daug
skalbiklio arba netinkamas
skalbiklis, gali pradéti virsti
putos, nulemianéios vandens
protékius.

o |sitikinkite, kad naudojamas gamintojo
rekomendacijose sitlomas skalbiklio
kiekis.

37




LT

Pozymiai

Priezastis

Sprendimas

Vanduo nepatenka
j skalbimo masSing
arba patenka létai.

Vandens tiekimas
nepakankamas toje vietoje.

o Patikrinkite kitg namy Ciaupa.

Vandens tiekimo ¢iaupas
nepakankamai atsuktas.

o VisiSkai atsuktas Ciaupas.

Vandens tiekimo zarna (-0s)
sulenkta (-o0s).

o |Stiesinti zarng.

Tiekimo zarnos (-y) filtras
uzkimstas.

o Patikrinkite tiekimo Zarnos filtrg.

Vanduo i$ skalbimo
masinos neisteka
arba isteka létai

ISleidimo Zarna sulenkta arba
uzsikimsusi.

o [Svalykite ir iStiesinkite iSleidimo zarna.

ISleidimo filtras uzsikimses.

o |Svalykite vandens isleidimo filtra.

Skalbimo masina
nejsijungia

Elektrinis maitinimo laidas
neprijungtas arba jungtis
atsilaisvinusi.

o |sitikinkite, kad kiStukas tvirtai jkistas j
sieninj lizda.

Namy saugiklis iSSoko, sutriko
grandinés pertraukiklis arba
nutriiko energijos tiekimas.

o Atstatykite grandinés pertraukiklj
arba pakeiskite saugiklj. Nedidinkite
saugiklio pajegumo. Jei sutrikimas
jvyko dél grandinés perkrovos, jg turi
pasalinti kvalifikuotas elektrikas.

Nejjungtas vandens tiekimo
Ciaupas.

e junkite vandens tiekimo Ciaupa.

Skalbimo masina
negres

Patikrinkite, ar durelés gerai
uzdarytos.

e Uzdarykite dureles ir paspauskite
mygtukg Start/Pause. Paspaudus
mygtukg Start/Pause, gali uztrukti
keleta minuciy, kol skalbimo masina
pradés grezti. Prie§ greziant, durelés
turi bati uzdarytos. Pridékite 1 arba 2
panasius daiktus, kad apkrova bty
subalansuota. Uztikrinant tinkamag
grezimg, pertvarkykite apkrova.
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Durelés neatsidaro

Kai skalbimo masina jjungiama,
saugumo sumetimais
neatidarykite dureliy.

o Patikrinkite, ar apSviesta piktograma
,Door Lock" (dury uzraktas). Galite
saugiai atidaryti dureles po to, kai
iSsijungs piktograma ,Door Lock* (dury
uzraktas).

Plovimo ciklo laikas
atidétas

Jei pastebimas disbalansas
arba jjungta pamuiliy Salinimo
programa, skalbimo laikas
pailgés.

e Tai normalu. Ekrane rodomas likes
laikas yra apytikslis. Faktinis laikas gali
skirtis.

Audiniy minkstiklio
perteklius

Per didelis minkstiklio kiekis
gali nulemti pertekliy.

 Jei norite jsitikinti, kad naudojamas
reikiamas kiekis, vadovaukités
ant minkstiklio etiketés esanciais
nurodymais. Negalima virsyti
maksimalaus uzpildymo linijos.

Minkstikliai
iSskirstyti per anksti

Per didelis minkstiklio kiekis
gali nulemti per ankstyva
iSskirstyma.

» VVadovaukités skalbiklio gamintojo
pateiktomis gairémis.

e | étai uzdarykite dozatoriaus staliuka.
Negalima atidaryti stalCiuko per
skalbimo ciklg.

DzZiovinimo
problema

Patikrinkite vandens tiekimo
Ciaupa.

o Neperkraukite. Patikrinkite, ar i§
skalbimo masinos tinkamai iSleidziamas
vanduo, kad i$ skalbiniy baty tinkamai
Salinamas vanduo. Drabuziy apkrova
per maza, kad jie baty paskirstomi
tinkamai. Pridékite kelis ranksluoscius.

o ISjunkite vandens tiekimo Ciaupa.
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gé)
[

Vandens tiekimas nepakankamas.

o Patikrinkite kita namy Ciaupa.

Vandens tiekimo ¢iaupai néra visiSkai
atsukti.

o VisiSkai atsuktas Ciaupas.

Vandens tiekimo zarna (-os) sulenkta
(-os).

o |Stiesinkite Zzarng (-as).

Tiekimo Zarnos (-y) filtras uzsikimses.

 Patikrinkite tiekimo zarnos filtrg.

Jei vandens blokavimo tiekimo
zarnoje pasireiSké vandens protékis,
indikatorius (3] taps raudonas.

Gali kisti priklausomai nuo modelio.

* Naudokite vandens blokavimo tiekimo
zarna.

_T.'
s

Apkrova yra per maza.

o Pridékite 1 arba 2 panasius daiktus,
kad apkrova baty subalansuota.

Pazeista apkrovos pusiausvyra.

o Pridékite 1 arba 2 panasius daiktus,
kad apkrova baty subalansuota.

Prietaise yra disbalanso aptikimo ir
korekcijos sistema. Jei jdedami atskiri
sunkis gaminiai (pvz., vonios kilimélis,
chalatas ir t. t.), Si sistema gali nustoti
grezti arba net pertraukti grezimo cikla.

o Uztikrinant tinkama grezima,
pertvarkykite apkrova.

Jei skalbiniai dar pernelyg slapi ciklo
pabaigoje, pridékite mazesniy skalbiniy
elementy, kad subalansuotuméte
apkrova, ir pakartokite grezimo cikla.

e Uztikrinant tinkamg grezima,
pertvarkykite apkrova.
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ISleidimo Zarna sulenkta arba
uzsikims$usi.

o |Svalykite ir iStiesinkite iSleidimo zarna.

ISleidimo filtras uzsikimses.

o |Svalykite vandens isleidimo filtra.

Uztikrinkite, kad durelés uzdarytos.

o VisiSkai uzdarykite dureles. Jei df, of
, dF £ neatleidziamas, skambinkite |
techninés priezidros tarnyba.

o~
m

Valdymo klaida.

o |Straukite maitinimo kistuka ir
skambinkite j techninés priezitros
tarnyba.

m
m

Vandens pervirsis dél sugedusio
vandens voztuvo.

e UZsukite vandens €iaupa.

o |Straukite maitinimo kiStuka.

e Skambinkite j techninés priezidros
tarnyba.

T

Vandens lygio jutiklio gedimas.

o UZsukite vandens €iaupa.

o |Straukite maitinimo kiStuka.

e Skambinkite j techninés priezidros
tarnyba.

m

Variklio perkrova.

» Palikite skalbimo mas$ing neveikiancig
30 minuciy, kad variklis atausty, tada i$
naujo pakartokite cikla.

h
m

Vandens protékiai.

e Skambinkite j techninés priezidros
tarnyba.

Nesausina

e Skambinkite j techninés priezidros
tarnyba.
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S1 RIBOTA GARANTIJA NETAIKOMA TOLIAU ESANCIAIS ATVEJAIS.

e Paémimas ir pristatymas, produkto paémimas, montavimas ar taisymas; kliento instruktavimas apie
gaminio eksploatacijg; saugikliy taisymas arba keitimas, arba laidy ar vandentiekio remontas, arba
nejgalioto remonto / jdiegimo remontas.

e Gaminio veikimo sutrikimai nutrikus elektros tiekimui ar jvykus trukdziams arba netinkama elektros
sistemos techniné priezidra.

o Zala, kurig sukélé nesandars arba sugadinti vandens vamzdziai, uz$ale vandens vamzdziai,
drenazo linijy apribojimai, nepakankamas arba pertrauktas vandens tiekimas, arba nepakankamas
oro tiekimas.

e Zala, kurig sukélé gaminio eksploatacija korozinéje atmosferoje arba nesilaikymas instrukcijy,
nurodyty gaminio savininko vadove.

e Zala, kurig gaminiui sukélé nelaimingi atsitikimai, kenkéjai ir parazitai, zaibas, véjas, gaisras,
potvynis arba nejveikiamos aplinkybés.

o Zalai arba gedimui dél neleistino pakeitimo ar modifikavimo, arba jei prietaisas naudojamas ne pagal
paskirtj, arba pasireiské vandens protékiai dél netinkamo produkto sumontavimo.

e Zala arba gedimas, sukeltas netinkamos elektros srovés, jtampos ar vandentiekio kody, komercinio
arba pramoninio naudojimo, arba LG nepatvirtinty priedy, komponenty arba valymo reikmeny
naudojimo.

o Zala, kurig sukélé transportavimas ir naudojimas, jskaitant jbrézimus, jdubimus, jmusimus ir (arba)
kitokig zalg josy gaminiui, nebent Sig Zalg lemia medziagy arba gamybos defektai.

e Zala ar ekrano pazeidimai, atidaryta déZé, nukainotas arba restauruotas gaminys.

e Gaminiai, kuriy originalls serijos numeriai buvo pasalinti, pakeisti arba kuriy negalima lengvai
nustatyti. Garantinis patvirtinimas yra batinas modeliui ir serijos numeriams bei originaliam
mazmeninés prekybos pardavimo kvitui.

o Didéja komunaliniy paslaugy iSlaidos ir papildomos komunalinés sgnaudos.

e Remontas, kai jisy gaminys naudojamas nestandartinémis ir nejprastomis buitinémis salygomis
arba ne pagal instrukcijas, nurodytas gaminio savininko vadove.

o [Slaidos, susijusios su gaminio iSvezimu i$ namy taisyti.

o Gaminio iSgabenimas ir pakartotinis montavimas, jei jis yra sumontuotas nepasiekiamoje vietoje arba
sumontuotas neatsizvelgiant j iSleistas montavimo instrukcijas, jskaitant LG savininko ir montavimo
vadovus.

e Zala, kurig sukélé netinkamas naudojimas, piktnaudZiavimas, netinkamas montavimas, remontas
arba techniné priezidra. | netinkamg remontg jtraukiamas LG nepatvirtinty ir nenurodyty daliy
naudojimas.
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Nepasalinus transportavimo
varzty arba bugno atramos,
kilo keista vibracija arba
triukSmas.

Bagno
atrama

Kartoninis |
pagrindas !

LT

Pasalinkite
transportavimo varztus ir
bugno atrama.

Nuotékis, sukeltas purvo
(plauky, paky) ant tarpiklio ir
dury stiklo.

Nuvalykite tarpiklj ir dury
stiklg.

Vanduo neiSleidziamas dél
uzsikimsusio siurblio filtro.

ISvalykite siurblio filtrg.

Vanduo neatiteka, nes
vandens jleidimo voztuvo
filtrai uzsikimse arba vandens
tiekimo Zarnos sulinkusios.

ISvalykite jleidimo
voztuvo filtrg arba i$
naujo prijunkite vandens
tiekimo zarnas.

Vanduo neatiteka, nes
naudojama per daug
skalbiklio.

Dalytuvas

ISvalykite skalbiklio
dalytuvo stalCiuka.

Baigus skalbti, skalbiniai yra
karsti, nes tiekimo Zzarnos
prijungtos atvirksciai.

Salto
vandens
tiekimas

Karsto
vandens
tiekimas

IS naujo prijunkite
tiekimo zarnas.

Vanduo netiekiamas, nes
vandens Ciaupas neatsuktas.

Vandens
Ciaupas

Atsukite vandens
Ciaupa.
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Protékis dél netinkamo
iSleidimo zarnos prijungimo
arba uzsikimsusi iSleidimo
zarna.

laikiklis
Dirzelis

IS naujo prijunkite
iSleidimo zarna.

Protékis dél netinkamo
vandens tiekimo zarnos
prijungimo arba panaudojus
kito gamintojo tiekimo Zarnas.

IS naujo prijunkite
tiekimo zarna.

Néra maitinimo, nes
netinkamai prijungtas
maitinimo laidas arba yra
elektros lizdo gedimas.

Prijunkite maitinimo
laidg i$ naujo arba
pakeiskite elektros lizda.

Paémimas ir pristatymas,
produkto paémimas,
montavimas; kliento
instruktavimas apie gaminio
naudojimg. ISgabenimas

ir pakartotinis gaminio
jrengimas.

Garantija taikoma tik
gamybos defektams.
Aptarnavimui dél
netinkamo montavimo
garantija netaikoma.

Jei varztai nejsukti tinkamai,
gali kilti pernelyg didelé
vibracija (tik modelyje su
pjedestalu).

|sukite 4 varztus
kiekviename kampe (i$
viso 16EA).

Vandens tauk$éjimo
(dunkséjimo) triuk§mas, kai
skalbimo masina uzpildoma
vandeniu.

Natarali
vandens tékmé

Staiga sustojanti

Auksto——%

slégio ®

vanduo —S——=f "
\S#,\ﬁ Garsus
=Smigis=

=NV triuk$mas

vandens tékmé

Sureguliuokite vandens
slégj iSjungdami
vandens voZztuva arba
uzsukdami vandens
Giaupg namuose.

44



EKSPLOATAVIMO DUOMENYS

Produkto atmintiné_komisijos deleguotas reglamentas (ES) nr. 1061/2010

Tiekéjo prekes Zenklas

LG

Tiekéjo modelio identifikatorius

F 2/0 J5106 W
(NXW)(O~)(W)
(S)B)
F2F6WNOW

F 2/0 J5/06 N
(NYW)(0-8)(W)
(S)(B)

Nominalus pajégumas

6,5

Energijos efektyvumo klasé

A+++

A+++

Suteiktas ,EU Ecolabel apdovanojimas” (Europos ekologinis
vertinimas) pagal reglamenta (EB) nr. 66/2010

Ne

Ne

Svertinis metinis energijos suvartojimas (AEC) kWh per metus,
remiantis 220 standartiniy skalbimo cikly medvilnés programoms,
esant 60 °C ir 40 °C temperatdrai ir visai ir dalinei apkrovai, ir mazos
galios rezimy suvartojimui. Faktinis energijos suvartojimas priklauso
nuo prietaiso naudojimo.

146

140

kWh/
metus

Energijos suvartojimas

standartiné 60 °C medvilnés programa su pilna apkrova.
standartiné 60 °C medvilnés programa su daline apkrova.
standartiné 40 °C medvilnés programa su daline apkrova.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

Svertinis iSjungto rezimo ir palikto jjungto rezimo energijos
suvartojimas.

Svertinis metinis vandens suvartojimas (AWC) litrais per metus,
remiantis 220 standartiniy skalbimo cikly medvilnés programoms,
esant 60 °C ir 40 °C temperatdrai ir visai ir dalinei apkrovai. Faktinis
vandens suvartojimas priklauso nuo prietaiso naudojimo.

9500

litrai/
metus

Dziovinimo efektyvumo klasé, skaléje nuo G (maziausias
efektyvumas) iki A (didziausias efektyvumas).

B

B

Maksimalus grezimo greitis, pasiekiamas standartinéje 60 °C
medvilnés programoje su pilna apkrova arba standartinéje 40 °C
medvilnés programoje su daline apkrova, priklausomai nuo to,
kuris mazesnis, ir likes drégmeés kiekis, gautas standartinei 60 °C
medvilnés programai su pilna apkrova arba standartinei 40 °C
medvilnés programai su daline apkrova, priklausomai nuo to, kuris
didesnis.

1200/1000

1200/1000

aps.
min

53

53

%

Standartinés skalbimo programos, apie kurias pateikiama informacija
etiketéje ir atmintingje, yra tinkamos valant jprastai iSteptus
medvilninius skalbinius ir yra efektyviausios programos, vertinant
pagal bendrg energijos ir vandens suvartojimg;

,Cotton + 60°C/40 °C*

Programos laikas

fazése standartinés 60 °C medvilnés programos su pilna apkrova
metu.

standartiné 60 °C medvilnés programa su pilna apkrova. 238 238 min.
standartiné 60 °C medvilnés programa su daline apkrova. 222 222 min.
standartiné 40 °C medvilnés programa su daline apkrova. 222 222 min.
Palikto jjungto reZzimo trukmé (TI) 10 10 min.
Ore skleidziamas akustinis triuk§mas, iSreikstas dB(A) 1 pW atzvilgiu

ir suapvalintas iki artimiausio sveiko skai€iaus, skalbimo ir grezimo ii ji dB(A)

Laisvai pastatoma

LT
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Life's Good

PYKOBOOCTBO
MOJIb3OBATEIA

CTUPAJIbHAA
MALLUUHA

MepeA ycTaHOBKOW MalUMHbI BHUMATENIbHO O3HAaKOMLTECh C HAaCTOSILLUM
pykoBoACcTBOM. ATO Heo6Xx0AUMO ANA NpaBUIlbHOW U 6e3onacHomn
yCcTaHOBKM usgenus. Nocne ycTaHOBKW XpPaHUTE UHCTPYKLMIO PAAOM

C usgenuem Ans o6palleHns K AOKYMeHTauuMm no mepe Heo6xoAMMOCTH.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com
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TEXHUKA BE3OINACHOCTH RU

Cneaylowme pekoMmeHgauum no TexHuke 6e3onacHoOCTM Npu3BaHbl
npeaoTBpaTUTbL HenpeaBUAEHHbIe PUCKMU U yLepO, BbI3BaHHbIN
HebGe3onacHon NM60 HeBepPHOW 3KCNIyaTauMen yCTpoMCcTBa.
PekomeHpauuu genartca Ha aBe kateropuu: OCTOPOXHO

v BHUMAHMUE (cMm. Huxe).

A 3TM CUMBONOM NMOMeYeHbl AeUCTBUS, CBA3aHHbIe
C NOBbILWEHHOW ONacHOCTbLI0. BHMMaTenbHO npoyTuTe
COOTBETCTBYHOLUN TEKCT U CrieaynTe MHCTPYKLMAM,
4TOObI M36€eXaTb pUckKa.

A\ OCTOPOXHO!

O3HauvaeT, YTO HecobnaAeHNe UHCTPYKLIMA MOXET NPUBECTU
K Cepbe3HON TpaBMe UIu CMepTH.

A\ BHUMAHUE!

O3Hauaer, YTo HecobnaeHMe UHCTPYKLUIA MOXET NPUBECTH
K JIerkou TpaBMe Unu K NosioMmKe usgenwusl.

BAXHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU

A\ OCTOPOXHO!

YT06bI CHM3UTbL ONACHOCTbL NOXapa, yaapa TOKOM
UNU NoslyYeHust TpaBM NPU UCNONb30BaHUN u3genus,
Heo6XoAMMO NPUHATL criefylolme OCHOBHbIE Mepbl
NPeaoCTOPOXHOCTM.

OeTtun B pome

WN3penve He npegHasHa4YeHo Ans UCMOMb30BaHUSA NMLamu
(BKIto4ast oeTel) Co CHUXKEHHBIMU (OU3NYECKUMMN UMK
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTSIMI, BONEe3HsIMK OpraHoB YyBCTB,
HEeL0CTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSIMW. YKa3aHHbIe KaTeropum
LOMKHbI UCNONb30BaTb M3aenue nocrne obyyeHns u nog
MPMCMOTPOM LA, OTBETCTBEHHOTO 3a Mx 6esonacHocTb. He
No3BOMSIUTE AETAM UrpaTh C U3AENVEM.




RU

MHdopmayusa ana notpedbutenen, npoxmBarowmx

B cTpaHax EBponbi

M3penve paspeluaeTca UCronb3oBaTh AeTSM B BO3pacTe OT

8 NeT 1 NLaM CO CHIDKEHHLIMU (OU3NYECKUMM UM YMCTBEHHbBIMM
CMoCcOBHOCTAMU, GONE3HAMU OPraHoB YyBCTB, HEAOCTATOUHbIM
OMbITOM U 3HAHUAMM NOA NPUCMOTPOM WM NPU YCIOBUM MX
06yyeHuss 6e30MacHOMY MUCMOMb30BAHMIO M3OENNUs U NP YCTIOBUM,
YTO OHU OCO3HAKT MMEOLLMECH OnacHOCTU. [1eTh He JOMKHbI
urpatb ¢ usgenvem. bes npucmorpa B3pPOCIIbIX AETU HE JOMKHbI
NPOBOANUTL OYMCTKY M 0BCMYKMBaHWE M3aenis.

[eten o 3 net He crneayeTt foNyckaTb K U3genuio 6e3 NoCTOAHHOIo
npucmoTpa.

YctaHoBKa

eKareropunyecku 3anpeLuaeTcs UCnornbL30BaTh NOBPEXOEHHOE,
HeucnpasBHoOe, YaCTUYHO pasobpaHHoe n3aenue,
C OTCYTCTBYIOLLMMMN UMW CITOMaHHbIMK AeTansMu (BKroYas
NoBpPeXAEeHHbIN kabenb NUTaHUS UMK BUTKY).

o[1ns1 6e3onacHoOn TPaHCNOPTUPOBKM JAHHOIO YCTPOWUCTBA
TpebytoTcs ABa Yenoseka nnu bonee.

eHe ycTaHaBnnBanTe yCTPOMCTBO B MECTaxX C BbICOKOWN BIIAXXHOCTbIO
nnu 6onbLIMM KONUYeCTBOM MNbINn. He ycTaHaBnueanTe
N He XpaHUTe YCTPOMUCTBO BHE NMOMELLEHUA NN B MeCTaXx,
NoABEPXKEHHbBIX NPSAMOMY BO34ENCTBUIO NOrOAHbIX YCIOBUN
(NpsiIMON COMHEYHbIV CBET, BETEp, A0XAb UMK TemnepaTypa Huxe
Hynsi rpagycoB).

e3aTsHUTE CIIMBHOW LUNAHT, YTOObl OH HE COCKOYMI. YTeuka BoAbl
MOXET NPUBECTU K yaapy TOKOM.

oB cnyyae nospexaeHunsi kabensa nutaHns unu ocnabnexHus
rHe3fa po3eTKn He UCNOoNb3ynTe Kaberb NUTaHNS U CBSXKUTECH
C aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

eHe nogknioyanTe CTUpanbHy MalMHy Yepe3 MHOTOMECTHYHO
pO3€eTKY, YANMHUTENbHbIN Kabenb unu agantep.
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e[laHHas MaLlMHa He JOSMKHA yCTaHaBNMBATLCS 3a 3anMpaemMon
[BEpPbIO, COBWKHOW ABEPLIO UMW OBEPBIO C NETNASMWU HA CTOPOHE,
MPOTUBOMOSOXHOW NETNAM ABepLbl 3TON MaLWHbl. JTO
rapaHTMpyeT NOMHOE OTKPbITUE ABEPLbl MALUMHbI.

¢YCTPONCTBO HEOOXOAMMO 3a3eMnunTb. B cnyvae Bbixoga magenus
N3 CTPOSI 3a3eMIIEHNE CHU3UT PUCK yaapa TOKOM: OHO CITYXMUT
NIMHUEN MUHUMArbHOro CONPOTMBIIEHUS ANst OTBOAA TOKa.

el/13nenve cHaGXeHO LLIHYPOM 3MEKTPONUTAHUS C XKUIOW
3a3emrneHunsi 06opyaoBaHMS U BUIKOW C 3a3eMIISIOLLIMM KOHTAKTOM.
Bunky cneayeT nogkntoyaTth K NpaBUIbHO YCTaHOBIIEHHOM
1 3a3€MEHHON COrMacHO MEeCTHbIM HOpMaMm 1 NpaBuram po3eTke.

oHenpanmbHoe nogkrn4vyeHne npoBoaHMKa 3a3eMrieHus
CO34a€eT ONnacHOCTb yaapa TOKOM. I'IpM BO3HMKHOBEHUN
COMHEHUIN OTHOCUTENBHO HAAEXHOCTM 3a3eMSIEHNS MaLLMHbI
HpOKOHcyﬂbTMpyVITer C KBaJ'II/I(*)VILI,VIpOBaHHbIM QNEKTPUKOM U
MacCTepoOM Mo TEXHUYECKOMY O6CJ'Iy)KI/IBaHVIPO.

eHe N3MeHANTe KOHCTPYKLMIO BUINKM SMEeKTPONUTaHus,
NnocTaBfsiEMON BMECTe C JaHHOW MaLlUMHOW. Ecnn oHa He nogxoanT
K pO3€eTKe, BbI30BUTE KBaNMPULNPOBAHHOIO 3reKTpuKa ans
YCTaHOBKM HY>XHOW PO3ETKM.

Akcnnyarauus

eHe I'Ipe,D,HpVIHVIMaVITe MOMbITOK MO OTCOEAUHEHUIO KaKNX-NMB0o
naHenen nnm pa36op|<e MaLUuHbI. He MCHOﬂbSyVITe OCTpble
npeaMeTbl A4 ynpaBneHna MaLLMHON yepes naHesnb ynpaBneHud.

e3anpeLyaeTcs BbIMNOMHATbL PEMOHT UK 3amMeHy NiobbIx AeTanew
[AaHHOW MalumnHbl. Bce paboTtbl N0 peMOHTY 1 06CnyXnBaHNIO
LOMMKHbI BBINOMHATLCA KBAaNMUUMPOBAHHLIM MACTEPOM MO
TEXHNYECKOMY OBCMYXMBAHWMIO, €CMN MHOE HE YKa3aHO B aHHOM
PYKOBOACTBE Nofb3oBaTens. Mcnonb3ynTe TONbKO paspeLleHHble
3anyacTtu 3aBoga-n3roToBUTENSI.




RU

eHe nomeLLanTe XXMBOTHbIX BHYTPb U3LENNS.

eCneguTte 3a Tem, YTobbl NOA, U34ENNEM U BOKPYT HEMO HE BbIno
roproYMx matepuarnos, Hanpumep nyxa, Oymaru, Tpsinok, XMMUKaToB
nT. A.

eHe octaBnanTe aBepuUy MaLLMHbI OTKPbITOW. [leTn MOryT NOBUCHYTb
Ha HeW uUnu 3anesTb BHYTPb, YTO NPUBEAET K NOMYyYEeHUO0 TPaBMm
NN NOBPEXOEHNIO MALLUUHBI.

0V|CI'IOJ'Ib3yl71Te TONbKO HOBbIW LUMI@HT U KOMMSMEKT LUMaHroB.,
BXOASLLME B KOMMMEKT nocTaeku. cnonb3oBaHue CTapbIX LWTaHroB
MOXET NpuBECTU K yTEe4KaM BOAbl C NOCrieayroLnmM nospexaeHnem
nmyulecTsa.

eKaTeropnyecku 3anpeLuaercsa npukacaTbCs KO BHyTPEHHUM YacTaM
paboTatoLLen malumnHbl. [JoxXanTechb NOMHOM OCTaHOBKM GapabaHa.

eHe knagute BHYTPb, HE CTUPANTE N HE CYLLUUTE BELLM, OYULLEHHBIE,
CMOYEHHbIE, 3aMOYEHHbIE UK 3abpbl3raHHbIE ropHYMMKU NTMBO
B3PbIBOOMACHbIMU BELLECTBAMM (Hanpumep, BOCKOM, MacsioMm,
Kpackou, 6eH3MHOM, 06e3XMpmBaTENAMU, PaCTBOPUTENAMU
LS XUMUYUCTKM, KEPOCUHOM, pacTUTENbHbIM MAciioM U T. 4.).
HecobntogeHne gaHHoro TpeboBaHnst MOXET NPMBECTU K NOXapy
U B3pbIBY.

eECnn yCTpOMCTBO 3anuno Bo4oOW, OTCOEANHUTE BUIKY
AMEKTPONUTaHNSA U CBSXKUTECH C LLIEHTPOM NOALAEPXKKN KIMEHTOB
komnaHum LG Electronics.

eHe HaxumanTe Ha OTKPbITYIO ABEpLUY MallnHbl CIULLKOM CUJTbHO.

eHe kacantecb ABepLbl NPV BbINOMHEHUM MPOrPamMMbl C BbICOKOW
paboyen Temneparypomn.

eHe ncnonbaynTe B6NM3N MaLLUMHbI FOPIOYMIA ra3 Unu
nerkosocnnameHsoLmecs BellecTtsa (6eH3on, 6eH3uH,
pacTBopuTenb, HeTb, CNUPT U NPoYKeE).
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eECnu B xonogHoe BpeMs roga CrimBHOM nNnbo BMYCKHOW LUNAaHT
3aMep3HyT, TO Nepes UCNonb30BaHMEM HEOBX0AMMO AaTb UM
OTTasATh.

e XpaHuTe MotLLMe CpeacTsa, KOHANLMOHEPb! Ans 6enbs
1 oTOenunBaTeny B HeAOCTYNMHOM Asi AeTel MecTe.

eHe anKacaMTer K BUJIKE 3NEeKTponnTaHmna nnn KHornkam
ynpasrieHnda yCTpOI\/‘ICTBOM MOKPbIMU pyKaMu.

eHe nepervl6a|7|Te LHYP NMUTaHNA CITULLKOM CUJTbHO U HE nomeLante
Ha Hero TdXerble npegMeThbl.

e[laHHaa MalmHa npegHasHaveHa anst CTUPKK oaexabl Unm
noctenbHoro 6enbs. 3anpewaercs cTupka nbbix Apyrux
NpeaMeToB, BKIOYas KOBPbI, MOIOBUKKU, 0OYBb NN KOBPUKW ANA
[AOMaLUHWX XUBOTHBIX.

e[laHHas MaluMHa npefHa3HavyeHa Anst 6bITOBOroO MCNOMb30BaHUS
1 He JOMKHA MCMONb30BaTbCS B KAYECTBE NepeaBUKHOM
obopynoBaHuUsa Ansi CTUPKK.

eEcnu BbisiBneHa yTeuka rasa (M306yTaH, NponaH, NPUPOAHLIN ra3
W T. N.), HE KacanlTeCb MaLUMHbI UV BUIKM 3NEKTPONUTaHUS 1
HEMeZANEHHO NPOBETPUTE MOMELLEHUE.,

O6cnyxuBaHue

e[locne NoMHOro yaaneHus Bnarv v Nbinn akkypaTHO BCTaBbTE BUIKY
3NeKTPONUTaHUS B PO3ETKY.

e[lepeq YNCTKOWN MaLUNHBI OTCOEAMHUTE €€ OT CETH
3MNEeKTPONuUTaHns. YCTaHOBKa OpraHa yrnpaBrneHus B NONOXeHne
«BbIKI.» nnun B pexxum oxungaHus He 0OTCOeQUHAET 3Ty MalUnHy OT
CeTU ANEKTPONUTaHUS.

0|_|pl/1 O4YNCTKE HEe paCI'IbIJ'IFIIZTe BOAY Ha HAPYXHYKO UM BHYTPEHHIOKO
NOBEPXHOCTb yCTpOﬁCTBa.

eHukorga He oTKnoyanTe BUJIKY SNEKTPONMUTaHUA N3 PO3ETKMU,
noTAHYB 3a kabenb nutanmsa. Obs3atensHO HaJeXHoO y/:lep>K|/|Ba|7|Te
BUJIKY B pyKax u n3BnekanTe ee n3 PO3ETKN, HE AOMYyCKaA
nepeKocos.
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YTunusauumn

e[lepen yTvnusaumnen malimHy HYy>XKHO OTKITHOUYNTb OT PO3ETKM.
ObpexbTe Kabenb cpasy 3a MalLMHOW, YTOObI NPegoTBpPaTUTL ee
[anbHelee NCnonb30BaHMe.

oY TUNU3NPYyNTE YNaKoBOYHbIE MaTepuansl (HanpuMmep, NNacTUKOBbIE
nakeTbl M NEeHONNacT) B MecTax, HeAOCTYMHbIX Ans AeTeNn.
YnakoBoYHblEe MaTepuanbl MOryT CTaTb NPUYMHON YAOYLIEHWUS.

e[lepen yTunum3aumen aTon MallnHbl CHUMUTE ee ABepLy, YToObI
AETU U HEBOMbLUME XNBOTHBIE HE OKA3anucb 3anepThbl BHYTPW.

YTunusaums ctaporo o6opyaoBaHus

o OTOT NepeyepKHyThIi CUMBOI MYCOPHOW KOP3KHbI YKa3blBaeT Ha TO, YTO OoTpaboTaHHbIe
aneKkTpu4eckme n anekTpoHHsle nagenun (WEEE) cnenyet ytunuampoBaTh OTAEMNBHO OT
6bITOBbIX OTXO0B.

o CrTapble anekTpuyeckue U3AENUs MoryT cofepxaTb onacHble BeLecTsa, NoaTomy
I npaBurbHas yTUnu3sauus ctaporo o6opynoBaHusi MOMOXET NPefoTBPaTUTL BO3MOXKHbIE
HeraTvBHble MOCNEACTBUS ATs OKPYXKatoLLel Cpebl U 300pOBbs YeroBeka.
Crapoe obopyaoBaHne MOXeET CoaepxaTtb AeTanu, KOTopble MOryT BbiTb MOBTOPHO
1Ccronb3oBaHbl AN PEMOHTa APYTvX U3Lenui, a Takke Apyrue LeHHble MaTepuarbl,
KOTOpbIE MOXHO nepepaboTaTh, YTOGbl COXPAHUTL OrPaHUYEHHBIE PECYPCHI.

e Bbl MOXeTe OTHeCTU cBoWi Mpubop B Mara3wH, rae oH Obin nprobpeTeH, Nbo cBA3aTbCS
C opraHaMu MECTHOTO CamoynpaBneHust AN nonyvyeHnst noapobHbIX CBEAEHNI O
GrvpkaiiLiem NMyHKTe NpuemMa OTXOA0B AMEKTPUYECKOro 1 3IEKTPOHHOro 060pyAoBaHNS
(WEEE). Insa nony4eHus camoii ceexen MHopmaLlmm 0THOCUTENbHO BaLLen CTPaHbI
obpatuaritech no agpecy: www.lg.com/global/recycling



PYKOBOOACTBO RU

MNetnn
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TpaHcnopTMpPOBOYHbIe GONThI

®

LLtekep nuTaHunsa
BblaBUXHOM OTCEK
MaHenb ynpaeneHuns

BapabaH

@ @&

Oeepua

S

CnvBHOW LUnaHr

CnuBHas npobka

PunbTp CNUBHOTO Hacoca

@ ©

Kpbiwika (pacrnonoxeHve
MOXET MEHSITLCS)

&

Perynupyembie HOXKM

Akceccyapbl
(&7
LLnaHr nogayn xonogHom Kntoy MpoTnBockonb3sAwme
BoAbl (1 wT.) (Onuus: nmcTbl (onuunst)

LUMNaHr Ans ropsyen Boabl
(1 wT.))



TexHM4YeCKue XxapaKTepUCTUKN

Mogenb

RU

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

BmecTtmocTb

6,5/6 kr

VICTOYHUK nuTaHus

220-240 B~, 50 'y

[abapuTHble pa3mepsbl

600 (LLI)x450 ([)x850 mm (B)

Bec malumHbl

62 kr

[onycTvmoe aaBneHvie Boabl

0,1-1,0 MMa (1,0-10,0 krc/cm?)

o BHeLUHWI BUA 1 TEXHUYECKNE XapaKTepUCTUKN MOTYT M3MEHATLCA 6e3 npeaynpexaeHns ¢ Lenbo

yny4dleHna Kkadectea nsaoenus.

o [N NogKntoyYeHns nogayn Bogbl He Tpe6yeTc;| [ONoSTHUTENbHAA 3aluTa OT NPOTUBOTOKA BOAbI.
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TpeGoBaHuUs K MECTY YCTaHOBKM

PacnonoxeHue

el e

10 cm 2cm 2cm

POBHBbI Mon : 4ONyCTUMbIN YKMOH Nona noj Bcen

3aHMMaeMon MaLLMHOW NNOLLaabo He JOIMKEH

npesbiwaTtb 1°.

PoseTka nuTaHua : JomkHa HaxoauTbes ¢ nobon

CTOPOHbI MaLLUHbI HA PaccTosiHMKM He 6onee 1,5 M.

e He nogkntovawite K 0OQHOM po3eTke HECKOMbKO
YCTPONCTB.

3a3opbl BOKPYr MalmHbl : 10 CM OT CTeHKU ¢

npaBoWi 1 NeBOW CTOPOHbI, 2 CM OT CTEHKW Cc3aaun

e 3anpeluaetcs yknaabiBaTb 6enbe Ha Bepx
CYLUMMbHOW MaLUMHbl Y XPaHWUTb ero Tam.

o BO3MOXHO NOBpexAeHVe Kpacku NI SNeMeHTOB
ynpaBneHus.

A\ ocToPOXHO!

o Burky crnepyet nofknoyatb K npaBuIibHO
YCTaHOBIEHHOW 1 3a3eMJIEHHOW COrmacHo
MECTHbIM HOpMaMm 1 npaBunam po3eTke.

Pa3mewieHune

® YCTaHOBWTE MALUMHY Ha POBHbIV NPOYHbIV NOM.
e Y6enmTech, YTO KOBPUKU U APYTUE NMOKPbLITUSI HE
MeLLatT LUMPKYNALUM Bo3ayxa BOKPYT MalUMHbI.

e Hu B kOeM crnyyae He MblTauTeCh KOMMNEHCMPOBATb
HEpPOBHOCTM Nona yrnoXeHHbIMU Nog MaLlnHy
[0CKaMu, KapTOHOM U T. .

RU

o Ecnu cTupanbHyto MalLvHy Henb3s yCTaHOBUTb
Ha AOCTaTOYHOM PaCCTOSHHWM OT ra3oBOMN UMK
YronbHOWM NAWTbLI, MeXAy ABYMS yCTPONCTBAMMU
HYXXHO NPONOXu1Tb usonsauuio (85x60 cwm),
NOKPbITYH antoMUHUEBOI POMbrow.

He ycTaHaBnmBaiiTe cTpanbHyo MaLvHy

B MOMELLEHUSAX, [Ae TemnepaTtypa MoXeT
OnycKaTbCs HUXe Hyrsi. 3aMep3Lune LwnaHrm
MOryT pa3opBaTbCsi oA AaBneHnem neaa. Mpu
Temnepartype HvKe TOYKU 3amep3aHusi BO3MOXHO
noBpeXxaeHne arekTPOHHOro Broka ynpaeneHus.

YcTaHaBnvBanTe MalunHy Tak, YTobbl obecneuntb
Nerkvuin 4OCTyN mMacTepa Nno PeMOHTY B criyyae
MOMOMKM.

YCcTaHOBMB MaLLVHY, OTPErynupyiTe BCe YeTbipe
HOXKM C NOMOLLIbIO NpuaraemMoro knova Ans
TPaHCNOPTUPOBOYHbLIX 6ONTOB, YTOGLI 0GECNEYNTb
YCTONYMBOE MOMOXEHNE MalUWHbI, @ Takke 3a30p
npumepHo 20 MM Mexay ee BepxHel 4acTbio

N HWXKHEW CTOPOHOW CTONEeLUHNLbI Ntoboro Buaa.

Ecnu MalumHa [ocTaBnsieTcs 3uMoi npu
Temnepartype HKe Hyrsl, nepes BBOAOM

B 9KCMNyaTaLmio OCTaBLTE ee Ha HECKOMbKO YacoB
npy KOMHATHO TeMneparype.

A\ ocToPOXHO!

o O6opyaoBaHve He NpefHa3HayYeHo Ans
MCMONb30BaHUs Ha MOPCKMX CyAax unv Ha
TPaHCMOPTHLIX CPEACTBAX, HanpuMep dyproHax,
camorertax u T. A.

MoakntoveHue K ANeKTpoceTun

e He vcnonb3yiite yanvHUTenb Unm TPOMHWK.

e MNocrie UCMonb3oBaHUsA 0Bs3aTENBHO OTKIUNTE
MalLLMHY OT PO3ETKM W NEepeKkpomnTe nogavy Boabl.

o [ogkniounTe MalLnHY K po3eTKe, umetoLen
KOHTaKT 3a3eMIIEHNsi COrMacHO AeiCTBYIOLLUM
npaBuiaM yCTaHOBKW 3rekTpoobopyaoBaHus.

o MaLUMHy HY>XHO YCTaHOBWTb Tak, YTOObI
obecneynTb yaobHbIN AOCTYN K BUTKE.

o K pEMOHTY MalLKHbI JOMYCKAETCs TOMNbKO
KBanMuUUMpOoBaHHbINA NepcoHarn. PEMOHT,
BbINOMHEHHbIV HEOMbBITHLIMY NULLAMU, MOXET
NPUBECTM K TPaBMe UIIN CEPbE3HON HeMonaake.
O6paTuTech B MECTHbIN CEPBUC-LIEHTP.
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PacnakoBka n cHATHe
TPaHCMNOPTUPOBOYHLIX 6ONTOB

1 CHUMUTE YCTPOMCTBO C MEHOMAcTOBOM
NOANOXKN.

o CHSIB KapTOH U yNakoBOYHblE MaTepmarnbl,
CHUMUTE YCTPOMCTBO C MEHOMNIACTOBOM
noanoxku. Yéeautecs B TOM, 4TO onopa
6apabaHa oTAenunacb BMecTe C NOANOXKOW
1 He NpUnunna K HWKHEN YacTu yCTpoincTBa.

e Ecnu notpebyeTcst NONoXuTb YCTPONCTBO,
YTOObI CHATb KAPTOHHYIO MOATIOXKKY,
obsazartensHo obecneysTte 3awwnTy
COOTBETCTBYHOLLNI GOKOBOIN CTEHKU U
aKKypaTHO MOMoXuTe YCTPOUCTBO Ha GOK.
HE knaguTte yCTPOMCTBO Ha NepeaHIo nnm
3a/HI0I0 NaHenb.

Onopa 6apaﬁa'KgpmHHa;l

(onuws) noanoxka

2 CH/MMUTE BONTOBbIE COEAMHEHMS.

o HaunHas ¢ AByX HWXHUX GONTOB, NOSHOCTHIO
ocrnabbTe Bce TpaHCNOPTUPOBOYHbIE 6ONThbI
C NMOMOLLbIO KITHoYa (MpunaraeTcs), NOBepHyB
MX NPOTUB YacoBow cTpenku. Cnerka
nokayamnte 6onTbl U3 CTOPOHbLI B CTOPOHY
N U3BMEKUTE KX.

KpenneHue

TpaHCNopTUPOBOYHBII
Gont

12
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3 YcTaHoBUTE B OTBEPCTMS 3arnyLLKW.

e HangunTe KpbILLKM OTBEPCTUN, BKIOYEHHbIE
B COCTaB KOMMMeKTa akceccyapoB 1nm
NpuKpenneHHble K 3agHel YacTu.

Barnywka

NMPUMEYAHUE

o CoxpaHuTe GONToBblE COeANHEHUs Ans
ncnonb3oBaHus B 6yayliem. Bo nsbexanune
NOBPEXAEHNS BHYTPEHHMX KOMMOHEHTOB HE
nepeBo3nTe CTUPanbHY MalUuHy, He YCTaHOBUB
TPaHCMNOPTUPOBOYHbBIE GONThI MOBTOPHO.

o ECnn He CHSTb TPaHCMOPTUPOBOYHbIE GONThbI
1 pyKcaTopbl, MOXET BO3HUKHYTb CUIbHAs!
BUGpaLMA 1 LUYM, YTO MOXET MPUBECTU K
HeyCTpaHsieMOMY MOBPeXAeHUo CTUpanbHO
MaLuuHbI. LLIHYp NpuKpenneH K 3agHern naHenv
CTVpanbHOV MaLLUHbI TPAHCMOPTUPOBOYHBLIM
6onTom, 4ToGbl NPeAOTBPaTUTL KCMNyaTaLmio
MalUVHbI 10 CHATWS TPAHCMOPTUPOBOYHbBIX GONTOB.



Ucnonb3oBaHue
MPOTUBOCKONb3ALWMUX JIUCTOB
(onuwms)

YcTaHoBKa yCTPOWCTBA Ha CKOMb3KOW MOBEPXHOCTH
MOXET NPUBECTU K N36bITOUHON BUGpaLuu. Mpu
Heyaa4yHOM BbIPaBHVMBAHUM MOXET BO3HUKHYTb

wym 1 Bubpaumsi. B aTom cnyyae ycraHoBWTe Mo,
PerynmpoBOYHbIE HOXKN NPOTUBOCKOMNb3ALLNE MUCTbI
N OTperynupymnTe ypoBeHb.

1 BbimoliTe non nepen ycTaHOBKOWA
NPOTUBOCKOMb3SALLMX FTIUCTOB.

e YOanute noCTOPOHHWE NpeaMeThbl U Briary
cyxon Tpsinkow. Ecnu octaHeTcs Bnara,
NMPOTUBOCKOSb3SILLME NUCTbI MOTYT CKOMNb3UTb
o nony.

2 [Mocne ycTaHOBKM yCTPONCTBA B
npegycMOTPEeHHOEe MeCTO OTperynmpynTe ero
YPOBEHb.

3 Monoxwute NPoOTMBOCKONb3SALLMNE NNCTBI KNENKON
CTOPOHOW Ha nor.

e Hanbonee acbpekTnBHO ycTaHaBnmnBaTb
NPOTUBOCKOMNb3SLLME NUCTbI NOL, NEPEHME
HoXkW. Ecnu aTo npeacraensercs
3aTPyAHUTENbHBIM, YCTaHOBUTE
NPOTVUBOCKOMNb3ALLME NUCTbI NOZ, 3a4HUMM
HOXKaMMU.

Sroit

CTOpPOHOMN

BBEPX
="— Kneiikasi CTOpoHa

4 Ybenutech, YTO MaLLVHa YCTaHOBNEHa POBHO.

e Crierka TOnMKHUTE UK NokavyanTe BepxHue
Kpas MallnHbI, 4YTOObI y6€,CI,VITbCF|, 4YTO OHa He
kayaetcs. Ecnv malwmHa kavaeTcs, BbinonHuTe
€€ BblpaBHMBaHME MOBTOPHO.

NMPUMEYAHUE

o [pPOTUBOCKOMbB3SILLME NUCTLI MOXHO NprobpecTn
B cepBuc-LieHTpe LG.

RU

OepeBsiHHbIe Nonbl
(nepekpbiTua 6e3
NPOMEXYTOUYHbIX ONop)

o [lepeBsiHHblE NOMbl 0COBEHHO CUMBHO
noaBepXKeHbl BUGpauum.

o Bo n3bexaHve BubpaLuum Mbl peKoMeHayem
HafeTb Ha KaXayto HOXKY MalUVHbl PE3VHOBBI
KONnayok TOMLWMHOM He MeHee 15 MM 1 3akpenuTb
MX BUHTaMU KaK MMHUMYM K [IBYM HamnorbHbIM
bankam.

a
PeanHoBbIi
Konna4ok
&y (&

"

o Ecnu BO3MOXHO, yCTaHOBUTE MaLLUHY B OAHOM U3
YINOB KOMHaTbl C Hanbornee ycTon4YvBLIM MNOMOM.

o YCTaHOBUTE PE3MHOBLIE KOMMNayku, YToObl CHU3UTb
BMGpaumio.

NMPUMEYAHUE

o [paBunbHOE pa3melleHe N BbipaBHUBaHVE
CTMpanbHOW MalLMHbI FapaHTUPYET AUTESbHYHO,
CTabunbHY N HafeXHyo paboTy.

o CTupanbHas MalliuHa JOMmkKHa CTOSITb aBCOomMOTHO
rOPU3OHTasIbHO U YCTONYMBO.

e OHa He [loMKHa KavaTbCsi U3 CTOPOHbI B CTOPOHY
nog Harpyskom.

o YCTaHOBOYHAs NOBEPXHOCTb AOMKHa BbiTh
yucTon, 6e3 Bocka A1 NOSIMPOBKY U APYrnX
CMa3bIBaOLLMX MOKPLITUN.

e He ponyckavite nonagaHus Bnarm Ha HOXKM
CTMpanbHOW MalmHbl. B npoTuBHOM criyyae
MOXET BO3HWKHYTb BUOpaLMs Unu Lwym.

o Pe3nHOBbIe Konnayku (Homep aetanu
4620ER4002B) MoxHO NprMobpecTn B CEPBUCHOM
ueHTpe LG.
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BblpaBHVIBaHVIe MallUHbI NO
TOpPpU3oHTaNun

Ecnv non HepoBHbI, NOBEPHUTE perynupyemMble
HOXKM B HY>KHO€E MOSIOKEHUE (He CTaBbTe Mof HUX
OepeBsiHHble GPYCKM 1 NpoYne NpUcnocobneHns).
Y6eanTech, YTO BCE YETbIPE HOXKM YCTONYMNBO
onupatoTca Ha nor, a 3atem ybeanTtech, 4T
MallMHa naeanbHO BbIPOBHEHA (C MOMOLLbIO
CTPOUTENBbHOIO YPOBHSA).

o Koraa ctupanbHas MawwuHa GyaeT CTosiTe POBHO,
3aTSHUTE CTOMOPHbIE ralikv No HanpaBreHno
K OCHOBaHMIO MalUunHbI. Bce rankn gomkHbl 6biTb
3aTsHYThI.

MoaHaTb OnycTuth

_

CronopHas raiika—: \

HapexHo 3ataHute Bce 4
CTOMOpPHbIe raiku

MNpoBepka ycTOMYMBOCTU MO ANaroHanu

o [pun HaXxaTum Ha Kpasi BEPXHEN NaHenu no
AnaroHanv MaluvHa BoobLUe He JomkHa
nepemeLLaTbCst BBEPX U BHU3 (Heobxoanmo
npoBepuTb 06e anaroHanu). Ecnv npu Takom
HaXaTuu MallMHa KayaeTcsi, oTperynupyiTe
HOXKM MOBTOPHO.

NMPUMEYAHUE

o [lepeBsiHHbIE MOMbl UMW NEPEKPbITUS 6e3

MPOMEXYTOYHbIX OMOP CNOCOBCTBYIOT U3GLITOYHOM

BI/I6paLl,I/IVI N HapyLeHUo paBHOBECUA MalLUUHbI.

o Ecnu cTupanbsHas malumHa ycTaHoBMeHa Ha
NPUMNOAHSTYI NnaTgopmy, ee Heobxoaumo
HafeXHO 3aKkpenuTb, YTOObI YCTPaHWUTb PUCK
nafeHusl.

14
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MoaknoyeHue WnaHra nogayumn
BoAbI

o [laBneHve nogayv BoAbl AOSKHO HAXoAUTLCS B
npeaenax ot 0,1 go 1,0 MMa (1,0-10,0 krc/cm?).

o [py NOAKIIOYEHNUM LUTaHra NoAaYun Boabl
K KnanaHy He fonyckainTe cpblBa Unu nepekoca
pe3bobl.

e Ecnn naenexve nopgayv Bogbl npesbiwaet 1,0
MMa, Heo6Xx0AMMO YCTaHOBUTL YCTPOWCTBO ANs
CHWXKEeHVSA AaBneHust nogavn.

o [epuoanyeckn NpoBepsiiTe COCTOsIHME LUNaHra,
npv HeoGXOANMOCTU 3aMEHUTE ero.

MpoBepka pe3anHOBOro yNMoTHEHUS
Ha WaHre nogayv BoAbl

K wnaHram nogayv Bogbl NpunaratTcs ABa
PE3NHOBbLIX YNNOTHEHMS. OHY NpeaHasHayYeHbl Ans
npefoTBpaLLleHnst yTeuek Boabl. YbeanTech, Uto
COEAMHEHVE C KpaHamy JOCTATOYHO rEPMETUYHOE.

PesnHosoe
ynnoTtHeHue

CoepuHeHue wnaHra
PeanHoBoe ynnotHeHne — (¢




MNopkrnioyeHune WwnaHra
K BOAOMPOBOQHOMY KpaHy

MopgknoyeHe HaBMHYMBaEeMOro LufiaHra K
KpaHy ¢ pe3bbon
HakpyTuTe coegunHeHue LinaHra Ha pe3bby kpaHa.

O
&

MoaknoyeHne HAaBUHYMBAEMOTO LUMaHra K
KpaHy 6e3 pe3b0bl

4 OtnycTuTe YeTbIpe KPEMEXKHBIX BUHTA.

PeauHoBoe
YNoTHeHUe

BepxHee
coeanHeHve

2 Ecnv kpaH He BX0AWT B aganTep, BbiHbTe
HanpaensoLLYyHo.

Hanpasnsiowas E@

=

RU

3 HapeHbTe agantep Ha KOHeL, kpaHa Tak, YTobbl

pes3nHoBOE yNSI0THEHWE Cco34ano repMmeTn4yHoe
coefiMHeHve. 3aTaHuTe YeTblpe KpenexHbIX

BUHTAa.

OTBeAnTe LWNaHr NogaYun BoAbl BEPTUKAIbHO
BBEpX TakuM 06pa3oM, YToObl pe3vHOBOE
YNNOTHEHWE BHYTPW LUNAHra NoSIHOCTbIO
npunerano K KpaHy, 3aTem 3aTsHUTe, 3akpy4uBasi
crieBa Hanpaeo.

MnactuHa

LWnaHr.
nogauu Boab!

MopxkntoyeHne 3aXKMMHOTO LUTIaHra K KpaHy

6e3 pe3bbbl

1

OTBUHTUTE KPYyrnyo NpoOMeXyTo4YHYH0 NiacTuHy
1N OTNYCTUTE YeTblpe KpenexXHblX BUHTA.

KonbueBas
nnacTuHa

Ecnu kpaH He BxoauT B agantep, BbIHbTE
HanpaBnsioLLYH0.

Hanpasnsiowas

15



3 HapeHbTe agantep Ha KOHeL, kpaHa Tak, Y4Tobbl
pe3nHOBOE YMMOTHEHWE CO34arno repMeTuyHoe
coefiMHeHve. 3aTsHUTE YeTbipe KpenexHbIX
BMHTA M KOSMbLIEBYIO NNacTUHy aganTtepa.

4 OTBEAUTE A3bI4OK 3aLLESNKU COEANHUTENS BHN3,
Ha[eHbTe LUnaHr nodayv Boabl Ha aganTep
N OTNYCTUTE A3bIYOK 3aLLENKN COeANHUTENS.
Y6eguTech, 4TO aganTep 3aUKCMPOBaH.

NMPUMEYAHUE

o [MoaknNoYmMB LUMaHT Nogayn Boabl
K BOLOMPOBOAHOMY KpaHy, OTKPOWTE KpaH, YToObI
CMbITb NOCTOPOHHWE BELLECTBA (rpsi3b, NECOK,
OMNWIKK U T. A.) U3 BOAOMNPOBOAHbIX NHWIA. CneiTe
BOZly B BEAPO U NPOBEpPLTE TEMMEPATYPY.

16

LWTyuep nogayun
XONoAHOW BOAbI

RU

MopkrnioyeHuWe WnaHra K ycTpomucTBy

MoacoeanHWTe BOAONPOBOAHYIO NINHUIO Nodayun
ropsiden BoApl K LUTYLiepy NoAayu ropsiven

BOAbI Ha 3aHeWN NaHenn cTMpanbHOW MalUWHBbI.
MoacoeanHWTe BOAONPOBOAHYIO NINHUIO NoAa4n
XOJOAHON BOAbI K LUTYLEpy NoJayun XOnoaHON Boab!
Ha 3agHen naHenu cTMpanbHOM MaLLWHbI.

LWTyuep nogaun
ropsiyeii Boabl

NMPUMEYAHUE

e Ecnu nocne nogkntoveHns BO3HWKNA yTeuka BoAbl
Yyepes LWnaHr, NoBTopuTe Npoueaypy. Vicnonbayinte
camblii 06bIYHBIN KpaH nofayn Bogbl. Ecnu kpaH
KBaZpaTHbI UK odeHb BonbLUOW, nepes ero
YCTaHOBKOW B afanTep BbIHETE HANPaBsOLLYHO.

Wcnonb3oBaHue ropu3oHTanbLHOro KpaHa
Fopu3oHTanbHbIN KpaH

YANWHEeHHbIN KpaH

KBagpaTHbIi kpaH



YcTaHOBKa CrIMBHOIO LWsaHra

o CNBHOW LUNAHT HEMb3s yCTaHABNMBATb Bbllle
100 cm ot nona. B npotuBHOM criydae Boaa
He GyneT crnuBaTbCs U3 yCTPOMCTBa Unu Gynet
CnuBaTbCs MeAneHHo.

. ﬂpaamanoe KpenreHne CriMBHOro LwaHra
npenoTBpaTuUT NoBpexaeHune nona npu ytedke.

e ECnu cnYBHOW LUNAHT CAULLKOM ASMHHbBINA, He
BTankvBanTe ero B yCTpoOncTBO. Bo3HMkHET
NOBbILWEHHbIN LUYM.

~100 cm

~145cm

~105¢cm

max. 100 cm

o [py coeanHeHUN ¢ pakOBUHOW CIIMBHON LUNaHM
HY>XHO Ha[leXXHO 3aKPEenuTb Ha Lienoyke.

o I'IpanmbHoe KpenrneHue CrMBHOIo LWnaHra
npeaoTBpaTUT NoBpeXaeHue nona npu ytedke.

PakosuHa ans
CTUPKN

RU
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SKCMIYATA RU

Mcnonb3oBaHue cTUpanbHOU 4 Beibepute nporpammy CTUpKy.

MaLlUHbI o Heckornbko pa3 HaxxmuTe KHOMKY Bblbopa
LIMKIOB UM MOBEPHUTE PYYKy Bbibopa LMKIOB,

Mepen nepBoi CTUpKOW BbiGepuTe Nporpammy noka He 6yaeT BbibpaH TpeByembli LK.

CTUPKM 1 BbIMOMHUTE LMK CTUPKKU 6e3 ogexabl
BHYTPY CTMparnbHON MaLmHbl. Mpn 3TOM 13
b6apabaHa ynansitoTcst OTNOXeHUs U Boga, KoTopble

MO OCTaTbCA NOCIe U3roToBNEeHNA nsaenua.

1

3

18

Q. 2

8 2

o S
CopTtupoBka 1 3aknagka 6enbsi

e PaccopTupyiite 6enbe no Tuny TkaHu,
YPOBHIO 3arps3HEHUst 1, Npu HeobxoanMocCTH,
pasmepy. OTKpOVITe ABepuy U NonoxuTte ero 5 3al'lch CTUPKK
B CTUPAsbHYO MaLLUHY.

e HaxxmuTe kHonky Start/Pause, 4ToObI
3anycTUTb LMKN cTUpkU. CTupanbHas MalmHa
HeMHoro nopabotaet 6e3 Bofpbl, YTOObI
onpenenutb Bec 6enbsi. Ecnu He HaxaTb
kHomnKy Start/Pause B Te4eHne AT MUHYT,
CcTUpanbHas MallunHa OTKIYNTCS, a Bce
HacTponkn cbpocsitcs.

0
.

[obaBneHne YncTaWmX 1 (M) MOKLLMX
CPEACTB U yMSArYnTens.

o [lo6aBLTe HY)XHOE KOMNMYECTBO MOIOLLETO
cpeacTBa B pa3faToydHbli NoTok. Mpu
HeobxoaMmocTy JobaBbTe B COOTBETCTBYHOLLME
ceKummn oTbenmeaTesib U KOHAWULMOHEP Ans
TKaHU. e [Nocne 3aBepLUeHUst LyKna Npo3ByYnT

menoaus. Ytobbl 6enbe MeHbLLIe CMUHANOCh,

cpasy e BbIHbTE ero U3 maluuHbl. MpoBepbTe

OKPY>HOCTb YNIOTHEHWS IBEPU U BbIHBTE

Mernkue npeaMeTbl, KOTopble MOrMW Tyaa

nonacrtb.

6 3asepLieHue cTupku

BkntoueHne ctmpanbHOM MaLlLnHBbI

o YT06bI BKMIOYNTL CTUPATbHYIO MaLLVHY,
HaXMuTe KHorky Power.



CopTtupoBKa 6enbs

4 TposepsTe Aprbikv Ha ofexae.

o Tam yKkasaH CcoCTaB TKaHu 1 pekoMeHaauum no
cTUpKe.

o CMBOIbI Ha Apnblkax.

D O6blyHasi CTUpKa B MalUMHe

HecmuHaembie CKnagkun
Delicate (JenukatHas
cTupka)

Pyunas ctupka

He ctupatb

BNIZIS

2 CopTtupoBka 6enbs

o [11151 MOSTy4eHMs ONTUManbHOro pesynsrata
paccopTMpyiiTe Oaexay no TUMYy CTUPKK.

o PasHble TKaHu CTMpatoTCcs Npu pasHon
Temneparype n obopoTax.

o Obsa3aTenbHO cknaabiBanTe YepHble BeLn
OTAENbHO OT HesApkuX 1 Benbix. CTupaiite
MX MO OTAENbHOCTU, MOCKOMNbKY U3-3a
nepepacnpezeneHus kpacku 1 sopca 6enble
N HespKMe BELLM MOTyT U3MeHUTb UBeT. o
BO3MOXHOCTU HE CTMpainTe O4YeHb rpsidHble
BEeLLY C HE OYEHb MPSI3HLIMU.

— BarpsisHeHue (cunbHoe, obbl4YHOE, Nerkoe):
PaccopTupyiiTe BeLm no ctenexu
3arpsA3HeHus.

—LiBeT (6enble, LBETHbIE, TEMHbIE):
OTtnenute 6enble BeLm OT LBETHbIX.

- Bopc (BopcucTbie Belu, cobupatoLme Bopc
BeLyn):
CTupaiiTe BopcuCTbiE U coburpatoLLme Bopc
BeLM OTAENBHO.

RU

3 Mepen 3arpyskon.

o CTupaiiTe KpymnHble 1 Menkue BeLLM BMECTE.
Bonblune Belm knaguTe nepsbIMU.

o BonblumMx Bellen AOMKHO BbiTb He GonbLue
nonoBuHbI. He cTupanTe BeLwwm No ogHoM.
BoamoxHa HecbanaHcMpoBaHHas Harpyska.
[ob6aBbTe 0HY-ABE NMOXOXWE BELLN.

e [poBepbTE BCE kapMaHbl U y6eauTech, 4To
Tam HU4Yero HeT. MBo3au, 3aKorka, CinyKu,
PYYKM, MOHETBI, KITOUM U Npoyee, MoryT
NOBPEAWTb CTUPArbHY MaLLUHY U OAexay.

Fm
ol =

o 3aKpoiTe MOMHMK, 3aCTEFHUTE KPHOYKM,
3aBsHKUTE 3aBA3KW, YTOObI OHU He Lennsnuch
3a [pyryto oaexay.

o [lpeaBapuTenbHO HaHeCUTe Ha NATHA
HebonbLIoe KONMMYeCTBO Pa3BeAEeHHOro B Boae
MOIOLLIero cpeacTBa, YTobbl nx 6bino nerve
oTCcTUpaTh.

o MpoBepbTe cknagku rubkov NPoKnaakm
(ceporo uBeTa) 1 BblHbTE BCE MeENKne
npeamerTbl.

A\ BHVMAHUE!

e MNpoBepbTe GapabaH U BbIHLTE 13 HETO BCE, YTO
ocTanochk OT NpeablayLiei CTUPKK.

e BbiHbTE 13 rMGKOM NpoKnagkn BClo oaexay
1 Bely, YToBbl HAYETO He NOBPeanTb.
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[Ho6aBneHne moroLWMX CpeacTB

ﬂO3MpOBaHMe MorlLujero cpeacrtea

o Motowee CpeacTBO NUCMNONb3yeTcs cornacHo
WHCTPYKUUKN nponssognTena n Bbl6MpaeTCﬂ
C y4eToM Tuna, uBeTa, CTeneHn 3arpa3HeHns
TKaHW 1 Temnepatypbl CTUPKN.

Mpu n3bbITKE MotoLLEro cpeacTBa obpasyercs
CINULLKOM MHOTO MEHbI, KOTOpasi CHUXAEeT Ka4ecTBO
CTVPKMN 1 Neperpyxaet gBuratersb.

Mpwy 1cnonb3oBaHWK XMOKOrO MOKLLIETO CpeacTea
criefyinte pekoMeHaaumsam npov3BoguTens.

Ecnu nporpamMma 3anyckaeTcs cpasy, MOXHO
HanWTb XUAKOEe CPEACTBO NPAMO B IMaBHbIN
FIOTOK.

Mpwv ncnonb3oBaHUK PyHKLMM 3a8EPXKKU
no Bpemenu Time delay unu pexuma
npensaputensHon ctupkn Pre Wash He
MCnonb3ynTe XuWaKoe mMotoLLee CpeacTso,
NMOCKOMbKY OHO MOXET 3aTBEpPAETb.

Ecnu neHbl CAvLWKOM MHOrO, yMeHbLnTe
KOnn4yecTBO MOKOLLEro cpeacrea.

KonuyectBo cpeacTsa MOXET 3aBUCETb OT
TEMMepaTypbl BOAbl, XECTKOCTU BOAbI, pasmepa

1 YPOBHS 3arpsis3HeHus Bellei. [ns onTumMarnsHoro
pesynbTaTta neHbl He AOHKHO ObITh CRINLLKOM
MHOTO.

Mpw BbIGOPE MOIOLLErO CPEACTBa U TemnepaTypbl
BOAbl PYKOBOACTBYMTECH WHCTPYKLUUSMY,
yKasaHHbIMU Ha ApSiblkax NpeaMeToB OAeXabl.

Mpu cTupke B CTUpanbHON MalUnHE UCTONb3ynTe
TOMBLKO MOOLLIEe CPEACTBO, NpefHa3HavYeHHoe Ans
[aHHOro Tuna ofexabl:

— 0BbIYHbIE MOPOLLKM Af1A BCEX TUMOB TKaHW;
— MOPOLLKY AN AENUKaTHON TKaHu;

—XnaKue MotlLMe CPpeacTsa ans BCeX TUMOB
TKaHW UNu TOMbKO ANS LepCTy.

[ns nyywen cTmpku n otbenvneaHus

MCNosb3ynTe MotoLLee CPeacTBO C MOPOLLKOBbLIM
oTbenuBaTenem obLLero HasHa4yeHus.

e MotoLee cpecTBO BbIMbIBAETCS U3 pa3faToO4HOro
YCTPOWCTBa B Ha4asne nporpaMmei.

20
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NMPUMEYAHUE

e He faBaiite MOKOLLEMY CPEACTBY 3aCOXHYTh.
3TO MOXET NMPUBECTY K 3aCOPEHMIO, MITOXOMY
MOMIOCKaHMIO MW MOSIBIIEHUIO 3anaxa.

e MMonHas 3arpyaka: CornacHo pekomMeHaaumm
npovssoauTens.

e YactuyHas 3arpyska: 3/4 HopmanbHoro
KonmyecTaa.

e MuHumanbHas 3arpyska: 1/2 nonHom 3arpysku.

Jo6GaBneHue moloLwero cpeacTaea
M KoHAULMOHEpa ANs TKaHU

Ho6aeneHne MoloLwero cpeacTsa
e TONbKO OCHOBHas CTUPKa —>\ Il (
. I'Ipe,qsapMTeanaﬂ + OCHOBHasa CTUpKa —

WIRRVIY

NMPUMEYAHUE

o /136bITOK MotOLLIErO cpeacTBa, oTbenmeartens unm
KOHAULMOHEPa MOXET NPUBECTM K MEPEMNOSTHEHNIO.

o O6s13aTenbHO VICﬂOJ'Ib3yIZTe HY>XHO€ KOnn4ecTBo
cpencrea.

[ob6aBneHne ymarynTens TkaHu

e YpoBeHb He [OMKeH ObiTb Bbille MakcuManbHON
oTmeTku. Mpy NnepenonHeHnn KOHANLMOHEP MOXeT
ObITb BbIMbIT paHblLe, U Ha OAEXAe NOSBATCA
naTHa. MeaneHHo 3aKkponTe pa3gaToyHbIN NOTOK.

(L))




e He ocTtaBnavite KOHOULMOHED Af1st TKAHW B NIOTKE
6onbLue 2 AHel (OH MOXeT 3aCOXHYTb).

o KOH,EMLMOHep aBToMaTuyeckn fobaensercs BO
BpeMs nocrneaHero Uukna nonockaHus.

e He oTkpbliBaviTe NOTOK, kKOoraa TyAa nogaeTcs Boaa.

e 3anpeLLaeTcs 1cnonL30BaTk PacTBOPUTENN
(6eHson n T. A.).

NMPUMEYAHUE
e He HanueaiiTe KOHAWUMOHEP MPSIMO Ha OAeXay.

[Nob6aBneHne ymsaryntens soabl

o YMsiryuTenb BoAbI, HAaNpUmMep CPpeacTso,
npensiTcTBytoLLee 06pa30BaHNI0 U3BECTKOBbIX
otnoxeHun (Calgon 1 npoyne), MOXHO
1CMONb30BaTh Ar1si 3KOHOMUM MOHOLLIETO CpeacTBa
B PEM1OHax CO CIMLLKOM XXeCTKOW BOAOWA.
[o6aBbTe KONMYEeCTBO, yka3aHHOE Ha YMaKoBKe.
CHavana fo6aBbTe MotoLLiee CPefCcTBO, 3aTem
cMsiryatoLlee.

e /icnonbayiiTe MotoLLee CPeaCcTBO B KONUYECTBe,
npeaycMOTPEeHHOM At MSATKoW BoApbl.

RU

Ucnonb3oBaHue TabneTtok

1 OTKpoKTe ABEepLY ¥ Nonoxute TabneTkn
B 6apabaH.

4\\§

2 MMonoxure B 6apabaH Genbe 1 3akpoiiTe ABepLYy.

T

\ le
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MNaHenb ynpaesneHus

RU

Cotton —— —— Sports Wear

Cotton+ Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ = Stain Care
Duvet ——— — Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care — Download Cycle

@

Smart
Diagnosis™

* Press and hold 3 sec. for extra function:

N

Cold 20°c 30c
95°c

—— — 0 @@

Temp.

No 400 800
S I C I Spin
<)

Tag On

)

]

. 1000 1100 1200 !

U € _a \

) 1
1

1 Intensive Time Save
1 *PreWash *Tub Clean

Rinse+ Delay End Add Item

“Crease Care “Child Lock !

[D KHonka Power (MuTaHue)

o YTOGbI BKIIHOUUTH CTUPAnbHYIO MaLLWHY,
HaxmuTe KHonky Power.

KHonka Start/Pause (Myck/nay3a)

o KHornka Start/Pause npegHasHayeHa ons
3anycka Unm NpUoCTaHOBKM LKA CTUPKU.

o ECnuv UMKN CTUPKM HY>KHO BPEMEHHO
NPUOCTaHOBUTb, HAXMUTE KHOMKY Start/
Pause.

@ OkpaH

e Ha ancnnee otobpaxatoTcs HaCTPOWKK,
NPUMEPHbI OCTAaTOK BPEMEHM, OMNLMK
1 coobLeHns o cocTossHuu. MNpu BKIOYEHUN
MaLUWHbI Ha AMCNNEN BbIBOAATCS HACTPOMKN
N0 yMOmn4YaHuto.

e Ha gucnnee otobpaxaeTcsi pacHeTHoe
3Ha4YeHVe OCTaBLLErocsi BpEMEHMN CTUPKU.
Moka aBTOMaTUYeCky onpenensieTcst pasmep
3arpy3ku, MUraeT [=] Unu otobpaxaertcs
coobuleHne «BbinonHsieTcs onpeaenexHme.

22
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@ Pyuka BeliGopa nporpamm

o [1nsi pasHbIx TMNOB Genbsi eCTb pasHble
nporpammbl CTUPKW.

o BbibpaHHyto nporpaMmy nokasbisaet
VHAMKaTOop.

@ [ononHUTenbLHbIE PEXUMbI

o OT10 0BecneunBaeT BO3MOXHOCTb Bblbopa
[OMNONHUTESNBbHON NporpamMmel, kotopas 6yaet
noAcBeuvBaTbCcs nocne Boibopa.

o C NOMOLLbI 3TUX KHOMOK MOXHO BbIGpaTh

TpebyemMble onumm NporpaMMbl BeIbpaHHOro
uukna.



Tabnuua nporpamm

Mporpamma cTupku

Mporpamma

OnwucaHue

Tun TkaHn

Heob6xoaumas
Temneparypa

RU

MakcumanbHas
3arpyska

Cotton YnyJLeHHbI pesynbTaT CTUpKu 40°C
(Xnonok) 6narofapsi CoYETaHMIO pasHbIX BbicTpas cTupka Menkix LiBETHbIX (OT xonogHow
ABWXeHui GapabaHa. BelLen (pybaLuku, HOUHbIE no 95°C)
py6aLukm, nuxambl W T. 4.) HoMHanbHas
OnTMMU3MPOBAHHBIN pesynkTar 1 XNOMKOBbIX BeLLei 0BbIYHOTO 60°C
Cotton + CTMPKM 60MbLLOrO KONnYecTsa YPOBHS! 3arpsi3HEHHOCTH (HIKHEE (OT xonoaHoi
(Xnonok +) | Bewei C MeHbLIUM NOTPEBNEHNEM | Geribe) 10 60°C)
3Hepruu.
Easy Care Mporpamma noaxoauT Ans 40°C
(MoBcepHeB- | noBceAHEBHbIX pyballek, He Monnamua, akpun, nonuactep (OT xonogHomn
Has) TpebyHoLLMX rMaXK1 Nocne CTUPKY. o 60°C)
PasnnyHble TUNbI TkaHW, Kpome
Mix 0C00bIX (LUENK/TOHKAs TKaHb, 40°C
OpHoBpeMeHHas CT1pka ofexabl .
(CmelnaHHbIe . CMOPTUBHAs ofexaa, TeMHas (OT xonopgHown
13 pasHbIX TKaHew. K
TKaHM) ofexna, LepcTb, NyxoBble BeLm/ 0o 40°C)
LUTOPbI)
. . Xnonok, HukHee Genbe,
Hygiene CTupaer B pexumMe ropsiyen R
HaBOMOYKW, NPOCTLIHW, AETCKME 60 °C
(Tvruena) CTUPKM.
BELM 3,0 kr
BbicTpas cTupka HebonbLumx
. MeHbLue wyma v Bubpaunm; ) .
Silent Wash LiBETHbIX Belueli (pybaLlku, HoYHble 40°C
3KOHOMMS [leHer 3a cyeT ;
(Tuxas cTup- pybaLuku, nuxambl 1 T. 4.) 1 cnabo (OT xonogHoMm
noTpebneHns anexkTposHepruv B . .
Ka) 3arpsis3HeHHbIX Genbix Beluei u3 1o 60°C)
HOYHOE BpeMS.
xrionka (HuxHee 6ernbe).
Baby Care | Ypanset nstHa rpssw u xupa,
Cnerka 3arpsiaHeHHas fetckas
(Opexna obecneyvBaeT onTuMarnbHble onexaa 60 °C
manbiLia) pesynbTaThl MONOCKaHWS. '
Beluu Ha ocHoBe xJionka,
Mporpamma ans CTUPKM KpynHbIX .
Duvet . KpoMe 0COBbIX BeLLeil (TOHK1e
BeLLel, Hanpumep nokpbIBan, 1 ogHocnansHas
(MyxoBoe TKaHW, LepCTb, LWIEMNK U T. 4.)
noayLueK, AMBaHHbIX YEexXIIoB 40°C Bellb
opesnrno) Wra C HanonHuTenem: ofesn, noayLuex,
o [IMBaHHbIX YEXIOB C NOABUBKON (O xonopgHoi
[0 40°C)
Sports Wear | Mporpamma ans cTupku
P porp N P BonokHa coolmax, gore-tex, onuc
(CnopTuBHas | CNopTUBHOW OAEXAbI, Hanpumep 2,0 kr
. 1 sympatex
opexnaa) 6erosoit.
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Mporpamma

OnwucaHue

Tun TkaHn

Heobxoaumas

MakcumanbHas

Bocnonbayintechb aTuM pexumom,
€Cnu oaex/aa MoXeT NoTepsTh

Temneparypa

3arpyska

Dark Wash 20°C
uBeT. Pexum npegotepallaet TemHoe Genbe 13 xnonka unu .
(TemHas ope- . N (OT xonogHo#
BbiLiBeTaHue. (Mcnonbayiite CMELLaHHbIX TKaHE. N
*Aaa) [0 40°C)
MOIOLLME CPEACTBA ANS LBETHbIX
TKaHen.)
LiBeTHoe cnerka 3arpsi3HeHHoe 2,0k
. Genbe. .
Quick 30 BricTpas cTupka HebomnbLLIOro \ . 20°C
(CkopocTb 30)[ konuyecTBa crnerka 3arpsi3HeHHbIX E(I:MMAHME' Wcroneayiite mexee (OT xonoaHol
o I MOHOLLiEro cpeacTaa (npu
Bewei. peacrea (np 1040°C)
3arpyake 2 Kr), “iHa4ye OHO MOXET
He CMbITbCS C OfeXabl.
lMporpamma Ans fenukaTHbIX
TKaHel C py4YHON UM MaLLMHHOW
CTVPKOMN, TaKMX Kak cTupaemasi LLlepcTb, ogexna ¢ py4Hoit 20°C
Gentle Care P P P B py 3 1,5 kr
(Bepexas) LIeCTb, Aamckoe Genbe, CTUPKOW, AienuKaTHble TKaHH, (OT xonogHow
P nnatbs v apyrue (Mcnonbayinte TOHKMeE BeLyn no 30°C)
CPencTBO ANt MALUMHHOW CTUPKK
LUEPCTSAHBIX U3enui).
. YaaneHue pasnuyHbIX NATEH,
Stain Care Hanpume ZT BWHa, COKa, rpsian CMelLLaHHble TKaHM C XNOonKoM 40°C
(Yaanexne nT. Z (Telinne aT ’a BO,q’pr HE ans penukaTHbIx TkaHen ’ (0730°C o 20w
nsATeH) o pamyp 60°C)
NOCTENEHHO NOBbILIAETCS).
Download
Cycle HactpavBaemble nporpammbl. Ecnn nporpamMma He ckayaHa, no yMon4aHuio UCnonb3yeTcs nporpamMma
(Mos MonockaHue + OTxUM.
nporpamma)

cne,qyl?lTe NHCTPYKUUAM NPOU3BOANTENA, YKa3aHHbIM Ha Apnblke.

TemnepaTypa Bogbl: BbIGepuTe TeMnepaTypy, COOTBETCTBYIOLLYIO TEKYLLEN nporpamMmme CTupku. OBsizatensHo

Boi6epute pexumbl «Xnonok +, 40 °C, (MonoBuHHas 3arpyska)», «Xnonok +, 60 °C, (MonosuHHas 3arpy3ka)», «Xnomnok +

60 °C, (MonHas 3arpy3ka)» Ans NPOBEPKV B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN60456 n PernamernTtom 1015/2010.
- CTaHgapTHas nporpamma 60 °C Xnonok: Xnonok + (] + (MonHas 3arpyska)

- CtangaptHas nporpamma 60 °C Xnonok: Xnonok + (:l + (MonosuHHas 3arpyska)
- CTaHgapTHas nporpamma 40 °C Xnonok: Xnonok + (] + (MonosuHHas 3arpys3ka)
(MoaxopsaT ansa cTupky 6enbst 06bIYHOTO YPOBHSA 3arpsi3HEHHOCTM.)

(370 camble achbdheKTUBHbIE NPOrpaMMbl At NOAO06GHOro BuAa 3arpsi3HEHUs! C TOYKM 3PEHUST UCMONb30BaHMS
ANEKTPOIHEPTUM 1 BOABI.)

* dakTuyeckas TemMneparypa BoAbl MOXET OTIINYaTbCA OT TeMnepaTtypbl AaHHOIo pexuma.

PesyanaTb| TecTa MOryT OTnn4aTbCA B 3aBUCUMOCTW OT AaBlieHUA U XKeCTKOCTU BOAbIl, TeMnepaTypbl BOAbI

Ha Bnycke, TeMneparypbl B KOMHaTe, TUNa U KONnyecTBa 3arpy>eHHoro 6ernbs, CTeNeHn ero 3arpA3HeHud,
Mcnonb3yemMoro MotLLero cpeacTsa, konebaHus Toka B ANEeKTpUYECKnX uensax n UHblx yCJ'IOBMFL

NPUMEYAHUE
o PekomeHpyeTcs ncnonb3oBaTb HEWTPanbHOE MOLLEE CPEACTBO.
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[JononHuTtesnbHble onuuu

Mporpamma

Cotton (Xnonok)

Delay End

Rinse +

Pre Wash

Intensive

Crease
Care

RU

Time Save

Cotton + (Xnonok +)

Easy Care
(MoBcenHeBHas)

Mix (CmeluaHHble
TKaHW)

Baby Care
(Opexna manbiwa)

Hygiene
(Tvruena)

Duvet (MyxoBoe
openno)

Sports Wear
(CnopTuBHas ogexnaa)

Silent Wash
(Tuxas cTupka)

Quick 30 (CkopocTb 30)

Gentle Care (BepexHas)

Dark Wash
(TemHas opexpa)

Stain Care
(YnaneHue nsATeH)

" Onuwms BKIYaeTcs B nporpamMmmy aBToOMaTtU4eCKun U He yaansaeTca.
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PaGouune xapakTepucTmku

Makc. o6opoThbl

RU

fporpamma 1200 T
Cotton (Xnonok) 1200 1000
Cotton + (Xnonok +) 1200 1000
Easy Care
(MoBceaHeBHas) 1000 800
Mix (CmelsaHHbIe TKaHM) 1200 1000
Hygiene (Turuena) 1200 1000
Baby Care 1000 800
(Opexpa manbiwa)
Duvet (lyxoBoe ogesino) 1000 800
Sports Wear
(CnopTuBHas opexnaa) 800 600
Silent Wash (Tuxas ctupka) 1000 800
Quick 30 (CkopocTb 30) 1200 1000
Gentle Care (BepexHas) 800 600
Dark Wash (TemHas opexaa) 1200 1000
Stain Care 1200 1000

(YnaneHue nsTen)

NMPUMEYAHUE

« VIHdhopmauysi 06 OCHOBHbIX NporpammMax CTUPKM Npu NMOMOBUHHOW 3arpyske.

Bpems B AnekTpoaHeprus
OcTaTo4Has BNaXHOCTb Bopa B nutpax
Mporpamma MUWHyTax B KBT
6,5kr 6kr
Cotton (40°C) 92 53 % 53 % 60 0.55
Cotton + (60°C) 222 53 % 53 % 40 0.51
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MporpammupoBaHue
OOMNOSNTHUTENbHbIX PYHKLUN

Delay End (Pexum Tanmepa)

MoxHo 3afaTh 3aAepKy Hayana CTUpku, YTobbl
CTupanbHas MallnHa aBToMaTUYecKky BKIoYMnach
1 3aKOHYMIa CTUPKY Yepes yKkadaHHbIN MPOMEXYTOK
BpPEMEHMU.

1 HaxmwnTe kHonky Power.
2 Bbibepute nporpammy CTUPKU.

HaxwmuTe kHonky Delay End v 3apante
Tpebyemoe Bpemsi.

4 HaxmuTe kHonky Start/Pause.

NMPUMEYAHUE

» 3afaBaeMoe BpeMsi — 3TO BpEMSs 3aBEPLUEHMS]
LMKna nporpaMmsl, a He ero Havana. ®akTuyeckoe
Bpemsi paboTbl 3aBUCHT OT TemnepaTtypbl BOAbI,
3arpysku 1 apyrux hakTopos.

o [Ins oTMeHbI PyHKLMM 3a4ePXKM N0 BPEMEHU
Time Delay Heobxoanmo, 4Tobbl KHOMKa
anekTponuTaHus Gbina HaxaTow.

e 136eraiTe NCNonb3oBaHUA KNUOKUX MOIOLLINX
CpeacTs Npu UCNOMb30BaHWUKN 3TOW PyHKLUUK.

Crease Care (be3 cknagok)

Ecnun TpeGyeTca npeaoTBpaTtuTb CMUHaHUE
TKaHW, peKkoMeHayeTCA UCnosfib3oBaTh nporpamMmmy
npeaorepalleHnsa CMUHaHUA Crease Care.

41 Haxmure kHonky Power.
2 Bbibepute nporpammy CTMpKu.

3 Haxmute kHonky Crease Care.

4 Haxwmute kHonky Start/Pause.

RU

Pre Wash (MpeaB. cTupka)

Ecnu 6enbe cunbHO 3arpsisHeHo, pekoMeHayeTcs
ncnonb3oBaTb Nporpammy npeasapuTerisHon
ctupku Pre Wash.

41 Haxmute kHonky Power.

2 BbiBepute nporpammy CTupky.

3 Haxwmute kHonky Pre Wash.

4 Haxwmute kHonky Start/Pause.

Intensive (MHTEeHCHMBHasRA)

Mpwn cpegHeM U CUIbHOM YPOBHE 3arpsisHeHUs!
6enbs onTUMarnbHbIM PEXUMOM CTUPKK SBNSIETCA
Intensive.

1 HaxwmuTe kHonky Power.

2 Bbibepute nporpammy.

3 Haxmute kHonky Intensive.

4 Haxwnte kHonky Start/Pause.
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Time Save (9koHOMUA BpeMeHMU)

OTOT UMKN NpefHa3HayeH Ans CokpalleHns
BpeMeHu cTupku. Hambonee nogxoaut ans
CTUPKWN He CUINbHO 3arpA3HEHHON ofexabl.
41 HaxwmuTte kHomky nutaHus "Power”

(On / Off).

2 BbibepuTe NporpaMmMy CTUPKU.

3 Haxmure Ha kHonky "Time Save"
(OkoHOMKMSA BpemeHn).

4 HaxwmuTe kHonky CTapT / Maysa (Start).

Temp. (Temnepartypa)

KHonka Temp. o6ecneynBaeT BO3MOXHOCTb Bblbopa
KOMGVHaLMM TemnepaTypbl CTUPKU 1 NMONoCKaHus
Onsi BbIOpaHHOM nporpammebl. HaxxumanTe KHOmKy,
roka He BbICBETUTCS Hy)Hasi HacTpoiika. Mpu
1Nto6OM NOSI0CKaHWK UCMONb3YeTCs XOnohHast
BOAOMNpPOBOAHAas Boaa.

o BulbepuTe TemnepaTypy BoAbl, MOAXOASALLYO
Ansi 3arpy>eHHoro 6enbs. [ns nonyyexus
onNTUManbHOro pesynsraTa criegyinte
peKkoMeHAaUMsiM Ha siprblkax OAeX bl

Spin (OTxuUMm)

o CKOpPOCTb OTXKMMa MOXHO BblOGMpaTh NOBTOPHbLIM
HaxaTueM KHomnku Spin.

o TONMbKO OTXUM

1 Haxmute kHonky Power.
2 HaxmuTe kHonky Spin ansi Bbibopa 060poToB.

3 Haxwmute kHonky Start/Pause.

NMPUMEYAHUE

e Ecnu BbiGpaTb pexum No Spin, 6apabaH 6yaet
HeKoTopoe BpeMsi BpalLaTbCsi st YCKOPEHUsI
cnviea.

28

RU

Rinse (MonockaHue)
Rinse+ (MonockaHue+)

[ob6asneHve MOBTOPHOrO NMOJI0OCKaHUA.

Add Item (Jo6aBuTb Bewu B
CTUpanbHY MaLUUHY)

Bo Bpems cTupku, Bbl MOXeTe pob6aBuTb 1nn
yoanutb Bewun 13 CTVIpaﬂbHOI7I MaLUUHbI.

1 Haxmute kHonky "Add Item", korga akpaH
BKITHOYEH 1 aKTUBEH.

2 3arpysuTe UM yaanuTe BeLuy 13 CT. MaLUMHbI.

3akpoiiTe ABepLy N HaXMUTE KHOMKY
Crapt / MNMay3a.

NMPUMEYAHUE

e [To coobpaxeHnsam GesonacHoCTV ABepPb
ocTaeTcs 3abrnoKMpOBaHHON, €CN B CTUParbHOW
MalLuMHe MHOro BOAbl UK BoAa ropsyas. B atoT
MOMEHT AOMOSHUTENbHbIE BELLU HE MOTYT ObiThb
no6aBneHbl.

e Ecnn Temnepatypa Boabl BHyTpu 6apabaHa
BbICOKas!, MOAOXAUTE MOKa OCTHIHET.

A\ BHUIMAHUE!

e [Tocne gobaeneHus Bellel ybeamtech, 4To
Bbl MOJTHOCTbLIO MOMOXWUN UX BO BHYTPEHHIOK
YyacTb 6apabaHa. Bely, koTopble 6yayT
npwxatbl ABEPbMW MOTYT NOBPeAUTb PE3UHOBYIO
npoKnaaKy 1 NPpUBECTU K HEUCMPaBHOCTMN UM
yTeYKkn BOAbI.

o OTKpbITWE CMMON MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO
getanew CTMparnbHOW MallvHbl, NOBpeauTb ee

UK BbI3BaTb Apyrve npodrnemsi.
e Ecnu Bbl OTKpoeTe ABepb, korga BHYTPU MHOMO

MbISTbHOM NEHbI UMW BOAbI, 3TO MOXET nponnTbeA
Ha non Unu BbI3BaTb OXXOru.



Child Lock (BnokupoBKa oT geten)
(&)

Vcnonbayiite aTy yHKUUIO ANS OTKIOYEHNS
opraHoB ynpasneHusi. 3ta yHKLUWSA He NO3BOMUT
[EeTAM UBMEHWUTb LMK CTUPKW UK YyNpaBnsTb
YCTPOWCTBOM.

BrnokupoBka naHenu ynpaBrneHus

41 HaxwmwuTe n ynepxmsaiite kHonku Medic Rinse 1
Pre Wash B TeyeHne Tpex cekyHa.

2 BypeT nogaH 3ByKOBOW curHan L L Haunet
oTobpaxaTbcs Ha aucnnee.

Ecnu ycTaHoBneH pexxum 6rokMpoBKU OT AeTen
Child Lock, Bce kHomnku, kpome kHonku Power,
OyayT 3abrnokMpoBaHbI.

NMPUMEYAHUE

o [py oTkNOYEeHUN NUTaHUst BriokMpoBKa He
cHMMaeTcs. [Ins ucnonb3oBaHWs OpYrMx yHKLUIA
HY)XXHO OTKIHOUUTL BIIOKMPOBKY.

CHATUE GNOKMPOBKMU NaHenu yrnpasBreHus

Haxmute n ynepxwusaiite kHonkvu Medic Rinse n
Pre Wash B TeyeHune Tpex cekyHa.

o 3BYKOBOW CUrHanM3aTop NoOATBEPAUT CHATUE
BroKkMpoBKK, a Ha akpaHe oTobpasmnTcs
ocTaBLUeecs BpeMsi paboTbl 3anyLLeHHo
nporpammbi.

RU

BknitoyeHue/BbIKNO4YeHUE 3BYKOBOTO
cUrHanusartopa

41 Haxwmute kHonky Power.
2 Haxwmurte kHonky Start/Pause.

3 OnHOBPEMEHHO HaXMUTE U yAepxuBainTe
kHorku Time Delay n Crease Care B TeyeHune
TPEeX CeKyHA, YTOObl BKIOYUTL/OTKMIOUNTL
chyHKLMIO 3BYKOBOIO CUrHana.

NMPUMEYAHUE

e Hactpovika paboTbl 3ByKOBOrO yCTPOMCTBA
COXpaHsIeTCs Aaxe Nocrne OTKIIOUEHNS MTUTaHUS.

e YT06bI OTKMHOYUTL €r0, MPOCTO NOBTOPUTE
npoueaypy.
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UHTEJJIEKTYAJIbHBIE ®YHKLIUAU RU

Ucnonb3oBaHue pyHKUUU
anarHoctuku Smart Diagnosis™

C nomolLLbto 3ToM PyHKLUK B Criyvae
BO3HVKHOBEHUS Henonaaok unu cboes B pabote
MaLUWHbI CEPBUCHBIN LIeHTp KoMnaHum LG
Electronics cnocobeH npoBecTy ANCTaHLMOHHYHO
AnarHocTuky. Micnonbaynte AaHHyo yHKLMO
TONbKO Ans obpaLleHns K MacTepy CepBUCHOIO
LieHTpa, a He BO BpeMs HOpMaribHON paboTbl.

1
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YT06bI BKINOYMTL CTUPANbHYO MaLLUUHY,
HaxxmuTe kHonky Power. He Haxxumante gpyrve
KHOMKM 1 He NoBopavmBaiiTe pyyky Belbopa
nporpamm.

Mo KomaHnze cneumanucTa Kon-UeHTpa
nogHecuTe MUKPOOH CBOEro TenedoHa
K kHornke Power.

HaxmuTe 1 yaepxwvsaiite kHonky Temp. B
TeveHne Tpex CekyHa, yaepxuBasi MUKPOOH
pPAOOM CO 3HA4YKOM Unu KHonkon Power.

He oTtBoAMTE TenedoOH, NoKa TOHANbHbIN cUrHan
He ByneT nepeaaH nonHocTblo. OcTaBleecs
BpeMsi nepeayn otobpaxaeTtcs Ha gucnnee.

e He nepemeluante TenedoH B npoLiecce
nepegaiu.

o Ecnu cneumanuct kon-LeHTpa He CMOXeT
TOYHO 3anucaTb CUrHanbl, BO3MOXHO, Bac
NonpocsT NOBTOPUTb MOMbITKY.

LG Electronics
CepBU1CHbIN LEHTP

5 Korga oTcyeT 3aKOHYMTCSA U TOHamNbHbIV CUrHan
OTKIMIOYUTCS, NPOAOIMKaNTE Pa3roBop CO
cnewLmanucTom Kor-ueHTpa. Tenepb OH CMOXeT
NoMoYb BaM, MCMOSb3ys NepefaHHble Ans
aHanusa aHHble.

NMPUMEYAHUE

e PaboTtocnocobHocTb dyHKuMM Smart Diagnosis™
3aBUCUT OT Ka4ecTBa MeCTHOW TenedOHHOW CBA3MN.

o [lomaluHmin npoBodHOM TenedoH obecneymBaeT
6oree BbICOKOE KauyecTBO CBSI3M.

e Ecnn nepegava AaHHbIX C MOMOLLBIO PYHKLMK
Smart Diagnosis™ 3aTtpyaHeHa BCcrneactame
HW3KOro KavecTBa TenedOHHOW CBA3W, Bbl HEe
CMOXeTe MonyyYnTb MakcumarnbHbIn 3PEKT OT ee
NPUMeEHeHUs.

3asBneHue o cooTBeTcTBUM HopMmaMm EC

Ce€

Takum 06pa3som, komnanus JTT SnextpoHuke EBponeiickuii

O6wyuit LienTp obcnyxusanms b. B. 3asBnser, 4To 31a cTupansHas
MallMHa COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLMM TPEBOBAHMAM 1 APYTUM
COOTBETCTBYHLMM NOnoXeHnaM [upektuebl CoeTa EBponbl
1999/5/EC. MonHas [leknapauus coOTBETCTBIUS MOXET ObiTb
3anpoLLeHa Yepes CreayIoLLmi No4TOBbIN afpec:

LG Snekrponuke EBponeiickuit OBwymit LienTp obenyxusanns b. B.
Kpurcman1

1186 [IM AmcTenseeH

Hunepnanab!

1nv MoxeT BbITb 3anpoLLeHa Ha HaeM crieLuansHom Bebeaiite
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Ucnonb3oBaHue
WMHTenNeKTyanbHoun
dyHKUuM (ycTaHaBnMBaeTcs
AONONHUTENbLHO)

Ucnonb3oBaHue ¢yHkuum Tag On

®yHkuma Tag On nossonsieT yaobHo ucnonb3oBaTh
dyHkumn LG Smart Diagnosis™ u CkadaTtb nporpammy
umMkna ans obMeHa AaHHbIMU ¢ MaLUMHON NPSIMO

C BalLero cMapTgoHa.

o ®OyHkuma Tag On MOXET UCNONb30BaTLCS TOMBKO C
GonbLUMHCTBOM cMapTOHOB Ha 6ase onepauyoHHON
cuctembl (OC) Android ¢ dyHkumen NFC.

YcraHoBKa npunoxeHusa

e Hangute B Google Play Store Bawwero tenedgoHa LG
Smart Laundry.

Ucnonb3oBaHue npunoXxeHua
Mpunoxexue LG Smart Laundry nossonset
MCMonb30BaTh pasnuyHble YaoOHbIe (DyHKLMN.
o 3arpyska uukna

o Smart Diagnosis™

e Hactporika umkna Tag On

o CratucTtvika CTupku

~— NMPUMEYAHUE

o Haxmure B npunoxeHun LG Smart Laundry,
YTO6bI NONYYMTL NOAPOGHLIE YKazaHUsa No
npvmeHeHuo yHkumm Tag On.

e B 3aBucmmocTm ot narotosutens cMaptgoHa un
Bepcun OC Android npoueccol aktuBauum NFC
MOryT pasnuyartbces. [logpobHoCTM cmoTpuTe B
PYKOBOZACTBE K BaLLlemMy cMapTdoHy.

¢ 13-3a xapaktepucTuk NFC npu 6onbiom
paccTosHAN NepeaaYn Unu Hanuuum Ha TenedoHe
METannM4Yeckon Hakmnewmkn unu 3awmuTHoOro
dyTnApa Ka4ecTBO Nnepeaayn MOXeT bbiTb
nnoxum. B HEKOTOpbIX Cryyasix okasblBaeTcs
HEBO3MOXHbIM OCYLLECTBUTb Nnepeaayy ¢
TenedoHa ¢ pyHkumen NFC.

o CBefeHws, npvBegeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE,
MOTYT pasfnnyaTbCs B 3aBUCHMOCTM OT BEPCUU
npunoxeHus LG Smart Laundry u nuameHstbcs
6e3 npepynpexaeHns.
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A\ 0CTOPOXHO!

o Bo n3GexaHue ynapa TOKOM BbIKMounTe
CTMpanbHyI0 MaLUWHYy U3 PO3ETKU nepes O4UCTKOMN.
HecobniogeHune aToro npaswua MOXeT NPpUBECTH
K Cepbe3Hon TpaBMe, Nnoxapy, yaapy TOKOM Unu
cMepTu.

e Hu B koem criyyae He ucnonb3ynTe
CUNbHOAENCTBYIOLLME XMMUKATbI, abpa3nBHble
O4MCTUTENUN UMW PaCcTBOPUTENN AJIS1 YNCTKU
MaLuHbl. OHW MOTYT NOBPEAUTL OTAENKY.

OuuncTka cTupanbHON MaLUUHbI

Yxop nocne cTUpKu

e Mocre 3aBepLUEHUs NPOrpamMMbl NPOTPUTE ABEPLY
1 BHYTPEHHIOIO YacTb YNIOTHEHWS!, YTOBbI yaanuTb
Briary.

e OcTaBbTe ABEpLY OTKPbITOW, YTOObI BbICYLUNTH
6apabaH U3HyTpu.

o CoTpuTe C KOpryca MaLUWHbI BRary Cyxoun TKaHbto.

OuucTKka Hapy)XHOW YacTu

MpaBUnbHbIA yXon MOXET NPOANUTL CPOK CryKObl
CTMpanbHOM MaLLWHbI.

Asepua
o [pOTPUTE HAPYXHYIO U BHYTPEHHIOK YacTb
cHayarna BrnaXHOW TKaHbto, 3aTeM eLLle pa3 CyXOi.

HapyxHas yactb

o Kak MOXHO GbICTpee BbITpUTE BCIO NPOMUTYHO
BOAY.

o [1poTpUTE BNAXHOW TPSANKON.

e He HaxvmariTe Ha NOBEPXHOCTb Uy aucnnemn
OCTpbIMU NpegMeTamu.
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TEXHUYECKOE OBCITY>XKUBAHUE RU

OuncTKka BHyTPEeHHen 4yacTtum

o [TpOTpUTE OKPYXHOCTb ABEPLbI U CTEKIO B HEW
MOMOTEHLIEM UM MATKON TKaHbHO.

e Obsa3aTenbHO BbIHETE BCE M3 MaLLUHbI cpasy
nocne ctupku. Ecnmn octaBuTb BrnaxHble BeLLM
BHYTPW, Ha oaeXxne MOryT NosABUTLCA CKnaaku,
ogexaa MOXeT NOJNMNHATb N an06peCTM
HeI'IpVIﬂTHbIVI 3anax.

e Pa3 B mecsy, (unu vaie npy HeobxoanumocTn)
3anyckante o4ncTky 6apabaHa, 4Tobbl yaanutb
OTNOXEHWSI MOIWLLEro CpeacTsa v apyrve
OTIIOXKEHWS.

OuuncTtka BMNYCKHOro cbvmpra

noaayv Boadbl

e 3akponTe kpaHbl Nogavn BOAbl, eCrn ocTaBnsieTe
MaLLWHY Ha HeKoTopoe BpeMs (Hanpumep, Ha

BbIXO[HbI€), 0COBEHHO ecnun psiAoM Ha Mnony He
npeaycMOoTPeH CTOK (3xkenob).

o Ecnv Boa He NoaaeTcs B MOTOK A1 MOKOLLMX
CpeacTs, Ha naHenu ynpasneHns Gynet
oToBpakaTbCs 3HA4OK | L.

e Ecnuv Boga o4eHb xecTkasi unm CcoaepXuTt
N3BECTKOBbIE OTNOXEHUSI, PUNBLTP Ha Bnycke
MOXET 3aCopUTbCA. Ero nonesHo nepunognyeckm
o4ynaTthb.

1 MepekpoiiTe BOAONPOBOAHBIV KPaH 1 OTKpYTUTE
LUNaHT NOAA4MN BOAbI.

T~
——

2 OuncTUTe PUNBLTP XKECTKOM LLETKON.

—

-




OuuncTka omunbsTpa CNMBHOIO
Hacoca

e B cnvBHOM chmnsTpe cobuparoTcs HATKM U Mernkne
npeamMeThbl, nonasLive B MallnHy. YTtobbl
obecneynTb HopManbHoe yHKLIMOHMPOBaHUE
MaLLUHbI, He0BX0AMMO PerynspHO oYnLLaTh
uneTp.

o [penBapuTenbHO OCTYAWTE BOAY, BbINOMHUB
aBapWNHbIV CNVB UM OTKPbIB ABEPb B aBAPUAHOM
pexvme.

1 OTKpOWTE KPbILLKY W BbIHLTE LUMIAHT.

Qﬁ

2 OTkpoiiTe Npobky cnvBa n oTKponTe UnLTP,
NOBEPHYB €ro BneBO.

3 BblHbTE U3 dhmnbTpa Hacoca NOCTOPOHHKE
npeamertb.

RU

[Nocne ouncTkm noBepHUTE hunbTp Hacoca
1 BCTaBbTe NPOOGKY crvBea.

(i

=

5 3akpoiiTe KpbiLLky.

i

A\ BHVUMAHUE!

o CHayana cneiite Bogy Yepes LUNaHr, a 3aTem
oTKponTe UNLTP Hacoca, YToObl yaanuTb HUTKK
UM NpeamMeThbl.

e CrinBariTe OCTOPOXHO, BOAA MOXET ObITb ropsyen.
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OuncTKa pa3gaToyHoOro noTka

Motolliee CpeacTBO 1 KOHAULUMOHEP AN TKaHK
MOXET 3aCOXHyTb B NnoTke. OanH-ABa pasa B Mecsl
BbIHMMaWTe NOTOK MU BCTABKU 1 NpoBepsiiTe Ha
Hanuuve ocagka.

1 YT06bI BbIHYTb JTIOTOK, HY>KHO NMOTAHYTb €ro Ha
cebs.

e CUINbHO HaXXMUTE Ha KHOMKY pa3brokMpoBKu
1 BbIHbTE JIOTOK.

2 BbIHETE BCTaBKM M3 roTKa.

o [lpomMoiTe BCTaBKM M NTOTOK TEMNOW BOOOW,
4TOObI yAANWUTh OTNOXEHUSI MOIOLLUX CPEACTB.
lMpombiBaliTe TONbKO BoAdoW. MpocywnTe
BCTaBKU W JTIOTOK MATKOW TKaHbO Unun
MosioTEHLEM.

Bblemka B NoTke ovmLiaeTcsi TKaHblo Unn
HeGOMbLION HEMETaNIMYECKON LETKOW.

e [MonHocTbIO yoanute ocaaok U3 BerHeI7I
N HDKHEW YacTu BbIEMKM.

4 BeITpuTe BCIO Bary MArKoi TkaHbio M
MOSIOTEHLIEM.

YcTaHoBMTE BCTaBKM B HY>XHbl€ OTCEKU
N yCTaHOBUTE JOTOK.
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Tub Clean (OuucTtka 6apabaHa)
(onuwms)

Tub Clean npeacraensiet co6on cneuparnbHyo
nporpammy Afsi OYUCTKU BHYTPEHHEN YacTh
CTMpanbHOM MallWHbI.

Mpu BLINOMHEHWW 3TOIN NPOrpamMbl UCMOSb3yeTCs
MOBLILLIEHHbI YPOBEHb BOAbI M MOBbILLEHHbIE
060poThl 0OTXMMa. BbinonHsinTe aTy nporpammy
perynsipHo.

1 BbiHbTE BCe 13 CTMPanbHOM MaLlWHbI U 3aKpowiTe
nsepuy.

2 OTkpoiiTe NOTOK ANst MOKOLLMX CPEACTB
1 pobaBbTe CPEACTBO, NPENATCTBYlOLLEee
obpa3oBaHunio 3BECTKOBBIX OTNoXeHun (Calgon
M T. A.) B OCHOBHOW OTCEK.

o Ecnin ucnone3aytotcs TabneTku, nomectute nx
B 6apabaH.

3 MeaneHHo 3akpowTe pa3gaToyHbIi NOTOK.

4 BkmounTe 3neKkTponuTaHie, nocne Yero
HaxmuTte u yaepxusaiite kHonku Tub Clean
B Te4eHue Tpex cekyHa. Mocne
3TOro Ha Agucnnee HavyHyT otobpaxaTbcsi ByKBbI

)
P

-

5 Haxwmute kHonky Start/Pause ans 3anycka
nporpammbi.

6 MNocne 3aBepLueHns NporpamMmbl OCTaBbTe
ABepLy OTKPbITON AN NPOCYLLKA NpoemMa
OBepLbl CTUPanbHOW MaLWHbI, TMBKOW
npoKnagku 1 ctekna aAsepupl.

A\ BHUMAHME!

e Ecnn B gome ectb pebeHok, He ocTaBnsiiTe
ABepLy OTKPbITON HaJosMro.

NMPUMEYAHUE

e He noGaBnsiiTe B OTCEKU MOtOLLLEE CPEACTBO.
Bo3moxHO o6pasoBaHue n3bbiTka NeHbI U yTeuka
€e 13 MaLUuHBbI.



RU

npenyn pe)meHMe O 3a Mep3aHM“ e Mocne 3aKpbITUA KpaHa OTCoeanHUTE OT Hero

LUNaHr nogayn XonoaHoM BoAbl U cnenTe Boay,
Bonbl B cuctemax MallUHbI YAepXunBasa LWaHr oTBepCcTuem BHUS.

e 3amep3luas MalwmHa He 6yaeT HopMarbHO
pabotatb. Obs3aTenbHO yCTaHOBUTE ee TaM, rae
3TOr0 HE MOXET MPOU3ONTH.

o Ecnu MawmHy HeoBGX0ANMO YCTaHOBUTL =
B MPUXOXeil Unu B APYroM MecTe BHe AoMa, Wnakr nogaun (L ~
npoBepsTe criedytoLlee. BOAbI ‘

{:‘

3awmTa usgenusi ot 3amep3aHua

e [locne CTUPKM NOMHOCTLIO CrienTe Body U3 Hacoca,
BbIHYB MPOGKY CrMBa OCTATKOB Bobl. Mocre Mposepka Ha 3amep3aHue
CnuBa BCeN BOAbI 3aKPONTE CRNBHYO NPOBKY

e Ecnin nocne oTKpbITUSA NPOBKW CAMBHOTO LUMaHra
U KPbILLKY 06CNyX1BaHWSI.

BOa He BblNIMBaAETCA, NpoBepbTe CrnMBHO Brok.

CnuBHas npobka

CnusHasi npobka

o [MoBeckTe CNMBHOI LMaHT Tak, YToGbl U3 HEro

BblnMnack BCA BOAA. o BkriounTe anekTponuTaHue, Bbibepute nporpammy
CTUPKM 1 HaxkmuTe kHonky Start/Pause.

Ul
(. o

CruBHO WnaHr &

|17

JloTok Ans MOLWMX CPeacTs CrmBHow wnawr
A BHUMAHUE! o Ecnin B npouecce paboTbl MalWHbI Ha aucniee
oToBpaxatotcs Bykesl 'F- ', nposepbTe 6ok
noAayu 1 crivea BofAbl (B HEKOTOPbIX MOAENsX
He npefycMoTpeHa PyHKLMS cUrHanusauum o
3amep3aHun).

o Ecnn cnuBHoOW WwinaHr YCTaHOBJIEH C n3rnbom, ero
BHYTPEHHASA YaCTb MOXET 3aMepP3HYTh.

NMPUMEYAHUE

e Y6eauTtechb, 4TO npuv NOSTOCKaHMu BoAa nocTtynaet
B NOTOK A1 MOKLLEero cpeacraa npu nosioCkaHun
N CNNBaeTCA Yepes LWIaHr npu omxmnme.
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HdencTBua npu 3amep3aHmm

e Y6eautech B TOM, 4To BapabaH nycrt, HanenTe
oAy Temneparypon 50-60 °C o ypoBHs
pe3nMHOBOW AeTanu BHYTPU Hero, 3akponTe Asepuy
1 nogoxaute 1-2 yaca.

A\ BHUMAHUE!

e Ecnin cnuBHoOW WwnaHr YCTaHOBJIEH C n3rnbom, ero

BHYTPEHHSISt YaCTb MOXET 3aMepP3HYTb.

o OTKpOWNTE KPbILLKY 06CNYXMBAHUSI U BbIHBTE U3
LunaHra npo6Ky, YTobbl CNIUTL OCTATKN BOAbI.

CrnusHas npobka
[ 4
\g\

Kpbitka

NMPUMEYAHUE

e Ecnv Boga He cnvBaeTcs, 3Ha4uT, nea pactasn He

00 KoHua. MNogoxauTe ewe.
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e Korga n3 6apabaHa BbInbeTCst BCA BoAa, 3aKponTe
NpoGKy CNMBHOTO LUMaHra, UCnonb3yemMoro Ans
CnuBa OCTaTKOB BOAbI, BbiGEpUTE NporpamMmmy
CTUPKM 1 HaxMuTe kHonky Start/Pause.

TloToK AN MOIOLLMX CnvBHOM LWUNaHr

cpeacTs

NMPUMEYAHUE

. yGG,ClVITECb, YTO NpK NOJSTOCKaHMU BoAa nocTtynaet
B NNOTOK A4 MOKLLEero cpeacrtasa npu nosioCKkaHun
N CNBAETCA Yepeas WnaHr npu omxmnme.

o Ecnu Bo3HMKHYT Npobriembl ¢ nogayen Boabl,
caenanTte criegytollee.

— BakpoiiTe KpaH, pa3amMopo3kLTe ero, a Takke
06a mMecTa NoaKIYeHMst BMYCKHOTO LUSIaHra,
06€epHYB KX KYCKOM TKaHW, CMOYEHHbIM
B ropsiyei Boge.

— OTcoeaMHUTE BMYCKHOM LUNAHT U MOrpy3uTe ero
B BOAy TemnepaTtypoii He Bbiwe 50-60 °C.

=R
WnaHr nogaun BOﬂbl@
65? 150-60 °C
)

—la—
—|

—

~ )



NMOUCK U YCTPAHEHME HEUCINPABHOCTEM

RU

e Bawa ctupanbHas MalumHa cHabxeHa aBToMaTU4YeCcKol CUCTEMOWN MOHUTOPUHTIA OLLUMBOK, KOTopast HAaXoAUT
1 AmarHoctupyet npobrnembl Ha paHHem aTtane. Ecnu mawmHa nnoxo pabotaeT nnu He paboTaeT coBcem,
nepen obpaLleHneM B CEPBUC-LIEHTP HYXXHO NPOBEPUTL CrieaytoLLee.

OwnarHocTuka HeucnpaBHOCTEN

Hanpumep, MOHeTbI UK GynaBku.

Mpu3Haku Bo3mMoxHasa npuunHa Cnocob ycTpaHeHus
o [TpoBepbTE BCE KapMaHbl 1 yoeauTecs,
YTO TaM HUYEro HeT. Takne NpegMeThbl, Kak
CKPEenkKW, CNUYKN, PyYKN, MOHETbI 1 KITHoun
BoamoxkHo, B GapaGaH u Hacoc McE)r T nc’)Bpepwm; Fc):);lzlpa{r|b|-| 10 MaLUuH ‘
CTyK 1 nasr nonanu NOCTOPOHHUE NpeaMeThbl, y y Y

1 opexay.

B uensix npegoTepalleHus Bo3nencTaus
3TVX NPEeaMETOB Ha OfeXay 3aKponTe
MOJTHUM U KPIOYKN 1 3aBSHKNTE 3aBA3KM.

CTyk

Mpwm cTupke GonbLoro
KonuyectBa 6enbs MoxeTr
BO3HUKHYTb CTYK. Kak npaBuno,
3TO HOpPMarskLHO.

Ecnu 3ByK He 1cYe3aeT, BO3MOXHO,
CcTUpanbHas MallnHa pasbanaHcmpoBaHa.
OcTaHoBWTe ee 1 nepepacnpenenuTe
Genbe.

Bubpupyowmi wym

Bce nu TpaHCNOpPTUPOBOYHLIE
60nThbl U ONOPbI CHATLI?

Ecnun 6onTbl HE CHSATbI MPU YCTAHOBKE, CM.
MHCTPYKLMIO B PYKOBOACTBE MO MOHTaXY.

Bce HOXKM NPOYHO CTOAT Ha
NnoBepxXHOCTU?

Y6eauTtecs, YTO Balla MalUKHa naeansHo
BbIPOBHEHA (MCMONb3yNTe CNMPTOBOMN
YPOBEHD).

YTeuka Boabl

OcnabneHue coeguHeHUn
LnaHra nogayv BoAabl Unu
CIIUBHOIO LUSIaHra Ha KpaHe unu
CTUpanbHOW MalUuHe.

lMpoBepbTe U 3aTAHUTE COEAMHEHNS.

CnuBHbIe TPY6bl 3aCOPEHbI.

OuucTuTe cnusHyto Tpyoy. Mpu
HeobXoAMMOCTH BbI3OBUTE CaHTEXHMKA.

CruLKOM MHOFO
neHbl

Mpu N36bLITOYHOM KOnUyecTBe
WINU HenpaBuUNbHOM BbiGope
MOIOLLEro cpeAcTBa BO3MOXHO
nosiBrieHne u3bbiTka neHbl

M yTeuku Bogbl.

Y6eoumTecs, YTo UCMOrb3yeTcs
pekoMeHZ0BaHHOE NPOU3BOAUTENEM
KOSIMYECTBO MOHOLLIETO CPEACTBa.
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Mpu3Hakun

Bo3moxHas npuyunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Bopa He nocrtynaet
B MalUHy unu
nocrtynaeTt meareHHoO

HepocTaTouHbIil Hanop BoAbI.

o MonpobyiTe NOAKMIOUNTLCS K APYrOMY
KpaHy.

KpaH nogauv Boabl He
NOMHOCTLIO OTKPbIT.

[MONHOCTBIO OTKPOWTE KpaH.

LnaHr (-1) noaayuu oAbl
W3OrHYThl.

Bbll'lpﬂMVITe LUNaHr

®unbTp Wnadra (-oB) nogayun
BOZbI 3aCOPEH.

MpoBepbTe PUILTP LWaHra nogayy BoAbl.

Bopa He cnuBaeTtcsa
M3 cTUpanbLHOu
MalUMHbI, UK
cnuBaeTcs MeaneHHO

CrnvBHOW WnaHr U3OrHyT Unu
3acopeH.

Ouuctute n BbINPAMUTE LUNAHT.

CnuBHON (hUnbLTP 3acOpeH.

OuuncTnTe CNUBHON OUNBTP.

CTupanbHas malmHa
He BKNio4vaeTcs

B03MOXHO, LUHYP NUTaHUA He
BCTaBMeH unu coeguHeHne
ocnab6no.

B PO3ETKY.

Y6eguTech, YTO LUTEKEP NIOTHO BCTaBEH

Meperopen BHYTpeHHUI
nepeknioyartenb, cpaboran
pasMblKaTenb Lenu unm
npekpaieHa nogava nUTaHus.

UIN 3aMeHUTE NpeaoxpaHnTEnb.
He vcnonb3yiite npegoxpaHuTens
6onbLuero HommHana. Ecnu npobnema
B Meperpyske CeTu, HyXHO Npurnacutb
KBanuULMPOBAHHOIO 3MEKTpUKa.

Bkntounte aBTOMaTUYeckuii npepbiBaTesns

KpaH noga4yuv BoAbl He OTKPbIT.

OTkponTe KpaH.

Bapa6aH malnHbI He
BpaLaercs

Y6eautech, 4TO ABepLa NIIOTHO
3aKpbITa.

3akpolite ABEpLY ¥ HaXMUTE KHOMKY
Start/Pause. [Nocne HaxaTus KHOMKK
Start/Pause 6apabaH MOXeT Ha4aTb
BpaLLaTbCsl Yepe3 HECKOMNbKO CeKyHA,.
[Bepua nomkHa 3abnokvpoBaTbcst 40
TOro, kak 6apabaH Ha4YHeT BpaLLaTbCsl.
[o6aBbTe 1 UNK 2 NOXOXUe BeLU,
4yTO6bI cbanaHcpoBaTh Harpysky.
Mepepacnpenenute Harpysky, YTobbl
B6apabaH HopmMarbHO BpaLlarncs.
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Mpu3Hakun Bo3moxHas npuyunHa Cnocob6 ycTpaHeHus
o MpoBepkTe, ropyT N NOACBETKA 3HAYKa
Deepua He Mocne BKNOYEHUA MaLLUUHbI 6nokuposku asepubl Door Lock. Koraga

oTKpbIBaeTcs

OBepuy Henb3s 6yAeT OTKPbITh

no coo6paxeHnsAM 6e3onacHOCTH.

nofcBeTKa 3Hayka GroKMPOBKM ABEPLIbI
Door Lock noracHert, aBepLy MOXHO
6e30MacHO OTKPbITb.

YBenuyeHne BpeMeHU
CTUPKU

Mpu o6HapyxeHun aucéanaHca
MNU BbINOMIHEHMU NPOrpamMmbl
yOarneHusi NSITeH BPeMsi CTUPKM
yBenuuuBaeTcs.

e 370 HopMarnbHoe siBneHve. OcTaBLueecs
BpeMs BbINOMHEHWS], oToGpaxaemoe
Ha gucnnee, SBNAETCs BCErO NuLllb
pacyeTHbIM 3HaveHneM. dakTuyeckoe
BpPEeMsi MOXET OTIINYaThCS.

MepenonHeHune
KOHAULIMOHEPOM Ansi
TKaHu

Mpwu n3bbITOUHOM AoGaBneHnn
KOHAMLUMOHepa AN TKaHW, Boaa
M3 MalMHbI MOXET BbINMMBATbLCS
HapyXy.

e BbiGepuTe Hy)KHOe Konn4yecTso, crneays
pekoMeHAaLWsIM MO MUCMOMNb30BaHWI0.
YpoBeHb He [OMKeH GbiTb BbiLLE
MaKCMMarnbHOW OTMETKM.

KoHauumoHepbl
NnoAaloTCA CRNLLKOM
paHo

Crnuuwkom 6onbLioe KonuM4yecTBo
YMSAr4uTens MOXeT Bbi3BaTb
npexaeBpeMeHHbIN BbIGpoc
BoAbl.

o CnenyinTe pekoMeHgaumsam
Npou3BOAMTENSI MOILLETO CpeacTBa.

o MeaneHHo 3aKponTe pa3gaToyHbIN NOTOK.
He oTkpblBaliTe €ro BO BpEMSsi CTUPKMU.

Henonapku npwm
cyluke

MpoBepbTe KpaH nogayv BoAbl.

e He knagute cnuwikom MHoro 6enbs.
Y6egutecb, 4To cnuB paboTtaet
HopMarnbHO, YTobbl ¢ Genbs cTekano
[ocTaTodHo Boabl. benbsa cnvwkom mano
ANt NpaBUNbLHOMO NepeBOpaYnBaHuS.
[o6aBbTe HECKOMNbKO MOMOTEHELL.

o 3aKponTe KpaH nogayun Boabl.
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CooOLleHus o6 oLmnodke

RU

Mpu3Hakn

Bo3moxkHasi npuumMHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

HepocTaTouHbIi Hanop BoAbl B 3TOM
mecrTe.

o MonpobyiiTe NOAKMIYNTLCS K APYroMy
KpaHy.

KpaHbl nogayv Boabl He NOMHOCTbLIO
OTKPbITbI.

o [TONHOCTbLIO OTKPOKMTE KpaH.

LUnaHr (-1) noaaym BoAbl U3OTHYThbI.

e BbinpsMuTe wnawr(n).

®unbTp WNadra (-oB) nogayn BoAbl
3acopeH.

o [poBepbTE OUMLTP LUMaHra NoAayn BoAbl.

MNpy BO3HUKHOBEHUM YTEUKM B LUMAHTe
noaauv BoAbl ¢ pyHKLUMEN 3aWUTbI OT
yTeuek aqua stop uHagukarop (Al ctaHeT
KpacHbIM.

BO3MOXHbI U3MEHEHUs1 B 3aBUCUMOCTH OT
Mogenm.

o lcnonb3ayiTe WnaHr nogayv Bogbl ¢
yHKUMEN 3almTbl OT yTeyek aqua stop.

Crnuvwkom Marno 6enbs.

o [lo6aBbTe 1 MK 2 Noxoxue BeLm, YTobbl
cbanaHcupoBaTh Harpysky.

Benbe HepaBHOMEPHO YyIOoXeHOo.

o [lo6GaBbTe 1 Unu 2 Noxoxue BeLum, YTobbl
cbanaHcupoBaTh Harpyaky.

MawwuHa cHabxeHa cuctemon
obGHapyXeHus 1 Koppekuuu aucbanaHca.
Ecnu B 6apabaHe ogHa Tsixkenas Belb
(Hanpumep, KOBPUK ANsi BAHHOM, XanaT
M T. A.), CUCTEMA MOXET NpeKpaTUTbL Unu
COBCEM OTKITHOUYUTb OTXKUM.

o [epepacnpenenure Harpy3aky, 4Toobl
6apabaH HopMarnbHO BpaLLancs.

Ecnu B KOHUe uukna 6ense Bce ewe
CIIMLLKOM BriaxHoe, no6aBbTe 6onee
Merikue Belm, 4Tobbl c6anaHcupoBaTb
Harpy3sKy, U MOBTOPUTE OTXKUM.

o [Nepepacnpeaenure Harpyaky, 4Tobbl
6apabaH HopmanbHO Bpallascs.

40




RU

MpusHaku

Bo3moxHas npuumMHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

| OE]

CnVBHOWN LUNaHr U3OTHYT I 3aCOPEH.

o Ounctute n BbINPAMUTE LUNAHT.

CnuBHON (hUnbTP 3acopeH.

e OuncTUTE CNNBHON OUMBTP.

Y6eauTtech, 4TO ABepLA OTKPbITA.

o 3akponTe ABEpLY A0 KoHUa. Ecrm
coobLenust ok, ot { dEC He
cbpacbiBaoTcs, 06paTUTECh B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

o~
m

Owwnbka ynpaBneHus.

® BbiHbTE BUJIKY U3 PO3ETKN N BbI3OBUTE
mMacTtepa.

m
m

Bopaa nepenuBaeTcsi U3-3a Henonagkm
KnanaHa.

e 3akponTe kpaH.
o BbIHbTE BUMKY U3 PO3ETKMU.
o Mo3BoHWTe B oTAEN 06CnyXmBaHus.

T

HeucnpaBHocTb gaTyumka YPOBHS BOAbI.

e 3akponTe kpaH.
o BblHbTe BUIIKY U3 PO3ETKY.
o Mo3BoHWTE B OTAEN 06CNyXMBAHUS.

m

MNeperpyska aBuratens.

e OcTaBbTe CTUpanbHylo MallyHy Ha
30 MUHyYT, 4TOGbI ABUraTENb OCTbI,
a 3aTem nepesanyctute LK.

h
m

nOBTOpﬂIOU.laﬂCSI yTeuka BoAabl.

e Mo3BoHWTE B 0TAEN 06CNYXMBAHUS.

Benbe He COXHeT.

o [To3BOHUTE B OTAEN oﬁcny)KMBava.
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FAPAHTUA RU

HACTOALLUAA OrPAHUYEHHAA TAPAHTUA HE PACMTPOCTPAHAETCA HA CNEAYIOLWLUE
CNy4YyAHn

o Bbleaq And 4OCTaBKy, BbIBO3a, YCTAHOBKU UM PEMOHTA U3AENNSI; MHCTPYKTaX MoKynaTesnst OTHOCUTENbHO
aKCnnyaTauumn U3Lenusi; PEMOHT UM 3aMeHa NpefoxXpaHuTenen, MoauduKaums NpoBoaKY U
TpyGONpPOBOAOB, YCTPaHeHWe MOCNeACTBUIA HECAHKLMOHUPOBAHHOTO PEMOHTa/YCTaHOBKU.

OTKMIOYEHVE U3AENMUSI NPU OTKa3e Unu nepebosix NUTaHUs UNKU HeadekBaTHOW paboTe 3NIeKTPOCETU.

MNoBpexaeHne us-3a YTEYKU Unun nop4n BoOONpoOBOAHbIX pr6, 3amMep3aHua prG, 3acopeHus NMHUIA CnnBea,
HefoCTaTKa Uinn npekpatlleHna nogadn oAbl Unn HeLocTaTka Bo3ayxa.

ﬂospemeHme 13-3a NCMONb30BaHMA U3LENUS B Bbi3blBaKOLLEN KOppO3uto cpene nin He B COOTBETCTBUN
C yKasaHuaMun, npuBeeHHbIMU B PYKOBOACTBE MOSib3oBaTeNA.

I'Ioapem,ueHme nsgenua sBcrieacrteMe HeCcHacTHbIX cllyyYaeB, ypoHa, HaHeCEeHHOro HacekoMbIMU Unn
BpeautTenamMmu, yaoapa MosfiHUKU, yparaHa, noxxapa, HaBogHEeHUA Unn NHbIX CTUXMIHBIX 69,Cl,CTBVII7I.

I'Ioepem,u,eHme nnn nonomMka ecnencTeme HeCaHKUMOHUPOBAHHOIO M3MEHEeHUA KOHCTPYKUUK Unn
MCNonb30BaHUA He MO HasHa4YeHuto, yTedka BoAbl B pe3dynbraTte HenpaBuITbHON YCTaHOBKW MalUUHbI.

MoBpexaeHue Unm oTkas 13-3a HEBEPHbIX XapaKTepPUCTVK TOKa W HanpskeHWs, napaMeTpoB TpyGonposoaa,
KOMMEPYECKOro U NMPOMbILLIIEHHOO NMPUMEHEHWS! UMW UCTONb30BaHNUSA NPUHAANEXHOCTEN, Y3I0B
N YUCTALLMX CPEACTB, HEe PEKOMEHA0BaHHbLIX KoMnaHuen LG.

MoBpexaeHWe Npu NepeBo3ke 1 NepemeLleHum, BKIoYas LapanvHbl, CKOMbl, 3aavpbl v (unu) apyrue
OedeKTbl OTAENKU U3AEenus, ecrii OHU He CBsi3aHbl ¢ AedekTamMmu MaTtepuana U U3roToBMNeHuS.

I'Ioape»(,ueHMﬂ nnu oTcyTcTBme netanen B NioBbIX BbICTABOYHbIX, HeynakoBaHHbIX, NpOoAaHHbIX CO CKuakomn
NN BOCCTAHOBITEHHbIX N3Oenunsx.

M3penus co CHATBIMU, U3MEHEHHBIMU UM HEYUTAEMBIMU OPUTMHAMBHLIMU CEPUNHBIMU HOMepamMu. [ns
NPOBEPKYM FrapaHTUK HEOBXOAUM HOMEP MOLENW 1 CEPUNHBIA HOMEP, @ TaKKe OpPUTMHA Yeka.

PocT pacxofoB Ha KOMMyHarbHbIE YCryTy.

PemoHT nsgenus, ncnonb3yemoro He B 06bIYHbIX JOMALLHMX Lensix Uy He B COOTBETCTBUM C NHCTPYKUMAMN
13 PYKOBOACTBA MoJib30BaTens.

Pacxogbl Ha BbIBO3 U3denus U3 goma gns pemMoHTa.

CHsITVe 1 NOBTOPHAsA YCTaHOBKa U3AENNSA, HaXOASLWErocs B HeAOCTYNHOM MECTe WS YCTaHOBNEHHOIO He
B COOTBETCTBUW C OMNYy6NMKOBaHHbIMI PYKOBOACTBaMM MO MOHTaXYy, BKMOYasi pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTaumm
1 yCTaHOBKe, NpefocTaBnsiemMble komnaHunen LG.

nOBpe)K,EI,eHI/Iﬂ 13-3a HenpaBuUIibHOIo UCNOJib30BaHUA, rpy60r0 06paLLI,eHVIF|, HenpaBI/IJ'IbHOIZ YCTaHOBKHU,
HeHaanexatllero pemMoHTa nnum OGCJ'Iy)KMBaHMH. B KaTteroputo HenpasuibHOroO peMoHTa BXoanT
MCNonb30BaHne geranewn, He PEeKOMeHOOBaHHbIX UK He 0,Cl06peHHbIX KoMnaHven LG.
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HeobblyHas Bubpaums nnm
LUyM, CBSI3aHHbIE C HECHATBIMU
TPaHCMNOPTUPOBOYHBIMU
GonTamu unu onopamu.

»

Onopa

KapTtoHHas

GapabaHa nognoxka

ET AHCMOPTUPOBOYHbIA
g

Gont

RU

CHumute
TPaHCMNOPTUPOBOYHbIE
60nTbl 1 OMOPSI.

YTeuka us-3a rpsiau (Bornoc,
HUTOK) Ha NPOKIagKe 1 cTekre
B ABepLe.

Ouuctute npoKnaaky
N CTEKNo asepLbl.

HepaboTatowmii n3-3a
3acopeHusi hunsTpa Hacoca
CnuB.

OuuncTtute hunbTp Hacoca.

Bopa He nopaetcs, NOcKonbKy
UNLTPbI KNnanaHa Brycka BoAbl
3aCOpeHbl UNV LWaHM noaayn
BOAbl NEepeKpyYeHbl.

Ouuctute punstp
KnanaHa Brycka Bofbl Unn
nepeycTaHOBUTE LLNAHMM
noAayn Bogbl.

Bopga He BbixoguT n3-3a
130bITKa MOOLLIEro cpeacTsa.

OuncTuTe pasgaToyHbIii
JIOTOK MOLLETO CPEACTBA.

lopsivee nnu Tennoe Genbe
nocre 3aBepLUeHVs NporpaMmbl
CTUPKU U3-32 NOAKIHOYEHUS
LUNaHroB nogavun BoAbl

B 06paTHOM nopsiake.

LWTyuep nogauu

XONOAHON BOAbI

]

LWTyuep nopaun
ropsiyeit Boabl

MNoaknounTe WnaHrm
nogayv BoAbl NpaBUIbHO.

Bopga He nocTynaeT, NoCcKomnbKy
KpaH 3aKpbiT.

»

BoponposoaHbilit
KpaH

OTKpoWTe KpaH.
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RU

YTeuka u3-3a HenpaBubHOM
YCTaHOBKM UIIN 3aCOPeHUs
CMNVBHOTO LUMaHra.

W3orHyThbin
KPOHLUTENH

Crsikka

MoBTOpHO NoaknounTe
CMVBHOW LUNAHT.

YTeuka us-3a HenpaBubHOM
YCTaHOBKM LUMaHra nogayn
BOAb! MW UCTMOMb30BaHUS
LUSIAHroB nofdayu BoAbl ApYrux
Mapok.

MepeycTaHoOBUTE LUNAHT
nogaqun Bodbl.

OTKntoveHne NuTaHus ns-3a
BbINaBLUel BUTNKY MUTaHUSA UIu
HencnpaBHOW 3MNeKTPUYeCcKon
PO3ETKN.

MoBTOpHO NoakmnounTE
LUHYP NUTaHUSA UK
3aMEHUTE PO3ETKY.

Bblean Ans 4ocTaBku, BbIBO3a,
YCTaHOBKM U3AENUs 1nm
VHCTpYKTaxa nokynarens

no noBozAy 3KcrnnyaTaLui.
[leMOHTaXx 1 NMOBTOPHbIN
MOHTaXX U3AEnus.

YpoBeHb

lapaHTnsa
pacnpocTpaHsieTcs
TONbKO Ha AedeKTbl
N3roToBneHus. lapaHTus
He pacnpocTpaHsieTcs
Ha peMOHT nocrne

HENPARUOLHON YCTAHOBKA.

HenpasunbHas yctaHoBka
BMHTOB MOXET NPUBECTU

K NOBbILLEHHON BUBpaumm
(Tonbko mMofenb

C OCHOBaHveM).

YcTtaHoBuTE No 4 BMHTA Ha
KaxgoMm 13 yrmnos (Bcero
16 BWHTOB).

3BYK rvapaBnuMyeckoro yaapa
npw 3anofiHeHUN MaLUnHbI
BOJOW.

Bbicokoe
[aBneHve
BOAb! (P .
. MoTok cbipon
BOAbI
BHesanHoe

——F

~ N ~ npepbiBaH1e
—=VYnap:pomkuit 3Byk
v noToka BoAbl

OTperynupyite gaeneHune
BO/bl, NPUKPbIB BOAAHOM
KnanaH uim KpaH.

44



PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU

JInct TexHMYecKkUx AaHHbIX u3aenua_JlenernpoBaHHbIN pernameHT komuccum (EC) Ne 1061/2010

Toproaaﬂ MapkKa nocrasLlmKa

LG

Mp,eHTI/Id,’)VIKaTOp Mofenu nocTtaBLlnka

F 200 J5/06 W
(N)W)0~9)(W)
(S)B)

F2F6WNOW

F20 J5/06 N
(NWO-~9)W)
(S)B)

HomuHanbHas sarpyska

6,5

Kr

Knacc aHepronoTtpebnexuns

A+++

A+++

Okonornyeckun ceptndukat EU Ecolabel award B cooTBeTCTBUM C pernameHTom
(EC) Ne 66/2010

Het

Het

B3BelueHHOe 3HayeHne rogoBoro aHepronoTpebnenns (AEC) B kunoeaTT-4yacax
ans 220 ctaHaapTHbBIX LMKIOB CTUPKK C UCMONb30BaHUEM NPorpamm Af1s Xronka
npu Temnepatype 60 1 40 °C npu NOMHON 1 YacTUYHOW 3arpy3ke, a Takke
3HepronoTpebrneHne Npu CTUpKE B PEXUME NMOHWKEHHOTO SHEpPronoTpedneHus.
dakTnyeckoe aHepronoTpedneHme 3aBUCUT OT TOrO, Kak UCMONb3yeTcs u3genue.

146

140

KBT u/
roa

OHepronoTtpebnexne

CraHgapTHasi nporpamMmma CTMpKK xrorka npv Temnepatype 60 °C n nonHown
3arpyske

CraHpgapTHas nporpamma CTUpKM xnorka npu temneparype 60 °C n yactuyHomn
3arpyske

CraHpgapTHas nporpamma cTvMpku xnonka npu temnepatype 40 °C 1 yactuyHon
3arpyske

0.75

0.51

0.75

0.51

0.51

KBT Y

KBT Y

KBT 4

B3BelueHHOe aHepronoTpebneHne npu OTKNIOYEHHOM W BKIOYEHHOM NUTaHUN

BT

B3BelueHHOe 3HayeHne rogoBoro pacxoga Boabl (AWC) B nutpax anst 220
CTaHdapTHbIX LMKIOB CTUPKM C UCMONb30BaHMEM NPOrpamm Ass Xronka npu
Temnepatype 60 1 40 °C npu NONHOM 1 YacTUYHON 3arpy3ke. PakTnyeckmnin
pacxof Bofbl 3aBUCUT OT TOrO, Kak UCMOMNb3yeTcs u3aernue.

9500

uTpbi/
ron

OhheKkTUBHOCTb LIEHTPOBEXHONM CyLLNIKK MO LWkarne oT G (HaumeHee
acpdekTnBHan) oo A (Hanbonee adppekTnBHasA)

B

B

MakcmmanbHasi ckopocTb BpaLLeHust Ansi CTaHAAPTHOM NporpamMbl CTUPKK
xnonka npu Temnepatype 60 °C npu NOnHON 3arpy3ke Unu ctaHgapTHOM
nporpammbl CTUPKK Xronka npu Temnepatype 40 °C npu 4acTUYHON 3arpy3ke
(B 3aBMCUMOCTY OT TOTO, Kakasi CKOPOCTb HIXE), a Takke ocTaBLleecs
cofepaHvie Bnaru Ans ogHON U3 3Ty Nporpamm (B 3aBUCUMOCTU OT TOro, Anst
Kakow bonblLue).

1200/1000

1200/1000

06/
MWH

53

53

%

CTaHaapTHble NporpaMmbl CTUPKU, KOTOpPbIE, COrfacHO MHGopMaLmn Ha
nacrnopTHOM Tabrnuyke 1 B IUCTE TEXHUYECKUX AaHHbIX, MOAXOAAT ANs CTUPKU
XOMKOBOrO 6enbsi 06LIYHON CTEMNEHM 3arpsi3HEHUs! U SABMSIIOTCS CambIMU

3P (HEKTUBHLIMU B OTHOLLEHUM 3HEPronoTpedneHns u pacxofa Boabl.

Cotton + 60/40 °C

BpeMﬂ BbIMNOJTHEHNA NporpamMmbl

CTaHgapTHasi nporpaMma CTUpKWY Xrornka npu Temnepatype 60 °C 1 nonHom
3arpyske

CraHgapTHasi nporpamMma CTUMpKK xrorka npu temnepatype 60 °C n yactuyHon
3arpyske

CTtaHpapTHasi nporpamMmma CTMpkK xrorka npu temnepatype 40 °C 1 yactuyHon
3arpyske

238

222

222

238

222

222

MWH.

MWH.

MWH.

[N1TenbHOCTL peXxuma npuw BKNIOYEHHOM nuTaHuu (TI)

10

MWH.

YPOBHM aKyCTUYECKOrO LUyMa, PacrnpoCTpaHsItoLLEerocs no Bo3ayxy, (BblpaXeHHble
B AB(A) npu ypoBHe moLHocTh 1 MBT 1 oKpyrieHHble Ao brvkanlero Lenoro
3HAYEHWs1) BO BPEMsl CTUPKU U OTXXUMa NSt CTaHAapTHOW Nporpammbl CTUPKY
xnonka npv Temnepatype 60 °C v nonHown 3arpyske.

55
74

55
74

AB(A)

CBoGoaHo cTosLas
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C € Hl

MHdopmaumio no ceptudmkaumm Hawmx npubopos, AaHHble 0 HOMepe cepTudmKaTta 1 Cpoke ero AencTBus, Bbl
MoxeTe nony4utb B Cnyx6e nogaepxku knueHtoB LG no 6ecnnatHbiM TenedoHam.

UsrotosuTtennb: 000 WJII dneKkTpoHukc Bpounas».
Monbuwa, Kob6exuue 55-040, Buckynuue-foarypte,
yn. JIT dneKTpoHukc 1-2.

CpenaHo B NMonbuie

Mmnoprep:

3n [xun AnekTpoHuke Jlateus OO0
Yn. I'peny 4a, Pvra, J1B-1019
INatBus

[laTa n3roToBneHns ykasaHa Ha 3TUKETKe, pacronoXeHHOW 3a ABepLei CTMpanbHOW MaluHbl Hag 6apabaHom.
dopmat gatbl: MM/ITIT.

CuMBOI «He AJS NULLEBOI NPOAYKLIMM» NMPUMEHSIETCS B COOTBETCTBUE C TEXHUYECKUM
pernameHTom TamoxeHHoro coto3a «O 6esonacHocTn ynakoskuy» 005/2011 n ykasbiBaeT Ha To,
4TO ynakoBKa [iaHHOro NpoayKTa He NpeaHasHayveHa Ansi NOBTOPHOTO UCMOMb30BaHUs 1
NOANEXMT YTUNM3aLmumn. YnakoBky AaHHOTO NPoAyKTa 3anpeLlaeTcst UCMob3oBaTh Ans
XpaHeHUst NNLLEBO NPoayKLNK.

)
A

Cumeon «neTtns MeGuyca» ykasblBaeT Ha BO3MOXHOCTb yTUNM3aumm ynakosku. CUMBOM MOXET
6bITb AOMNONHEH 0B03HAYEHNEM MaTeprana ynakoBku B BUAE LMEPOBOro u/mnu GyKBEHHOTO
0603Ha4eHus.

Service-Centre

Telephone

e-mail

Full Russian

System Full

Renerki Kaubanduse
ou

(372) 6050319

sven.kolts@renerk.ee
andres tiitus@renerk.ee

yn. Tammcaape 134B,
12918, TannuHH,
OCTOHUS

Tammsaare Tee 134B,
12918, Tallinn, Estonia

andrus@simson.ee

yn. Tiopu 5, 11313,

Tiri tn.5, 11313,

Simson OU (372) 6453347 kaie.looke@simson.ee TannuuH, 3cToHna Tallinn, Estonia
Infotech (372) 6819701 | maria@infotech.ee yn. Tiopw 5, 11313, Tiri tn.5, 11313,
TannuHH, OcToHus Tallinn, Estonia
R. Kalantos str. 32, LT-
AG Service (370) 70055655 | giedrius.jonaitis@agservice.lt yn. P. KanarToc 32, LT- 52494, Kaunas,
52494, KayHac, llutBa B .
Lithuania
- . . yn. Qy6ucoc 31A, LT- Dubysos str. 31A, LT-
G.Sneiderio (370) 46340758 | Serice@eris.lt 91181, Knaiinena, 91181, Klaipeda,
elektronikos imone riemimas@eris.|t . .
Jlutea Lithuania
yn. CasaHopuy 1, LT- Savanoriy pr. 1, LT-
UAB "Emtoservis" (370) 52771764 | report@emtoservis.It 03116, BunbHtoc, 03116, Vilnius,
Jlutea Lithuania
yn. M. Nykwwo 23, LT- | P. LukSio g. 23, LT-
UAB "Baltic Continent" | (370) 70055595 | buhalterija@bcsc.It 09132, BunbHioc, 09132, Vilnius,
JlutBa Lithuania
. . n. Bpusmbac 201, LV- | Brivibas 201, LV-1039
. . y ! — . ’ ’
Elkor Serviss (371) 67070520 | e.peshnina@elkor.lv 1039, Pura, Narsust Riga, Latvia
Elektronika Serviss | (371) 67717060 | dk@elektronika.lv yn. Tapaiiky 4, LV- Tadaiku 4, LV-1014,
1014, Pvra, Riga, Latvia

Proline D

(371) 65457750

sergej@prolined.lv

yn. AtHneky 78-1B, LV-
5410, fayrasnunc,

Jatnieku 78-1B, LV-
5410, Daugavpils,
Latvia
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@ LG

Life's Good

MANUALI | PERDORUESIT

LAVATRICE

Para se té filloni instalimin, lexoni kéto udhézime me kujdes. Kjo do té
thjeshtojé instalimin dhe do té garantojé qé produkti té instalohet miré dhe
né ményré té sigurt. Lérini kéto udhézime prané produktit pas instalimit
pér referencé né té ardhmen.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com



TABELA E PERMBAJTJES Ky manual mund té pérmbajé figura ose

materiale t& ndryshme nga modeli gé keni

bleré.
Ky manual éshté subjekt i rishikimeve nga
prodhuesi.

UDHEZIME SIGURIE ........covieeeeeeeeesesseessessessssessessssessessssesssans 3
UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE .......c.ccvevveeceieceeeeieeeeeeeie 3
Hedhja e pajisjes tuaj t& VIeter..........cooiiiiiiiii e 8

INSTALIMI ... s
PIESEE . e
AKSESOTEE. ...ttt
Specifikime
Kérkesat pér vendin e instalimit............ccoooiii
Shpaketimi dhe hegja e bulonave té transportit ..............cccoceeiiiiiiennnnn.
Pérdorimi i fletéve anti-rréshqitése (Opsionale) ..
Dysheme Druri (Dysheme t€ Varura) ..........ccoceiiiieiiiiiiinieeeee e
NIVElIMI i PAJISIES ...
Lidhja e tubit t& hyrjes té uijit..
Instalimi i tubit t& shkarkimit..............coooiii

PERDORIMI ......ccoeieueireereessesssssseessssesessssessessssssssssssssssssssens 18
Pérdorimi i Lavatriges.. ...18
Ndarja e Rrobave .................. ... 19
Shtimi i Produkteve t&€ Pastrimit.............ccooviiiiiii e 20
Paneli i Kontrollit.............cooiiiii e
Tabela e Programeve ..
Program OPSIONI ........coiiiiiiiiii i

FUNKSIONET INTELIGJENTE .......oooiimeeer s 30
Pérdorimi i funksionit Smart Diagnosis™ .. ...30
Pérdorimi i Funksionit Smart .... 31
Pérdorimi i AplIKaCIONIt .........coviiiiiiii i 31

MIREMBAUJTUJA.......coreeerereeee e e saseesessssesse s esesasesssssssssesenes
Pastrimi i lavatrices
Pastrimi i Filtrit t& Hyrjes t& Ujit...........ccooiiiiiie 32
Pastrimi i Filtrit t&€ Pompés té Shkarkimit............ccccooiiiiiiiiii e, 33
Pastrimi i Sirtarit t&€ Dispenserit
Pastrimi | tubit (OpSIioNal) ........cociiiiiiiiiii e
Kujdes nga Ngrirja Gjaté Dimrit...........oooiieiiiiieiiie e 35

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE ...........oorerreeeeeesecsccsmnneee e 37
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Mesazhe GabiMi...........couiiiiiiiiiieiee e 40

GARANCIA ... e 42
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—uonezmesiire — JE

Direktivat e méposhtme té sigurisé jané béré pér té parandaluar
rreziget e paparashikueshme nga pérdorimi i pasigurt ose i gabuar i
produktit. .

Direktivat jané ndaré né 'PARALAJMERIM' dhe 'KUJDES' si¢

tregohet mé poshté.

A Ky simbol éshté pér té treguar rastet dhe punimet
gé mund té shkaktojné rrezik. Lexoni pjesén me kété
simbol me kujdes dhe ndigni udhézimet pér t¢ shmangur
rreziget.

A\ PARALAJMERIM

Kjo tregon se mosndjekja e udhézimeve mund té shkaktojé
démtime serioze ose vdekje.

A\ KUJDES

Kjo tregon gé mosndjekja e udhézimeve mund té shkaktojé
lendime té vogla ose démtime né produkt.

UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE

A\ PARALAJMERIM

Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, goditjeve elektrike ose
démtimeve té personave kur pérdorni produktin tuaj, duhet té
ndigen masat bazé té sigurisé, pérfshiré té¢ méposhtmet.
Fémijét né shtepi

Pajisja nuk éshté béré pér t'u pérdorur nga persona (pérfshiré
fémijét) me aftési té kufizuara fizike, ndjesore ose mendore, ose
me mungesé pérvoje dhe njohurie, pérve¢ nése mbikéqyren ose
udhézohen né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre. FEémijét duhet t&€ mbikéqyren pér t'u
siguruar gé té mos luajné me pajisjen.




sQ

Pér pérdorim né Evropé:
Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e sipér dhe
nga persona me aftési té kufizuara fizike, ndjesore ose mendore ose
me mungesé pérvoje dhe njohurie nése mbikégyren ose udhézohen
né lidhje me pérdorimin e pajisjes né njé ményre té sigurt dhe i
kuptojné rreziget gé pérfshihen. Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi nuk duhet té
béhet nga fémijét pa mbikeqyrje.
Fémijét nén moshén 3 vje¢ duhet t&é mbahen larg pérveg nése
mbikéqyren vazhdimisht.

Instalimi

eAsnjéheré mos u mundoni ta vini pajisjen né puné nése éshté
démtuar, ka defekt, éshté gmontuar pjesérisht ose ka pjesé qé
mungojné ose té prishura, pérfshiré kordon ose spiné té€ démtuar.

¢Kjo pajisje duhet té transportohet vetém nga dy njeréz ose meé
shumé duke e mbajtur pajisjen mire.

eMos e instaloni pajisjen né njé vend té lagur ose me pluhur. Mos e
instaloni ose mbani pajisjen né njé vend jashté, ose né njé vend qé
eshté subjekt i kushteve té motit si drite direkte e diellit, era, shiu
ose temperaturat nén ngrirje.

eShtréngoni tubin e shkarkimit pér t&€ mos e lejuar té shképutet.

eNése kabllo e energjisé éshté démtuar ose vrima e prizés éshté
shumeé e liré, mos e pérdorni kabllon e energjisé dhe kontaktoni njé
gendér shérbimi té autorizuar.

eMos lidhni priza shuméfishuese, kabllo zgjatues korrenti ose
osepérshtatés me kété pajisje.
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eKjo pajisje nuk duhet t& montohet mbrapa njé dere me ¢elés, dere
me shiné ose dere me menteshé né anén e kundért me até té
pajisjes, né njé menyreé té tillé gé pengohet hapja e ploté e derés sé
pajisjes.

eKjo pajisje duhet té jeté e tokézuar. Né rast té njé defekti ose mos
prishjeje, tokézimi do té reduktojé rrezikun e goditjeve elektrike
duke siguruar njé rrugé me rezistencé me té pakét pér rrymen
elektrike.

eKjo pajisje éshté e pajisur me njé kordon energjie qé ka njé
konduktor tokézimi dhe njé spiné tokézimi. Spina e energjisé duhet
té lidhet me njé prizé té pérshtatshme qé éshté instaluar dhe
tokézuar sipas té gjitha kodeve dhe rregullave vendase.

eLidhja e gabuar e konduktorit té tokézimit mund té rezultojé né
rrezik goditjesh elektrike. Kontrolloni me njé elektricist té kualifikuar
ose personel shérbimi nése jeni né dyshim nése pajisja éshté
tokézuar miré.

eMos e modifikoni spinén e energjisé t€ dhéné me pajisjen. Nése
nuk futet né prizé, kérkojini njé elektricisti té kualifikuar té instalojé
njé prizé té pérshtatshme.

Pérdorimi

eMos u pérpigni t'i ndani panelet ose ta gmontoni pajisjen. Mos
pérdorni asnjé objekt t& mprehté né panelin e kontrollit pér ta véné
pajisjen né puné.

eMos e riparoni ose mos ndérroni asnjé pjesé té pajisjes. Té gjitha
riparimet dhe shérbimet duhet té€ béhen nga personeli i kualifikuar
i shérbimit pérve¢ nése éshté rekomanduar né ményré specifike
né kété manual pérdorimi. Pérdorni vetém pjesé kémbimi té

autorizuara nga fabrika.
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eMos vendosni kafshé, si p.sh. kafshé shtépiake brenda produktit.

eMbajeni vendin poshté dhe rrotull pajisjes pa materiale té djegshme
si push, letra, lecka, leéndé kimike, etj.

eMos e lini derén e pajisjes té hapur. Fémijét mund té varen mbi
deré ose té futen brenda né pajisje duke shkaktuar déme ose
léndime.

ePérdorni tub té ri ose set tubash té dhéné bashké me pajisjen.
Pérdorimi i tubave té vjetér mund té shkaktojé rriedhje uji dhe
démtime té pronés.

eMos futni, lani ose thani gjéra qé jané pastruar, laré, njomur
ose njollosur me substanca té djegshme ose shpérthyese (si
pér shembull llak, pastrues llaku, vaj, boj€, benziné, degrasator,
solucione té pastrimit kimik, vajguri, nafté, pastrues njollash,
turpenting, vaj vegjetal, vaj gatimi, aceton, alkool, etj.). Pérdorimi i
papérshtatshém mund té shkaktojé zjarr ose shpérthim.
eAsnjéheré mos e ngacmoni pajisjen ndérsa eéshté né puné. Prisni
derisa kazani té keté ndaluar plotésisht.

eNé rast derdhjeje uji, shképuteni spinén e energjisé dhe kontaktoni
gendrén e informacionit pér klientét té LG Electronics.

eMos e shtyni derén tepér kur dera e pajisjes éshté e hapur.
eMos e prekni derén gjaté njé programi me temperaturé té larté.

eMos pérdorni gazra té djegshém dhe substanca té djegshme
(benzol, benzing, hollues, nafté, alkool, etj.) prané pajisjes.
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eNése tubi i shkarkimit ose tubi i hyrjes éshté i ngriré gjaté dimrit,
pérdoreni vetém pasi té€ jeté shkriré.

eMbani té gjithé detergjentet e larjes, zbutésit dhe zbardhuesit larg
nga fémijét.

eMos e prekni spinén e energjisé ose kontrollet e pajisjes me duar té
lagura.

eMos e pérkulni kabllon e korrentit tepér e mos vendosni objekte té
rénda mbi té.

eMos lani gilima, sixhade, képucé ose batanije kafshésh apo gjéra té
tjera pérveg rrobave ose gargaféve né kété pajisje.

¢Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém pér géllime shtépiake dhe nuk
duhet té pérdoret né lévizje.

eNése ka njé rriedhje gazi (isobutan, propan, gaz natyror, etj.),
mos e prekni pajisjen ose spinén e korrentit dhe ajroseni vendin
menjéhere.

Mirembajtja
eFiksojeni miré spinén e energjisé né prizé pasi ta keni pastruar nga
lagéshtia dhe pluhuri.

eShképuteni pajisjen nga korrenti para se ta pastroni. Vendosja e
kontrolleve né pozicionin OFF ose né gjendje pritjeje nuk e shképut
pajisjen nga korrenti.

eMos spérkatni ujé brenda ose jashté pajisjes pér ta pastruar.

eAsnjéheré mos e shképutni pajisjen duke térhequr kabllon e
energjisé. Gjithmoné kapni spinén e energjisé fort dhe térhigeni
drejt nga priza.
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Hedhja
ePara se ta hidhni nje pajisje té vjetér, higeni nga priza. Priteni
kabllin direkt prapa pajisjes pér té mos lejuar keqpérdorimin.

eHidhini té gjitha materialet e paketimit (si geset plastike dhe
stiropolin) larg nga fémijét. Materialet e paketimit mund té
shkaktojné mbytje.

eHigeni derén para se ta hidhni ose nxjerré jashté pérdorimit

pajisjen pér té shmangur rrezikun qé fémijét ose kafshét e vogla té
bllokohen brenda.

Asgjesimi i pajisjes tuaj té vjetér

1. Ky simbolii kryqézuar i koshit t&¢ mbeturinave me rroté tregon qé mbeturinat e produkteve
té pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE) duhet té hidhen vegmas nga rriedha e
mbeturinave komunale.
I 2. Produktet e vjetra elektrike mund té pérmbajné l€ndé té rrezikshme, késhtu qé asgjésim
i né ményrén e duhur i pajisjes tuaj elektrike té vjetér do té& ndihmojé né parandalimin
e pasojave undshme negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut. Pajisja juaj e
vjetér mund té pérmbajé pjesé té ripérdorshme qé mund té pérdoren pér té riparuar
produkte té tjera, si dhe materiale té tjera t€ vlefshme qé mund té riciklohen pér té ruajtur
burimet e kufizuara.

3. Ju mund ta coni pajisjen tuaj ose né dyganin ku e keni bleré produktin, ose kontaktoni
zyrén tuaj té qeverisjes vendore pér mbeturinat, pér t& marré informacion né lidhje me
detajet e pikés tuaj mé té afért té autorizuar té€ grumbullimit WEEE (t&é mbeturinave té
produkteve té pajisjeve elektrike dhe elektronike). Pér informacionin mé té fundit té
pérditésuar pér vendin tuaj, ju lutem shikoni www.lg.com/global/recycling.



INSTALIMI

Pjesét

Aksesorét
=
Tubi i furnizimit (1EA) Celés spaner

(Opsion: | ngrohté (1EA))

& &

(80 0E

@ @

5

i

Fleté kundér rréshqitjes
(Opsionale)

sQ

Bulona transporti
Spina e energjisé
Sirtari

Paneli i kontrollit
Kazani

Dera

Tubi i shkarkimit
Tapa e shkarkimit

Filtri i pompés té shkarkimit

Tapa e kapakut (Vendi mund té
ndryshojé sipas produkteve)

Kémbét e rregullueshme



Specifikime

Modeli

sQ

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

Kapaciteti i larjes

6,5/6 kg

Furnizimi me energji

220-240 V~, 50 Hz

Pérmasa

600 mm (Gje) x 450 mm (The) x 850 mm (La)

Pesha e produktit

62 kg

Presioni i lejueshém i ujit

0.1-1.0 MPa (1.0-10.0 kgf / cm?)

e Pamja dhe specifikimet mund té ndryshohen pa u njoftuar pér té pérmirésuar cilésiné e produktit.
o Nuk kérkohet mé tej mbrojtie nga qarkullimi mbrapsht i furnizimit té ujit.
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Kérkesat pér vendin e instalimit
Vendi

@

el e

10 cm 2cm 2cm

Dysheme né nivel : Pjerrésia e lejueshme poshté

té gjithé pajisjes éshté 1°.

Priza e energjisé : Duhet té jeté brenda 1,5 metri né

secilén ané té vendit té pajisjes.

e Mos e mbingarkoni priz€n me mé shumé se njé
pajisje.

Hapésiré shtesé : Pér murin, 10 cm: mbrapa/2 cm:

ana e djathté & majté

e Mos e vendosni ose mos mbani produkte larjeje
mbi pajisje asnjéheré.

o Kéto produkte mund té& démtojné lustrén ose
kontrollet.

A\ PARALAJMERIM

e Spina duhet té jeté e lidhur né njé prizé té
pérshtatshme e cila éshté instaluar dhe tokézuar
miré né pérputhje me té gjitha kodet dhe
urdhérimet vendase.

Pozicionimi

* Montojeni pajisjen mbi dysheme me sipérfage té
forté.

e Sigurohuni qé qgarkullimi i ajrit rrotull pajisjes té
mos pengohet nga qilimat, rrugicat, et;.

e Asnjéheré mos u mundoni té korrigjoni mungesén
e nivelimit t& dyshemesé me dru, kartoné ose
materiale t& ngjashém poshté pajisjes.

sQ

o Nése éshté e pamundur pér té shmangur
pozicionimin e pajisjes prané njé sobe me gaz
ose kaldaje qymyri, duhet t&€ mbulohet me izolim
(85x60 cm) me fleté alumini né anén pérballé
furrés ose sobés midis dy pajisjeve.

* Mos e instaloni pajisjen né dhoma ku mund té
keté temperatura ngrirjeje. Tubat e ngriré mund
té cahen nga presioni. Besueshméria e njésisé
sé€ kontrollit elektronik mund té pengohet né
temperatura nén pikén e ngrirjes.

o Sigurohuni qé kur té instalohet pajisja, té arrihet
me lehtési nga inxhinieri né rast defekti.

o Me pajisjen té instaluar, rregulloni té katérta
kémbét duke pérdorur gelésin spaner pér bulonat
e transportit pér t'u siguruar qé pajisja éshté e
géndrueshme, dhe té mbetet njé hapésire prej
rreth 20 mm midis pjesés té sipérme dhe té
pajisjes dhe poshté banakut.

o Nése pajisja merret né dimér dhe temperaturat
jané nén pikén e ngrirjes, vendoseni pajisjen né
temperaturé dhome pér disa oré para se ta vini
né puné.

A\ PARALAIMERIM

o Kjo pajisje nuk éshté béré pér t'u pérdorur né
anije ose pér pérdorim né vende té lévizshme si
karavané, avioné, etj.

Lidhja Elektrike

e Mos pérdorni kabéll zgjatimi ose adaptor dysh.

e Gjithmoné higeni pajisjen nga priza dhe mbylleni
furnizimin me ujé pas pérdorimit.

e Lidheni pajisjen me njé prizé té tokézuar sipas
rregullave vendase pér instalimet.

o Pajisja duhet t& pozicionohet né ményré té tillé qé
spina té arrihet me lehtési.

o Riparimet né pajisje duhet t&€ béhen vetém nga
personeli i kualifikuar. Riparimet e béra nga
personat pa eksperiencé mund té shkaktojné
Iéndime ose kegfunksionime serioze. Kontaktoni
me gendrén vendase té shérbimit.

11
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Shpaketimi dhe heqja e 3 Montoni tapat e vrimave.

bulonave té transportit e Gjeni ta?at e vnmﬂave”te pérfshia né pakon e
aksesoréve ose té ngjitura mbrapa.

4 Ngrijeni pajisjen nga bazamenti prej stiropoli.
o Pasi té keni hequr kartonin dhe materialin
e transportit, ngrijeni pajisjen nga baza prej
polistiroli. Sigurohuni qé€ mbaijtésja e kazanit té
dalé me bazén dhe té mos mbetet né fund té
pajisjes.

o Nése ju duhet ta shtrini poshté poshté pér té
hequr bazén prej kartoni, gjithmoné mbrojeni
anén e pajisjes dhe shtrijeni me kujdes né ané.
Mos e shtrini pajisjen mbi pjesén ballore ose
té pasme.

SHENIM

o Ruajini bulonat pér pérdorim né té ardhmen.
Pér té mos lejuar démtimin e komponentéve té
brendshém, MOS e transportoni lavatricen pa
instaluar pérséri bulonat e transportit.

e Mos hegja e bulonave té transportit dhe
mbajtéseve mund té shkaktojé dridhje t& médha
dhe zhurmé e cila mund té ¢ojé né démtim té
pérhershém té lavatrices. Kordoni éshté i fiksuar
né pjesén e pasme té lavatrices me njé bulon

Mbaijtés tubi g transporti pér té€ parandaluar vénien né puné

(Opsional) - yarton bashké me bulonat e transportit t& vendosura.

2 Higni bulonat.

o Duke filluar me dy bulonat e poshtém té
transportit, pérdorni gelésin (e dhéné) pér té
liruar plotésisht té gjithé bulonat e transportit
duke i rrotulluar né drejtim té kundért té
akrepave té orés. Higni bulonat duke i tundur
pak ndérsa i nxirrni.

Mbajtés

Bulon
transporti

12



Pérdorimi i fletéve anti-
rréshqitése (Opsionale)

Nése e instaloni pajisjen mbi njé sipérfaqe té
rréshqitshme, ajo mund té 1€vizé pér shkak té
dridhjeve t€ médha. Nivelimi i gabuar mund té
shkaktojé defekte nga zhurma dhe dridhjet. Nése
ndodh kjo, montoni fletét anti-rréshqitése poshté
kémbéve té nivelimit dhe rregulloni nivelin.

Pastrojeni dyshemené dhe vendosni fletét anti-

rréshqitése.

o Pérdorni njé lecké té thaté pér té pastruar
objektet e huaja dhe lagéshtiné. Nése mbetet
lagéshti, fletét anti-rréshqitése mund té
rréshqgasin.

2 Rregulloni nivelin pasi ta keni vendosur pajisjen
né vendin e instalimit.

3 Vendosni anén ngjitése té fletéve anti-
rréshqitése mbi dysheme.

o Eshté mé e efektshme t'i montoni fletét anti-
rréshqitése poshté kémbéve té para. Nése
éshté e véshtiré té vendosni vatat poshté
kémbéve té para, vendosini poshté kémbéve
té pasme.

= Ana e adezivit

&k §"

4 Sigurohuni qé pajisja té jeté né nivel.

A/%ané sipér
2 ﬁ

e Shtyni ose Iékundni anét e sipérme té pajisjes
me kujdes pér t'u siguruar qé pajisja té€ mos
tundet. Nése pajisja tundet, nivelojeni pérséri.

SHENIM

e Mund t'i merrni fletét anti-rréshqitése nga LG
Service Centre.

sQ

Dysheme Druri (Dysheme té

Varura)

e Dyshemeté prej druri jané veganérisht té
prekshme nga dridhjet.

o Pér té parandaluar dridhjet rekomandojmé qé té
vendosni kupa gome me trashési té paktén 15 mm
né secilén kémbé té pajisjes, té shtrénguara né té
paktén dy traré té dyshemesé me vida.

Kupé Gome
/

S &

o Nése éshté e mundur instalojeni pajisjen né njé
nga cepat e dhomés, ku dyshemeja éshté mé e
géndrueshme.

o Montoni kupat prej gome pér té pakésuar dridhjet.

SHENIM

¢ Vendosja dhe nivelimi i miré i lavatriges do
té garantojé punim té gjaté, té rregullt dhe té
besueshém.

e Lavatrigja duhet té jeté 100% horizontale dhe té
géndrojé pa lévizur fort né pozicion.

e Nuk duhet té ‘kolovitet’ népér cepa kur éshté me
ngarkesé.

o Sipérfagja e instalimit duhet té jeté e pastér, pa
lustrues dyshemeje dhe veshje té tjera lubrifikante.

e Mos i lini kémbét e lavatriges té lagen. Mos bérja e
késaj mund té shkaktojé dridhje ose zhurmé.

e Mund té merrni kupa gome nga LG Service Centre.
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Nivelimi i pajisjes

Nése lavatricja nuk éshté né nivel, rregulloni kémbét

e nivelimit nése duhet (Mos futni copa druri, et;.

poshté kémbéve). Sigurohuni qé té katérta kémbét

té mos lévizin dhe té€ géndrojné mbi dysheme dhe

pastaj kontrolloni gé pajisja té jeté né nivel perfekt

(Pérdorni njé nivel).

¢ Pasi pajisja té jeté né nivel, shtréngoni dadot e
bllokimit drejt bazés té pajisjes. T€ gjitha dadot e
izolimit duhet té shtréngohen.

Ngritje

P —

Dado Izolimi%\

=

Shtréngojini té gjitha 4
dadot izoluese fort

Kontrolli Diagonal

o Kur shtyni poshté anét e pajisjes nga pllaka
sipérme né ményré diagonale, pajisja nuk duhet
té lévizé aspak lart e poshté (kontrolloni té dy
drejtimet). Nése pajisja tundet kur e shtypni
pllakén e sipérme té pajisjes né formé diagonale,
rregulloni kémbét pérséri.

SHENIM

o Dyshemeté prej druri ose té tipit t& varur mund t'i
kontribuojné dridhjeve té tepérta dhe mungesés té
balancimit.

» Nése lavatrigja instalohet mbi njé platformé té
ngritur, duhet té shtréngohet fort me géllim qé té
eliminohet rreziku i rrézimit.

14
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Lidhja e tubit té hyrjes té ujit

e Presioni i furnizimit té ujit duhet té jeté midis 0,1
MPa dhe 1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/cm?).

e Mos i prishni filetat kur lidhni tubin e hyrjes me
rubinetin.

o Nése presioni i ujit Eshté mé shumé se 1,0 MPa,
duhet té instalohet njé pajisje dekompresimi.

o Kontrolloni rregullisht gjendjen e tubit dhe
ndérrojeni tubin nése éshté e nevojshme.

Kontrolli i gominés né tubin e hyrjes
té ujit

Jané dhéné dy gomina me tubat e hyrjes té uijit.
Ato pérdoren pér té parandaluar rriedhjet e ujit.

Sigurohuni gé lidhjet me rubinetet té jené té
shtrénguara mjaftueshém.

Bashkuesi i tubit
Gomina




Lidhja e Tubit me Rubinetin e Ujit

Lidhja e tubit me vidhosje me rubinetin me
fileta

Vidhoseni bashkuesin e tubit né rubinetin e hyrjes
té ujit.

Lidhja e tubit me vidhosje me rubinetin pa
fileta.

1 Lironi katér vidat e fiksimit.

Bashkuesi Gomina
i sipérm

Vida e fiksimit

2 Hiani pllakén e drejtimit nése rubineti éshté
shumé i madh pér t'u futur né adaptor.

Pllaké drejtimi _@

=

sQ

3 Shtyjeni adaptorin né fund té rubinetit né
ményré gqé gomina té formojé njé lidhje té forté.
Shtréngoni katér vidat e fiksimit.

4 Shtyjeni tubin e hyrjes vertikalisht lart né ményré
gé gomina brenda tubit té ngjitet plotésisht
me rubinetin dhe pastaj shtréngojeni duke e
vidhosur né té djathté.

Tubi
i furnizimit

Lidhja e tubit té tipit me njé prekje me
rubinetin pa fileta

Zhvidhoseni pllakén unazé té adaptorit dhe lironi
katér vidat e fiksimit.

Pllaké unazé
2 Hiani pllakén e drejtimit nése rubineti éshté

shumé i madh pér t'u futur né adaptor.

Pllaké drejtimi

15



3 Shtyjeni adaptorin né fund té rubinetit né
ményré gé gomina té formojé njé lidhje té forté.
Shtréngoni katér vidat fiksuese dhe pllakén
unazé té adaptorit

4 Térhigeni poshté pllakén e bashkuesit, shtyjeni
tubin e hyrjes né adaptor dhe Iéshoni pllakén e
bashkuesit. Sigurohuni qé adaptori té fiksohet
né vend.

SHENIM

¢ Para se té lidhni tubin e hyrjes me rubinetin e
ujit, hapeni rubinetin e ujit pér té nxjerré jashté
substancat e huaja (papastérti, réré, pluhur, etj.)
né linjat e ujit. Léreni ujin té& derdhet né njé kové
dhe kontrolloni temperaturén e ujit.

16

Tubi i furnizimit

N T
me ujé té ftohté L‘LE’F‘ >>
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Lidhja e tubit me pajisjen

Lidhni linjén e ujit t& ngrohté me hyrjen e ujit té
ngrohté né pjesén e pasme té lavatriges. Lidhni
linjén e ujit té ftohté me hyrjen e uijit té ftohté né
pjesén e pasme té lavatrices.

® RS Tubii furnizimit
me ujé té
ngrohté

SHENIM

e Pas pérfundimit té lidhjes, nése rrijedh ujé nga tubi,
pérséritni té njéjtat hapa. Pérdorni modelin mé té
zakonshém té rubineteve pér hyrjen e ujit. Né rast
se rubineti éshté katror ose éshté shumé i madh,
higeni pllakén drejtuese para se ta futni rubinetin
né adaptor.

Pérdorimi i rubinetit horizontal
Rubineti horizontal

Rubinet zgjatimi

Rubinet katror



Instalimi i tubit té shkarkimit

o Tubi i shkarkimit duhet té vendoset mé lart se
100 cm mbi dysheme. Uji né pajisje mund t€ mos
shkarkohet ose té shkarkohet ngadalé.

o Fiksimi miré i tubit t& shkarkimit do ta mbrojé
dyshemené nga démtimet pér shkak té rrjedhjeve
té ujit.

o Nése tubi i shkarkimit &shté shumé i gjaté, mos
e futni me forcé né pajisje. Kjo do té shkaktojé
zhurmé jonormale.

~100 cm
~145cm

max. 100 cm

o Kur instaloni tubin e shkarkimit né njé dalje
shkarkimi, shtréngojeni fort me fill.

o Fiksimi miré i tubit t& shkarkimit do ta mbrojé
dyshemené nga démtimet pér shkak té rrjedhjeve
té ujit.

sQ
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PERDORIMI sa

Pérdorimi i Lavatriges 4 Zgjidhni ciklin e déshiruar té larjes.
. . . . — . o Shtypni butonin e ciklit vazhdimisht ose

Para larjes t& pard, zgjidhni njé program larjeje, rrotulloni rrotullén e zgjedhijes té ciklit derisa t&

Ieren! pajlslen"te lajé pa rro_ba_._ Kjo do t__e heq__e zgjidhet cikli i déshiruar.

mbetjet dhe ujin nga kazani gé mund té kené mbetur

gjaté prodhimit. l ]
1 Ndaijini rrobat dhe gjérat e tjera. @1?

o Ndajini rrobat sipas llojit t& copés, nivelit
té ndotjes, ngjyrave dhe ngarkesés sipas
nevojés. Hapeni derén dhe futini gjérat né
lavatrige.

5 Filloni ciklin.

T ]
m « Shtypni butonin Start/Pause pér t& filluar ciklin.
O L.a.wa.t.rigja do té fillf)jé té tundet Pak pa ujé
=) pér té matur peshén e ngarkesés. Nése nuk
shtypet butoni Start/Pause brenda 5 minutash,
lavatricja do té fiket dhe té gjitha konfigurimet

do té humbasin.

Ml

2 Hidhni produkte pastrimi dhe/ose detergjent dhe (
zbutés.

e Hidhni sasiné e duhur té detergjentit né sirtarin
e dispenserit té detergjentit. Nése déshironi,
shtoni zbardhues ose zbutés rrobash né
vendet pérkatése té dispenserit.

6 Fundiicikiit.

o Kur t& mbarojé cikli, do té bjeré njé melodi.
Higni menjéheré rrobat nga lavatrigja pér té
pakésuar rrudhat. Kontrolloni rrotull gominés té
derés kur higni ngarkesén pasi gjéra té vogla
mund té kené mbetur né gominé.

3 Ndizeni lavatrigesh.

e Shtypni butonin Power pér ta ndezur
lavatricen.
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Ndarja e Rrobave

4 Kontrolloni pér etiketé kujdesi né rrobat tuaja.

o Kjo do t'ju tregojé rreth pérmbaijtjes té copés
ose rrobés dhe si duhet laré.

o Simbolet mbi etiketat e kujdesit.

Temperatura e larjes

Larje normale né lavatrige
Shtypje permanente
Delikate

Larje me doré

Mos laj

BRISISS

2 Ndarja e rrobave.

o Pér rezultate mé té mira, ndajini rrobat né
ngarkesa gé mund té lahen me té njéjtin cikél
larjeje.

e Copat e ndryshme duhet té lahen né
temperatura dhe shpejtési centrifuge té
ndryshme.

e Gjithmoné ndajini ngjyrat e erréta nga ngjyrat
e celura dhe té bardhat. Lajini veg pasi mund
té ndodhé kalim i bojés dhe pushit duke
shkaktuar ¢ngjyrim té copave té bardha dhe
me ngjyra té geléta. Nése éshté e mundur,
mos i lani rrobat e ndotura shumé me ato té
ndotura pak.

—Ndotja (Shumé, Normal, Pak):
Ndaijini rrobat sipas shkallés té ndotjes.
—Ngjyra (T€ bardha, Té celura, Té erréta):
Ndajini rrobat e bardha nga rrobat me ngjyra.
— Push (Prodhues, Grumbullues Pushi):
Lajini veg rrobat qé prodhojné dhe qé
grumbullojné push.

sQ

3 Kujdesi para mbushjes.

o Kombinoni gjérat e médha dhe té vogla né njé
ngarkesé. Mg paré futni gjérat e médha.

e Gjérat e médha nuk duhet té jené mé shumé
se gjysma e ngarkesés totale té larjes. Mos
lani vetém njé gjé. Kjo mund té shkaktojé
ngarkesé té pabalancuar. Shtoni njé ose dy
gjéra té ngjashme.

o Kontrolloni té gjitha xhepat pér t'u siguruar
qé té jené bosh. Gjérat si gozhdét, kapéset
e flokéve, shkrepset, lapsat, monedhat dhe
celésat mund té démojné lavatrigen dhe rrobat
tuaja.

<A
ol =

o Mbylini zinxhirét, kapucét dhe rripat pér t'u
siguruar qé kéto gjéra t& mos kapen népér
rrobat e tjera.

o Trajtoni pérpara papastértité dhe njollat duke
férkuar njé sasi té vogél detergjenti té tretur
né ujé mbi njolla pér té& ndihmuar né hegjen e
njollés.

o Kontrolloni flegrat e guarnicionit elastik (gri)
dhe higni ¢do gjé té vogél.

A\ KUJDES

» Kontrolloni brenda kazanit dhe higni ¢do gjé nga
larja e méparshme.

» Higni té gjitha rrobat ose gjérat nga guarnicioni
elastik pér té mos lejuar démtimin e rrobave dhe
guarnicionit.
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Shtimi i Produkteve té Pastrimit

Doza e Detergjentit

o Detergjenti duhet té pérdoret sipas udhézimeve
té prodhuesit té detergjentit dhe llojit té zgjedhur
dhe sipas llojit, ngjyrave, ndotjes té rrobave dhe
temperaturés té larjes.

o Nése pérdoret tepér detergjent, mund té formohet
shkumé e tepért dhe kjo do té sjellé rezultate
larjeje té dobéta ose té shkaktojé ngarkesé té
madhe né motor.

o Nése doni té pérdorni detergjent té Iéngshém,
ndigni udhézimet e dhéna nga prodhuesi i
detergjentit.

e Mund té hidhni detergjent té Iéngshém direkt né
sirtarin kryesor té detergjentit nése po e filloni
ciklin menjéheré.

e Mos pérdorni detergjent t€ Iéngshém nése po
pérdorni shtyrjen e kohés, ose nése keni zgjedhur
paralarjen, pasi [éngu mund té forcohet.

o Nése formohet tepér shkumé, ulni sasiné e
detergjentit.

e Pérdorimi i detergjentit mund té keté nevojé té
rregullohet sipas temperaturés, fortésisé té ujit,
sasisé dhe nivelit té njollave té ngarkesés. Pér
rezultate mé té mira, mos lejoni shkumén e tepért.

 Shikoni etiketén e rrobave para se té zgjidhni
detergjentin dhe temperaturén e ujit.

o Kur pérdorni lavatrigen, pérdorni vetém detergjent
té caktuar pér secilin lloj rrobash:

— Detergjent i zakonshém pluhur pér té gjithé llojet
e rrobave
— Detergjent pluhur pér rroba delikate

— Detergjente té Iéngshme pér té gjitha llojet e
rrobave ose detergjente té caktuara vetém pér
lesh

o Pér performancé larjeje dhe zbardhim mé té
miré, pérdorni detergjent me zbardhues pluhur té
zakonshém.

o Detergjenti merret me ujé nga dispenseri né fillim
té ciklit.
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SHENIM

e Mos e lini detergjentin t& ngurtésohet. Bérja e
késaj mund té ¢ojé né bllokime, performancé
shpélarjeje té€ dobét ose eré.

o Ngarkesé e ploté: Sipas rekomandimeve té
prodhuesit.

o Ngarkesé e pjesshme: 3/4 e sasisé normale
o Ngarkesé minimale: 1/2 e ngarkesés té ploté

Shtimi i Detergjentit dhe Zbutésit té
Rrobave

Shtimi i detergjentit
e Vetém larja kryesore — \ I | /
o Paralarje + Larje kryesore —\_I / « \ 11/

SHENIM

e Tepér detergjent, zbardhues ose zbutés mund té
shkaktojé rrjedhje sipér.

o Sigurohuni qé té pérdorni sasiné e duhur té
detergjentit.

Shtimi i zbutésit té rrobave

e Mos e tejkaloni vijén maksimale t&€ mbushjes.
Mbushja e tepért mund té shkaktojé futje té
parakohshme té zbutésit t& rrobave e cila mund té
njollosé rrobat. Mbylleni sirtarin e dispenserit me
ngadalé.

(L&)




e Mos e lini zbutésin e rrobave né sirtarin e
detergjentit pér mé shumé se 2 dité (Zbutési i
rrobave mund té ngurtésohet).

e Zbutési do té shtohet automatikisht gjaté ciklit t&
fundit té shpélarjes.

e Mos e hapni sirtarin kur po hyn ujé.

o Nuk duhet té pérdoren hollues (benzen, etj.).

SHENIM
e Mos e hidhni zbutésin e rrobave direkt mbi rroba.

Shtimi i zbutésit té ujit

e Mund té pérdoret njé zbutés uji, si pér shembull
anti-kalkar (p.sh. Calgon) pér té pakésuar
pérdorimin e detergjentit né vende me ujé shumé
té forté. Hidheni sipas sasisé té treguar né
paketim. Mé paré hidhni detergjentin dhe pastaj
zbutésin e ujit.

o Pérdorni sasiné e detergjentit gé duhet pér ujé té
buté.

sQ

Pérdorimi i tabletave

1 Hapni derén dhe futni tabletat né kazan.

«\
&

2 Futnirrobat né kazan dhe mbylleni derén.

T

\ |w|
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Paneli i Kontrollit

sQ

Cotton ——— —— Sports Wear

Cotton+ Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care =™ = Stain Care
Duvet — Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care —— — Download Cycle

o)

Smart
Diagnosis

* Press and hold 3 sec. for extra functions

a

= Cold 20C 30°C

[ ]
] ]
H Temp. H
| 95°C '
! —_—
] |
" No 400 800 B

L AR C Spin |
! . 1000 1100 1200 !
U= ® 1

|
:Intensive Time Save | Rinse+ Delay End Add Item !
1 *PreWash *Tub Clean *Crease Care * Child Lock !

m  ®

[D Butoni Power (Energji)

e Shtypni butonin Power pér té ndezur
lavatricen.

Butoni Start/Pause (Fillo/Pauzé)
o Ky buton Start/Pause pérdoret pér té filluar

ciklin e larjes ose pér té ndaluar ciklin e larjes.

o Nése éshté e nevojshme njé ndalesé e
pérkohshme e ciklit té larjes, shtypni butonin
Start/Pause.

Ekrani

e Ekrani tregon konfigurimet, kohén e mbetur,
opsionet dhe mesazhet e statusit. Kur
produkti ndizet, parametrat standarde né
ekran do té ndizen.

o Ekrani tregon kohén e mbetur. Ndérkohé qé
sasia e ngarkesés llogaritet automatikisht,
shfaget ose ‘Percaktimi’.
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@ Gelési i programeve
e Programet jané té disponueshme sipas llojit
té rrobave.

e Do té ndizet llamba pér té treguar programin
e zgjedhur.

@ Opsionet
e Ky ju lejon té zgjidhni automatikisht njé
program shtesé dhe do té ndizet kur zgjidhet.

o Pérdorni kéta butona pér té zgjedhur opsionet
e déshiruar té programit pér ciklin e zgjedhur.



Tabela e Programeve

Programi i Larjes

Programi

Udhézimet

Lloji i Copés

Temp. e Duhur

sQ

Ngarkesa
maksimale

Jep performancé mé té

40°C

brendshme).

Cotton miré duke kombinuar (Ftohté deri né
(Té pambukta) | [évizje t& ndryshme té Copat me ngjyra (kémisha, 95 °C)
kazanit. rroba gjumi, pizhama, etj.) Nominale
Jep performancé larjeje | dhe pambuk me njolla .
Cotton+ |« optimizuar pér sasité | normale (t& brendshme). Ft :to dC .
(Té pambukta+)| médha rrobash me mé ( 06:°Ce)n ne
pak konsum energjie.
| pérshtatshém pér 40 °C
Easy Care | kgmishat e zakonshme - " N o
. , N . S Poliamid, akrilik, poliestér (Ftohté deri né
(Kujdes i lehté)| gé nuk kané nevojé pér 60 °C)
hekurosje pas larjes.
Llojet e ndryshme té
P .. ve pérve¢ materialevi
W (80010 s gocop | (OPRIE SR e | 00
e ndryshme té lahen ) ) ) (Ftohté deri né
(Té ndryshme) | iakohasisht delikate, veshje sportive, 40°C) 3.0 kg
. rroba té erréta, lesh, ’
mbulesé krevati/perde).
Baby Care | Higni njollat e forta dhe .
(Kujdesi pér | t& proteinave dhe béni Eﬁga bebesh té ndotura 60 °C
bebet) shpélarje mé té miré. )
Hygiene Lan rroba me njé cikél t¢ | pambuk, t& brendshme, mbulesa 60 °C
(Higjieng) nxehté. jastéku, carcafé, rroba fémijésh
Shtresa krevati prej
pambuku pérveg copave
Duvet Pér gjéra t& médha di té veganta (delikate, 1 madhési
i ... | mbulesa krevati, jastéké, | lesh, méndafsh, etj.) me . teke
(Jorgan i hollé) | yplesa divanésh, etj. mbushje: jorgané, jastéké, 4(_)_ C oo €
batanije, mbulesa divanesh | (Ftohté deriné
me mbushje té lehté. 40°C)
Sports Wear || pérshtatshém pér .
(Veshje veshje sportive si rroba S;orl)rS:;( ’ dﬁgrg;};);aigie 2,0 kg
sportive) kércimi dhe vrapi. ’
. Bén mé pak zhurmé dhe dridhje| Veshjet me ngjyra (bluza, rroba 40 °C
Silent Wash | 46 kyrsen para duke pérdorur | gjumi, pizhame, ej.) dhe té (Ftohté deri né
(Larje e Heshtur)| energjiné elektrike gjaté natés. | pambukta t& ndotura lehté (t& 60 °C) 3.0kg
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Nése ka mundési gé rrobat

e ndryshme.)

Dark Wash (& gngjyrosen, ju lutem pérdomi | \ieshiet e erréta prei pambuku 20 °C
 |Kets cikel. Cikii parandalon | oo b = S1=0 PP (Ftohté dering |  2.0kg
(Larje té Erréta) cngjyrosjen. (Ju lutem pérdomni patep ) 40 °C)
detergjent pér rroba me ngjyré.)
Ky cikél éshté pér rroba delikate
Gentle Care |9€ lahen me doré dhe lavatrice | esh, rroba qé lahen me doré, 20°C 15 K
i . . |si pér shembull lesh, € brendshmey 4o ate rroba té démtuara lehts | (Ftohté deri né 9 Kg
(Kujdes i Buté) fustang, etj. (Pérdorni detergjenté ’ 30°C)
pér té leshta qé lahen me lavatrige.)
Bén njé larje té shpejté 20 °C
Quick 30 pér ngarkesa té vogla Rroba me ngjyra gé jané té . A
(I shpejté 30) | dhe rroba té ndotura ndotura lehté. (Ftohteoden ne 2.0kg
K 40 °C)
lehté.
] Lani llojet e ndryshme té njollave 40°C
Stain Care | siverén, léngun e frutave, baltén, copa me pérzierj e pambu ku
) = Dl ? ' 0 : 2,0kg
Kudies Niollash)| &% (Temperatura e larjes mitet | JO rroba delikate (30°C deri
(Kudjes Njollash) hap pas hapi pér té laré njollat 60°C)

Download Cycle
(Shkarko Cikel)

Pér cikle g& mund té shkarkohen. Nése nuk keni shkarkuar asnjé cikél, standardi éshté

Shpélarje+Centrifugé.

e Temperatura e Larjes: Zgjidhni temperaturén e pérshtatshme té ujit pér programin e zgjedhur té larjes.
Gjithmoné ndigni etiketén ose udhézimet e prodhuesit kur lani.

e \Vendoseni programin né opsionin “Cotton+ 40 °C (Gjysmé ngarkese)”, “Cotton+ 60 °C (Gjysmé ngarkese)”,

“Cotton+ 60 °C (Ngarkesé plot)” pér test sipas EN60456 dhe rregullores 1015/2010.
— Programi Standard 60 °C pambuk: Cotton+ (] + (60°C (Ngarkesé plot)
— Programi Standard 60 °C pambuk: Cotton+ ("] + (60°C (Ngarkesé pérgjysmé)
— Programi Standard 40 °C pambuk: Cotton+ ("] + (30°C (Ngarkesé pérgjysmé)
— (Ato jané té pérshtatshme pér té laré rrobat prej pambuku té ndotura normalisht.)

— (Jané programet mé té efektshme pér sa i pérket konsumeve té energjisé dhe ujit pér té laré ato lloje
rrobash prej pambuku.)

e Temperatura reale e ujit mund té ndryshojé nga temperatura e deklaruar e ciklit.

e Rezultatet e testit varen nga presioni i ujit, fortésia e ujit, temperatura e ujit té hyrjes, temperatura e dhomés,
lloji dhe sasia e ngarkesés, shkalla e ndotjes, detergjenti i pérdorur, luhatjet e energjisé dhe opsionet shtesé

té zgjedhura.

SHENIM
* Rekomandohet
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Opsionet Ekstra

Programi

sQ

Delay End Rinse + Pre Wash Intensive Crease Care Time Save

Cotton (Té pambukta) ° ° ° . ° °
- COtton-'- L] ° L] L] [ ]
(Té pambukta+)
Easy Care
(Kujdes i lehtg) ° ° ° ° ° °
Mix (T€ ndryshme) ° ° ° ° ° °
Baby Care R R . .
(Kujdesi pér bebet)
Hygiene . . R .
(Higjiené)
Duvet (Jorgan i hollé) ° ° ° °
Sports Wear
(Veshje sportive) ° ° ° °
Silent Wash (Larje e Heshtur) . ° . .
Dark Wash (Larje té Erréta) ° ° . .
Gentle Care (Kujdes i Buté) ° ° .
Quick 30
(I shpejté 30) ° ° ° °
Stain Care .
(Kudjes Njollash) ° ° ° °

" Ky opsion éshté pérfshiré automatikisht né cikél dhe nuk mund té fshihet.
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Té Dhénat e Punimit

RPM maksimale

Programi
1200 1000
Cotton (Té pambukta) 1200 1000
Cotton+
(Té pambukta+) 1200 1000
Easy Care (Kujdes i lehté) 1000 800
Mix (Té ndryshme) 1200 1000
Baby Care 1000 800
(Kujdesi pér bebet)
Hygiene (Higjieng) 1200 1000
Duvet (Jorgan i hollé) 1000 800
Sports Wear (Veshje sportive) 800 600
Silent Wash (Larje e Heshtur) 1000 800
Dark Wash (Larje té Erréta) 1200 1000
Quick 30 (I shpejté 30) 1200 1000
Gentle Care (Kujdes i Buté) 800 600
Stain Care
(Kudjes Njollash) 1200 1000
SHENIM

o Informacion né programet kryesore né gjysém ngarkimin.

Koha né minuta Pérmbajtja e mbetur e lagéshtisé Ujé né litra Energija né kWh
Programi
1200 rpm 1000 rpm
Cotton (40°C)

53 % 53 %
(Té pambukta)(40°C) 96 ° ° 60 0.55

Cotton+ (60°C) o .
(Té pambukta +)(60°C) 222 53% 53 % 40 0.51
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Program opsioni
Delay End (Shtyrje Kohe)

Mund té vendosni njé shtyrje kohe né ménaré qé
lavatrigja té fillojé dhe mbarojé automatikisht pas njé
kohe té caktuar.

4 Shtypni butonin Power.
2 Zgjidhni njé program larjeje.

3 Shtypni butonin Delay End pér té vendosur
kohén qgé duhet.

4 Shtypni butonin Start/Pause.

SHENIM

e Shtyrja e kohés éshté koha pér mbarimin e
programit, jo fillimin. Koha e vérteté e punimit
mund té ndryshojé sipas temperaturés té ujit,
ngarkesés dhe faktoréve té tjeré.

e Pér té anuluar funksionin e shtyrjes té kohés,
duhet té shtypet butoni i energjisé.

e Mos pérdorni detergjent pér kété opsion.

Crease Care (Kujdes pér Rrudhat)

Nése doni té parandaloni rrudhat, rekomandohet
programi Crease Care (Kujdes pér rrudhat)
1 Shtypni butonin Power.

2 Zgjidhni njé program larjeje.

3 Shtypni butonin Crease Care.

4 Shtypni butonin Start/Pause.

sQ

Pre Wash (Para Larje)

Nése rrobat jané shumé té ndotura, rekomandohet
programi Para Larje.

1 Shtypni butonin Power.

2 Zgjidhni njé program larjeje.

3 Shtypni butonin Pre Wash.

4 Shtypni butonin Start/Pause.

Intensive (Intensiv)

Nése rrobat jané té ndotura normalisht ose
té ndotura shumé, opsioni Intensive éshté i
efektshém.

1 Shtypni butonin Power.

2 Zgijidhni njé cikél.

3 Shtypni butonin Intensive.

4 Shtypni butonin Start/Pause.
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Time Save (Kursim Kohe)

Ky opsion mund té pérdoret pér té reduktuar
kohén e njé programi larje. Ai pérdoret mé
miré né rroba pak té ndotura.

4 Shtypni butonin Energji.
2 Zgjidhni njé program larje.

3 Shtypni butonin Kursim Kohe.

4 Shtypni butonin Fillo / Pauzé.

Temp. (Temperaturén)

Butoni Temp. zgjedh kombinimin e temperaturés
té larjes dhe shpélarjes pér programin e zgjedhur.
Shtypeni kété buton derisa konfigurimi i déshiruar
té ndizet. Té gjitha shpélarjet pérdorin ujé té ftohté
cezme.

o Zgjidhni temperaturén e ujit t& pérshtatshme pér
llojin e ngarkesés qgé po lani. Ndigni udhézimet né
etiketat e rrobave pér rezultate mé té mira.

Spin (Shtrydhje)

o Niveli i shpejtésisé té centrifugés mund té zgjidhet
duke shtypur butonin Spin vazhdimisht.

o \Vetém Centrifugé

1 Shtypni butonin Power.
2 Shtypni butonin Spin pér té zgjedhur RPM-té.

3 Shtypni butonin Start/Pause.

SHENIM

o Kur zgjidhni No Spin, do té rrotullohet akoma pér
njé kohé té shkurtér pér té zbrazur ujin shpejt.
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Rinse (Shpélarje)

Rinse+ (Shpélarje+)
Shtoni shpélarjen njé heré.

Add Item (Shto Artikull)

Mund té shtohen ose higen rroba pasi ka filluar
programi i larjes.

Shtypni butonin Shto Artikull kur drita LED
éshté e ndezur.

2 Shtoni ose higni rrobat.

3 Mbylleni derén dhe Shtypni butonin
Fillo / Pauzé.

SHENIM

o Pér arsye sigurie, dera mbetet e bllokuar kur niveli
i ujit ose temperatura éshté e larté. Nuk éshté e
mundur té shtoni rroba gjaté késaj kohe.

o Nése temperatura e ujit né kazan éshté e larté,
prisni derisa ajo té ftohet.

A\ KUJDES

o Kur shtoni rroba, sigurohuni gé t'i shtyni ato
plotésisht né kazan. Nése rrobat ngecen né
vrimén e shulit t€ derés, veshja e gomés mund
té démtohet, duke shkaktuar rrjedhje té ujit
dhe kegfunksionim.

o Hapja e derés me forcé mund shkaktojé déme
té pjesshme, shkatérrim, apo probleme sigurie.

o Nése ju hapni derén, ndérsa ka shumé shkumé
dhe ujé né kazan, shkuma apo uji mund té rriedhé,
duke shkaktuar Iéndime djegie apo lagie té
dyshemeseé.



Child Lock (Kygi i fémijéve)(&)

Pérdoreni kété opsion pér té caktivizuar kontrollet.
Kjo vegori mund té parandalojé gé fémijét t&¢ mos
ndryshojné ciklet ose punén e pajisjes.

Kycgja e panelit té kontrollit

1 Shtypni dhe mbani shtypur butonin Child Lock
pér tre sekonda.

2 Do té bjeré njé sinjal dhe né ekran do té shfaget
logoja L L.
Kur kygi i fémijés éshté i vendosur, té gjithé
butonat kygen pérveg butonit Power.

SHENIM

o Fikja e energjisé nuk do ta fshijé funksionin e
kygit té fémijés. Duhet té gaktivizoni child lock
(kyci i fémijéve) para se té pérdorni ndonjé prej
funksioneve té tjera.

Zhbllokimi i panelit té kontrollit
Shtypni dhe mbani shtypur butonin Child Lock
pér tre sekonda.

e Do té bjeré njé tingull sinjalizues dhe koha e
mbetur pér programin aktual do té shfaget pérséri
né ekran.

sQ

Sinjali ndezur / fikur

1 Shtypni butonin Power.
2 Shtypni butonin Start/Pause.

3 Shtypni dhe mbani shtypur butonin Temp.
dhe Delay End njékohésisht pér 3 sekonda
pér té vendosur funksionin Beep on/off.

SHENIM

e Pasi té vendoset funksioni Beep on/off, konfigurimi
ruhet né memorie edhe pasi té fiket energjia.

o Nése doni ta fikni Sinjalizuesin, thjesht pérséritni
kété proces.
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FUNKSIONET INTELIGJENTE sa

5 Pasi numérimi mbrapsht té keté mbaruar dhe
tonet té kené ndaluar, vazhdoni bisedén me
agjentin e gendrés sé telefonatave i cili do té jeté
né gjendje t'ju ndihmojé duke pérdorur té€ dhénat
e transmetuara pér analizé.

Pérdorimi i funksionit Smart
Diagnosis™

Pérdoreni kété funksion nése ju duhet njé diagnozé
e sakté nga gendra e shérbimit t& LG Electronics
kur produkti ka defekt ose prishet. Pérdoreni kété
funksion vetém pér té kontaktuar pérfagésuesin e
shérbimit, jo gjaté punimit normal. .
SHENIM

e Funksioni i Smart Diagnosis™ varet nga cilésia e

telefonatés lokale.

e Performanca e komunikimit do t& pérmirésohet
dhe mund té merrni njé shérbim mé té miré nése
pérdorni telefonin e shtépisé.

o Nése transferimi i t& dhénave té Smart
Diagnosis™ éshté i dobét pér shkak té cilésisé
té dobélt té telefonatés, mund t&€ mos merrni
shérbimin mé t€ miré t& Smart Diagnosis™.

1 Shtypni butonin Power pér ta ndezur lavatrigen.
Mos shtypni asnjé buton tjetér ose mos rrotulloni
celésin e zgjedhjes té programit.

2 Kur t'ju udhézohet nga njé gendér telefonatash,
vendoseni pjesén e gojés té telefonit prané
butonit Power.

v
o™
&

Deklarata e Konformitetit té BE

q

Népérmjet késaj LG Electronics European Shared Service
Center B.V. deklaron se kjo Makiné larése éshté né pérputhje
me kérkesat thelbésore dhe dispozitat e tjera pérkatése té
Direktivés 1999/5/EC. Deklarata e ploté e Konformitetit mund

3 Shtypni dhe mbani shtypur butonin Temp. pér
tre sekonda ndérsa mbani pjesén e gojés té
telefonit né ikonén ose butonin Power.

4 Mbajeni telefonin né vend derisa transmetimi i

tonit té keté mbaruar. Shfaget koha e mbetur pér
transferimin e té dhénave.

e Pér rezultate mé té mira, mos e lévizni
telefonin ndérsa po transmetohen tonet.

» Nése agjenti i gendrés sé telefonatave nuk
éshté né gjendje t& marré njé regjistrim té
sakté té t&é dhénave, mund t'ju kérkohet ta
provoni pérseéri.

>>>
&

—
~ Qendra e shérbimit té
— LG Electronics

té kérkohet népérmijet adresés postare té méposhtme:

LG Electronics European Shared Service Center B.V.

Krijgsman 1

1186 DM Amstelveen

The Netherlands

Ose mund té kérkohet né fagen toné té internetit té dedikuar
pér Deklaratén e Konformitetit:

http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Pérdorimi i Funksionit Smart
(Opsional)
Pérdorimi i Funksionit Tag On

Funksioni Tag On ju lejon té pérdorni me lehtési
vecorité LG Smart Diagnosis™ dhe Shkarkim Cikli
pér té komunikuar me pajisjen tuaj direkt nga produkti
smartfoni juaj.

e Funksioni Tag On mund té pérdoret vetém me
shumicén e smartfonéve té pajisur me funksionin NFC
dhe té bazuar né sistemin operativ (OS) Android.

Instalimi i aplikacionit

e Kérkoni LG Smart Laundry né the Google Play Store
nga telefoni juaj.

sQ

Pérdorimi i Aplikacionit

Aplikacioni LG Smart Laundry ju lejon té pérdorni vegori
té ndryshme pér lehtésiné tuaj.

o Shkarkim Cikli

e Smart Diagnosis™

¢ Tag On Vendosje Cikli

o Statistika té Larjeve

~— SHENIM N
e Shtypni né aplikacionin LG Smart Laundry
pér udhézime mé té detajuara se si ta pérdorni
funksionin Tag On.

o Né varési té prodhuesit t&€ smartfonit dhe versionit
OS Android, procesi i aktivizimit t€ NFC mund té
ndryshojé. Shikoni manualin e smartfonit tuaj pér
hollési.

o Pér shkak té karakteristikave t€ NFC, nése
distanca e transmetimit éshté shumé larg, nése
ka njé ngjitése metalike ose kasé mbrojtése né
telefonin tuaj, transmetimi nuk do té jeté i miré. Né
disa raste, telefonat me NFC mund té mos jené
né gjendje té transmetojné me sukses.

o Materialet gé ndodhen né kété manual mund té
ndryshojné né varési té aplikacionit LG Smart
Laundry dhe mund té ndryshohen pa i njoftuar
klientét.
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MIREMBAJTJA sa

A PARALAJMERIM Pastrimi i pjesés té brendshme

« Hiqeni lavatricen nga priza para se ta pastroni pér o Pérdorni njé peshqir ose lecké té buté pér té fshiré
té shmangur rrezikun e goditjeve elektrike. Mos rrotull hapésirés té derés té lavatrices dhe xhamit
ndjekja e kétyre paralajmérimeve mund té gojé t& derés.

Iéndime serioze, zjarr, goditje elektrike ose vdekje. N R " .
o Gjithmoné hiqini gjérat nga lavatricja sapo té

¢ Asnjéheré mos pérdorni léndé kimike té forta, mbarojé cikli. Lénia e gjérave t& njoma né lavatrige
pastrues gérryes ose hollues pér t& pastruar mund té shkaktojé rrudha, kalim té ngjyrave dhe
lavatricen. Ato mund té démtojné lustrén. eré.

o Vini né puné programin e pastrimit t& kazanit
Pastrimii | tri njéheré né muaj (ose mé shpesh nése éshté
astrimi I lavatrices e nevojshme) pér té hequr grumbullimin e

. . . detergjentit dhe mbetjet e tjera.
Kujdesi Pas Larjes 9 eted

e Pasi cikli té keté mbaruar, fshijeni derén dhe e e e . I
pjesén e brendshme t& gominés té derés pér té Pastrimi i Filtrit te Hyrjes te Ujlt
hequr lagéshtiné.

o Léreni derén té hapur qé té thahet pjesa e
brendshme e kazanit.

o Mbyllini rubinetet nése pajisja do té lihet pér njé
kohé té gjaté (p.sh. gjaté pushimeve), veganérisht
nése nuk ka shkarkim né dysheme (ulluk) prané.

o Fshijeni trupin e lavatrices me njé lecké té thaté

A6 h laaBshiin e Ikona! £ icon do té shfaget né panelin e kontrollit
pér té hequr lagéshtiné.

kur nuk hyn ujé né sirtarin e detergjentit.

o Nése uji éshté shumé i forté ose pérmban gjurmé
té depozitimit té kalkareve, filtri i hyrjes té uijit
mund té bllokohet. Prandaj éshté ide e miré qé ta
pastroni me raste.

Mbylleni rubinetin e ujit dhe zhvidhosni tubin e
hyrjes té uijit.

Pastrimi i Pjesés té Jashtme T~
——

Kujdesi i miré i lavatriges tuaj mund té zgjaté jetén

Dera: N
e Lajeni me njé lecké té njomé nga jashté dhe
brenda dhe pastaj fshijeni me njé lecké té thaté e

2 Pastroni filtrin duke pérdorur njé furgcé me gime

t& buté. té forta.
Pjesa e Jashtme: T~
o Fshijeni menjéheré pas ¢do spérkatjeje. /
o Fshijeni me njé lecké té njomé. ®
e Mos e shtypni sipérfagen ose ekranin me objekte N

té mprehta.
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Pastrimi i Filtrit t¢ Pompés té
Shkarkimit

o Filtri i shkarkimit grumbullon gimet dhe objektet e
vogla t& mbetura né rroba. Kontrolloni rregullisht
qé filtri té jeté i pastér pér ét siguruar punim té
miré té lavatriges.

o Léreni ujin té ftohet para se té pastroni pompén
e shkarkimit, t€ béni zbrazje emergjente ose té
hapni derén né rast emergjence.

4 Hapeni tapén e kapakut dhe térhigeni tubin.

/w 5

2 Nxirreni tapén e shkarkimit dhe hapeni filtrin
duke e rrotulluar né té majté.

©)

Vendosni njé ené

-
‘/pér té grumbulluar
ujin e nxjerré.

sQ

4 Pas pastrimit, rrotulloni filtrin dhe futni tapén e
shkarkimit.

(i

=

5 Mbylleni tapén e kapakut.

i

A\ KUJDES

o Mé paré shkarkoni duke pérdorur tubin e
shkarkimit dhe pastaj hapni filtrin e pompés pér té
hequr fijet ose objektet e huaja.

o Béni kujdes gjaté shkarkimit pasi uji mund té jeté
i nxehté.
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Pastrimi i Sirtarit té Dispenserit

Detergjenti dhe zbutési i rrobave mund té
grumbullohet né sirtarin e dispenserit. Higeni sirtarin
dhe insertet dhe kontrolloni pér grumbullin njéheré
ose dy heré né muaj.

1 Higeni sirtarin e dispenserit té& detergjentit duke
e térhequr drejt derisa té ndalojé.

e Shtypeni fort butonin e shképutjes dhe higeni
sirtarin.

2 Higni insertet nga sirtari.

e Shpélani insertet dhe sirtarin me ujé té ngrohté
pér t& hequr grumbullimet nga produktet e
larjes té rrobave. Pérdorni vetém ujé pér té
pastruar sirtarin e dispenserit. Thani insertet
dhe sirtarin me njé lecké ose peshqir té buté.

3 Pér té pastruar hapésirén e sirtarit, pérdorni
njé lecké ose furgé té vogél jo-metalike pér té
pastruar hapésirén.

» Higni té gjitha mbetjet nga pjesét e sipérme
dhe té poshtme té hapésirés.

4 Fshini lagéshtiné e hapésirés me njé lecké té
buté ose peshgqir.

B Ktheni insertet né vendet e tyre dhe vendosni
pérséri sirtarin.
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Pastrimi | tubit (Opsional)
Pastrimi i kazanit éshté njé program i veganté pér té
pastruar pjesén e brendshme té lavatrices.

Né kété program pérdoret njé nivel mé i larté uji
né shpejtési centrifuge mé té larté. Véreni né puné
rregullisht kété program.

4 Higni rrobat ose gjérat nga lavatrigja dhe
mbylleni derén.

2 Hapeni sirtarin e dispenserit dhe Shtoni
anti-kalkar (p.sh. Calgon) né ndarjen e larjes
kryesore.

o Nése pérdorni tableta, futini né kazan.

3 Mbylleni sirtarin e dispenserit me ngadalé.

4 Ndizeni dhe shtypni e mbani shtypur butonin
Pastrimi | tubit pér 3 sekonda.
Pastaj né ekran do té shfaget £ L.

5 Shtypni butonin Start/Pause pér té filluar.

6 Pasi programi té keté mbaruar, l1€reni derén
té hapur g€ hapésira e derés té lavatriges,
guarnicioni elastik dhe xhami i derés té thahen.

A\ KUJDES

o Nése ka fémijé, béni kujdes té€ mos e lini derén té
hapur pér kohé té gjaté.

SHENIM

e Mos shtoni detergjent né ndarjet e detergjentit.
Mund té krijohet shkumé e tepért dhe té rrijedhé
nga lavatrigja.



Kujdes nga Ngrirja Gjaté Dimrit

o Kur éshté i ngriré, produkti nuk punon normalisht.
Sigurohuni gé ta montoni produktin aty ku nuk
ngrin gjaté dimrit.

o Né rast se produkti duhet té instalohet jashté
ose né verandé apo né kushte té tjera jashté,
sigurohuni gé té kontrolloni t& méposhtmet.

Si té Mos e Lejoni Produktin té Ngrijé

e Pas larjes, higni ujin e mbetur brenda pompés
plotésisht me hapjen e tapés té tubit t& pérdorur
pér hegjen e ujit t& mbetur. Kur té jeté hequr uji
plotésisht, mbylleni tapén e tubit t& pérdorur pér
hegjen e ujit t&¢ mbetur dhe tapén e kapakut.

@

Tapa e shkarkimit

e Vareni poshté tubin e shkarkimit pér té nxjerré
plotésisht ujin.

Tubi i shkarkimit

A\ KUJDES

o Kur tubi i shkarkimit montohet né formé me
kthesé, tubi i brendshém mund té ngrijé.

sQ

e Pasi t& mbylini rubinetin, shképuteni tubin e hyrjes
té ujit té ftohté nga rubineti dhe higni ujin ndérsa e
mbani tubin té drejtuar poshté.

@9y

/@

Tubi i furnizimit (. 3

A
%)

Kontrolloni pér Ngrirje

e Nése uji nuk zbrazet kur hapni tapén e tubit té
pérdorur pér hegjen e ujit t& mbetur, kontrolloni
njésiné e shkarkimit.

Tapa e
shkarkimit

o Ndizeni pajisjen, zgjidhni njé program larjeje dhe
shtypni butonin Start/Pause.

Tubi i shkarkimit

Sirtari i detergjentit

o Kur ‘F I shfaqet né dritaren e ekranit kur produkti

éshté né puné, kontrolloni njésiné e furnizimit té
ujit dhe njésiné e shkarkimit (Disa modele nuk
kané njé funksion alarmi gé tregon ngrirje).

SHENIM

o Kontrolloni gé uji vjen né sirtarin e detergjentit
gjaté shpélarjes, dhe uji zbrazet pérmes tubit té
shkarkimit gjaté centrifugés.
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Si té Trajtoni Ngrirjen

e Sigurohuni qé ta zbrazni kazanin, hidhni ujé té
ngrohté 50-60 °C deri te pjesa e gomés brenda
kazanit, mbylleni derén dhe prisni 1-2 oré.

A\ KUJDES

o Kur tubi i shkarkimit montohet né formé me
kthesé, tubi i brendshém mund té ngrijé.

» Hapeni tapén e kapakut dhe tapén e tubit té
pérdorur pér té hequr ujin mbetur pér ta nxjerré
ujin plotésisht.

Tapa e shkarkimit
[ 4
@

SHENIM

o Nése uji nuk zbrazet, kjo do té thoté qé akulli nuk
ka shkriré plotésisht. Prisni akoma.

Tapa e kapakut

36
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o Kur uji té jeté hequr plotésisht nga kazani, mbylleni
tapén e tubit pér hegjen e ujit t& mbetur, zgjidhni
njé program larjeje dhe shtypni butonin Start/

Pause.
)f
IJp

Tubi i shkarkimit

Sirtari i detergjentit

SHENIM

» Kontrolloni gé uji vien né sirtarin e detergjentit
gjaté shpélarjes, dhe uji zbrazet pérmes tubit té
shkarkimit gjaté centrifugés.

e Kur ndodhin probleme me furnizimin me ujé,
merrni masat e méposhtme.

— Mbylleni rubinetin, dhe shkrijeni rubinetin dhe té
dy vendet e lidhjes té tubit té€ hyrjes né produkt
duke pérdorur njé lecké me ujé té nxehté.

— Nxirreni tubin e hyrjes dhe zhyteni né ujé té
ngrohté nén 50-60 °C.




ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

sSQ

e Lavatricja juaj &shté e pajisur me njé sistem automatik t€ monitorimit t& gabimeve pér té zbuluar dhe
diagnostikuar problemet né njé fazé té hershme. Nése lavatrigja juaj nuk funksionon miré ose nuk
funksionon fare, kontrolloni t&¢ méposhtmet para se té telefononi shérbimin:

Diagnostikimi i Problemeve

Simptomat

Arsyeja

Zgjidhja

Zhurmé kércitjeje dhe
kérkéllitjeje

Objekte té huaja si monedha ose
gjilpéra mund té kené mbetur né
pompé ose kazan.

o Kontrolloni té gjitha xhepat pér t'u siguruar
qé té jené bosh. Gjérat si kapéset,
shkrepset, stilolapsat, monedhat dhe
celésat mund té démtojné lavatricen dhe
rrobat gjithashtu.

o Mbyllini zinxhirét, kapéset dhe rripat pér té
mos i lejuar kéto gjéra té varen ose kapen
né rrobat e fjera.

Zhurmé e forté

Ngarkesat e rénda té larjes mund
té krijojné zhurmé té forté. Kjo
zakonisht éshté normale.

e Nése zhurma vazhdon, lavatricja ka
mundési t& mos jeté né ekuilibér.
Ndalojeni dhe shpérndani miré ngarkesén
e larjes.

Zhurma dridhjeje

A jané hequr té gjithé bulonat e
transportit dhe mbajtési i kazanit?

o Nése nuk jané hequr gjaté instalimit,
shikoni udhézimet e instalimit pér hegjen e
bulonave té transportit.

A géndrojné fort mbi toké
kémbét?

e Kontrolloni gé pajisja té jeté né nivel
perfekt (Pérdorni njé nivel).

Rrjedhje uji

Tubat e hyrjes ose tubi i
shkarkimit éshté liruar te rubineti
ose lavatrigja.

o Kontrolloni dhe shtréngoni lidhjet e tubit.

Tubat e shkarkimit té shtépisé
jané bllokuar.

e Zhbllokoni tubin e shkarkimit. Kontaktoni
me hidraulikun nése éshté e nevojshme.

Shkumé e tepért

Detergjenti i tepért ose i
papérshtatshém mund té
shkaktojé formim té tepért té
shkumés e cila mund té rezultojé
né rrjedhje uji.

e Sigurohuni qé té pérdoret sasia e
rekomanduar e detergjentit sipas
rekomandimeve té prodhuesit.
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Simptomat

Arsyeja

Zgjidhja

Nuk hyn ujé né
lavatrice ose hyn
ngadalé

Furnizimi me ujé nuk éshté i
pérshtatshém né até vend.

o Kontrolloni njé rubinet tjetér né shtépi.

Rubineti i furnizimit me ujé nuk
éshté plotésisht i hapur.

o Hapeni plotésisht rubinetin.

Tubi(at) e hyrjes té ujit jané
pérdredhur.

 Drejtoni tubin.

Filtri i tubit(ave) té hyrjes jané
bllokuar.

o Kontrolloni filtrin e tubit t& hyrjes.

Uji né lavatrice nuk
zbrazet ose zbrazet
me ngadalé

Tubi i shkarkimit éshté
pérdredhur ose bllokuar.

o Pastroni dhe drejtoni tubin e shkarkimit.

Filtri i shkarkimit éshté bllokuar.

o Pastroni filtrin e shkarkimit.

Lavatrigja nuk ndizet

Kablli i energjisé elektrike mund
té mos jeté lidhur né prizé ose
lidhja mund té jeté e liré.

e Sigurohuni qé spina futet fort né prizén
né mur.

Siguresa éshté djegur, automati
éshté rrézuar ose ka ndodhur
ndérprerje energjie.

o Ngrini automatin ose ndérroni siguresén.
Mos e rritni kapacitetin e siguresés. Nése
problemi €shté mbingarkesé e garkut,
rregullojeni me njé elektricist té kualifikuar.

Rubineti i furnizimit me ujé nuk
éshté hapur.

e Hapeni rubinetin e furnizimit me ujé.

Lavatrigja nuk
rrotullohet

Kontrolloni qé dera éshté e
mbyllur fort.

o Mbylleni derén dhe shtypni butonin Start/
Pause. Pasi té keni shtypur butonin Start/
Pause, mund té duhen disa momente
para se lavatrigja té fillojé té rrotullohet.
Dera duhet té jeté e kygur para se té
fillojé rrotullimi. Shtoni 1 ose 2 gjéra té
ngjashme pér té ndihmuar balancimin e
ngarkesés. Pérhapni ngarkesén pér té
lejuar centrifugim té miré.
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Simptomat

Arsyeja

Zgjidhja

Dera nuk hapet

Pasi té keté filluar lavatrigja, dera
nuk mund té hapet pér arsye
sigurie.

o Kontrolloni nése ikona ‘Kyci i Derés’ éshté
e ndezur. Mund ta hapni né ményré té
sigurt derén pasi ikona ‘Kygi i Derés’ té
fiket.

Koha e ciklit té larjes
shtyhet

Nése zbulohet mungesé
balancimi ose nése programi i
hegjes té shkumés éshét i ndezur,
koha e larjes do té rritet.

o Kjo éshté normale. Koha e mbetur e
treguar né ekran éshté vetém njé llogaritje
e pérafért. Koha reale mund té ndryshojé.

Derdhje e zbutésit té
rrobave

Zbutési i tepért i rrobave mund té
shkaktojé derdhje.

o Ndigni udhézimet e zbutésit pér t'u
siguruar qé té pérdoret sasia e duhur. Mos
e tejkaloni vijén maksimale t& mbushjes.

Zbutési éshté futur
shumé herét

Zbutési i tepért mund té shkaktojé
derdhje té parakohshme.

o Ndigni udhézimet e dhéna nga prodhuesi
i detergjentit.

o Mbylleni sirtarin e dispenserit me ngadalé.
Mos e hapni sirtarin gjaté ciklit té larjes.

Problem me tharjen

Kontrolloni rubinetin e hyrjes té
ujit.

e Mos e mbingarkoni. Kontrolloni qé&
lavatrigja zbrazet miré pér té nxjerré ujin
nga ngarkesa. Ngarkesa e rrobave éshté
shumé e vogél pér t'u tundur miré. Shtoni
disa peshqiré.

o Mbylleni rubinetin e hyrjes té ujit.
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Mesazhe Gabimi

sQ

Simptomat

Arsyeja

Zgjidhja

gé)
[

Furnizimi me ujé nuk éshté i pérshtatshém
né vend.

o Kontrolloni njé rubinet tietér né shtépi.

Rubinetet e furnizimit me ujé nuk jané
hapur plotésisht.

e Hapeni plotésisht rubinetin.

Tubi(at) e hyrjes té ujit jané pérdredhur.

e Drejtoni tubin(at).

Filtri i tubit(ave) té hyrjes jané bllokuar.

o Kontrolloni filtrin e tubit t& hyrjes.

Nése ndodh rrjedhje uji né tubin e hyrjes
té ujit aqua stop, treguesi (&) do t& béhet

Mund té ndryshojé né varési té modelit.

e Pérdorni tubin e hyrjes té ujit aqua stop.

_T_r
s

Ngarkesa éshté shumé e vogél.

e Shtoni 1 ose 2 gjéra té ngjashme pér té
ndihmuar balancimin e ngarkesés.

Ngarkesa nuk éshté e balancuar.

e Shtoni 1 ose 2 gjéra té ngjashme pér té
ndihmuar balancimin e ngarkesés.

Pajisja ka njé sistem zbulimi dhe
korrigjimi té mungesés té balancimit.
Nése futen gjéra té rénda teke (p.sh.

mat banjoje, rrobdeshan, etj.) ky sistem
mund té ndalojé rrotullimin ose edhe té
ndérpresé ciklin e centrifugés sé bashku.

e Pérhapni ngarkesén pér té lejuar
centrifugim té miré.

Nése rrobat jané akoma té njoma né fund
té ciklit, shtoni gjéra mé té vogla pér té
balancuar ngarkesén dhe pérséritni ciklin
e centrifugés.

e Pérhapni ngarkesén pér té lejuar
centrifugim té miré.
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Simptomat

Arsyeja

Zgjidhja

Tubi i shkarkimit éshté pérdredhur ose
bllokuar.

o Pastroni dhe drejtoni tubin e shkarkimit.

Filtri i shkarkimit éshté bllokuar.

o Pastroni filtrin e shkarkimit.

Sigurohuni qé dera té mos jeté e hapur.

* Mbylleni derén plotésisht. Nése dE, df i
o'£ ' nuk largohet, thérrisni shérbimin.

o~
m

Gabim kontrolli.

 Higeni spinén e energjisé dhe thérrisni
shérbimin.

m
m

Uji derdhet pér shkak té defektit né
valvulén e ujit.

o Mbylleni rubinetin e ujit.
e Higeni spinén e energjisé.
e Thérrisni shérbimin.

T

Defekt i sensorit té nivelit té ujit.

o Mbylleni rubinetin e ujit.
« Higeni spinén e energjisé.
e Thérrisni shérbimin.

m

Mbingarkesé né motor.

o Léreni lavatrigjen té rrijé pér 30 minuta dhe
qé té ftohet motori, pastaj filloni pérséri
ciklin.

h
m

Rrjedhje uji.

e Thérrisni shérbimin.

Nuk than

e Thérrisni shérbimin.
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GARANCIA sa

KJO GARANCI E KUFIZUAR NUK MBULON:

o Udhétimet e shérbimit pér té€ dérguar, marré ose instaluar apo riparuar produktin; udhézimet pér klientin
pér pérdorimin e produktit; riparimin ose ndérrimin e siguresave ose rregullimin e instalimeve elektrike ose
hidraulike, ose korrigjimin e paautorizuar té riparimeve/instalimeve.

o Defekte té produktit gjaté defekteve dhe ndérprerjeve té energjisé ose shérbimit elektrik t& papérshtatshém.

o Démtime té shkaktuara nga tuba qé rrjedhin ose té garé, tuba té ngriré, linja shkarkimi té bllokuara, furnizim
me ujé té papérshtatshém ose té ndérpreré ose ajér té pamjaftueshém.

e Démtime qé vijné nga pérdorimi i Produktit né njé atmosferé gérryese ose né kundérshtim me udhézimet e
pércaktuara né manualin e pérdorimit t& Produktit.

e Démtime né produkt té& shkaktuara nga aksidentet, insektet dhe krimbat, ndricimi, era, zjarri, pérmbytjet ose
shkaget natyrore.

e Démtime ose defekte té€ shkaktuara nga modifikimi ose ndryshimi i paautorizuar, ose nése pérdoret pér
géllime té tjera pérveg géllimit té€ synuar, ose ¢do rriedhje uji aty ku produkti nuk €shté instaluar miré.

o Démtime ose defekte té shkaktuara nga rryma elektrike, tensioni i gabuar ose kodet hidraulike, pérdorim
tregtar ose industrial, ose pérdorim i aksesoréve, komponentéve ose produkteve té pastrimit gé nuk jané
aprovuar nga LG.

e Démtime té shkaktuara nga transporti dhe |évizja, pérfshiré gérvishtjet, dhémbézimet, ciflat, dhe/ose
démtimet e tjera né lustrén e produktit, pérveg nése kéto démtime vijné nga defekte né materiale ose
prodhim.

o Démtim ose gjéra gé mungojné né ekran, kutia e hapur, Produkti i ndérpreré ose i riparuar.

» Produktet me numrat e serisé origjinalé qé jané hequr, ndryshuar ose qé nuk mund té pércaktohen. Modeli
dhe Numrat e seris€, s€ bashku me faturén origjinale té shitjes, kérkohen pér verifikimin e garancisé.

 Rritje né kostot e energjisé elektrike dhe ujit dhe shpenzimet shtesé té energjisé dhe ujit.

¢ Riparimet kur Produkti juaj pérdoret ndryshe nga normalisht ose né kundérshtim me udhézimet e
pércaktuara né manualin e pérdorimit t& Produktit.

» Kostot gé lidhen me hegjen e Produktit tuaj nga shtépia pér riparime.

e Hegja dhe ri-instalimi i Produktit nése éshté instaluar né njé vend té paarritshém ose nuk éshté instaluar né
pérputhje me udhézimet e botuara té instalimit, pérfshiré manualin e pérdorimit dhe manualet e instalimit té
LG.

e Démtime qé vijné nga kegpérdorimi, abuzimi, instalimi i gabuar, riparimi ose mirémbaijtja. Riparimi i gabuar
pérfshin pérdorimin e pjeséve qé nuk jané aprovuar apo pércaktuar nga LG.
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Dridhje ose zhurmé e
cuditshme e shkaktuar nga mos
hegja e bulonave té transportit
ose mbajtéses té kazanit.

Bazé
kartoni

Mbaijtése
kazani

Higni bulonat e transportit
& mbaijtésen e kazanit.

Rrjedhje té shkaktuara nga
papastértité (qimet, pushi) né
guarnicion dhe xhamin e derés.

Pastroni guarnicionin &
xhamin e derés.

Mos shkarkim i shkaktuar nga
bllokimi i filtrit t&€ pompés.

Pastroni filtrin e pompés.

Nuk vjen ujé pér shkak se filtrat
e valvulés té hyrjes té ujit jané
bllokuar ose tubat e hyrjes té
ujit jané pérdredhur.

Pastroni filtrin e valvulés
té hyrjes ose instaloni
pérséri tubat e hyrjes té
ujit.

Nuk vjen ujé pér shkak se éshté
pérdorur tepér detergjent.

Dispenser

Pastroni sirtarin e
dispenserit té detergjentit.

Rrobat jané té nxehta ose té
ngrohta pas larjes sepse tubat
e hyrjes té ujit jané instaluar
mbrapsht.

»

Ftohté___ Ngrohté

Tubi i furnizimit
me ujé & fond || el \GH

Tubi i furnizimit
me ujé té
ngrohté

Instaloni pérséri tubat e
hyrjes.

Uji nuk vjen sepse rubineti i ujit
nuk éshté hapur.

=

Rubineti i ujit

Hapeni rubinetin e ujit.
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Rrjedhje té shkaktuara nga
instalimi i gabuar i tubit té

shkarkimit ose nga bllokimi i tij.

Instaloni pérséri tubin e
shkarkimit.

Rrjedhje té shkaktuara nga
instalimi i gabuar i tubit té
hyrjes té ujit ose nga pérdorimi i
tubave té markave té tjera.

Instaloni pérséri tubin e
hyrjes.

Problemi i mos ndezjes i
shkaktuar nga lidhja e liré e
kabllit t& energjisé ose priza
elektrike.

Lidhni pérséri kabllin e
energjisé ose ndryshoni
prizén elektrike.

Udhétime shérbimi pér té
dérguar, marré, instaluar
produktin ose pér udhézime mbi
pérdorimin e produktit. Hegja
dhe ri-instalimi i produktit.

Garancia mbulon vetém
defektet e prodhimit.
Shérbimet g€ vijné nga
instalimi i gabuar nuk
mbulohen.

Nése té gjitha vidat nuk
instalohen miré, mund té
shkaktojé dridhje t& médha
(Vetém modeli me pedestal).

Instaloni 4 vidat né secilin
cep (Total 16EA).

Zhurmé goditjeje uji (kércitje)
kur lavatricja mbushet me ujé.

Presion Qarkullim
s

Uji i Larté natyral i ujit

N Ndalim i papritur
— —— 1P
—Goditjg— Zhurmé i qarkullimit
SNV elartg té ujit

Rregulloni presionin e

ujit duke mbyllur valvulén
eujit ose rubinetin e ujit né
shtépi.
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TE DHENAT E FUNKSIONIMIT

Marka tregtare e furnizuesit LG

Identifikuesi i modelit t& shitésit F2/0JSW6W | F 2/0 J5/J6 N
(NJW)O-~9)W)(S)B) | (NIW)(0~9)W)(S)(B)
F2F6WNOW

Kapaciteti nominal 6,5 6 kg

Klasi i efikasitetit t& energjisé A+++ At+++

Vlerésuar me ¢mimin “EU Ecolabel” nén Rregulloren (EC) Nr 66/2010 Jo Jo

Konsumi vjetor i energjisé (AEC) né kWh né vit bazuar né 220 cikle larjeje

standarde pér programet e pambukut né 60 °C dhe 40 °C né ngarkesé

té ploté dhe té pjesshme, dhe konsumi i metodave me energji té ulét. 146 140  |KWh/

Konsumi real i energjisé pér cikél do té varet nga ményra si pérdoret vit

pajisja.

Konsumi i energjisé

programi pambuk 60 °C standard né ngarkesé té ploté. 0.75 0.75 kWh

programi pambuk 60 °C standard né ngarkesé té pjesshme. 0.51 0.51 kWh

programi pambuk 40 °C standard né ngarkesé té pjesshme. 0.51 0.51 kWh

Konsumi i llogaritur i energjisé né gjendjen e fikur dhe né gjendjen e 0.44 W

ndezur. '

Konsumi vjetor i ujit (AWC) né litra bazuar né 220 cikle larjeje standarde

pér programet e pambukut né 60 °C dhe 40 °C né ngarkesé té ploté dhe té litra,

pjesshme. Konsumi real i ujit pér cikél do té varet nga ményra si pérdoret 9500 9500 vit

pajisja.

Klasi i efikasitetit t& shtrydhjes né njé shkallé nga G (mé pak efecient) deri

né A (mé shumé efecient). B B

Shpejtésia maksimale e centrifugés e arritur pér programin pambuk 60 °C 1200/1000 | 1200/1000 | rpm

standard né ngarkesé té ploté ose programin pambuk 40 °C standard né

ngarkesé té pjesshme, cilado éshté mé e ulét, dhe lagéshtia e mbetur né o

programin pambuk 60 °C standard né ngarkesé té ploté ose programin 53 %

pambuk 40 °C né ngarkesé sé pjesshme, cilado éshté mé e madhe.

Programi standard i larjes me té cilin lidhet informacioni né etiketé dhe

né fishe, qé kéto programe jané té pérshtatshme pér té laré rrobat prej . .

pambuku té ndotura normalisht dhe qé jané programet mé té efektshme Cotion+ 60°C/40°C

pér sa i pérket konsumit t& kombinuar té energjisé dhe uijit;

Koha e programit

programi pambuk 60 °C standard né ngarkesé té ploté. 238 238 min.

programi pambuk 60 °C standard né ngarkesé té pjesshme. 222 222 min.

programi pambuk 40 °C standard né ngarkesé té pjesshme. 222 222 min.

Kohézgjatja e gjendjes té 1éné ndezur (TI) 10 10 min.

Emetimet e zhurmés akustike té€ shprehura né dB(A) re 1 pW dhe té 55 55

rrumbullakosura né numrin e ploté mé té afért gjaté fazave té larjes dhe 74 74 dB(A)

shtrydhjes pér programin pambuk 60 °C standard né ngarkesé té ploté.

Qéndrim i liré

sQ
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@ LG

Life's Good

NMPNPAYHUK 3A KOPNCHUK

MALLUHA 3A
NMEPEHE

BHMMaTenHo npouuTajTe rv oBMe ynaTcTea npea Aa 3ano4yHere co
MOHTaxa. Toa ke BM ja HanpaBu MOHTaXaTa noeAHOCTaBHa U ke BU
NoMorHe Jia ro MOHTUpaTe NPOU3BOAOT NpaBUNHO u 6e36eaHo. CTaBeTe
IV OBMe ynaTcTBa BO Grn3nHaTa Ha NpoM3BOAOT MO MOHTaXaTa 3a UAHU
KOHCynTauum.

F 2 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F 0 J5/J6 W/N (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)
F2F6WNOW

www.lg.com
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BE3BEOQHOCHW YINATCTBA Mk

CnepgHute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa ce HaMeHeTU 3a Aa cnpevar
HenpeaBUAEGHU PU3ULIM UNU LITETU o HebGe36eaAHO UK HenpaBUITHO
KOpUCTeH€e Ha NPOU3BOAOT.

YnarcTBaTta ce nogenexdn Ha 'BHUMAHUE' n 'MEPKU HA
MPETMNA3JIMBOCT' kako LUTO € onuiuaHo Noony.

A OBoj cumbon o3HayvyBa npeaMeTy U aKTUBHOCTMU
LITO MOXe Aa npeausBuKaaTt pusuk. NpouunTtajte ro
BHUMAaTESIHO AeNnoT COo OBOj cuMbon u cneaeTte rm
ynaTtcTBaTa 3a Aa usberHete pusmk.

A\ NPEOYNPEQYBAHE

OBa nokKaxkyBa Aeka Heno4YnTtyBawbeTo Ha ynatcTBaTa MOXe
Aa npeaun3Buka cepuo3Ha noBpega uin CMpT.

A\ BHUMAHUE

OBa nokKaxKyBa AekKa Heno4YnTtyBawbeTo Ha ynaTtcTtBaTa
MOXe ga npean3BuKa rieCHa nospega uiuv Mana wteta Ha
npon3BoaoT.

BAXHU BESBEAHOCHU YIMNATCTBA

A\ NPEOYNPEQYBAHE

3a pa ce Hamanu pU3MKOT oA NoXap, CTPyeH yaap unm
noBpeaur Ha N1ua Npu KOpUcTelwe Ha NPou3BOAOT, Tpeba
Aa ce NoYnTyBaaT OCHOBHUTE 6e36e4HOCHU MEePKM,
BKITyYUTENHO criegHuTe.

deua BO 4OMAKMHCTBOTO

OBoj anapat He e HaMeHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKMy4MTENHO Aeua) Co HaManeHn MU3NYKN, CETUINHN UNU MEHTaNHN
CNOCOBHOCTU, UNN CO HEQOBOSHO UCKYCTBO M 3HAEHE, OCBEH aKo

ce nop Haa3op unu ako gobueaar ynatctea 3a ynorpebara Ha
anapartoT o4 NuLEe KOELTO € OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eqHoCT.
Heuata Tpeba aa bugat noa Hag3op 3a 4a He ce 403BOMM Aa cu
urpaaT co anaparor.




3a ynoTtpeba Bo EBpona:

OBoj anapaT MOXe fa ro kopucTar geua noctapu og 8 roguHmn u
nvua co HamaneHun uUsnykn, CETUNHMU UNN MeHTanNHM cnocobHOCTH
UM CO HeOBOSHO UCKYCTBO U 3HAEH-€, aKko Ce Nnog Haa3op 1nm
Aobueaat ynatctea 3a ynotpeba Ha anapatoT Ha 6e36eeH HaunH
1 v pasbupaat onacHOCTMTE LITO MOXaT Aa npouanesart. [eua He
cMmeart Aa cu urpaaT co anapaToT. YMCTeHEeTo 1 0apXKyBaHeTO He
cMeart Aa ro npaeart geua 6e3 Hagsop.

[Neua nomanu oa 3 rogmHu Tpeba Ja ce ApxaTt noHacTpaHa of
anapaToT, OCBEH aKo ce Mof, Haa30p.

MOHTAXA

eHukoraw He obvayBajTe ce Aa ro KOpUCTUTE anapaToT ako
€ OLUTETEH, aKo He (PYHKLMOHMPA NPaBuiHo, ako e AenymMmHo
packKroneH unu ako My Hegoctacysaar ernoBu Unu nak ce
CKPLLUEHU, BKIyYMTENHO U aKO My € oLITeTeH KabenoT unm
MPUKITYYOKOT.

¢OBoj anapat Tpeba fga ro npeHecyBaar ABe WU noeeke nuua,
KOULUTO LIBPCTO Ke ro ApxaT npu NpeHecyBaeTo.

eHe nocTtaByBajTe ro anapartoT BO BfiaXHa Unn npaenuea
npoctopuja. He noctaByBajTe ro U He YyBajTe ro HaaBOP, UK
BO KakBa GUno npocTopuja NOANOXHA Ha HAa4BOPELLHWN YCIOBW,
Kako LUTO € AMPEKTHa COHYeBa CBETNMHA, BETEP UMK J0XKA, UK
TemnepaTtypu nog Hynara.

eCTerHere ro o4BOAHOTO LPEBO 3a fja n3berHete oTkavyBakse.

¢AKo kabenort 3a Cprja € OLUTETEH UK LUTEKEPOT € nabas BO
OTBOPOT, HE KOPUCTETE TO kabenoT un ctanete BO KOHTAKT CO
OBnacTeH LueHTap 3a cepBucC.

eHe kopucTeTe noBekekpaTHU LUTEKEPU, NPOAOIHKEH kaben unu
apanTep Co OBOj anapar.
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+OBaa MaluMHa He cMee [ja Ce MOHTVpa 3af BpaTa LTo ce
3aKny4yBa, BpaTa Ha Nu3rate Uni BpaTta co Luapka HacnpoTy Hea
KOM ro CripeyyBaaT LiefToCHOTO OTBOpak-e Ha BpaTara.

¢OBOj anapat mopa aa buge 3asemjeH. Bo criyyaj Ha HenpaBUIHO
pyHKLMOHUPaHe unu gedexT, 3a3emjyBarbeTo ke ro Hamanu
PU3UKOT Of CTPYEH yaap co Toa wTo 06e3benyBa nateka Ha Hajman
OTNOp 3a eneKkTpuyHaTa cTpyja.

«OBOj anapat mopa fda 6uae onpemMeH co kaben 3a cTpyja, KojLuTo
“Ma CNPOBOAHVK 3a 3a3eMjyBah-e M NPUKMyYOoK 3a 3a3eMjyBakse.
MpuKy4oKoT Mopa Aa buae BKNy4YeH BO COOABETEH LUTEKEP KOjLUTO
€ NMpaBWIIHO MOHTUPaH ¥ 3a3eMjeH BO COIMacHOCT CO NoKanHuTe
3aKOHCKM perynatuem u ypeaou.

eHenpaBWIHOTO NOBP3yBak-e Ha CNPOBOAHMKOT 3a 3a3eMjyBatbe
MOXe Aa AoBese A0 PU3MK of CTPyeH yaap. HanpaseTe nposepka
CO KBanurKyBaH eneKkTprYapckn U CepBrUCepCKX NepcoHarn ako
He CTe CUIYPHM Janu MaluuHaTa e NpaBuIlHO 3a3emMjeHa.

eHe MoanduLMpajTe ro NpMKITy4YOKOT 3a CTpyja ucnopadyaH
3aeiHO co MalumHaTa. AKO He Brnerysa BO LUTEKEPOT, MOBUKa]Te
KBanuguKyBaH enekTpuyap fa MOHTMpPa COOABETEH LUTEKEP.

PABOTEHE

eHe obuaysajTe ce Aa rm pasgBouTe NaHeNUTe UK aa ro
packnonysaTte anapator. He npumeHyBajTe OCTpy NpeaMeTn Ha
KOHTponHaTta Tabna 3a Aa pakyBaTe CO anapaTorT.

eHe nonpagajTe u He 3ameHyBajTe Aenosu og mawuHara. Cute
MoNpaBKku 1 CepBMUCMpakba Mopa Aa r n3seae KsanmgukyBaH
CEpBUCEH NepcoHarn OCBEH ako He € MOUHaKy ogpeaeHo BO OBOj
NpUpaYHKK 3a KopucHUUM. YnotpebyBajTe camMo aBTOpU3NpPaHM
habpuukn genosu.
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eHe cTaBajTe XMBO XXMBOTHO BO BHATPELLUHOCTa Ha NMPOU3BOAOT.
Xv1BOTHOTO MOXe fa ce 3agyLun.

eObnacTa nog v okony BaliMTe anapatu Tpeba aa buge uncta og
3ananvBu MaTepujanu Kakeu LUTO Ce BMaKHEeHLa, XxapTuja, Kpnu,
XeMUKanmm utH.

eHe ocTaBajTe ja BpaTaTa Ha 0BOj anapat oTBopeHa. [euara moxe
[la ce HULWaaT Ha BpaTaTa unv nak Aa Brnesat BO anapaToT v aa
npeavsBuKaar WTeTa unu ga ce nospeaar.

eKopucTeTe HOBM LipeBa U KOMMNSETOT LpeBa UcrnopadaHn 3aeqHo
co ypegor. [loBTopHaTa ynotpeba Ha cTapu LupeBa MOXe Aa
Npean3BuKa NpoTeKyBake Ha BoAa M NOAOLHEXHM OLLUTETyBaka Ha
MMOTOT.

eHe cTaBajTe BO anapaTtoT, He NepeTe U He CylleTe anuiiTa LWTo
Bune ncuncTeHu, ncnpaHun, NOTOMEHN UM UCMIPCKaHU CO 3ananveu
WK eKCNO3UBHM CYNCTaHUMmM (Kako Ha NpuMep, BOCOK, CpeacTBa
3a OTCTpaHyBak€e BOCOK, Macno, 6oja, 6eH3nH, ogmacTyBauu,
XeMUKanmm 3a XeM1UCKO YNCTeHE, KePO3UH, NETPOnej, cpeacTaa 3a
OTCTpaHyBak-€ JaMKW, TEPNEHTUH, pacTUTENHO Macro, Macso 3a
roTBeH€, aLUeToH, ankoxon utH.). HecoogsetHata ynotpeba moxe
[a Npeav3BuKa noxap unu ekcnnosuja.

eHuKoraw He OTBOpajTe ro anapaToT gogeka pabotu. MNovekajte
Aogeka He 3anpe uenocHo 6apabaHor.

eBo cnyyaj Ha nonnaea, UCKy4eTe ro NPUKITY4OKOT 3a CTpyja u
cTaneTe BO KOHTaKT co LleHTapoT 3a nHgopmauumn 3a KOpucHULM
Ha LG Electronics.

eHe npuTnckajTe ja cUNHO BpaTaTta Hagorny, kora € OTBOPeEHa.

eHe fonupajTe ja BpaTaTta 3a BpeMe Ha nporpammte co BMUCOKa
Temneparypa.

eHe kopucTeTE 3ananvB rac nnu eKCnio3nBHM cynctaHumm (6eH3on,
6eH3nH, pa3peayBad, NETPOnej, ankoxon UTH.) Bo 6mManHa Ha
malumHara.
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¢ AKO OIBOAHOTO WN AOBOAHOTO LIPEBO € 3aMP3HATO BO TEKOT Ha
31Mara, KopucTeTe ro caMo OTKaKo Ke ce OAMP3HE.

eYyBajTe r'v HacTpaHa of fodyaTt Ha Jeua cuTe AeTepreHTn 3a
nepexe, OMeKHyBauun n benuna.

eHe /J,onmpajTe o NPUKIY4YOKOT 3a Cprja NI KOHTPOINUTE Ha
anapartoT CO BlaXXHu paue.

eHe npeBuUTKyBajTe ro KabenoT 3a CTpyja NPEMHOry 1 He CTaBajTe
TELLKM NpegMeTy Bp3 Hero.

eHemojTe oa nepete Yepru, Yeprmdma, obyBku Unun kebura 3a
MUNEHNYMHA, UK, Nak, Kakem GUNo apyrn NpeaMeT OCBEH
anuwTa 1 nocTenHnHa BO MalunHaTa.

+OBOj ypeq mopa ga ce KOpUcTy caMo 3a AOMALLHN NOTPedn n He
Tpeba aa ce ynotpebysa BO MOBMAHM annmkaumm.

¢AKO MMa NpoTeKyBakEe Ha rac (M306yTaH, npornaH, NPUPOAEH rac
WTH.), He OONWNPajTe ja HATY MaluMHaTa, HUTY NPUKIYYOKOT 3a
CTpYyja 1 BeLHaLl NPOBETPETE ja NpocTopujaTa.

OapxyBame

ebe3b6eHO BKIyYeTE ro NPUKIYYOKOT 3a CTPYja BO LUTEKEPOT OTKAKO
KOMMMETHO CTe ja OTCTpaHWIe NocTojHaTa Brnara unn npas.

el/IcknyyeTe ro anapaTtoT of CTpyja npea Aa 3ano4YHETE CO HErOBO
yuctewe. MNMoctaByBarweTo Ha KOHTponuTe Ha NCKJITYHEHO unu Bo
MUpyBaH€e He ro MCKMyYyBa anapaTtoT of CTpyja.

eHe npckajTe Boga BO BHaTpeLLHOCTa UK Ha HAaBOPELLHOCTa 3a Aa
ro CYNCTMTE anapaTor.

eHuKoraw He UCKNy4yBajTe ro anapartoT Of CTpyja CO TErHeHwe Ha
kabenot 3a cTpyja. Cekorawl UBPCTO hakajTe ro NPUKIy4OKOT 3a
CTpyja 1 noTerHeTe ro Bo obparHa Hacoka of LUTEKepOT.




Ppnamwe

e[lpeq Oa ro pnuTe CTapuoT anapar, UCKIy4eTe ro o4 CTpyja.
WceveTte ro kabenot AMpeKkTHO 3a4 anapaToT, 3a Aa cnpeyute
HenpasunHa ynorpeba.

OOTCTpaHeTe M cute MaTepI/IjaJ'II/I 3a NakyBaHk€ (KaKO Ha npuMep,
NacTu4HN Kecn n CTI/IpOI'IOp) nogareky og aeuara. MaTepl/IjaJ'IMTe
04 NaKyBak€TO MOXKE Aa npean3BuKaaTt 3ayLlyBah-e.

e¢OTCTpaHeTe ja BpaTtaTta npeq opnakeTo Ha MaluuHaTa 3a aa
cnpeynTe 3arnaByBake Ha Aeua UM Manu XMBOTHN BO HETO.

OTcTpaHyBaweHa Bawwno Tctapanapat

1 CMMGOIOT Cco NpeLLKpTaHakopna NnokaxyBafekaoTnas oT 04 eNeKTPUYHMU 1
enekTpoHckunpoussoan (OEEO) TpebagaceoTcTtpaHyBa nocebHo
oAKOMYHarHuoToTnag.

EEN 2 Crapute enekTPpUYHUNPOU3BOANMOXKATAACOAPKATONACHUCYNCTAHLIUM,
nanpaBuIIHO TO OTCTPaHyBake HaBalLMoTCTapanapaTkenomorHeacec
npevaTnoTeHUMjanHUTEHEraTUBH MNOCcNeaMUM3axBoOTHaTacpeanHa n
3apasjeToHanyreTo. BawmoTtctapypeamoxeaacoapxuaenoBnkommoxa
TNOBTOPHOAACE UC KopUCTaT3anonpaBkaHaapyrMnpousBoAn, Kako 1
Ha ApyruBpeaHUMaTepujanukoMmoxaThacepeunknmpaarsas acesadysa
aT orpaHn4eHuTepecypcu.

3. MoxeTe fa ro ogHeceTe anapaToT Wnv Bo NpofaBHMLaTa of Kaje LWTo cTe
ro Kynwune unu Aa ja KoHTakTupaTe fnokanHa Ta BragvHa kaHuenapwja
3a0Tnafj 3a getanu 3a HajbnuckuoT NyHKT 3a cobupatkse Ha oTnag of
erieKTpMYHa U eNekTPoHcka ornpema . 3a HajHOBM MHGopMaLuumM 3 a BawwaTa
3emja, Be MonunmMe noceteTe ja www.lg.com/global/recycling



MOHTAXA

OdenoBu

[oBogHo LpeBo 3a NnagHa
Boaa (1EA) (Onuwja:
XKewwko (1EA))

PausecT kny4

MK

&

KnnHoBwu 3a TpaHcnopT

®

Mpukny4yok 3a cTpyja
Puroka
KoHTponHa Tabna

BapabaH

@ 0B

Bpata

S

OpBogHo upeBo

Yen 3a onsoa

©

duntep Ha oaBogHa nymna

Kanak (noctaBeHocTa Moxe Aa
€ pasnn4Ha, BO 3aBUCHOCT 0f
npon3BoaoT)

5

Mpricnoco6nuem Horasnku

i

Briowwku NpoTuB nuarakse
(onumoHanHo)
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Cneuucpukaumm

F 2 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F 0 J5/J6 WIN (N)(W)(0~9)(W)(S)(B)

F2F6WNOW
KanaumteT 3a nepexe 6,5/6kg
HanojyBatbe 220-240 V~, 50 Hz
lonemuiHa 600 mm (L) x 450 mm (O) x 850 mm (B)
TexxuHa Ha Npor3BoaoT 62 kg
[lo3BoneH npUTNCOK Ha BoAa 0,1-1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/cm?)

e /13rnedoT v cneundmkaummnte Moxe Aa ce MeHyBaarT, a Toa € HanpaBeHOo COo Len ga ce NnocturHe
no.qoﬁpyBarbe Ha KBannTeToT Ha Npou3BoaO0T.

e He e notpe6Ha gononHuTenHa 3aluTtuTa of Bpakake Ha BofaTa 3a NoBp3yBaeTo Co CHabayBareTo 3a
Bopa.
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Bapar-a 3a MecTo Ha MOHTaxa

JNokaumja

el e

10 cm 2cm 2cm

MopamHyBake Ha NoAoT : [J03BONEHNOT HAKIMOH
noa uenvot anapar e 1°.

LLitekep 3a cTpyja : Mopa aa 6uae Ha pacTojaHue
of HajMHory 1,5 meTap of ABeTe CTpaHU Ha MecToTo
Ha anaparTor.

e He ontoBapyBajTe ro LITEKepoT CO NoBeke of
efleH anapar.

[ononHutenHo pactojaHue : 3a sugot, 10 cm:
nosaau / 2 cm: gecHa u neea cTpaHa

e He cTaBajTe 1 He 4yBajTe Npoun3BOAM 3a Nepere
BP3 anaparor.

» OBMe Npon3BoAM MOXe [a ja oliTeTaT 3aBpluHaTa
obpaboTka unm KoHTponuTe.

A\ NPERYNPENYBAKE

o [pyKny4oKOT Mopa Aa buae BKIyYeH BO
COOBETEH LUTEKEP KOjLUTO € NPaBWUHO MOHTUPaH
1 3a3eMjeH, BO COrMacHOCT CO floMallHaTa
3aKkoHcKka perynaTtuea 1 ypeabu.

MocTraByBakw-€e

o AnapatoT Tpeba fa ce MOHTMpa Ha pameH LBpCT
noa.

o [poBepeTe ganu BO3AyxoT WTo Tpeba uupkynupa
OKOIly anapatoT e MonpeyeH of, KUIumu, vYeprv
UTH.

e Hukoralu He obuayBajte ce aa ro kopuruparte
HepaMHWOT MOf, CO CTaBake Napymka ApBo,
KapTOH U1 CIIMYHU MaTepumjani noj anaparor.

MK

e AkO He e MOXHO Aa ce n3berHe noctaByBame Ha
MaluMHaTa BegHall A0 LWNOPET Ha NAUH UNK neyka
Ha jarneH, Mmopa fia ce noctasu usonauuja (85 x
60 cm) npekpueHa co anymmHuymcka donvja Ha
cTpaHarTa LWTo e [0 LUMOPeToT UnK nevkara.

He MoHTMpajTe ro anapator Bo NpocTopuu Kaae
LUTO TeMMepaTypaTta MoXe [a Ce CryLwTv 4O To4Ka
Ha 3aMp3HyBak-e. 3aMpaHaTUTE LpeBa MoxXe Aa
nyKHaT nog nputucokoT. Moxe aa 6uge goseneHa
BO Mpallare efnekTpuyHaTa KoHTpona npu
Temnepartypa noj ToykaTta Ha 3aMp3HyBat-e.

MoTpynete ce mawmnHaTa Aa Guae MOHTVpaHa Ha
MeCTO KO€ € IECHO NPUCTAMNHO 3a UHXeHep BO
Cny4aj Ha Hej3NHO pacunyBahe.

Kora ke ro MmoHTVpaTe anaparor, npucrnocobeTte rv
YeTVpUTE HOoranku Co MOMOLL Ha PaYyBECTMOT KiyY
3a na buaete curypHu aeka ypenot e ctabuneH u
Aeka uma pactojaHue op npnbnmkHo 20 mm mery
rOPHWOT Jen Ha anapaTtoT U paboTHaTa NoBpPLUMHA.

AKO anaparoT e 1crnopayaH Bo 3uMa npu
Temneparypa nog To4kaTta Ha 3amp3HyBak-e,
ocTaBeTe ro Ha cobHa TemnepaTtypa HEKosIKy Yaca
npea [a ro nywrute Bo yHKLUuja.

A\ NPERYNPEAYBAKE

e OBaa onpema He e Au3ajHupaHa 3a ynortpeba Ha
Mope unu 3a ynotpeba Ha MOBUMHU UHCTanauum
KaKBW LUTO Ce kapaBaHW, aBUOHU UTH.

MoBp3yBawe co cTpyja

» He kopucTeTe npoaorxeH kaben unu aoBoeH
agantep.

e Cekorall UCkny4yBajTe ja MalumHaTta og cTpyja u
VCKITyYeTe ro 4OBOAOT 3a BoAa Mo ynoTpeba.

e [loBp3eTe ro anapaToT COo 3a3eMjeH LuTekep
BO COrMaCHOCT CO BaXKeukuTe perynaTvsm 3a
noBp3yBak-e kabnu.

e AnapaToT Mopa Aa ce NnocTaBu Taka LTo
NPUKIY4YOKOT ke Guae NecHo AocTaneH.

e [onpaekuTe Ha MaluMHaTa mMopa Aa rm n3segysa
camo kBanudukyBaH nepcoHan. MNonpaskuTe
N3BEAEHWN Of} HEUCKYCHN NnLia Moxe Aa
npeausBuKaaT noBpeaa UM cepmoseH AedekT.
Cranete BO KOHTaKT CO fOKaneH cepauceH
LieHTap.
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OTnakyBawe M OTCTpaHyBawe
Ha KNIMHOBUTE 3a TPaHCNoOpPT

1 [MoawrHeTe ja mawmHaTta o ocHoBaTta Co
CcTUponop.

o [Mo oTCTpaHyBake Ha KapTOHOT 1 MaTepmjasnort
3a TPaHCMOPT, NOAWUTHETE ja MaluMHaTa o4
ocHoBarta co cTuporop. MposepeTe aanu
NOAHOX|ETO Ce BaaM Of OCHoBaTa U Aanv e
3arnaBeH [OMHUOT [ien 3a Hea.

o AKo MOpa fa ja nerHeTe 3a Aa ja nssagute
KapTOHCKaTa OCHOBA, CeKorall 3alTuTeTe
ja cTpaHaTa Ha MalumHaTa u nerHete ja
BHMMaTenHo HacTpaHa. He nerHyBajTe ja Ha
HejanHaTa npeaHa unu 3agHa cTpaHa.

MoaHoxje
op neHa
(n3bopHo)

KapTtoHcka
ocHoBa

2 V3Bapete 1 cocTaBUTE Of KIMHOBM.

o [ToyHyBajkun of ABaTa AOMHM KNKHa 3a
TPaHCMopT, KOpUCTETE ro KIy4oT 3a
oABpTYyBak-€e (McropadaH co ypenoT) 3a
LenocHo Aa rv onabaBuTe KNMMHOBUTE 3a
TPaAHCMOPT CO Toa LWTO ke r'm BpTUTE 06paTHO
of CTpernkuTe Ha YacoBHUKOT. V3BageTe rm
COCTaBWTE OA KINMHOBM BPTEjkU M Griaro
popfeka rv BaguTe.

BawWwTUTHUK

TpaHcnopTeH
KNuH

12
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3 MoHTupajTe rv KanaumwaTa Ha OTBOpUTE.

o MoGapajTe rv kanaunkarta 3a oTBOpUTE BO
nakyBaH-ETO CO JOMOSNHUTENEH Npubop nnm
npukadeTe rv Ha 3agHWOT Aen.

Kanaue

HAMNOMEHA

o 3auyBajTe ro COCTaBOT CO KIMHOBMUTE 3a naHa
ynotpe6a. 3a Aa cnpeyunTe OLWITETYBaHE Ha
BHaTpeLuHuTe Aenosu, He TpaHcnoptupajte
ja MalwmHaTa 3a nepetse 6e3 NOBTOPHO Aa
MOHTUPATE KMHOBUTE 32 TPAHCHMOPT.

e Bo cnpoTuBHO, CO HEMocTaByBaH-ETO Ha
TPaHCMOPTHUTE KIIMHOBM MOXe Aa Jojae Ao
ronemu Bubpaummn n byyasa, LLITO NaK MoXe TpajHo
[a ja owTeTn MalmHaTa 3a nepete. Kabenor e
NPULBPCTEH Ha 3a4HUOT AeN Ha MallnHaTa 3a
neperbe CO TPAHCMOPTEH KIMH, KOJLUTO cripevyBa
hyHKUMOHMPaH-e AoAeKa KNMMHOBUTE 3a TPaHCMopT
Ce Ha CBOETO MecCTo.



Briowku npoTuB nusrawe
(n36opHO)

Ako ja noctaByBaTe mMaluMHaTa Ha nuarasa
NoBpLUMHA, MOXe Aa NoYHe [a ce ABUXKU

nopagu npekymepHu subpauun. HenpasunHoTto
HUBENMpawe Moxe Aa npeausBrka HenpaBuHO
DYyHKLMOHUpaHe nopaaw byka n Bubpauuja. Ako

Ce CIny4un oBa, MOHTUPAjTE I BMOLLKUTE NPOTUB
nuararkse nof HorankuTe n npucnocobeTe ro HUBOTO.

1 Wcumnctete ro nogot npeg ga rm Hamectute
BITOLLKMTE NMPOTUB NN3rakse.

» Kopucrtete cyBa kpna 3a Aa ja nsbpuiiete
HeuncToTWjaTa U Bnarata. AKo ocTaHe Bnara,
BrOLLKMTE MOXeE [ia Cce nuaraart.

2 I'Ipmcnoco6eTe r0 HMBOTO MO NOCTaByBaH-E€TO Ha
MallMHaTa Ha MeCTOTO Kafe LUTO Ke Ce KOPUCTU.

3 CraBeTe ja nennueaTta CTpaHa oA BrnowikaTta
NpoTuB Nn3rake Ha NoAoT.

o HajeeKkTMBHO e BMNOLLKMTE NPOTUB Nnu3rake
a ce nocrtasar rnof npeaHuTe Horasnku.
Ako e TellKo Aa ce nocTasaT BMOLIKUTE MO,
npegHnTe Horasku, noctaeeTe rm nof 3agHuTe.
A/<Co oBaa
cTpaHa
Harope
=— Jlennuea cTpaHa

4 OcwrypeTe ce Aeka ypeaoT e U3HUBENnupaH.

o MpuTnCcHETE NN NpOTpPeCceTe M ropHUTE
paboBun Ha MaluMHaTa 3a fa nposepuTe fanu
ce knatu. [Jokonky ce knatu, usHusenvpajTe ja
NOBTOPHO.

HAMOMEHA

o BrioLky NpoTWB Nu3rake Moxe Aa HabasuTe of
CepBUCHMOT LeHTap Ha LG.

MK

OpBeHu nogoBu (Buceuku

noaoBwu)

o D,pBeHI/ITe nogoBu ce ocobeHo NnoaNoXHU Ha
BMGpaumm.

¢ 3a ga cnpeunte BUBpaumu, BM Npenopavysame
[a noctaBuTe ryMeHu YaLlku co gebenuHa og
Hajmarnky 15 mm Ha cekoja Horarnka Ha MaluMHarTa,
np1LBPCTEHN Ha 6apem ABe rpeaw co Wwpadosu.

lymeHa valika

® @

e AKO € MOXHO, MOHTMPAjTe ja MaluMHaTa 3a
nepetbe BO eleH of arnuTe Ha npoctopujaTta,
Kafe LUTo NoaoT e noctabunex.

e [locTaBeTe v ryMeHuTe Yallkuv 3a Aa M HamanuTe
BubpauumnTe.

HAMNOMEHA

o [paBUNHOTO NOCTaByBakbe U HUBENUpakse Ha
MaluvHaTa 3a nepemwe ke o6esbean gonro,
perynapHo 1 CUrypHO (PYHKLIMOHMPatHLE.

e MawwmwuHaTa 3a neperse Mopa aa 6uge 100%
XOpWU30HTanHa u Aa cTom LBPCTO Ha cBojaTta
nonoxo6a.

e He cmee pa ce ,knauka“ mery arnuTe Kora e
HanornHeta.

e [MoBpLuMHaTa Kaj LITO Ke ce MOHTUpa, Mopa Aa
6uae yucTa, Aa Hema BOCOK Ha NofdoT v Apyru
ny6prKaHTK.

e He no3BonyBajTe HorankuTe Ha MalumHaTa 3a
nepeme fa ce HaBogeHat. Bo cnpoTvBHO, Moxe
Aa nojae oo Bubpauum unum byka.

o ['ymMeHM vallkm Mmoxe ga Habasute og CepBUCHMOT
LeHTap Ha LG.
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HuBenupawe Ha MawmHaTa

AKO NofloT e HepaMeH, BpTeTe MM HorankuTe criopes
notpebuTe (He BMETHYBajTe APBEHW Napyntba

WTH., NOJ HOrankuTe 3a [ia ro U3HMBenupare).
MpoBepeTe ganu cute YETMPU HOranku ce cTabunHm
1 ce NoTnupaar Ha NoJoT, a noToa NpoBepeTe

[Januv anaparot e uaeanHo HuBenupaH (Kopuctete
nubena).

o OTKaKo Ke ro NoCTUrHeTe HUBOTO, CTErHETE
r 3aBpTkUTe 3a Briokupame koH 6asata Ha
MalumHaTa. Cute 3aBpTku 3a GriokmMpare Mopa Aa
6ugat cTerHaTu.

Cnywrerte

MoaurHete

P —

BaspTka 3a Gnoxmpame% d\ %

[o6po npuuspcTeTe rv
cute 4

. 3aBpTKM 3a Briokmpare
[AujaroHanHa npoBepka

e Kora r1 nputuckate Hafony 1 aujaroHanHo
paboBuTe Ha ropHaTa nrova, MalunHaTa He
cMee [a ce knaTu rope-gony (npoBepeTe BO
cuTe Hacoku). AKOo ce KnaTu Kora ja nputuckaTe
[uvjaroHarnHo ropHaTa nno4a, NnoBTOpHO
HUBenupajTe M HorankuTe.

HAMNOMEHA

o [IpBEHV UMM BUCEYKM MOAOBM MOXe fa
NpuAoHecaT 3a NpekyMmepHy BUGpaLmm un
HepamHoTexa.

o AKO MalLMHaTa 3a Nepere € MoHTUMpaHa Ha
BMCeYka nnatdgopma, mopa gobpo ga buage
npuuBpCTEHa 3a [la Ce eNMMUHMPA PUSUKOT Of,
narame.

14
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NoBp3yBawe Ha ,OBOAHOTO

upeBo

e [puTUCOKOT Ha BogaTa Mopa Aa buae nomery 0,1
MPa u 1,0 MPa (1,0-10,0 kgf/lcm?).

o BeHTunor Ha LpeBOTO 3a AOBOA MOpa npaBUItHO
Aa ce HaBpTu.

o AKO NPUTUCOKOT Ha BogaTa e nosucok og 1,0 MPa,
Mopa Aa ce MOHTUpa ypen 3a Aekomnpecuja.

o [oBpemeHO, NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha
LIpeBOTO M 3aMeHeTe To ako e noTpebHo.

MpoBepyBake Ha ryMeHaTa 3anTuBKa
Ha LpeBOTO 3a AOBOA Ha BoAa

Co upeBarta 3a OBOA Ha BoAA Ce uUcropadaHm
ase rymenu 3antusku. Ce ynotpebysaar 3a aa
ce crpeym npoTekyearse Boga. [NposepeTe aanm
NOBP3yBak-ETO CO ClaBuHaTa 3a Boga e AOBOSHO
uBpCTO.

KoHekTop 3a LpeBo
l'ymeHa 3anTuska




MoBp3yBate Ha LPEBOTO CO
crnaBuHara 3a Boga

MoBp3yBake Ha LpeBO CO HaBpPTKa CO
crnaBuHa 3a Boga Co HaBoOj

HaBpTeTe ro KOHEKTOPOT Ha LPEBOTO Ha craBvHaTa
3a Boga.

O
(=

MoBp3yBaH€e Ha LPeBO CO HaBpTKa co
crnaBuHa 3a Boga 6e3 HaBoOj

1 OnabageTe rn Yyetupute LWpadosBu 3a
NpULBPCTYBaksE.

lopeH Nymena
KOHeKTop 3anTuBska

2 VisBapeTe ja nnoukata 3a HaBefyBarbe ako
craevHaTa e nperosfiema 3a Ja Brese Bo
afanTepor.

Mnoukasa —I=

HaBeayBatbe

MK

3 MMpuTncHeTe ro aaanTepoT Ha kpajoT Ha
CraBuHaTa Taka LITo rymeHaTa 3anTuBka Aa
¢hopmupa UBPCTa KOHEKLMja LITO He mponyLuTa
Boaa. CTerHete ru yetvpuTe Wwpadosu 3a
NpuLBPCTYBakLe.

4 TypHeTe ro 4OBOAHOTO UpeBO BEPTUKAITHO
Harope Taka LTO rymeHara 3antuBka fa ce
npunenu LenocHO Ha cnaBuHaTa, a notoa
CTerHere ro co Lupaq)eH:e KOH [ileCHO.

Mnoyka

[HosoaHo
LpeBo

nOBp3yBaI-be Ha upeBoO CO egeH gonup co
cnaBuHa 3a Boga 6e3 HaBoOj

1 OpBpTeTe ja NnpcTeHecTaTa nroyka u onabasere
" YeTrpuTe WpadoBm 3a NPULBPCTYBaHE.

MpcTeHecTta
nnoyka

M3Bapgerte ja nnoykata 3a HaBedyBake ako
cnaBuHaTa e nperonema 3a fa Brnese BO
afanTepor.

Mnouka 3a
HaBeqyBat-e

==
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3 MpuTncHeTe ro aganTepoT Ha KpajoT Ha
cnaBvHaTa Taka LTo rymMeHara 3anTuBka Aa
dopmMumpa LBpCTa KOHeKUMja LITO He nponyLuTa
Boga. CTerHete rm yetupute wpadosmn n
afanTepoT Ha NpcTeHecTaTa nnoyka.

4 ToBrieyeTe ro peseTo Ha nnoykaTa Ha
KOHEKTOPOT, MPUTUCHETE ro JOBOAHOTO LPEBO Ha
afanTepoT 1 OTMNyLUTETE rO PE3ETO Ha nrodkara
Ha KOHeKTopoT. MpoBepeTe fanu aganTepoT e
3aKIMyYeH Ha MecTo.

Pese Ha
nnoyka

HAMOMEHA

e MNpep noBp3yBak-e Ha LOBOAHOTO LIPEBO CO
crnaBvHaTa 3a BoAa, nyLuTeTe ja crnaBuHaTa
3a BOAa 3a a M U3Mue cuTe HalBOpeLUHU
cyncTaHummn (He4yncToTuja, Necok, npawimHa uUTH.)
BO BOAOBOAHATA MHCTanauwja. Bogata Heka
ncTtede Bo Koda 1 NpoBepeTe ja TeMmnepatypaTa
Ha BoaaTa.

16

[osopa 3a nagHa
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MoBp3yBate Ha LPEBOTO CO
MalwmHaTa

MpukayeTe NuHWja 3a Tonna Boga co 4OBOAOT

3a Tonna Bofa Ha 3aJHWOT Aen of MaluuHaTa.
MpukayeTe NHWja 3a NagHa Boga co A0BOAOT 3a
nafHa Bofa Ha 3afHVOT Aen of MaluvHaTa.

[JoBopg 3a Tonna

Boaa
BoAa

HAMNOMEHA

o AKO NpoTeKyBa Bofa Of LpeBOTO MO
NoBp3yBa-ETO, MOBTOPETE M UCTUTE YEKOPU.
KopucTeTe ro Hajobu4HWOT BUA cnaBuHa 3a
noBop Ha Boga. Bo crniyyaj kora cnaBvHata e
KBagpaTHa uUnv nperonema, u3Bafere ja nnoykara
3a HaBeayBak-e Npef fa ja CTaBuTe craBuHaTa Bo
afanTepor.

Kopuctere Xopu3oHTanHa cnaBuHa
XOpM3OHTaJ1Ha cnaBuHa

MpopaomnxeHa cnaBuHa

KBagpaTHa cnaBuHa



MoHTupate Ha 04BOOHOTO
upeBo
o OgBOgHOTO upeso Tpeﬁa Aa ce nocTtaBn NOBUCOKO

oa 100 cm Hag noaoT. Bogata Bo maluMHaTa Moxe
[a He UCTeKyBa Unu nak aa nctekyea 6aBHO.

o npaBV]J’IHOTO npuuBpCcTyBake Ha 04BOAHOTO
LpEeBO Ke ro 3awTuTn NoaoT oA owTeTyBawe
nopaau uctekysakwe Ha Boaa.

o AKO O[JBOHOTO LIPEBO € NPEeaonro, He
BMETHYBajTe ro CO cuna Bo MaluuHata. OBa Moxe
[a npeaussrika HeHopManHa byyasa.

()]
~100 cm
~145cm

max. 100 cm

|

o Kora MoHTUpaTe 0ABOAHO LpeBo Bo faBato,
LIBPCTO CTETHETe ro CO Xuua.

o [paBUMIHOTO NPULBPCTYBaH€ Ha OABOAHOTO
LIPEBO Ke ro 3alTUTV NOAOT Of OLUTETYBaHE
nopaaw UCTeKyBaHe Ha Boda.

MK
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PABOTEHE

4 M3bepeTe ro cakaHUOT LMKITYC Ha Nepekrse.

Kopucremwe Ha mawumHaTta 3a
nepewe

OpbepeTe nporpama npes NPBOTO NepeHe Co
KOjalTo MalumMHaTa 3a nepeme ke nopaboTtu 6e3
obneka. OBa Ke rv oTCTpaHu octatouuTe 1 Bodata
op 6apabaHoT WTo MOoXebu ocTaHane Bo Hero BO
TEKOT Ha NPOU3BOACTBOTO.

1

2 [opnajte Nnpon3BoaK 3a nepewse U/unu aeTepreHT

3

18

CopTupajTte rv anuwitaTa u HamnonHeTe ja
MalluHaTa.

o CopTupajTe rv anuwiTata cnopes BuA
TKaeHWHa, H1BO Ha U3BankaHOCT U KONMUYUHA
Ha nonHeke, cornacHo notpebute. OTBOpPETE
ja BpaTaTa 1 HamornHeTe rv anuwTara Bo
MalumHaTa 3a nepetse.

N OMEeKHyBau.

o [lofajTe cooaBeTHa KONMYMHa AETEPreHT BO
dwmokaTa 3a AeTepreHT. AKO cakaTe, AofajTe
6ennno nnm oMekHyBay Ha TKaeHUHW BO
COOABEHWTE Mperpaaun Bo uokara.

Bknyyete ja MmawwmHaTa 3a nepeme.

o [lputucHeTe ro konyeto Power 3a ga ja
BKIyYMTE MalLuMHaTa 3a nepetse.

% %

MK

o [pyTUCKa]jTE rO KOMYETO 3a LMKIYC noBeke
naTu unu BpTeTe ro TpKanueto 3a nsbop Ha
LMKNycu goaeka He ro nabepete cakaHMoT
umknyc.

C] < 0 2
S &)
o o)
= ,

5 3anoyHeTe ro LMKycoT.

o MputucHete ro konyeto Start/Pause 3a aa ro
3anoyHeTe LyMknycot. MalumHaTta 3a nepewe
ke BPTU kpaTko 6e3 Boda, 3a Aa ja uamepu
TexuHaTa Ha nonHeweTo. Ako konyeTo Start/
Pause He e NpuUTUCHATO BO POK 0 5 MUHYTH,
MalLuHaTa 3a nepere Ke ce UCKMy4mn n cute
nocTaBku ke ce narybar.

0
.

6 Kpaj Ha umknycor.

o Kora ke 3aBpLuM LIMKMYCOT, ke ce ornacu
menoawvja. BegHalw nssagete rv anvwitata
of MalLMHaTa 3a nepetrbe 3a Aa ro HamanuTe
TyTKkameTo. [TpoBepeTe oKkony 3anTuBkaTa Ha
BpaTaTa Kora rm BaguTe anviiTtata 3aTtoa LTo
Manu napymma obneka Moxe Aa ce 3arnasat
BO Hea.



CopTtupame obneka

1 MorneagHete ja eTuKeTaTa 3a rpu>ka Ha salunTe
anuuTa.

o Tyka ke HajaeTe MHOpMaLMKM 3a COCTaBOT Ha
TKaeHVWHaTa Ha BaluaTta obneka u Ha4YMHOT Ha
nepetse.

o Cumbonu Ha eTukeTaTa 3a rpmxa.

HopmarnHo MaluMHCKo neperse
TpajHo npecyBaHK
HenukatHa

PayHo nepere

BRISISS

He ce nepe

2 CopTupatbe anuwta

e 3a na pobvete Hajoobpu pesynTtaty,
copTVpajTe M anuwiTaTa crnopes Toa Aanu
MoXaT [ja ce nepar BO UCT LUKITYC Ha NepeHse.

o PasnuyHu TKaeHWHM ce nepart Ha pasnuyHu
Temnepatypu 1 6p3nHK Ha LeHTpuUdyra.

o Cekorall copTupajte rm nocebHo TeMHUTE
opf cBeTnuTe anuwiTa, u ce pasbupa benute
anuwrTa. MepeTte ru 3acebHo Guaejkv Gojata
1 BrakHeHUaTa Moxe Aa npeanssukaat
avickonopauuja Ha 6enute u ceeTnuTe
anuwTa. AKO € MOXHO, He nepeTe MHory
n3BarikaHu anuwta 3aefHo Co Marsky
n3BaskaHu.

— W3BankaHocT (MHory, HopmanHo, Marky):
PasaBojTe i anuwiTaTta cnopep cTeneHoT Ha
13BankaHocT.

- boja (benu, CeeTnun, TemHun):
Pa3snBojte rm 6enute TkaeHWHW of oboeHuTe.

—BnakHeHua (AnuwTa WTo ncnywTaat
BiakHeHLa, anvwiTa wro cobupaar
BnakHeHua):
3acebHo nepeTe rv anuwiTaTa LTo
nenyliTaar u anuTarta wro cobmpaar
BriakHeHLa.

MK

3 pwxa npen nonHemwe.

o KoMBUHMpajTe roneMun 1 Manu napuutsa
npwv nornHerseTo. MNpBO CTaBeTe v ronemuTe
napuvka.

o lonemuTe Napymkba He cmeat 3adpatar
roBeke of NMonoBvHa Of, BKYMHUOT Kanauutet
Ha MalumHaTa. He nepete camo no egHo
nap4ye obrneka. Toa Moxe Aa npeaussuka
HepaMHOTexXa BO NonHereTo. [lofajte eaHo
WX [1BE CMMYHU Napymtba.

o [TpoBepeTe Aanu cute LIe6oBU ce NpasHu.
MNpeameT kaksw LWTO ce, KMMHOBW, LLIHOMMY,
KMBpnTU, NEeHkana, Napuyky 1 KIy4eBn Moxe
[a v olTeTaT U MallnHaTa v BallmTe anuiiTa.

RS

o 3aTBopeTe M naTeHTuTe, Konynmwarta n
NeHTUTe 3a [a He ce 3anfieTkaar co gpyrute
anuuTa.

e VIcTpeTupajTe M HeumcToTujata n gamkute
NPETXOAHO CO Toa LUTO Ke v ucyeTkate
[amKuTe co Marna KonmuuHa geTepreHT
pacTBOpeH BO BoAA.

o [TpoBepeTe rv npeknonute Ha prnekcnonnHMoT
OVIXTYHT (CUB) 1 U3BafeTe rm Manute
npeamerTu.

A\ BHVMAHVE

e [TpoBepeTe BHaTpe Bo 6apabaHOT 1 n3Bagere rm
cuTe NPeaMeTH of NMPETXOLHOTO Mepekse.

e /I3Bagete rv cute anuwta unm npegmeTu
oa CbJ'IeKCI/I6VIJ'IHI/IOT OUXTYHT 3a fa crpeduTe
owTeTyBake Ha anuuitata U Ha QUXTYHIOT.
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JdopaBawe npousBoau 3a
yucrtewe

[Jo3uparwe getepreHT

o [leTepreHTOT Tpeba Ja ce KOpUCTM COrMacHo
ynaTcTBaTa Ha NpOM3BOAMTENOT Ha AETEPreHTOT
1 fa ce n3bupa cnopepn BuaoT, 6ojata,
n3BarkaHocTa Ha TKaeHWHaTa 1 Temneparypara
Ha nepetse.

AKO Ce KOPUCTY NPEMHOTY AETEPTEHT, MOXe Aa
HacTaHe NPEMHOry MneHa LTo Ke pesyntupa co
cnabu pesynTaTu nNpu Neper-eTo 1 4a ro onTosapm
MOTOPOT.

Ako cakate ga KOPUCTUTE TeYEeH OEeTepPreHT,
criegete rm HacokuTe NpunoXeHun og
npon3BoAUTENOT Ha AETEePreHTOoT.

TeyeH AeTepreHT MOXe Aa HaneeTe AUPEKTHO BO
rnaBHaTa moka 3a AeTepreHT ako LMKIycoT ro
3arnovHyBare BedHaL.

He KopucTeTe TeYeH AeTepreHT ako KopuctuTe
OLNOXEHO BpeME, Unu ako cTe n3bpane
npetnepete, buaejkn Te4HocTa MoXe Aa ce
cTBpAHE.

AKO HacTaHe NpeMHory newa, Hamarere ja
KomnuuMHaTa Ha JETEepreHT.

Ynotpebarta Ha feTepreHT Moxe Aa ce
npucnoco6u cropeq TemMnepartyparta Ha BoaaTa,
TBPAOCTA, rofeMyHaTa Ha MosiHeH-e 1 HUBOTO
Ha n3BankaHocT. 3a Hajoobpwu pesynTaTy,
136erHyBajTe nperonemm Konu4uHu.

MNorneaHeTe ja eTuketaTa 3a rpuxka Ha anuwTata
npen fa nsbepete AeTepreHT n Temneparypa Ha
Bojara.

Kora ja kopuctute malumnHara 3a nepemwe,

KOpPUCTETE r0 CaMO Ha3HaAYeHWNOT AeTEPreHT 3a

ceKoj BUA anuwiTa:

— BoobuyaeHn geTepreHT BO NpaLlok 3a cute
TUMNOBU TKAEHWHU

— [leTepreHTn BO NPaLLOK 3@ HEXHU TKAEHWHU

— TeYyHun JeTepreHTy 3a cuTe TUMOBU TKAGHWUHW Unn
AEeTepreHTn camo 3a BOJSHa

3a nopobpy pesynTatu npu Neper-eTo u
o6enyBareTo, KOPUCTETE AETEPTEHT CO
reHepanHo Genuno Bo NpaLok.

[eTepreHTOT ce cobupa of rokarta Ha NOYETOKOT
Ha LMKNYCOT.

20
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HAMOMEHA

e He no3BonyBajTe AeTepreHToT Aa ce cTBpaHe. Bo
CMpPOTUBHO, MOXe Aa Aojae A0 3aTHyBakbe, criabm
pe3ynTaTu npu NnakHeHETO U NojaBa Ha MUPU3GK.

e LlenocHo nonHerse: Criopes npenopakuTe Ha
NPOM3BOAUTENOT.

e [lenymHo nonHewe: 3/4 og HopmanHata KonmynuHa

o MuHMmManHo nonHewe: 1/2 oA LUEeNnocHOTo
nonHewe

[JonaBawe aeTepreHT U OMeKHyBay

Ha TKAaeHUHU

HopnaBawe netepreHT

e Camo rmaBHo neperwe — \ | | /
o MpeTnepetse + rmaBHO neperbe — \_| / « \ 11/

HAMNOMEHA

o [pemHory fetepreHT, 6envmno nnm omMmekHyBsay
MOXe [a NPeau3BrKa usnesatse.

e MpoBepeTe Aanu ja KopUCTUTe cooaBeTHaTa
KOMMUMHA LETEPreHT.

OonaBawe OMeKHyBay 3a TKAa@HUHU

e He HagMmuHyBajTe ja NuHMjaTa 3a MakcMmanHo
nonHewe. MNpenonHyBakeTo MOXe Aa NpeamnsBrka
paHo cobmpare Ha OMEKHYBa4OoT LUTO MOXe
[a HanpaBsyv JaMku Ha anuwTarta. 3atBopeTe ja
mokaTa 6aBHO.

(L))




e He ocTaBajTe ro omekHyBayoT BO hmokata
noponro of 2 AeHa (OmMekHyBa4oT MoXe aa ce
cTBpAHE).

o OMekHyBa4oT aBTOMaTCKu ke ce fofaae BO
NOCNEeAHNOT LMKIYC Ha NnakHeHe.
e He oTBOpajTe ja hmokaTa Kora BO Hea Teye BoAa.

o PactBopyBaun (6eH30mn UTH.) He cMearT Aa ce
KopucTar.

HAMNOMEHA

e He HaneBajTe ro OMEKHyBa40T AUPEKTHO BP3
anuuTarta.

DNonaBawe OMeKHyBa4 3a Boaa

o OmMekHyBay 3a Bofa, kako Ha nMpumMep NpoTus
6urop (np., Calgon) moxe fa ce KopucTu 3a Aa
ce Hamanu ynotpebara Ha ieTepreHT Bo obnacTu
€O eKkCTpeMHo TBpAa Boda. YnoTtpebete cropes
KonuuvHaTa HaBeAeHa Ha nakyBaw-eTo. [pBo
fopajTe AeTEpreHT, a NoToa OMekHyBad 3a Bofa.

o KopucreTte KonuumHa Ha getepreHT notpebHa 3a
Meka Boga.

MK

Kopucrtewe Tabnetu

1 OTBOpeTE ja BpataTta u ctaBeTe rv Tabnetute Bo
6apabaHor.

4\\§

HanonHete rv anuwTarta Bo 6apabaHoT u
3aTBOpeTe ja BpaTaTa.

T

\ Iﬁl
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KoHTponHa Tabna

MK

Cotton —— —— Sports Wear

Cotton+ O Gentle Care
Mix Dark Wash
Easy Care = = Stain Care
Duvet —— — Silent Wash
Hygiene Quick 30
Baby Care —— — Download Cycle

* Press and hold 3 sec. for extra function;

( N
] Cold 20°c 30°Cc

| Temp.
H 95%C

\ '\
1

' No 400 800

N~ R BRI R = Spin

1 N 1000 1100 1200
U= () I S
{ Intensive Delay End Add Item
]

Time Save Rinse+
*Pre Wash *Tub Clean

*Crease Care *Child Lock

O

[D Konue Power (HanojyBatbe)

o [MputncHete ro konueto Power 3a aa ja
BKIy4MTe MallUVHaTa 3a neperse.

Konue Start/Pause (Ctapt/lay3a)

» OBa konye Start/Pause ce kopuctu 3a
3anoYHyBame Ha LMKITYC Ha Nepere unm
naysvpare Ha LMKIyC Ha nepemse.

o AKO e NoTpeBHO NpYBPEMEHO 3anupatre Ha
LIMKIYCOT Ha Nnepeke, NPUTUCHETE ro KOMYeTo
Start/Pause.

@ ExpaH
o EXpaHOT M npukaxxyBa nocTaBkuTe,
NPEeocTaHaToTo BpeMe, ONLMUUTE U NopakuTe
3a cTatyc. Kora e BknyyeH anaparor, Ha
€KpaHOT ke CBETHAT CTaHJapAHUTE NOCTaBKM.

o : EKpaHOT ro npukaxysa npeocTaHaToTo
BpeMme. [logeka aBTOMaTCK1 ce npecMmeTyBa
KoNnMuMHaTa Ha NosIHEH-ETO, Ce MnojaByBa
Tpenkayko [=] niu ,OTKpreare”.

22

©

@ Tpkanue 3a n36op Ha nporpamm

o [porpamnTe ce usbupaar crnopes BUAOT
anuuwra.

o Ce nanu cBeTusIKa 3a Aa ja npukaxe
n3bpaHara nporpama.

@ Onuun
o OBa 0BO3MOXYBa fAa n3bepeTe fononHUTENHa
nporpama, npu 4vj n3dop ke ce 3ananu
cBeTuska.
o OBVE KOMYMHba KOPUCTETE 1 3a Aa v
n3beperte cakaHUTe NporpamMcku onuum 3a
136paHNOT LMKIYC.



Tabena co nporpamu

Mporpama 3a nepetse

MK

O6e36enysa nogobap

KOPUCTEHETO CTPYja BO TEKOT Ha
HoKTa.

Marky usBarkaxu 6enu namyynu
anvwra (nonHa obneka).

Cotton nepcgopmaHc co 40 °C
(Mamyk) KOMBUHUpaHe pasnnyHn Toai 6 (nagHo po 95 °C)
[BWKeta Ha Gapabaror, | ' PAHO 0DOEHN anuiiTa
06036 (kowynu, cBeveHa obneka,
€30CAYBa ONTUMATHN | yamin UTH.) U HOPMASTHO PaHrupatse
Cotton+ PesynTaT Npn NepeeTo | \apankanm anuwwta (gonHa .
3a ronemu KonuynHu obreka) 60 °C
(Mamyk+) anuTa co nomana (nagHo po 60 °C)
noTpoLLyBayka Ha
eHepruja.
MorogHo 3a HecbopmarnHu
Easy Care vouu f"_m 1LTo Hg)_r pe6a na Monuamwug, akpun, 40 °C
(NMecHa rpuxa) Y P nonunectep (napHo po 60 °C)
ce nernaar no nepeme.
PasnuyHy TUNOBW TKAEHWHU
OBo3moxyBa OCBeH cneuujantn
Mix (Mewarmn) MNCTOBPEMEHO Nepere napuukba (CBUNa/HexHU, 40 °C
Ha pasnuy4Hu TUNOBM anuwiTa 3a crnopTyBame, nagHo Ao
40°C
TKaeHUHU. TEMHU anuiuTa, BorHa,
jopraHn/nepanksa). 3,0kg
Baby Care OTcTpaHyBa TBpAM U
(Fpwxa 3a NPOTEUHCKU AaMKM U Marnky n3sankaHa 6ebeluka 60 °C
o06e3benysa nogobpo obneka.
6ebura
) nnakHeme.
Hygiene namyk, AonHa obneka, HaBnaku
(Xurnena) Mepe annITa BO UMKIYC CO |, NEepHILY, YapiLiaBy 3a KpeBer, 60 °C
Kellka BoAa. GeGeluka obnexa
MamyyHu nocTenHuHM
33 roneMI NADYMLE OCBeH crneuujanHy anuwTa
P (menvikaTHa, BorHeHa,
Duvet KaKBW LUTO Ce YapLuasu )
CBUIMEHA WTH.) CO MOJHEHE! 1 napye
(MocTenHuHa) | 3a KpeBeT, NepHULY, . .
jopraHu, nepHuum, kebursa,
NPEKPUBKM 3@ COCHU UTH. 40 °C
NpeKpuBKK 3a Cothu Co (namHo 10 40 °C)
NECHO NOMHEHsE. AHO A
CoopBeTeH 3a cnopTcka
Sports Wear
(%no . obneka kako Ha npumep, | Coolmax, Gore-tex, fleece 20k
oﬁnzxa) obneka 3a Lorvpame un n Sympatex. kg
Tpyame.
Silent Wash Obesbeysa nomana byuasau | TpajHo oboeHn anuiuTa (koLwymu,
tent Wash | oypaum u sawrenysa napn mpexy| caevena onexa, nLyam uTH.) 40°C
°
(Tueko nepetse) (nagHo 1o 60 °C)| 3,0 kg
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Dark Wash AKO NOCTON OMACHOCT 07 U36nenyBatse
(Mepere | amurara, kopncrere ro ozcj | Tewhit amuTa y3pagoTeH o3 nauy . 20°C 40 20kg
TyAEHO 10 ,
reMHY anuwTa) umknyc. Livknycor ro crpedysa YTV MELUHI TKAGHMHM. (Crya o a
n3bnenysatseto. (Kopuctete )
JeTepreHT 3a 060eHM TKaeHMHM.)
Gentle Care | OB0jLUKTYC & 33 HeXHi anuwTa Wwro
H €& NepaT payHo ¥ MalLMHCKW, KaKo Ha | BOMTHA, aniLLITa LITO Ce Nepar paHo, 20 °C
KH o
(Hexo p., BOMHA, XeHcka 40NHa obreka,| HEXHM, anuLuTa LUTO NIEeCHO ce (naaro 1o 30 °C) 1,5kg
oapxyBame) | Pycrani uth. (Kopuctere fereprent| OLITETyBaaT
32 BOMHA LUTO Ce Nepe BO MallHa)
B
. Obesbenysa 6p3o Bp3o nepetbe 060eHn 20 °C
Quick 30 BpeMe Ha nepete Ha
anuwiTa LWTo ce mMarnky (Ctyne+ro po 40 2,0 kg
(Bp3o 30) Manu KONUYMHU N Marnky .
n3BarnkaHu. C)
n3BankaHv anuwTa.
Mepe HeKorKy BIFAOBM aMKH, Kako
. ) o
Stain Care |wa np(mmep OfL BHHO, COK, HEICTOTHA | TkaEHUHY Of MeLLaH NaMyK, 40°C
utH. (Temneparypara Ha BogaTa ce (30°C mo 2,0kg
(Mpotue pamkm) 3roneMyBa NOCTENEHO 3a Nepetse BES3 HexHu anuwTa 60°C)
Pa3NN4Hi BIAKOBM AaMK.)
Download Cycle | 3a uuknycy wto Moxe fa ce npesemart. AKo He CTe npesemare HUKaKkoB LMKIYC, CTaH4apaoT e
(Mpe3semeH uuknyc) | MnakHere+LlenTpudyra.

» Temnepartypa Ha Bogarta: U3beperte ja coopBeTHaTa Temnepartypa Ha BoaaTa 3a nabpaHara nporpama Ha
nepere. Cekorall criefere r MHopmaumMmuTe Unu ynaTcTeaTa Ha eTrkeTaTa Ha NPOM3BOAUTENOT Npu

nepereTo.

e MocTaBeTe ja nporpamata Ha onuujata ,Cotton+ 40 °C (nonosuyeH kanauutet)*, ,Cotton+ 60 °C
(nonosunyeH kanaumuTer)”, ,Cotton+ 60 °C (uenoceH kanauuTeT)“3a TecT Bo cornacHocT co EN60456
n ampektusata 1015/2010.

- Mporpama 3a namyk CtangapaHo 60 °C: Cotton+ (] + (60°C (Full Load)
- Mporpama 3a namyk CtaHaapaHo 60 °C: Cotton+ (] + (g0°C (Half Load)
- Mporpama 3a namyk CtaHgapaHo 40 °C: Cotton+ (] + (20°C (Half Load)
— (OproBapaart 3a nepetse Ha HopMarHo 13BankaHy NnamyvHu anuiiTa.)

— (Toa ce HajeduKacHWUTE NPOrpamm BO KOHTEKCT Ha KOMBUHMpaHa NoTpoLLyBayYka Ha CTpyja 1 Boaa 3a
nepee Ha Toj TN NamyyHu anuTa.)

¢ PeanHara Boaa Ha TemMnepatyparta MOXe [a e pasnuyHa of HaBeaeHarta Temreparypa Ha LMKIyCoT.

o TecT pesynTaTute 3aBucaT of NPUTUCOKOT Ha BofaTa, TBpAMHaTa Ha Bofara, TeMneparyparta Ha Bogarta
LITO Ce foBefyBa, TeMnepaTtypaTa Ha NpocTopujaTta, TUMOT U KoNMYMHaTa Ha anuwTa, AEeTEpPreHToT
ynoTpebeH 3a CTeNeHOT Ha 13BankaHoCT, nyKkTyauunTe Ha cHabayBareTo Co CTpyja u ogbpaHuTe
[OMOSTHWUTENHU ONLUN.

HAMNOMEHA

o Ce npenopayyBa HeyTpareH [ETEPTeHT.
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DononHutenHun onuuun

Mporpama Delay End Rinse + Pre Wash Intensive  Crease Care Time Save
Cotton (Mamyk) . . . . . .
Cotton+
(naMyK+) L] L] L] L] L]
Easy Care (JlecHa . o o o o o
rpvxa)
Mix (MewaHwn) . . . . . .
Baby Care (Fpuxa 3a
6e6uHa) ° ° ° ¢
Hygiene
(Xuruena) ° ° ° °
Duvet (MocTenHuHa) . . . .
Sports Wear (Cnoptcka . o N o
obneka)
Silent Wash (Tusko nepetbe) ° . . .
Dark Wash . . . .
(Mepere TeMHn anuwTa)
Quick 30 (Bp3o 30) ° ° ° °
Gentle Care
] L] L]
(HexxHo oapxyBame)
Stain Care .
(Mpotue gamkm) ° ° ° °

“: OBaa onuyja aBTOMaTCKu € BKIy4YeHa BO LIMKITYCOT U He MOXe [ia ce u3bpuLue.
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Pab6oTHu nogaTtoum

Makc. RPM (6p. Ha BpT.)

Mporpama 1200 1000

Cotton (Mamyk) 1200 1000

Cotton+ (Mamyk+) 1200 1000

Easy Care (IlecHa rpuxa) 1000 800

Mix (Mewanw) 1200 1000

Baby Care (Fpwxa 3a 6e6uma) 1000 800
Hygiene

(X:rgMeHa) 1200 1000

Duvet (MocTenHuHa) 1000 800

Sports Wear (Cnoptcka o6neka) 800 600

Silent Wash (Tuko nepetbe) 1000 800

Dark Wash (Mepetbe TeMHu anuiiTa) 1200 1000

Quick 30 (Bp3o 30) 1200 1000

Gentle Care (HexHo oppxyBatbe) 800 600

(I'Is;:':: B(Laar:xu) 1200 1000

HAMOMEHA

o VHchopmaumu 3a rmaBHUTE NpOrpamn Ha Neperse Mpy NosioBKHA NOSTHEH-E.

EHepruja Bo kunosat

Bpeme Bo muHyTu| [peoctaHaTta cogpxuHa Ha Bnara | Boga Bo nMTpu Bopa yacosw (kWH)

n
porpama 6,5kr 6Kr 120006./MUH 100006./MuH | 6,5kr 6Kr 6,5 kr 6kr
Cotton (40°C)
(Namyx) 96 53 % 53 % 60 0.55
Cotton + (60°C) 292 539 53 9% 40 0.51
(Mamyk+)




Onuwmja 3a nporpama

Delay End (OanoxeHo Bpeme)

MoxeTe ga noctaBuTe OANOXKEHO BpEME MpU LITO
MallvHaTa 3a nepewe Ke 3arnoyHe aBTOMaTCKu 1 ke
3aBpLUM NO onpeaeneH BpEMEHCKN MHTepBar.

1 MpuTncHete ro konyeto Power.
2 M3bepeTe nporpama 3a nepetse.

3 MputncHete Ha konyeto Delay End 3a aa ro
ogpeanTe noTpebHoOTO BpeMe.

4 TlpuTncHeTe ro kon4eto Start/Pause.

HAMNOMEHA

o OanoXeHOTO BpeMe e BpeMETO [0 KpajoT Ha
nporpamara, He No4eTokoT. PeanHoTo Bpeme
LLITO NOMWHYBa MOXe [a Bapvpa BO 3aBUCHOCT
o[ TemnepaTypaTa Ha Bojara, anuwitara u apyru
dakTopu.

» 3a ga ja otkaxete dyHkumjata Time Delay, Tpeba
na 6uge nputrcHaTo konveTo Power.

e OpnberHete ynotpeba Ha TeYeH AEeTePreHT 3a oBaa
onuuja.

Crease Care (puxa TyTKame)

Ako cakaTe fa cnpeunTe TyTkake, npenopavyaHa e
nporpamata pmxa NpoTuB TyTKake.
1 MpuTtucHeTte ro konyeto Power.

2 WsBepete nporpama 3a nepetbe.

3 MputuncHete ro konyeto Crease Care.

4 MputucHeTe ro konyeto Start/Pause.

MK

Pre Wash (Mpeanepense)

Ako anuwiTaTta ce MHOry U3BaskaHu, ce
npenopavysa LmknycoT [peTnepetse.
1 MpuTtucHete ro konyeto Power.

2 W36epeTe nporpama 3a nepetse.

3 MpuTtucHete ro konyeto Pre Wash.

4 TMputucHeTe ro konyeto Start/Pause.

Intensive (UHTEH3MBHO)

Ako anuwiTata ce HOpMarnHoO U MHOTy BasikaHu,
onuujata Intensive e ecekTnBHAa.

1 MputucHete ro konyeto Power.

2 W3bepeTe umknyc.

3 MpuTtucHete ro konyeto Intensive.

4 TpuTncHeTe ro konyeTo Start/Pause.
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Time Save (3awTena Ha Bpeme)

Ogaa onuuja Moxe Aa Ce UCKOPUCTY 3a Aia ce
Hamanu BpemeTo Ha nporpaMara Ha nepeme.
Hajnobpo e pa ce ynotpebyBa Ha marky
BasikaHu MNonHema.

1 MpuTucHeTe Ha konyeTo 3a Bknydysatbe.
2 M3bepeTe nporpama.

3 anITVICHeTe Ha konyeTo 3a 3awTepa Ha Bpeme.

4 TpuTncteTe Ha kondeto Crapt/Maysa.

Temp. (Temnepatypa)

KonueTto Temp. ja n3bupa kombrHauujata Ha
Temneparypa 3a nepete 1 nnakHewe 3a n3bpaHara
nporpama. [MpuTucHeTe ro oBa konye Aofeka He
CBETHe cakaHaTa nocrtaska. [py cuTe nnakHewa ce
KOPUCTW CTyAEeHa Bofa Of Yeluma.

e /136epeTe TeMnepaTypa Ha BofaTta norogHa
3a BUAOT anuwiTa wro rv nepete. Cnepere rm
ynaTtcTBaTa Ha eTvkeTaTa 3a rpixa 3a obnekara,
3a fa gobuerte Hajaobpwu pesynTtaTti.

Spin (LleHTpudyra)

e Bp3uHaTa Ha LueHTpudyrata moxe Aa ce nsbupa
CO MOBTOPIMBO MPUTUCKaHE Ha KonyeTo Spin.

e Camo LeHTpudyra

1 MpuTtucHeTte ro konyeto Power.

2 MputuncHete ro konyeto Spin 3a nsdop Ha RPM
(BpTEXM BO MUHYTa).

3 MpuTtucHete ro konyeto Start/Pause.

HAMNOMEHA

o Kora nséupate No Spin, Taa n noHatamy ke ce
BPTM KpaTKo BpeMe 3a 6p30 Aa ja ucueau Bogata.
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Rinse (MnakHeke)

Rinse+ (MnakHewe+t)

[onaj egHO NnakHese.

Add Item (Oonasawe Ha obneka)

Ob6neka Moxe Aa ce fodaae unv nssagu
OTKaKo 3ano4vHaTta nporpamMmarta.

MpuTncHeTe Ha konyeTo [lofaBake Ha
obreka Kora e BKITy4eH nokasaTenor.

2 [opapete unu nssagete obneka.

3aTBOpETE ja BpaTaTa 1 NpUTUCHETE Ha
CrapT/ Nay3a.

3ABENELLKA

o Mopaan 6e36eaAHOCH 1 NPUYUHY, BpaTaTa
ocTaHyBa 3aKIlyyeHa Kora HUBOTO Ha BofaTa
WnK TeMnepaTypara e BUCOoKo. He e MOXHO
Ja ce fofane obneka Bo oBa Bpeme.

* Ako TemMnepaTypaTta Ha BoJaTta BO
6apabaHoT e BuCOka, noyekajTe Aoaeka He
ce onaau.

A\ BHAMAHUVE

o Kora nogaBate obneka, ocurypeTe ce feka
LIeNoCHO Ke ja TypHeTe Bo 6apabaHoT. Ako
obnekaTta ce 3arnaeu Ha Bpara, rymata Moxe
[a ce owTeTu, U Aa Aojae A0 NpoTeKyBake Ha
BoAa unu gedexT.

o AKO ja OTBOpaTe BpaTaTta HacuIHo, Moxe Aa
[0jae [0 OWTETYBake, YHULLTYBaHE UNn
6e3begHocHM Npobnemu.

o AKO ja OTBOpUTE BpaTaTa kora uma obrneka u
BoAa Bo 6apabaHoT, Bogata Moxe Aa

npeteye, 1 Aa AOjAE 4O U3rOPEHULM Unn
MoKap nof.



Child Lock (3aknyuyyBame 3a geua) (
=)

YnotpebyBajTe ja oBaa onuuja 3a aa rv
OHEBO3MOXMUTe koHTponuTe. Co oBaa
KapakTepucTUKa MOXe [a ce crpeyun Aeua aa rv
npomeHar uuknycute unu paboTarta Ha MalumHaTa

3aknyyyBaHe Ha KOHTpornHara Tabna

1 MputncHete 1 3agpxete rn konyurata Child
Lock Tpu cekyHau.

2 Ke cnywHeTe 3ByK 1 ke ce nojasu Ha NpuKasoT
]
Ll

Kora e noctaBeHo 3aKny4vyBaw€T0O 3a Aela, cute
KOMYMHsa Ce 3aknyyeHu ocBeH konyeto Power.

HAMNOMEHA

o /IcknyyyBahe Ha HanojyBaweTo Hema Aa ja
pecetupa dyHkumjaTa Ha 6paBata 3a geua. Mopa
[a ja peakTmBupate 6papara 3a Aeua npeg Aa
npuctanute 4o Apyrute dyHKUMN.

OTKny4YyBal€e Ha KOHTporiHaTa Tabna
MputucHete 1 3agpxete rm konunwara Child
Lock Tpu cekyHau.

e 3BYYHMOT curHan ke ce ornacu v npeocTaHaToTo
BpeMe 3a TeKOBHaTa nporpama noBTOpHO ke ce
nojaBun Ha eKpaHoT.

MK

Bkny4yeHo / Uckny4yeHO SBOHO

1 MpuTncHete ro konyeto Power.
2 MputncHete ro konyeto Start/Pause.

3 VicToBpEMEHO NPUTUCHETE M 1 APXKETE 1
konumhata Temp. n Delay End
3 ceKkyHaM 3a Aa ja BKNy4nuTe/ucknyuute
dyHKLMjaTa 3a SBOHO.

HAMOMEHA

e OTkako ke ja noctaBuTe pyHkuUMjaTa BknyyeHo/
Mckny4eHo sBOHO, nocTaBkaTa ce Memopupa aypu
1 OTKaKO Ke Ce MCKIy4Yn HanojyBaHeTo.

e Ako cakaTe Aa ro uckny4mte SBOHOTO,
edHOCTaBHO MOBTOPETE o OBOj NpoLieC.
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NAMETHU ®YHKLUNA K

30

Kopucremwe Ha ¢yHKUMjaTa
Smart Diagnosis™

OBaa hyHKLMja ce KopUCTY Kora Bu e noTpebHa
To4Ha AnjarHo3a opf LleHTtapoT 3a cepsuc Ha LG
Electronics kora npoussofoT He paboTu npaBunHo
unun uma gedekt. OBaa yHkUMja kKopucTeTe ja
CaMo Mpuv KOHTaKT CO NPETCTaBHUK Of CEPBUCOT, a
He npu HopMarnHo paboTerse.

1 MpuTncHete ro konyeto Power 3a aa

ja BKnyuuTe MaluMHaTa 3a nepetwse. He
NPUTUCKA[TE HUTY e4HO APYro Kom4e 1 He BpTeTe
ro TPKIaLeTo 3a u3bop Ha nporpamu.

Kora ke BM KaxaT ofj LIeHTapoT 3a MoBWKyBak-e,
cTaBeTe ro MUKPOHOHOT 07 BaLLMOT TenedoH
6nm3y konyeto Power.

MpuTncHete n 3agpxete ro konyeto Temp. Tpn
CeKyHAW, fofeKa ro ApXxuTe MUKpodOHOT of
TenedoHOT A0 MKoHaTa unm konyeto Power.

He npemecTyBajte ro TenedoHoOT gogeka He
3aBpLUM NPEHOCOT Ha TOHOT. Ce Npukaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme notpebHo 3a TpaHchep
Ha nogjaroum.

o 3a Hajoobpw pe3ynTtaTu, He NpemecTyBajTe ro
TenedoHOT Aofeka Ce NPeHecyBaaT TOHOBUTE.

o AKO areHTOT O[] LIeHTapoT 3a MOBVKYBaHE He
€ BO MOXHOCT fja o6ue To4Ha CHUMKaA Of,
nogartouuTe, og Bac Moxe fa 6une nobapaHo
na ce obuaete NOBTOPHO.

- CepBUCEH LieHTap Ha
LG Electronics

5 OTkako ke 3aBpLuM 0a6pojyBaHETO 1 TOHOBUTE

Ke 3anpart, NpoJoMmKeTe ro BaLLKOT PasroBop
CO areHToT Of LIeHTapoT 3a NOBKKYBaHe, Koj
Toral ke Moxe a BU NOMOrHe KOPUCTEjKM
npeHeceHunTe nHdopmMaLumn 3a aHanusa.

HAMOMEHA
e ®yHkumjaTa Smart Diagnosis™ 3aBwucu of

KBarnnTeToT Ha NTOKalHUOT NOBUK.

o KomyHukauujata ke buge nogobpa n moxere

na pnobuete nogobpa ycnyra ako ro KOpUCTUTe
[OMaLLHMOT TenedoH.

e Ako TpaHcdepoT Ha nogaTtoum 3a Smart Diagno-

sis™ e co cnab kBanuTeT, MoXe Aa He nobuete
Hajoobpa ycnyra 3a Smart Diagnosis™.

U3BecTyBatbe 3a ycornaceHoct co EU

q

[Neknapauuja 3a cornacHoct LG Electronics
€BPONCKMOTCEPBICEH LiEHTap MOTBpAY-Ba Aeka

0Baa MalLWHa 33 NEPEtbe anuwTa e BO COrMac-HoCT
CO Kny4HuTe Gapatba 1 Apyri PeneBaHTHU YNeHo-Bu
Ha gupexktusata 1999/5/EC. LienocHata feknapaumja
3a COrMacHoOCT Moxe Aa ce nobapa Ha cnegHasa
noLL-TeHcKa agpeca:

LG Electronics European Shared Service Center B.V
Krijgsman 1

1186 DM Amstelveen

The Netherlands

Mnu moxe Aa ce nobapa Ha HalwaTa Beb cTpaHuua:
http://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc#



Kopuctemwe NameTtHa pyHKUMja
(U36opHO)

Kopuctewe Ha dpyHkumjaTa Tag On

®yHkumjata Tag On BK [03BOMYBa NECHO KOPUCTEHE Ha
onuuute LG Smart Diagnosis™ u Mpe3ematse umknyc
3a ja KOMyHMLVMpPa CO BaLLMOT anapar AUPEKTHO Of
BaLLMOT NaMeTeH TenedoH.

o ®yHkumjaTa Tag On mMoxe Aa ce KOpUCTK camo CO
nameTHu TenedoHun wrto umaat dyHkumja NFC un
Android onepatuseH cuctem (OS).

WHcTanupawe Ha annukayujata

¢ MNobapajte ja LG Smart Laundry” Ha Google Play
Store npeky BalMOT TenegoH.

MK

Kopucrtewe Ha annukauujata
Annvkaumjata LG Smart Laundry Bu go3sonyBa niecHo
KOPUCTEHE Pa3HU ONLWN.

o lpesematbe LMKNYC

e Smart Diagnosis™

e lMocTaByBar-e Ha umMknycot Tag On

o CratncTvka 3a nepewe

~— HANMOMEHA N
o [NputucHeTe ja Ha annukaumjata LG Smart
Laundry 3a nogeTanHu ynatcTsa 3a KopucTere
Ha cpyHKkumjata Tag On.

o [Ipouecot Ha akTuBupake Ha NFC ce pasnukysa
BO 3aBMCHOCT Ofj MPOU3BOAUTENOT Ha NaMEeTHUOT
TenedoH n Bepaunjata Ha Android onepaTMBHUOT
cuctem (OS). MNorneaHeTe BO NPUPaAYHUKOT Ha
BaLLMOT NameTeH TenedoH 3a noBeke geTanu.

¢ lNopaaw kapaktepuctukmte Ha NFC, ako
pacTojaHMeTo 3a NMPEeHOC e NPeroniemo, Uin ako
“UMa MeTasiHa HanenHuua unu 3awTuTHa dyrpona
Ha TenedoHOT, NpeHoCoT Hema Aa buge gobap.
Bo Hekou cnyyau, Teneconute co NFC He moxat
ycrneLuHo Aa u3spLuar npeHoc.

o CopgpxvHaTa BO OBOj NpUpaYHUK MOXe Aa
ce pasnuKyBa 3aBWCHO Of BepaunjaTta Ha
annukaumjata ,LG Smart Laundry® n moxe fga ce
MeHyBa 6e3 Aa n3BecTaTt noTpoLlyBavnTe.
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OAOPXYBAHE K

A NMPEOYNPEOYBAHWE Yucrterwe Ha BHaTpeLwHOoCTa

* Vicknyuere ja ofj cTpyja MaluMHaTa 3a neperse  KopyicTeTe Kpna Unu Meka TkaeHuHa 3a fJa
npen Aa ja 41cTuTe, 3a Aa usberHete pr3nK oA n3bpuLLIETe OKOMy BpaTaTa Ha MalumHaTa u
cTpyeH yaap. Bo cnpoTusHoO, Moxe fa Aojae Ao CTAKNOTO Ha BpaTaTa.

cepuosHa noepeaa, noxap, CTPYeH yaap Unm cMpr. )
o CeKorall BafieTe v anuiutata BegHall WTom ke

* Hukoralw He kopucTeTe jakn xemukanuu, 3aBpLUM LMKNYCOT. OCTaBaH-ETO BMaXHW anuiTa
abpasnBHyM CPEACTBa 38 HNCTEH:E Nk BO MalLMHaTa 3a NepeH-e MOoXe [a NpeansBirka
PaCTBOPYBaYM 3a UMCTEH-E Ha MallMHaTa 3a TYTKaH:G, PEHECYBAH-E Ha BOM 1t MMPHBH.

nepewe. Moxe Aa ro owretat (OUHALLIOT. )
o [ywTeTe ja nporpamara 3a Yncrewe KOpUTo

efHall MeCce4yHo (UM NoYecTo ako e NoTpebHo)
3a [la ro OTCTpaHWTe HaTanoXeHUOT AETEPreHT n

Yucremwe Ha Bawara MalimMHa 3a ApyrUTe OCTATOLIA.

nepemwe

l'pnxa no nepetbe YucTterwe Ha [OBOAHUOT hunTep

* OTKaKo ke 3aBpLUN LMKNYCOT, 3bpuueTe ja e VickydeTe rvi crnasvHUTeE 3a A0BOA Ha BoAa
BpaTata v BHaTpeLHaTa CTpaHa Ha AUXTYHIOT Ha BO MALUMHATA KO He NAaHupaTe fa ja
BpaTara 3a fia Ja oTCTpaHnTe Bnarara. KOPUCTUTE MOJONTO Bpeme (Ha np., roauweH

e OcTaBeTe ja BpaTaTa OTBOpPEHa 3a Aa ce UCyLun oaMop), ocobeHo ako Hema OfABOf Ha NOAOT BO
BHaTpelwHocTa Ha GapabaHorT. HernocpeaHa 6nmaunHa.

e 3BpuLueTe ro KykUWTETO Ha MalMHaTa 3a « Ke ce npukaxe ukoHa ! £ Ha koHTponHaTa Tabna
nepetbe Co CyBa Kpra 3a 4a ja OTCTpaH1Te Kora BofiaTa He Brierysa Bo (h1okaTa co AETepreHT.
Bnarara. o AKO BoZaTa e MHOTy TBpAa UM coapu Tparosu

of AenosnTu of 6urop, moxebu e 3aTHaT
posogHuoT cdunTep. 3aTtoa, fobpo e aa ro
YUCTMTE NOBPEMEHO.

4 Vicknyuete ja cnasuHata 1 ofgpTeTe ro
[I0BOZIHOTO LipeBoO.

T~
—

MpaBunHaTa rpmxa Ha BallaTa MallvHa 3a nepexe (\ @
MOXe [a ro NPOAOIKN HEj3VHNOT paboTeH BeK.

Yuctewe Ha HagBoOpeLLHOCTa

Bpara:

o /136puLLeTe ja co BnaxkHa kprna HagBopeluHaTa u 2 WcuucteTe ro ¢ountepoT co NOMOLU Ha TBpAa U
BHaTpeLLHaTa cTpaHa, a notoa n3bpuLueTte ja co ocTpa yeTka.
cyBa Kkpna.

HapBopelHocT:

e BegHalu nsbpuiueTe ro uCTe4EHOTO CPeacTBO.
o /136puLueTe ro co BrnaxHa kpna.

e He npuTtuckajTe ja noBpLUMHATa Ha eKpaHoT CO
OCTpY NpeaMeTH.
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Yuctere Ha huntepoT Ha
oABoAHaTa nymna

e OnBoAHMOT hunTtep cobmpa BnakHa 1 Manu
npeameTn 3abopaBeHu BoO anuwTtata. PegoBHo
nposepyBajTe Aanu punTepoT e YnCT 3a Aa
o06e3beanTe HenpeyeHo paboTere Ha BallaTta
MalLuHa 3a nepemse.

o [lo3BorieTe BoaaTa Aa ce Usnaaw npea aa ja
YnCTUTE OABOAHATA MyMna, Npeq Aa BpLuuTe
npasHer-e BO UTHA CUTyauuja Unv Npes OTBOpae
Ha BpaTaTa BO UTHa cuTyaumja.

1 OTBOpeTe ro KanakoT 1 n3erevyete ro LpesoTo.

/w 5

OTkayeTe ro ofBOAHUOT YEN M OTBOPETE 0
uUNTEPOT BPTEjkM O HaNeBo.

©)

Cap 3a cobupame

-
b Y _Ha ncueneHata
Boza.

= (D

3 OrcrpaHeTe 1 cuTe HaABOPELIHM NPEAMETY Of
puUnTepPOT Ha nymnara.

MK

o uncteweTo, CTErHeTe ro unTepoT Ha
nymMnara u BMETHETE ro OfBOAHMWOT Yer.
ﬁm

5 3arBopeTe ro Kanakor.

i

A\ BHVMAHVE

e [pBO McLeaeTe Co MOMOLL Ha OABOAHOTO LPEBO, a
noToa oTBOpeTe ro q)MJ'ITepOT Ha nymMmnaTta 3a a rm
OTCTpaHUTEe BNnakHata unu npegmetTuTte.

o BHVMaBajTe npu LeaeweTo, 3aToa LWTo BoaaTa
MOXe Aa Guae xeluka.
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Yucrtewe Ha ¢pmokaTa 3a
OeTepreHT

[leTepreHTOT U OMEKHYBaYOT Ha TKaEHUHU MOXe Aa
ce HaTanoxat Bo cnokaTa 3a getepreHt. Bagate
ja buokara n gopgatounTe egHall Unu AganaTu
MECEeYHO 3a a NpoBepuTe Aanv nma Tasnor.

1 V3BageTe ja dmnokaTa 3a geTepreHT
NOBMeKyBajkv ja AMPEKTHO HaABoOp Aodeka He
3acTaHe.

o [puUTHUCHETE HAZOMy CUMHO Ha KOMYeTo 3a
pasgBojyBare 1 u3Bagete ja omokarta.

2 M3Bapete v gogatouute og douokara.

e lcnnakHeTe rv gogatouuTe U onokaTa co
TOMMa Boada 3a fa ro OTCTpaHUTe Tanorot
o[, Npon3BoauTe 3a nepene. Kopucrete
camo BoAa 3a Aa ja ucunctute duokata 3a
netepreHT. N3bpuweTe rm gogatounte u
(hmokaTa co Meka TKaeHuHa unm kpna.

3a [1a ro UcUMCTUTE OTBOPOT 3a hrokara,
KOpUCTETe Kpra Unu marna, HemeTarnHa Jyetka.

o OTCTpaHeTe M cuTe octaTtoumn o4 ropHNoT U
AONHWNOT AeNn Ha OTBOPOT.

4 M3bpuiieTe ja Bnarata o 0TBOPOT CO Meka
TKaeHWHa unu kpna.

5 Bpatete ru gpogatouute Bo COOABETHUTE
nperpagv n Bpatete ja pmokaTta Ha MecTo.
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Yucrewe Ha KOPUTOTO Nopa
(v360pHO)

YuncTereTo Ha koputoTo nog 6apabaHoT
€ creuujanHa nporpaMa 3a YncTerbe Ha
BHATPELUHOCTa Ha MaluMHaTa 3a neperbe.

Ce KOpWCTM NMOBWCOKO HBO BOAA BO OBaa nporpama
npwv NoBucoka 6panHa Ha LeHTpudyrata. PefoBHO
nyLwTajTe ja oBaa nporpama.

1 N3BageTe rv cute anuwita og MalunHaTa 3a
nepexe 1 3aTBOpETE ja Bpartara.

2 OTBopeTe ja dmokaTa 3a AeTepreHT 1 goaajte
cpencTso npoTue 6urop (Ha np., Calgon) Bo
rmaBHaTa nperpaja 3a nepeme.

e TabnetuTe ce ctaBaaTt Bo bapabaHoT.

3 3aTBopeTe ja chuokata 6aBHO.

4 Bknyuerte ja MmawumHaTa 1 NnpuTUCHETE U
3a7pxeTe M Konynwara Yucrerwe Ha KOPUTOTO
nop 6apabaHot 3 cekyHaun. Ha ekpaHoT ke
ce npukaxe Eci.

5 MpuTncHeTe ro konyeto Start/Pause.

6 OTKako ke 3aBpLUM Nporpamarta, octaseTe ja
BpaTaTa OTBOpeHa 3a fa [03BOoNuTe Aa ce
ncyLaTt oTBOPOT Ha BpaTaTa, dprekcndunHmoT
OVXTYHT 1 CTaKNoTO Ha BpaTaTa.

A\ BHVMAHVE

e Ako nma feua Bo bnunsuHa, BHMMaBajTe Aa He
ja octaBuTe BpaTaTa OTBOpEHa NPEMHOry A0Nnro
BpeMe.

HAMOMEHA

e He nonaBajte getepreHT BO nperpaauTe 3a
petepreHT. MNpekymepHaTa neHa Moxe Aa
npeausBuka NpoTeKyBame o MalumHaTta 3a
nepete.



BuHmaBajTe aoa He 3amMp3He BO
TEKOT Ha 3umara

o Kora e 3amp3Hart, Npon3BogoT He paboTtu
HopMmarHo. MNoTpyaeTe ce Aa ro MoHTUpaTe

npon3BoAO0T Ha MeCTO Kaje LUTO HeMa a 3aMp3He

BO TEKOT Ha 3nmara.

Ha[BOp Ha BepaHda uin BO Apyrn HaaBopeLIHN

MK

e OTKako Ke ja 3aTBOpUTE CraBuHaTa, oTkayere ro
[I0BOZHOTO LIPeBO 3a NlaJHa Bofa Of craBuHaTa u
OTCTpaHeTe ja Bogata ApXKejku ro LpeBoTO Hafory.

o Bo cryyaj kora Npou3Bo0T MOpa [1a C& MOHTUPA  [losoarHo upeso =\ ‘ —
&

ycnoBsu, npoesepeTe ro crnegHoTo.

Kako pa ro sawtutute npousBogoT
of 3aMp3HyBakbe

o [1o neper-€TO, LENOCHO OTCTPaHeTE ja
npeocraHaTtata Boga of BHaTpeluHocTa Ha
nymnaTa OTBOpajku ro 4enoT Ha upeBoTo. Kora
LieniocHO Ke ja oTCTpaHWTe BodaTta, 3aTBopeTe
ro YenoT Ha LPeBOTO 3a OTCTpaHyBake Ha
npeocraHaTtata Bofa W Kanakor.

Yen 3a ogBoa

o 3akayeTe ro 0ABOAHOTO LIPEBO 3a LIefIocHo Aa
1cTeYe BoAata of LpeBoTo.

K

I

~

OpBoaHo LpeBo

A\ BHVMAHVE

e Kora ogBogHoTO LpeBo € MOHTUPaHO BO
nckpuBeHa hopma, BHAaTPELLHOTO LIPEBO MOXeE Aa
3amMp3He.

MpoeepeTe ganu e 3aMp3HaTo

o AKO He Ce Liean Bofda Kora ro oTBopate 4ernoT Ha
LIPEBOTO LUTO CTE 0 KOPUCTESE 3a OTCTpaHyBake
Ha 3aocTaHaTaTa Boaa, npoBepeTe ja eanHuLaTa
3a oaBog.

Yen 3a oason

e BknyyeTe ja MawmHaTa, n3bepeTe nporpama 3a
nepetwe n nputucHete Start/Pause.

L

OpBogHoO LpeBo

duoka 3a AeTtepreHT

o Kora e npukaxaHo ,i~ /-“ Ha npo3opeLoT Ha

eKpaHoT ofeka Npou3BoAoT € BO (byHKUMja,
npoBepeTe ja eAMHMLaTa 3a 4OBOA Ha Boda U
eavHuuaTa 3a oasop (Hekon Mofenu Hemaar
anapMm Koj ke ykaxke Ha 3aMp3HyBaH-E€).

HAMOMEHA

o MpoBepeTe Aanu Bogara srierysa Bo dmokara 3a
[eTepreHT fofeka nrakHe, v Aanv UcTekysa Hu3
O/1BOAHOTO LPEBO AoAeKa LieHTpudyrupa.
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Kako pa ce cnpaBuTe CO
3aMp3HyBawb€TO

o [poBepeTe aanu 6apabaHoT e npaseH, Hanejte
Tonna Boga of 50-60 °C fo rymeHWOT Aen BHaTpe
BO BapabaHoT, 3aTBOpeTE ja BpataTta u noyekajte
1-2 yaca.

A\ BHVMAHVE

o Kora oiBOAHOTO LIPEBO € MOHTMPaHO BO
MCKpUBEHa (PopMa, BHATPELUHOTO LIpeBo MoXe aa
3aMpaHe.

o OTBOpETE ' KanakoT W YeroT Ha LipeBoTo 3a
OTCTpaHyBak-e Ha npeocTaHaTtarta Boaa 3a
LIeNnocHo Aa ja oTcTpaHuTe Bogara.

Yen 3a ogsoa
[ 4
8

HAMOMEHA

o AKO BoAaTa He UCTeKyBa, Toa 3Hauu AeKa MpasoT
He e LenocHo pacToneH. NoyekajTe ywiTe marnky.
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o Kora LienocHo ke ja oTcTpaHuTe Bogarta of
6apabaHoT, 3aTBOpEeTE o YENnoT Ha LIPeBOTO 3a
OTCTpaHyBak-€ Ha NpeocTaHaTa Boda, u3bepete
nporpama 3a nepere, ¥ NPUTUCHETE ro KOMYeTo
Start/Pause.

duoka 3a feTepreHT Onsonro upeso

HAMOMEHA

o MpoBepeTe fanu Bogarta Brerysa Bo duokara 3a
[eTepreHT Jofeka niakHe, U Jarnv UCTekyBa Hu3
0[BOAHOTO LPEBO AoAeKa LieHTpudyripa.

o AKo HacTaHaT npobrieMu co AOBOAOT Ha BOAa,
npesemeTe rv CriefHuTe MepKu.

— Wcknyyete ja cnaBuHaTta, oaMp3HeTe ja
cnaBvHaTa u ABeTe obrnacTu Ha KoHeKumja Ha
[I0BOHOTO LIpeBO Ha NpPOu3BOAOT KOPUCTEjKM
Kpna HaTomneHa BO XeLlka BoAa.

— W3BapeTe ro 4OBOAHOTO LiPEBO M NOTOMETE rO BO
Tonna Boga Ha Temneparypa nog 50-60 °C.

50-60 °C

=

[loBoaHo LpeBO
]
0




PELLUABAHSE NMPOBJIEMU

MK

e BalaTa MaluvHa 3a nepekre e ornpemMeHa Co aBTOMAaTCKV CUCTEM 3a CreAekse rpeLukv 3a AeTekuuja u
OujarHosa Ha npo6nemu Bo paHa dasa. Ako Ballata MalluHa 3a neperse Ha (OyHKLMOHUPa NpaBuHO Unu
He paboTu BOOMLUTO, NPOBEPETE MM criegHuTe paboTu npes Aa noBukaTe CepBuC:

OujarHocTuka Ha npobnemum

HOpMarsnHo.

CumnTomu MpuunHa PeweHne
o MpoBepeTe fanu cute LIeGOBM Ce NpasHu.
MpeameTu Kakew LWITO ce, KMMHOBY,
Bo SapaGanor wnu oo nywnara | U WOPATY nevana rapcr
Tponkawe u MOXe [ia UMa HaZiBOPeLLHU " gaLumTe anmia
sBeyYyKare npeaMeTH, KakBU LUTO Ce NMapuyku h :
u?mnﬁesor;acuu P o YnoTpebyBajTe aunepu, Kykv nnm
: cneuwvjanHn Bpeknydkn 3a Aa cnpeunte
TakBW NpegMeTu Aa ce 3akavaT efHu 3a
Apyru.
TeluKko NomnHewe Moxe Aa o AKO 3BYKOT NMPOAOITKM, MOXeOW MalLunHaTa
Tan 3Byk npousBeae Tan 3ByK. OBa e He e BO paMHoTexa. Vcknydete ja n

npepacnopegere ro nosiHeHETO.

By4yaBa Ha BuGpaumja

[anu ce n3aBageHun cute KNIMHOBMU
3a TPaHCMNOpT U NOAHOXjeTo?

o AKO He ce M3BafeHu Npy MoHTaxara,
rnorrnefHeTe ro ynaTcTBOTO 3@ MOHTaxa
3a OTCTpaHyBakbe Ha KMHOBUTE 3a
TpaHcmnopT.

[anu cute Horanku crtojaTt LBPCTO
Ha noaoT?

o [lpoBepeTe Aanu MaluMHaTa MMa CoBpLUEH
6anaHc (ynotpebete nubena).

UctekyBa Boaa

[ oBOAHOTO UM OABOAHOTO
LpeBo He ce f06pPOo CnoeHu co
crnaBMHaTa UM co MalluHaTa 3a
nepeme.

. I'IpOBepeTe ' 1 CTerHete rm KoHekuunTe
Ha upeBarta.

OaBOAHUTE LIEBKU BO KYKMLUTETO
ce 3aTHaTu.

WcuncteTe ja ogBopHata LeBka. Ctanete
BO KOHTaKT CO BOZOBOALMja, aKo €
notpebHo.

MpekymepHa neHa

MNpeMHory aeTepreHT unu
HecooABeTeH AeTepreHT Moxe
Aa npeau3BuKa NpeKymMepHo
neHee LITO NaK pe3ynTmpa co
npoTekyBake BoAa.

OcurypeTe ce fieka ja ynotpebysaTe
npeanoxeHaTa KonmuvMHa AeTEpPreHT
cropep Npenopak1Te Ha NPOU3BOAUTENOT.
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CumnTomu

MpuunHa

PeweHune

He Brneryea Boga Bo
MaluMHaTa 3a nepexse
Wnu nak Brieryea
6aBHO

CHabayBaH€eTO CO Boaa He e
COOABETHO Ha Taa nokauuja.

e HanpaBeTe npoBepka co Apyra cnaBvHa
BO KyKkaTa.

CnaBuHaTta 3a cHabayBawe co
BOJa He e AOoKpaj OTBOpeHa.

LlenocHo oTBOpeTe ja cnaBuHaTa.

[loBOoAHOTO LPEBO € NPeBUTKaHO.

* /IcnpaseTe ro LpeBoToO.

3aTtHat e ounTepoT Ha
OOBOAHOTO LIPEBO.

MpoBepeTe ro punTepoT Ha 4OBOAHOTO
LIpeBO.

Bopara Bo MawuuHaTa
3a nepeme He ja
ucnywTa Boaara

WNu NakK ja ucnywra
6aBHO

OpQBOAHOTO LPEBO € NPeBUTKAHO
WK 3aTHaTo.

o /lcuncTeTe ro v ucnpaeeTe ro o4BOAHOTO
LpeBo.

OaBoAHUOT hunTep e 3aTHar.

WcumncteTe ro ogBOAHMOT unTep.

MawmunHaTta 3a nepemwe
He ce BKNy4yBa

KaGenot 3a cTpyja Moxe6u He e
BKITyYeH BO LUTEKePOT UNK nak
Moxeb6u e nabaBa KOHeKuujaTa.

MpoBepeTe Aanv NpuKky4yoKkoT e LBPCTO
BMETHaT BO LUTEKEPOT.

W36un ocurypyBay Bo Tabnara,
nnu HacTtaHan npekuH Bo FID
cKrionkara unu npekvH Bo
cHabayBaweTo co cTpyja.

PeceTtupajte ja FID cknonkata unum
3aMeHeTe ro ocurypysadyort. He
3ronemyBajTe ro kKanauuTeToT Ha
ocurypysa4yot. Ako NpobnemoT e nosp3aH
CO OMnTOBapyBaHe Ha CTPYjHOTO KOno,
noBUKajTe KBanndUKyBaH enektTpuyap ga
ro nonpasu.

He e nywTeHa cnaBuHaTta 3a
cHabayBame co Boaa.

MywTeTe ja cnaBuHaTa 3a Boga.

MawwuHaTa 3a nepete
He ueHTpudyrmpa

MNpoBepeTte aanu Bpartara e
[obpo 3aTBopeHa.

3aTBopeTe ja BpaTata U NpUTUCHETE ro
konyeTo Start/Pause. Mo nputuckare
Ha konyeTo Start/Pause, moxebu ke
6ugat notTpebHW HEKONKY MOMEHTU Npea,
MalLuuHaTa Aa 3anoyHe co LieHTpudyrata.
Bparata mopa fa 6uae 3aknyyeHa npeg,
a 3anoyHe fa ueHtpudyrupa. [logajte

1 Mnn 2 cnnyHm napyunksa obneka 3a

[a vMa pamHOTeXa BO MOMHEHETO.
Mpepacnpenenete ro NONHEHETO 3a Aa
OBO3MOXMWTE NPaBUMHO LIEHTpUdYyriparse.
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CumnTomu

MpuunHa

PeweHune

Bpartara He ce
oTBOpa

LLitom mawmHaTta 3a nepewe
ke no4yHe pa paboTtu, BpaTata
He MoOXe Aa ce OTBOpU oA
6e36e4HOCHMU NPUYMHU.

MposepeTe ganu ceeTn ukoHara ,bpasa
Ha BpaTa“. BpataTta moxete 6e36egHo
[a ja oTBOpUTE OTKaKO ke ce UCKIy4n
nkoHata ,bpasa Ha BpaTa“.

MpoponxeHo e
BpPEeMeTO Ha LMKNycoT
3a nepewe

Axko e AeTeKTUpaHa HepaMHoTeXa
WUINK aKo e BKIy4eHa nporpamara

3a oTCTpaHyBake NneHa, BpeMeTo
Ha nepere ce NPoAONXKyBa.

OBa e HopMmarHo. MpeocTaHaToTo Bpeme
MPUKAXKaHO Ha EKPAHOT € CaMo MpOoLIEHKa.
PeanHoTo Bpeme Moxe aa Bapupa.

MpeTekyBame Ha
OMEKHYBa4oT Ha
TKaeHUHU

MpeMHoOry omekHyBa4 Ha
TKaeHWHU MOXe Aa npeau3BuUKa
npeTeKkyBake.

CnepgeTe r1 ynatcTearta 3a OMeKHyBayoT
3a fa buaeTte CUrypHY ieKka ja KopucTute
coofBeTHaTa KonuumHa. He HagMmuHyBajTe
ja NnuHKWjaTa 3a MakCMMarnHo MNosiHeke.

OmekHyBayvoT ce
pacnpegenysa MHOry
paHo

MpemHory omekHyBay Ha
TKaeHUHM MOXe Aa npeau3Buka
npepaHo UCTeKyBake Ha
TEeYHOCTHUTE.

Cnepete rv npuHumMnuTe 06e3beneHu of
NPOV3BOAMTENOT HA AETEPTEHTOT.
3aTBopeTe ja huokata 6aBHo. He
OTBOpajTe ja pmokaTa 3a Bpeme Ha
LIMKITYCOT Ha Nnepekse.

Mpo6nem co cylerwe

MpoBepeTe ja cnaBuMHaTa 3a
CHabayBaH€eTo co BoAa.

He npenonHysajTe ja. NposepeTte

[anu mallvHaTa 3a nepeke ce npasHu
npaBuUnHo, T.e. Aanu Lean cooaBeTHa
KOMUYMHa BoAa Of MOHEHETO.
MonHereTo Co anuLiTa € MHory Mano
3a Ja cywm npasunHo. [loaajte HeKosky
Kpnu.

3aTBopeTe ja cnaBuHaTa 3a cHabayBare
€O BOJA.
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Mopakun 3a rpeLuka

MK

CumnTommn

MpuunHa

PeweHune

CHabayBaHeTO co BoAa He e COoABEeTHO
BO obnacra.

¢ HanpaseTe nposepka co apyra crnasuHa

BO KyKkaTa.

CnaBuHuTe 3a cHabayBake co BoAa He ce
[OKpaj OTBOPEHMU.

e LlenocHo oTBopeTe ja cnaBuHaTa.

[loBOAHOTO LUPEBO € NPeBUTKaHO.

e VcnpageTe ro upesoto(-aTa).

3arHaT e (ounTepoT Ha AOBOAHOTO LPEEO.

o MpoBepeTe ro hUMTepoT Ha JOBOAHOTO

LpeBo.

Ako npoTeKkyBa Boaa o, 4OBOAHOTO
upeBo aqua stop, uHaukatopor (Al ke
CTaHe UpBeH.

Moxe Aa Bapupa BO 3aBUCHOCT Of,
MoZenor.

o YnoTpebeTe ro 4OBOAHOTO LpeBo aqua

stop.

lMonHeweTO € MHOry maro.

e [logajte 1 unu 2 cnvyHn napunksa obneka

3a [Ja nMa paMHOoTexa BO MONTHEHETO.

lMonHeweTO HE € BO paMHOTEeXa.

e [logajte 1 unu 2 cnnyHM napymnka obneka

3a [Ja nMa paMHOTeXa BO MNONHEHETO.

AnapaToT feTekTupa HepaMHoTexXa u
cUcTeM 3a Kopekuuja. AKO eANHEYHU
TELUKU Nap4Yukba ce CTaBEeHU BO MallMHaTa
(Ha np., 6akapka u crn.) oBOj CUCTEM MOXe
Aa ro cronvpa LeHTpudyrmpamweTo na
AYPY U [Aa ro NpekuHe LIeNIOCHO LMKIycoT
Ha LieHTpudyrmpase.

. I'Ipepacnpe,qeneTe ro NonHeHweTo 3a Aa

OBO3MOXMTE MPaBUITHO LIEHTPUMYrMpatse.

Axko anuwiTarta ce ywrte BoAeHU Ha
KpajoT Ha LMKNycoT, Aoaajte nomanu
napuuka obneka 3a Aa NOCTUrHeTe
pamMHoTeXa 1 NOBTOPETE o LIMKIYCOT Ha
ueHTpudyrmupame.

o MpepacnpepeneTe ro MosfHeHeTo 3a Aa

OBO3MOXMTE MPaBUIHO LEHTPUMYrpatse.

40



MK

CumnTommn

MpuunHa

PeweHune

| OE]

OABOAHOTO LPEBO € NPeBUTKaHO U
3aTHaTo.

o [lcuncTeTe ro u UcnpaseTe ro OABOAHOTO

LpeBo.

OpaBoaHMOT hunTep e 3aTHarT.

e cuncTete ro ogBOAHUOT hunTep.

MposepeTe Aanu BpataTa e oTBOpeHa.

« 3aTBOpeTE ja BpaTaTa fo6po. Ako o, ot

1

, 7E £ He e nywwTeHo, noBukajTe cepaucep.

o~
m

Ipelka co KOHTponuTe.

o Vlckny4eTe ro NpuKIy4OKOT Of CTpyja 1
NOBYMKajTE CepBuC.

m
m

Ce npenornHyBa co Boga nopaau
nedpekTeH BEHTUN 3a BoAaa.

e 3aTBOpeETE ja crnaBvHaTa 3a BoAa.
o lcknyyeTe ro NpuKNy4yoKoT oA CTpyja.
» [loBukajTe cepsuc.

T

OedbeKkT Ha ceH30pOT 3a HUBO Ha BoAa.

» 3aTBOpeTe ja cnaBuHaTa 3a Boga.
o Vckny4eTe ro Npukny4oKoT of cTpyja.
e [ToBuKajTe cepsucC.

m

OnTtoBa pyBaH-€ Ha MOTOPOT.

¢ OcTaBeTe ja MalIMHaTa 3a nepewe Aa
Mupysa 30 MUHYTM 3a [ja ce n3naau
MOTOPOT, a NoToa pecTapTmpajTe ro
LIMKNyCOT.

h
m

MpeTtekyBa Boaa.

o [NosuKajTe cepsucC.

He cywn

o [NoBuKajTe cepsuC.
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FrAPAHUUJA

MK

OBAA OrPAHUYEHA FAPAHLIMJA HE OM®AKA:

[oarama of cepBuUC 3a Ucropaka, Nofurakse, UM MOHTHpaHe UK Nonpaeka Ha NPOU3BOLOT; yrnaTcTBa 3a
KIMUEHTOT 3a (OYHKLMOHMPaHETO Ha MPOMU3BOLOT; MONpaBka MM 3aMeHa Ha OCcUrypyBauu unu nornpaska Ha
KULW Uny BOZOBOZ, WUIW Nak Npenpaeky Ha HEOBMACTEHU NONpPaBKkW/MOHTaXa.

HedyHKUMOHMPaHe Ha NPoM3BOAOT MPU NPEKNH BO CHabayBakeTo CO CTPYja U NPEKMHW UNW HenpasuinHo
HanojyBate co cTpyja.

OwTeTyBake Npean3BMKaHO O LIEBKM LUTO NPOTEKyBaaT UK Ce CKPLUEHW, 3aMp3HaTK LEBKU 3a BOAA,
orpaHn4yeHn oABOAHM NMHWUKU, HECOOABETHO MM MPEKMHATO cHabayBake CO Bofa WUIv HECOOABETHO
cHabpayBare CO BO3ayX.

OwrTeTyBarbe Kako pesynTaT Ha yHKLUVMOHMPaHETO Ha NPOM3BOAOT BO KOPO3MBHA aTMocdepa ninm
CMPOTUBHO Ha ynaTcTBaTa HaBeAeHW BO yNaTCcTBOTO 3a ynoTpeba Ha 0BOj NPOW3BOA,.

OwTeTyBake Ha NPOV3BOAOT NPEAN3BMKAHO Of HECPEKU, Hanaam of LUTETHULM, FPOM, BETap, noxap,
nonnasa UNu BULLIA cUna.

OwrTeTtyBatbe Unu AedeKT Npean3BUKaH of HEOBMACTEHO Npenpasakbe UM MeHyBake, UK Of, KOPUCTEHE
3a Apyra HameHa, Unv nak of NpoTeKyBake Bofa kora Npov3BOAOT He GV NPaBUHO MOHTHPaH.

OwrTeTyBane nnu AedekT NpeansBukaH o HECOOABETHA ENIEKTPUYHA CTPYja, HaNoH U AOBOZ Ha BoAa,
KoMepumjanHa unu nHayctpucka ynortpeba, unm nak ynotpeba Ha gononHuTeneH npubop, AenoBu unm
CpefcTBa 3a YMCTere LWTO He ce ofobpern op LG.

OLwwTeTyBake NpeanssuKaHo npy TPaHCNopT W paKyBare, BKIYYUTENHO 1 rpeBGHaTUHY, BATaGHaTUHM,
MOTKPLUEHM NapyeHua u/unu apyra wreTta Ha 3aBpluHata o6paboTka Ha BaluMOT NPOU3BOL, OCBEH ako
BaKBaTa LITeTa e pesynTar Ha AedeKT! Bo MaTtepujanute unv uspaborkara.

OwTeTyBarbe UnNu AenoBu LITO HeOCTacyBaaT kaj OTBOPEHO MaKkyBame, U3MOXEHU UITM OTBOPEHU
NPOV3BOAU, MPOV3BOAM LUTO CE Ha MOMYCT UMW PEMOHTUPAHU.

Mpon3Boan co opurMHanHmn cepuckn 6poesu LITO Bune oTCTpaHeTH, USMEHETU UK LITO Ce MOoXaT BO
MOMEHTOT fja ce yTBpAart. 3a 3aBepka Ha rapaHLuuujata noTpebHu ce Mogen 1 cepucku 6poesu, 3aefHO Co
cMmeTKaTa of NpBMOT NpoAaBaY.

3ronemMyBatbe Ha TPOLLOLM 3a CTpyja 1 Boda 1 APYrv TPOLLIOLW.

Monpasku Kora BaLLMOT NPOU3BOZ CE KOPUCTEN BO YCIOBY LUTO HE Ce BOOBWYaeHu 3a AHO HOPMarHO

1 0614YHO OMAKMHCTBO, MMM NaK CNPOTMBHO Ha ynaTcTBaTa HaBedeHV BO ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha
Npou3BOAOT.

TpoLuouy noBp3aHn Co TPaHCMOPT Ha MPOU3BOAOT Of BaLLMOT AOM 3apaau rnornpaska.

MNpemecTyBake 1 NOBTOPHA MOHTaXa Ha NPOU3BOAOT aKko € MOHTMPaH Ha HempucTanHa fokaumja unu naxk
aKo He € MOHTMPaH BO COracHOCT CO 06jaBeHUTe ynaTcTBa 3a MOHTaXa, BKIy4UTENHO U CO ynaTCTBOTO 3a
ynotpeba 1 MoHTaxa Ha LG.

OwrTeTyBate nopaaun HempasunHa ynotpeba, anoynorpeba, HenpasunHa MoHTaxa, nonpaska unm
ofpxyBake. HenpasunHarta nonpaska BkiyvyBa ynotpeba Ha 4enoBu LWTO He ce 0fobpeHn nnm
cneumndurumpanm og LG.
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YyaHa Bubpaumja nnu byyasa
npeausBukaHa nopaguv Toa Wwro
He ce OTCTpaHeTU KNMHOoBKTE
3a TPaHCMOPT UM NOAHOX|ETO
o[ neHa.

MoaHoxje KapToHcka

04 neHa OCHOBa

M3Bagete rv knuHoBuUTE
3a TPaHCMopT U
NOAHOX|ETO Of NeHa.

MpoTekyBake Npean3BuKaHo
of HeuucToTuja (Koca,
BrlakHeHLa) Ha AVUXTYHrOT 1
CTakmnoTo Ha Bparara.

Wcuuctete rm OUXTYHIOT N
CTaknoTo Ha BpartaTta.

He ja ucnywTta Bogata nopagm
3aTHaT unTep Ha nymnara.

Wcuuctete ro ountepor
Ha nymnara.

He BneryBa Boga 3atoa LWTO
pUnTpUTE Ha JOBOOHMOT
BEHTWN 3a BoZa ce 3aTHaTu unm
nak 3aToa LUTO ce NpeBUTKaHu
[OBOAHMTE LipeBa 3a Boaa.

Wcuuctete ro domntepot
Ha [OBOAHWOT BEHTUN
WM NPeMOHTMPajTe
[0BOAHWTE LpeBa 3a
BOAA.

Bopata He BrieryBa 3atoa
wTo e ynotpebeHa nperonema
KONWYMHA AETEPreHT.

Wcuuctete ja dmokara 3a
[03npame AeTepreHT.

AnuwuTata ce XeLwKku Unv Tonmm
M0 3aBPLUETOKOT Ha NEPEH-ETO
3aToa LITO AOBOAHUTE LipeBa ce
06paTHO MOHTUPAaHW.

[osop 3a nagHa
Boaa

[osopg 3a Tonna
soaa

MpemoHTUpajte rm
[0BOJHWTE LpeBa.

Hema cHabayBame co Boaa
3aToa WTOo e 3aTBOpeHa
crnaevHaTa 3a Boda.

CnasvHa 3a Boga

OTBOpETE ja cnasuHata
3a Boja.
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MpoTekyBate npeansBuKkaHo
0f1 HEMpaBUIiHa MOHTaxa Ha
O1BOAHOTO LPEBO W 0f,
3aTHaTO OfBOAHO LPEBO.

MpasoaroneH
apxay

JlenTa 3a

Bp3yBatbe

lMpemoHTupajTe ro
0[BOAHOTO LiPEeBO.

MpoTekyBare npean3BukaHo
o[ HemnpaBuIHa MOHTaXa Ha
[0BOAHOTO LPEBO UMU o,
KopucTere Apyrn 6peHfoBn Ha
[0BOAHM LipeBa.

lMpemoHTupajTe ro
[OBOAHOTO LIPEBO.

Mpobnem co HanojyBake
npeaussukaH of nabasa
KOHeKUuja Ha kabenoT 3a cTpyja
1N of Npobrnem co LITeKepoT.

[MoBp3eTe ro NOBTOPHO
kabenort 3a cTpyja unm
CMeHeTe o LUTEKEPOT.

TpaHcnopT oA cepBuUc 3a
ucropaka, npesemame,
MOHTUpaHe Ha NPon3BOAOT
Wnu 3a ynaTtctea 3a ynotpeba
Ha npoussofoT. OTCTpaHyBake
1 NMOBTOPHO MOCTaByBak-e Ha
NpoV3BOAOT.

[apaHuujaTta rm

nokpmea camo
nedeKkTuTe NoBp3aHn co
npounssofcTBoTo. Cepsuc
LUTO Npou3neryea of
HenpaBuiiHa MOHTaxa He
€ MOKpPUEH.

AKO He ce MOHTMpaHu
npaBuUMHoO cute Wpacosu,

TOa MoXe Aa NpeamnsBuka
npekymepHa Bubpauuja (Camo
MOZEN CO NOAHOX]E).

MoHTupajte m 4
LupadoBM BO CEKOj aron
(BkynHo 16EA).

Byka og Boga kora mawunHaTa
3a nepese ce NonHu co Boaa.

Bucok ¢ MpupoaeH

MNPUTUCOK

Ha Bogata
——

ApZ.Mnaca

=Ynap
“ V' Byuasa

NpoTOK Ha BoAa

HeHapejHo
3anupatbe Ha
NPOTOKOT Ha
Boaa

MpucnocobeTe ro
MPUTUCOKOT Ha BOAA CO
Toa LUTO Ke ro HamanuTe
BEHTWUMOT 3a BoAa unmu
criaBuHaTa 3a Bofa BO
ZOMOT.
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PABOTHU NOAATOLA

Product fiche_Commission Delegated Regulation(EU)

TproBcka Mapka Ha gobaByBay

LG

OsHaka Ha mopen Ha HabaByBay

F 2/0 J5/J6 W
(NW)0~8)W)S)B)
F2F6WNOW

F 2/0 J5/J6 N
(NW)O-9)wS)B)

PaHrvpaH kanauutet

6,5

kg

Knaca Ha eHepreTcka ecukacHocT

A+++

A+++

Harpapa 3a ,EU Ecolabel” cnopepn perynatusara (EC) No 66/2010

He

He

MoTpowtyBaykarta Ha cTpyja (AEC) Bo kWh roguiiHo 6a3umpaHo Ha 220
CTaHAapAHWU LMKIYCU Ha Nepense 3a nporpama 3a namyyvHu anuita npu
60 °C and 40 °C BO LienoceH unu NonoBUYEH KanauuTeT, 1 NOTpoLLyBaYka
6asnpaHa Ha pexunMuTe Co H1CKa NoTpoLLyBaYka. AkTyenHata
noTpoLLyBayka Ha CTpyja oA LMKMYC 3aBUCK 0O Toa Kako ce ynoTpebysa
MalumHarta.

146

140

kWh/
TOMVLIHO

MoTpollyBayka Ha cTpyja

- CTaHfgapAHa nporpama 3a namy4Hu anuwTa npu 60 °C co uenoceH
KanaumTer.

- CTaHfgapAHa nporpama 3a namy4Hu anuwra npu 60 °C co nonosuyeH
KanaumTer.

- cTaHgapAHa nporpama 3a namy4Hu anvwTta npu 40 °C co nonosunyeH
KanaumTer.

0.75
0.51
0.51

0.75
0.51
0.51

kWh
kWh
kWh

M3mepeHa notpoluyBayka Ha cTpyja Ha pexumoT off n Ha pexwumor left-on.

W

MoTpowyBadykata Ha Boga (AEC) Bo nutpu roguiHo 6asmpaHo Ha 220
CTaHAapOHV LMKITyCY Ha Neperse 3a nporpama 3a namyyHa obneka npu
60 °C and 40 °C BO LefnoceH unu nonoBuyeH kanauuTer. AkTyenHata
NOTPOLLYBayka Ha CTpyja 3aBUCU Of TOa Kako ce ynotpebyBa MaluMHaTa.

9500

9500

nutpu/
roAMLLIHGg

Knaca Ha erkacHOCT Ha cyluere Co LeHTpudyra Ha ckana og G
(Hajmanky ecukacHo) ao A (HajecpukacHo).

B

B

MakcumanHata 6p3aunHa Ha LeHTpudyra nocTurHaTta 3a craHgapaHu
nporpamu 3a namyk npu 60 °C co uenoceH kanauuTeT Unun ctaHaapaHuTe
nporpamu 3a namyk npu 40 °C co genymeH kanauuTeT, OHaa LUTo e
MOHWCKA, 1 OCTaTOKOT O/ COAPXVHAaTa Ha Brara JobueHa npu ctaHgapaHa
nporpama 3a namyk rnpum 60 °C co LenoceH kanauuTeT unu ctaHaapaHa
nporpama 3a namyk npuv 40 °C co genymMeH kanauuTeT, OHaa LTo e
MOHMCKA.
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CTanfapaHuTe nporpamu 3a neperse 3a ko MHopMaLmnTe Ha eTUKETUTE
n fiche ykaxxyBaaT feka oBve nporpamu ogroBapaar 3a YNCTEHE Ha
HOpMasiHO U3BankaHu naMmy4Hy anuiiTa u aeka ce HajedmkacHu nporpamu
BO KOHTEKCT Ha KOMBUHMpaHa NoTpoLLYyBayka Ha CTpyja 1 Boda.

,Cotton+ 60 °C/40 °C*

Bpeme Ha nporpama

- CTaHfgapAHa nporpama 3a namy4Hu anuwra npu 60 °C co uenoceH
KanaumTer.

- CTaHfgapAHa nporpama 3a namy4Hu anuwra npu 60 °C co nonosuyeH
KanaumTer.

- cTaHgapAHa nporpama 3a namy4Hu anuwra npu 40 °C co nonosuyeH
KanaumTer.
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BpemeTpaetrse Ha pexumor left-on (TI)

10

MWH.

Emuncunte Ha GyyaBa LUTO ce npeHecyBaaT Npeky BO3AYXOT U3paseHn

Bo dB(A) re 1 pW 1 3aokpyxeHn oo HajornuckvoT Len 6poj 3a Bpeme Ha
hasnTe Ha neperse 1 LieHTpUdyra 3a cTaHdapAHa nporpama 3a namyk npu
60 °C co uenoceH kanauuTer.

55
74

55
74

dB(A

CamocTojHa

MK

45



@ LG

Life's Good



	LG_WM_FL_MegaTouch_UG_Non-Steam_EN_160621
	LG_WM_FL_MegaTouch_UG_Non-Steam_HU_160621



